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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal
injury hazard. A safety symbol may be used to represent
the type of hazard. WARNING indicates a hazard which,
if not avoided, could result in death or serious injury.
CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could
result in minor or moderate injury. NOTICE indicates
information considered important, but not hazard-related.

AN S

Safety Alert Instruction Manual
Symbol

Service
Generator

VAN AN

Toxic Fumes Electrical Shock Fire Hot Surface

Floating Ground Terminal Fuel
Monoxide Alarm Neutral
‘ ®
[ ]
Qil Oil Level Do Not Start Fuel Off
Engine
T ‘@
[ ] L ]
Circuit Breaker On Off Suffication

European Office Contact Information

For questions regarding European emissions, please
contact our European office at:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

Equipment Description

Read this manual carefully and become
@ familiar with your outdoor generator. Know
its applications, its limitations, and any
hazards involved. Save these original
instructions for future reference.
The inverter generator is an engine—driven, revolving
field, alternating and direct current (AC & DC) generator.
The generator is designed to supply electrical power for
operating compatible electrical lighting, appliances, tools
and motor loads. The generator’s revolving field is driven
by a single-cylinder engine.
The portable generator can be used to power outdoor
items using an extension cord or to restore home power
using a transfer switch. A transfer switch is a separate
device installed by a licensed electrician that allows
the portable generator to be cord connected, using the
receptacle, directly into your home’s electrical system.
Install a manual transfer switch as soon as possible if
generator will be used to provide home power restoration.
The generator is not intended to supply systems that are legally
required, for serious life safety or health hazards, or where lack
of power hampers rescue of fire-fighting operations.

Every effort has been made to ensure that information

in this manual is accurate and current. However, the
manufacturer reserves the right to change, alter, or
otherwise improve the generator and this document at any
time without prior notice.

NOTICE If you have questions about intended use,
contact an authorized service dealer. This equipment is
designed to be used with Briggs & Stratton® authorized
parts ONLY.

System Ground

The generator has a system ground that connects the
generator frame components to the ground terminals on
the AC output receptacles. The generator neutral is floating
(@), which means that the AC stator winding is isolated
from the grounding fastener and the AC receptacle ground
pins. Electrical devices, such as RCD, requiring a grounded
neutral may not operate properly from this generator.
Earthing of the generator is not required.

Special Requirements

There may be regulations, local codes, or ordinances
that apply to the intended use of the generator. Please
consult a qualified electrician, electrical inspector, or the
local agency having jurisdiction.

This generator is not intended to be used at a
construction site or similar activity.

EU Disposal
This symbol indicates the owner of
batteries and electrical or electronic
equipment shall not dispose of this
product with unsorted municipal waste.
This product should be disposed of in
environmentally appropriate waste

locations. Please contact Briggs & Stratton or your local

retailer for additional disposal information.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Features and Controls Figure 1 * Do not run portable generator inside homes, garages,

basements, crawlspaces, sheds, or other partially

A | Fuel Cap L [Recoil Starter enclosed spaces even if using fans or opening doors
B | Top Maintenance Cover | M | 230 Volt AC and windows for ventilation. Carbon monoxide can
Receptacles quickly build up in these spaces and can linger for
C | Maintenance Cover N | Circuit Breaker hours, even after this product has shut off.
* Always point the engine exhaust away from occupied

D | Spark Arrester Muffler/ | P | Grounding Fastener
Exhaust

E | Air Filter (under cover)
F | Qil Fill Cap (under S [ Paralell Operation Port

spaces.

DC Circuit Breaker If you start to feel sick, dizzy, weak, or your homes
carbon monoxide alarm sounds while using this product,
get to fresh air right away. Call emergency services. You

X

cover
_V ) - may have carbon monoxide poisoning.
G | Oil Service Cover T |12 Volt DC Receptacle . . . .
— - Operation Location to Reduce the Risk of Fire
H | Identification Label U | Carbon Monoxide
(CO) Shutdown WARNING! Exhaust heat/gases could
Indicator Light @ ignite combustibles, structures or
J [ Generator Reset V [USB Ports . damag_e fue_l t.ank causing a fire,
- - - resulting in death or serious injury.
K | Starting Dial W | QPT Switch

* Portable generator must be at least 1.5 m from any

structure, overhang, trees, shrubs, or vegetation over

Operation 30.5 cm in height.
Step 1: Safe Location * Do not place portable generator under a deck or

Bef tarting th tabl tor th ¢ other type of structure that may confine airflow.
elore starting the portable generator there are two Smoke alarm(s) must be installed and maintained
equally important safety concerns regarding carbon

: o : indoors according to the manufacturer’s instructions/
monoxide poisoning and fire that must be addressed. recommendations.

Operation Location to Reduce the Risk of Carbon o Carbon monoxide alarms cannot detect smoke.

Monoxide Poisoning ¢ Do not place portable generator in manner other than

WARNING! Engine exhaust contains carbon shown.
monoxide, a poisonous gas that could kill you in
minutes. You cannot smell it, see it, or taste it.
Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be
exposed to carbon monoxide gas.
* Operate portable generator only outdoors, at least 6.1
m from occupied spaces with exhaust pointed away to
reduce the risk of carbon monoxide accumulating.
* Install battery-operated carbon monoxide alarms or
plug-in carbon monoxide alarms with battery back-up

according to the manufacturer’s instructions. Smoke
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

TN

Prevent Carbon Monoxide (CO) Poisoning
e Use outdoors at least 6.1 m from any home.
¢ Point exhaust away from all homes and
occupied spaces.
e |Install CO alarms inside your home.

il
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Step 2: Oil and Fuel

Oil Recommendations Figure 12

We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty
Certified oils for best performance. Other high-quality
detergent oils are acceptable if classified for service SF
or higher. Do not use special additives.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity
for the engine. Use the chart to select the best viscosity
for the outdoor temperature range expected.

* Below 4°C (40°F) the use of SAE 30 will result in hard starting.

** Above 27°C (80°F) the use of 10W30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.

Checking/Adding Engine Oil Figure 3 4
Oil level should be checked prior to each use or at least
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.
1. Make sure generator is on a level surface.
2. Turn dial and open cover (3) over oil fill area.
3. Clean area around oil fill and remove oil fill cap (3, A).
4. Verify oil is at the point of overflowing at oil fill opening.
5. If needed, using oil funnel, slowly pour oil (4) into oil
fill opening to the point of overflowing at oil fill.
NOTICE Pause to permit oil to settle. DO NOT overfill.
6. Replace and tighten oil fill cap.
7. Replace cover over oil fill area.

NOTICE Do not attempt to crank or start engine before
before it has been properly serviced with recommended
oil. This could result in an engine failure.

Low Oil Indicator 8= Figure 6

The low oil indicator system is designed to prevent
engine damage caused by not enough engine oil. If the
engine oil level drops below a preset level, the yellow
LED low oil indicator light (C) comes on and an oil switch
will stop the engine. If the engine stops or the yellow LED
low oil indicator light comes on when you pull the recoil
handle, check the engine oil level.

Add Fuel Figure 1 5

Fuel must meet these requirements:
¢ Clean, fresh, unleaded gasoline with a minimum of
91 RON (87 octane/87 AKI).

* Gasoline with up to 10% ethanol content is acceptable.
NOTICE Do not mix oil in gasoline or modify engine to
run on alternate fuels. Do not use unapproved gasoline
such as E15 and E85. Use of unapproved fuels could
damage generator and voids warranty.

See High Altitude for 1,524 m and above.

WARNING! Fuel and its vapors
are extremely flammable which
could cause burns or fire resulting

in death or serious injury.
* Do not refuel or move during operation.

e Turn engine off and let it cool at least 2 minutes before
removing fuel cap.

e Fill fuel tank outdoors. Do not spill fuel.

» Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights,
heat, and other ignition sources.

e Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently for
cracks or leaks. Replace if necessary.

* Do not light a cigarette or smoke.

* Do not pour water on generator to put out fire.
¢ Only use a extinguisher rated for flammable liquids

and electrical systems such as a powder extinguisher.

Follow the instructions provided by fire extinguisher

manufacturer before use.

e This generator is not for use in explosive atmospheres.

1. Slowly remove fuel cap (1, A) to relieve pressure in
tank.

2. Slowly add unleaded fuel to max fill indicator (5, A) in
fuel tank. Be careful not to fill above the indicator. This
allows adequate space for fuel expansion.

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate
before starting engine.

High Altitude

At altitudes over 1524 m, a minimum 89 RON

(85 octane/85 AKI) fuel is acceptable. To remain emissions
compliant, high altitude adjustment is required. Operation
without this adjustment will cause decreased performance,
increased fuel consumption, and increased emissions.
See an Authorized Briggs & Stratton dealer for high
altitude adjustment information. Operation of the engine
at altitudes below 762 m with the high altitude kit is not
recommended.

Transporting

When transporting equipment, turn starting dial to off
position. Do not tip engine or equipment at an angle
which causes fuel to spill.

Step 3: Generator Start up Figure 1
Disconnect all electrical loads from the generator. Use
the following start instructions:

1. Make sure unit is outdoors on a level surface.
NOTICE Failure to operate the unit on a level surface
may cause the unit to shut down.

2. Turn starting dial (K) to the cold start position.
NOTICE For a warm engine, turn starting dial to the run
position.

3. Grasp recoil (L) and pull slowly until slight resistance

is felt. Then pull rapidly to start engine.

4. Slowly turn starting dial to run position. If engine
falters, turn starting dial halfway between cold start
and run position until engine runs smoothly, and
then to run position.

NOTICE If engine starts but fails to run, see Low Oil
Indicator.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figure 1
This feature improves fuel economy. When QPT switch
(W) is turned ON, the engine speed will increase as

electrical loads are connected, and decreased as
electrical loads are removed.

With the switch off, the engine will run at a higher speed.

BRIGGSandSTRATTON.COM



To Restore Home Power Using a Transfer Switch
Connections to your home’s electrical system must use a
manual transfer switch installed by a qualified electrician.
The connection must isolate the generator power from
the utility power and comply with all applicable laws and
electrical codes.

To Restore Power Using Extension Cords

Generator may only be loaded up to rated power under
the rated conditions as shown on unit data tag. Reduce
load when using generator outside of rated conditions.
Use only high quality, well-insulated extension cables in
accordance with IEC 60245-4 with the generator’s 230
Volt AC outlets. Inspect extension cables before each
use. Check that all extension cables are suitably rated
and are not damaged. When using extension cords under
40° C, the total length of cords for a cross section of 1.5
mm? should not exceed 50 m or for a cross section of 2.5
mm? should not exceed 80 m.

WARNING! Damaged or overloaded extension
/&\ cords could overheat, arc, and burn resulting in
death or serious injury.
* Electrical equipment, including cables and plug
connections, should not be defective.
1. Install carbon monoxide alarm(s).
2. When operating generator with extension cords,
make sure it is located in an open, outdoor area,
at least 6.1 m from occupied spaces with exhaust
pointed away.
3. Extension cords running directly into home,
powering indoor items IS NOT RECOMMENDED.

WARNING! Engine exhaust contains carbon
monoxide, a poisonous gas that could kill you in
minutes. You cannot smell it, see it, or taste it.

Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be
exposed to carbon monoxide gas.

e Extension cords running directly into the home
increase your risk of carbon monoxide poisoning
through openings.

* |f an extension cord running directly into the home is
used to power indoor items, the operator recognizes
that this increases the risk of CO poisoning to people
inside the home and assumes that risk.

4. Install a manual transfer switch as soon as possible
if generator will be used to provide home power
restoration.

230 Volt AC Receptacles Figure 1

Use receptacles (M) to operate 230 Volt AC, single-phase,
50 Hz electrical loads. The receptacle is protected against
overload by a push-to-reset circuit breaker (N).

Protection of electrical components depends on circuit
breakers specifically matched to the generator. Replace
circuit breaker with identical rating and performance
characteristics.

WARNING! Generator voltage could
@ cause electrical shock or burn resulting in
death or serious injury.
¢ Do not touch bare wires or receptacles.
¢ Do not use generator with electrical cords which are worn,
frayed, bare or otherwise damaged.
* Do not operate generator in the rain or wet weather.
* Do not handle generator or electrical cords while standing
in water, while barefoot, or while hands or feet are wet.
¢ Do not allow unqualified persons or children to operate or
service generator.

* Keep children a safe distance from generator.

12 Volt DC Receptacle Figure 1

The maximum current available for the 12 Volt DC
receptacle (T) is 5 Amps. A DC circuit breaker protects
this receptacle from overloads. If an overload occurs, the
circuit breaker (R) will trip (push button pops out). Wait

a few minutes and push the button in to reset the circuit
breaker.

5 Volt DC USB Ports { Figure 1

The maximum combined current available for the USB
ports (V) is 2.1 Amps at 5 Volts. The USB port allows
you to recharge most USB powered devices with a USB
charging cable (not included).

NOTICE For maximum output, use the bottom USB
port.

NOTICE For charging ITE (Information Technology
Equipment) only.

Output Indicator OK! Figure 6

The green LED output indicator light (A) comes on when
the generator is operating normally.

Overload Alarm A Figure |6

The red LED overload alarm light (B) flashes when near
overload and is steady if you overload the generator.
The green output indicator light will also go off. If the
generator was overloaded, you must turn off all electrical
loads, then push the generator reset button to continue
operating.

Parallel Operation

Two Briggs & Stratton inverter generators can be run

in parallel with a Briggs & Stratton parallel operation kit
(optional equipment).

See the parallel operation kits instruction sheet for
detailed instructions on installation and operation of the
connected generators.



Carbon Monoxide (CO) Shutdown System
Figure 1

Automatically shuts down the engine when harmful levels
of carbon monoxide accumulate around the generator or
a CO shutdown system fault occurs. After shutdown, the
indicator light (U) will blink for at least five minutes per
the chart below.

The CO shutdown system DOES NOT replace carbon
monoxide alarms. Install battery-powered carbon monoxide
alarm(s) in your home. Do not run generator in enclosed
areas.

Color/Pattern | Description

Red Carbon monoxide accumulated around
generator. Move generator to an open,
outdoor area 6.1 m from occupied
spaces with exhaust pointed away.
Automatic shutdown is an indication
generator was improperly located. Air
out premises (e.g. open windows and
doors) before reoccupying.

If you start to feel sick, dizzy, weak, or
your homes carbon monoxide alarm
sounds while using this product, get
to fresh air right away. Call emergency
services. You may have carbon
monoxide poisoning.

Blue

&3

CO shutdown system fault occured™.
See Briggs & Stratton authorized service
dealer.

* Blue light will blink for five seconds at the startup of generator to
show the CO shutdown system is functioning properly.

Step 5: Generator Shut Down Figure 1
1. Turn off and unplug all electrical loads from generator
panel receptacles. Never stop engine with electrical
devices plugged in and turned on.
2. Let engine run at no-load for one minute to stabilize
internal temperatures of engine and generator.
3. Turn the starting dial (K) to the off (0) position.

Maintenance

Maintenance Schedule

Follow hourly or calendar intervals, whichever occurs
first. More frequent service is required when operating in
adverse conditions.

Every 8 Hours or Daily

¢ Clean debris

* Check engine oil level

First Month or 10 Hours

* Change engine oil

Every 50 Hours or 3 Months

e Clean engine air cleaner’

Every 100 Hours or 6 Months

* Change engine oil'

e Service spark plug

e Inspect muffler and spark arrester'2

¢ Clean fuel sediment cup?

* Service more often under dirty or dusty conditions.
2 See authorized service dealer.

General Recommendations

Regular maintenance will improve performance and
extend the life of the outdoor generator. See any Briggs
& Stratton Authorized Service Dealer for service.
Installation and major repair work should only be
performed by specifically trained personnel.

The generator’s warranty does not cover items that have
been subjected to operator abuse or negligence. To
receive full value from the warranty, the operator must
maintain the generator as instructed in this manual.

WARNING! To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer. Should you have

questions about replacing components on your
generator, please visit our website at
BRIGGSandSTRATTON.COM.

CAUTION Excessive high or low operating
A speeds could result in minor injury. Do not tamper

with governor spring, links or other parts to change
speed. Do not modify generator in any way.

EU Stage V: CO2 Values

CO2 values of Briggs & Stratton Type Approved engines
can be found at BriggsandStratton.com by typing CO2
into the search bar.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Engine Maintenance
Changing Engine Oil Figure 3 4

CAUTION Avoid prolonged or repeated skin
A contact with used motor oil. Used motor oil has
been shown to cause skin cancer in certain

laboratory animals. Thoroughly wash exposed areas with
soap and water.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. DON'T
POLLUTE. CONSERVE RESOURCES.
RETURN USED OIL TO COLLECTION
CENTERS.

Change oil while engine is warm from running, as follows:

1. Make sure unit is on a level surface.

2. Drain fuel tank by running generator until fuel tank is
empty.

3. Remove cover (3) over the oil fill area.

4. Clean area around oil fill and remove oil fill cap.

5. Tip your generator to drain oil from oil fill into a
suitable container making sure you tip your unit
toward the oil filler neck. When crankcase is empty,
return generator to upright position.

6. Using an oil funnel, slowly pour recommended
oil (about 0.4 1 (13.5 0z.)) into oil fill opening
(4). Checking oil level frequently, fill to point of
overflowing.

NOTICE Pause to permit oil to settle. DO NOT overfill.
7. Replace and tighten oil fill cap.
8. Wipe up any spilled oil.
9. Replace cover over oil fill area.

Service Air Cleaner Figure 7 8

WARNING! Fuel and its vapors are extremely
@ flammable which could cause burns or fire
resulting in death or serious injury.

* Do not start and run engine with air filter removed.
Your engine will not run properly and may be damaged
if you run it with a dirty air cleaner. Service more often if
operating under dirty or dusty conditions.

To service the air cleaner, follow these steps:

1. Remove cover over the oil fill area.

2. Insert screwdriver into slots (7, A) and pry
maintenance cover out and lift off.

3. Loosen the air cleaner cover screw (8, A) and
remove air cleaner cover (8, B).

4. Carefully remove foam air cleaner (8, C) from the
base.

5. Wash foam air cleaner in liquid detergent and water
only. Squeeze dry in a clean cloth.

6. Reinstall clean or new foam air cleaner inside base.

7. Reinstall the air cleaner cover and tighten screw.

8. Reinstall the maintenance cover by aligning the
knubs into the rubber retainers and push until it
snaps into place.

9. Replace cover over oil fill area.

Service Spark Plug Figure ‘9 10
Changing the spark plug will help your engine to start
easier and run better.

1. Push in on tab with screwdriver and remove top
maintenance covetr.

2. Clean area around spark plug and remove spark

plug boot (9).

Remove spark plug and inspect spark plug.

4. Replace spark plug if electrodes are pitted, burned
or porcelain is cracked. Use the recommended
replacement spark plug. See Common Service
Parts.

5. Check electrode gap with wire feeler gauge (10)
and reset spark plug gap to recommended gap if
necessary (see Specifications).

6. Install spark plug and tighten firmly. Reinstall spark
plug boot.

7. Reinstall top maintenance cover.

Inspect Spark Arrester

Inspect spark arrester for damage or carbon blockage. If
damage is found or cleaning is needed, see a Briggs &
Stratton Authorized Service Dealer.

WARNING! Contact with muffler area
could cause burns resulting in serious
injury.

* Pay attention to the warnings on the generator.
* Do not touch hot parts.

w



Storage

If storing the unit for more than 30 days, use the following
guidelines to prepare it for storage.

Long Term Storage Instructions Figure '1

1. Clean the generator as outlined in Cleaning.

2. Change engine oil while engine is still warm, drain
oil from crankcase. Refill with recommended grade.
See Changing Engine Oil.

3. Treat or drain fuel from generator as fuel can
become stale when stored over 30 days.

Stale fuel causes acid and gum deposits to form in the
fuel system or on essential carburetor parts. To keep fuel
fresh, use a fuel stabilizer.

There is no need to drain gasoline from the engine if a
fuel stabilizer is added according to instructions. Run the
engine for 2 minutes to circulate the stabilizer throughout
the fuel system before storage.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel
stabilizer, it must be drained into an approved container.
Then run the engine until it stops from lack of fuel.

The use of a fuel stabilizer in the storage container is
recommended to maintain freshness.

WARNING! Fuel and its vapors are extremely
@ flammable and explosive which could cause
burns, fire or explosion resulting in death or

serious injury.

* When storing fuel or equipment with fuel in tank, store
away from furnaces, stoves, water heaters, clothes
dryers or other appliances that have pilot light or other
ignition source because they could ignite fuel vapors.

* When draining fuel, turn generator engine off and let
it cool at least 2 minutes before removing fuel cap.
Loosen cap slowly to relieve pressure in tank. Drain
fuel tank outdoors. Keep fuel away from sparks, open
flames, pilot lights, heat, and other ignition sources.

* Check fuel lines, tank, cap and fittings frequently for
cracks or leaks. Replace if necessary.

4. Turn the starting dial (K) to the off (0) position

5. Store generator in clean, dry area and cover with
a suitable protective cover that does not retain
moisture.

WARNING! Storage covers could cause a fire
resulting in death or serious injury.

e Do not place a storage cover over a hot or running
generator. Let equipment cool for a sufficient time
before placing the cover on the equipment.

10
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Troubleshooting

Problem

Cause

Correction

1.

One of the circuit breakers is open.

1.

Reset circuit breaker.

2. Poor connection or defective cord set.| 2. Check and repair.
Engine is running, but no AC 3. Connected device is bad. 3. Connect ar_lpther device that is in
. . good condition.
output is available. L , )
4. Red LED light is steady. Generatoris | 4. See Generator Capacity. Press
overloaded or overheated. MAIN RESET +— button on control
panel.
Engine runs well at no-load ; ;
1. t I . 1. { ty.
but “bogs down” when loads Generator is overloaded See Generator Capacity
are connected.
1. Starting dial is in off position. 1. Turn starting dial to run position.
2. Low oil indicator light comes on. Low 2. Fill crankcase to proper level or

Engine will not start; starts
and runs rough or shuts

oil level.

3.Dirty air cleaner.

place generator on level surface.

. Clean or replace air cleaner.

down when running. 4. Out of fuel. . 4. Fill fuel tan!(.
5. Spark plug wire not connected to 5. Connect wire to spark plug.
spark plug.
6. Flooded with fuel. 6. Wait 5 minutes and re-crank engine.
1. Move generator to an open,
Engine shuts down and 1. Generator improperly located. outdoor area. Air out premises (e.qg.

CO Guard LED blinks red
(oo oo).

open windows and doors) before
reoccupying. See Carbon Monoxide

(CO) Shutdown System.
For all other issues, see a Briggs & Stratton authorized dealer.

Specifications

Rated Wattage™ .. ... ... 1,800
StartingWattage ™ . . ... ..o i 2,400
Currentat 230 VOItS AC . .« o it 7.8 Amps
Currentat 12Volts DC. . . ... ... oo 5.0 Amps
Currentat5Volts DC. ... .o oo 2.1 Amps
FreqUeNnCY. . . ..o e 50 Hz
Phase . ... Single Phase
Displacement. . .......... .. . i 79.7 cc (4.86 cu.in.)
SparkPlugGap ............ooivi. 0.6-0.7 mm (0.024-0.028 in.)
Fuel Capacity . .......... oo 4.0 Liters (1.0 U.S. Gallons)
OilCapacity . .....covviii i 0.4 Liters (13.5 Ounces)
Common Service Parts

AlrFiRer. .o 84003886
Spark Plug. . ..o 84003884
EngineOilBottle. ... ... .. 100028
Synthetic QilBottle. ........ ... ... i 100074

For a full list of parts and diagrams, please visit BRIGGSandSTRATTON.COM.

* The momentary electrical current the generator can provide to start electric motors, per Briggs & Stratton 628K. It does not
represent the power required to continuously run electrical loads. It is the maximum current that can momentarily be supplied when
starting a motor, multiplied by the generator’s rated voltage.

** Generator per EN ISO 8528-13:2016, Reciprocating internal combustion engine driven generating sets- Part 13: Safety.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY

Limited Warranty
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or
workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is
effective for and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator
map at www.briggsandstratton.com. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service
Dealer for inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion is
permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and
you may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Consumer Use Commercial Use
36 months A 12 months

A Battery (if equipped) 3 months consumer use, none commercial use.

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a
retail consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced
commercial use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for
warranty service may not be appropriate. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover damage caused by improper use or
abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator’s Manual. Using the product in a way not described in the
Operator’s Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial
number on the product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage
or water/chemical corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced
or repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.
Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when
normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine
brake pads) are not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for

primary power in place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or
demonstration equipment or engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.
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CumMBOJIM 3a 6e30nNacHOCT U
KOHTpoON

CuMBONBT Ha cMrHana 3a 6e3onacHOCT o6o3HavaBa

noTeHuMasiHa onacHOCT OT HapaHABaHe. CumBOSTBT 32
onacHOCT MOX¥e fa Ce U3Nn0N3Ba, 3a Aa NoKaxe Bnga Ha

onacHoctTa. MPEAYNPEHKAEHUE nocoysa onacHocT,
KOATO, aKo He Obe nsberHara, Moxe fa fosefe

[0 CMBPT UK cepuosHo HapaHasaHe. BHUMAHUE
r1oco4YBa onacHoCT, KOATO, aKo He 6bje nsberHara,

6u1 Morna fa goBese 40 MajiKa win cpegHa cTerneH

Ha HapaHsaBaHe. BEJIEH{KA noco4sa nHdopmaumsa
CYMTaHa 3a BarHa, HO He e CBbp3aHa C ONacHOCTMU.

@ =

CumBOA 3a curHan PbKkoBOACTBO C PesepBeH
3a 6esonacHoCT MHCTPYKLMK reHepartop
OTpoBHH EnexTpuyecku Morxap [opewa

rasose yaap NMOBBPXHOCT
Anapwma 3a Mnasauy TepmuHan 3a lopuBo
BbI1IePOAEH HeyTpasieH 3a3emMABaHe
OKMC NPOBOAHWK
&7 39
[]
Macno HvBo Ha He [opuBo
Macn0To cTapTMpanTe  M3K/YEHO
asurartens
o Q
Mpexkbesay Brn. UsHA. 3apylwaBaHe

MHdopmaumna 3a KOHTaKT Ha EBponeicKaTta
cnyxba

3a BbNpocKH OTHOCHO eMuUcuKnTe B EBponenckuaA cbios,
MOJIA, CBbPHETE Ce ¢ Hawara EBponeiicka cnyxba Ha
ajgpec:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, lepmaHusa.

OnucaHue Ha obopypBaHeTo

MpoyeTeTe BHAMATE/THO TO3U HAPBYHUK U Ce
3ano3HauTe ¢ reHepartopa. 3ano3Haurte ce ¢
HeroBuTe NPUJIOHEHUA, OrpaHUYEHUA U
Bb3MOXHHU ONacHOCTU. 3ana3eTe Te3u
OpPUrMHAIHU UHCTPYKLUUU 3a Obaelyy cnpaBKu.
NHBEPTOPHUAT reHepaTop e 3afiBUMKBaH OT ABUraten
reHepaTop € BbPTALLO Ce M0oJe M NPOMEHIMB M NOCTOAHEH
ToK (AC 1 DC). leHepaTopbT € Cb3aajeH Aa nogasa
€/IeKTPUYECKO 3axpaHBaHe 3a paboTa CbC CbBMECTUMO
e/IeKTPUYECKO OCBET/IEHUE, YPear, MHCTPYMEHTM U MOTOPW.
BbpTALLOTO Ce none Ha reHepaTopa ce 3afBuHKBa OT
€4HOUWIMHAPOB ABUraTen.
MpeHOCMMUAT reHepaTop MOXe Ja Ce M3Mnon3Ba 3a
3axpaHBaHe Ha BbHLUHW ENIEMEHTU YPES YIBIHUTEN UK
3a Bb3CTaHOBABaHE Ha AOMALLHOTO 3axpaHBaHe 4pes
NpeBK/Ito4BaTEN 3a NpPexBbp/sHe. [peBKaoYBaTeNAT
3a NPexBbPAAHE € OTAE/HO YCTPOMCTBO, MOHTMPAHO OT
KBaMdULMPaH TEXHWK, KOETO NO3BO/IABA Ha MPEHOCUMKSA
reHepaTop Aa ce CBbp3Ba C Kabesl, KaTo ce M3nos3Ba rHe3zo,
LOMPEKTHO B e/IEKTPUYECKATa CMCTEMA Ha AoMa BU.AKO
reHepaTopbT Lie 6bAe M3N0N3BaH 3a Bb3CTaHOBABaHE
Ha AOMaLLHOTO eNIEKTPUYECTBO, UHCTaIMPaTe PbYHMUSA
MPEBK/IK0YBATEN 32 NPEXBBLP/IAHE Bb3MOKHO Hal-CKOPO.
leHepaTopbT HE € NpeaHa3HayeH Aa 3axpaHBa CUCTEMU, KOUTO
ca 3aKOHOBO HEOOXOAVMM, 38 CEPUO3HM OMACHOCTY 3a HMBOTa
WK OMacHOCTTa 3a 3[paBEeTO, MM KOraTo siMncara Ha MOLLHOCT
MPEeYn Ha CnacABaHETO Ha MOKapOoracUTE/IHUTE onepaLyn.

MoNoMeEHM ca BCUYKM YCUAKA, 3a Aa Ce rapaHTvpa, Ye
MH(OPMaLMsATa B TOBA PBKOBOACTBO € TOYHA U aKTyaslHa.
Bbnpeku ToBa, NPOM3BOAMTENAT CY 3anasBa NpasoTo Aa
MPOMEHS, M3MEHS MM MO Py HA4WH Aa NoAo6psBa reHepaTopa
¥ TO3M JOKYMEHT BbB BCEKM MOMEHT 63 NpeynpeKaeHue.

BEJIEH{KA AKO vmate Bbnpocu OTHOCHO
npegHasHa4eHUETO, Ce CBbPKETE C YN bIHOMOLLEH
CEPBU3EH AnMnbp. ToBa 060pyABaHE € NpegHasHa4YeHo 3a
ynotpeba EMHCTBEHO C OTOPM3MPAHU YACTU HA
BRIGGS & STRATTON.
3a3emABaHe Ha cuctemara
l[eHepaTopbT pa3nosiara 3a3eMsaBaHe 3a CCTeMara, KOeTo
CBbp3Ba KOMMOHEHTWUTE Ha paMKaTta Ha reHeparopa CbhC
3a3emABaLLMTE TEPMUHAIM HA MPUEMHULMTE Ha NPOMEH/IMBUA
TOK. HeyTpanHuaT npoBoaHWK Ha reHepatopa e nnasaly (),
KOETO 03Ha4aBa, Ye HamoTKaTa Ha cTaTropa 3a NPOMEH/IMB TOK
€ M30/MpaHa OT 3aKPEnAHETO 3a 3a3eMABaHe M 3a3emABalLmTe
LMdTOBE Ha NMPUEMHWKA Ha NPOMEH/IMB TOK. EneKTpuyecknTe
ycTporcTea, Kato RCD, KOUTO Ce Hy¥AasaT OT 3a3eMeH
HeyTpasieH NPOBOAHMK, HE MOraT Aia paboTAT KOPEKTHO C TO3M
reHeparop. He e Hy}HO reHepaTopbT Aa Ce 3a3emsBa.
CneuuanH1 U3UCKBaHUA
Bb3MOXHO € Ja nma pasnopendu, MECTHWM U3UCKBaHKWA
WK 3anoBean, KOUTO Ce OTHACAT 3a NpefHasHa4YeHNETOo
Ha reHepatopa. Mons, KOHCynTUpainTe ce ¢ KBannduuupaH
€1eKTPOTEXHUK, ENIEKTPUYECKM MHCNEKTOP MM MecTHaTa
areHumMs CbC CbOTBETHA IOPUCAMKLMA.
Tosu reHepaTop He e npegHasHa4YeH 3a M3non3BaHe Ha
CTpouTeNHA NJIoWazKa Uan 3a nogooHU SENMHOCTM.
U3xBbpasHe cnopep pasnopepouTe Ha EC
Tosun cumBON 03Ha4aBa, Ye CO6CTBEHULMTE
Ha 6aTepumn 1 eNEKTPUYECKO MM ENEKTPOHHO
o6opyaBaHe He TpAbBa 4a U3XBBP/IAT TO3M
NPOAYKT 3ae4HO C HECOPTUPaHW BUTOBU
otnagbum. MpoayKTsT TpsAbea Aa 6bae
M3XBBP/IEH HA MOAXOAALLM 3a OKOIHATA
cpepaa mecTa 3a otnagbumn. Mons, cebpxeTe
ce ¢ Briggs & Stratton namn ¢ mecTHWA TbproseL, Ha ApebHo 3a
LOMb/HUTE/HA MHDOPMALMA OTHOCHO M3XBBPJISHETO.
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EﬂeMeHTM U yn paBﬂeHMﬂ * MHcTanupalite anapmm 3a BbIJIEPOAEH OKMC, paboTeLm
Ha 6aTepun, UM CbC 3axpaHBaHe OT MpeKara u

cDMrypa il C pesepBHU 6aTepum, CbINAaCHO MHCTPYKLMMUTE Ha

A | Kanauka na L |Bwseparen craprep npowussoanTens. CurHanHuTe ypeabu 3a aum He morar
pesepBoapa 3a ropuBo [a 3acu4yat BblryiepoaeH OKUC.

B | lopeH Kanax M 230V AC rHespga * He “snonassante npeHocUMKs reHepaTop B 4OMOBE, @
3a TEXHUYECKO rapamu, maseTa, HenpexogHn Kopnaopu, XxaHrapm
obCyBaHe WKW APYrK HACTUHHO 3aTBOPEHM NMOMELLEHMA, L0PpK

B | lopeH kanak N | Mpexbceay npu U3non3BaHe Ha BEHTUIATOPU WK NPU OTBOPEHM
3a TEXHUYECKO BpaTH 1 Npo30opLUyM 3a BeHTUNaumA. BbrnepogHuat
obcnymBaHe OHMC MOMe 6bp30 [ja ce HaTpyna B Te3u NMoMeLLeHUs

D |Wcrporacuten Ha N | Cveaunmten 3a W [a ce 3a4bPHM B NPOAb/IHEHNE Ha HacoBe, OpH
uanycKarenHara 3a3emMaBaHe C/le[} KaTo TO3U NPOAYKT € USKJIOUEH.
Tpbba/msrapsaHe Ha * BuHaru Haco4yBalTe U3ropenunTe rasose OT ABuraresis
ceely Aaney oT obuTaBaHUTE NMOMELLEeHUA.

E |Bb3ayleH ountbp R [ DC Mpekbesay AKO yceTuTe rafeHe, 3amansaHe uau cnabocT, Unm
(Nop, Kanak) asapmara 3a BbI/IepofileH OKMC B JOMa BM CE BHJIIOHH,

AOKaTOo n3nonseare To3un NPOAYKT, U3/1e3Te Ha YUCT

F | Hanauka 3a nbnHeHe | S |[MopT 3a napanenHa
Bb3ayx. ObageTe ce Ha cnelwHa noMoLy,. BbamoxKHo e aa

Ha macno (nog Kanak) paboTta
CTe MNOJIy4YW/IM OTPaBsAHE C BbINIEPOLEH OKUC.
G | Kanak 3a o6cnyxBaHe | T | KoHTakTHO rHe3go 3a M 6
HA MaCTOTO 12V NOCTOAHEH TOK ACTO 3a ynoTpeba 3a HamAJIBaHe Ha pUCKa OT Noap
1
H | UpeHTnduumpane Ha (Y | CBETMHEH MHAMKATOP nPEAy;PEHp'EHME' OtpaGoteHara
eTUKET 33 MBK/IOYBAHE TOMn/IMHa/ra3oBe MoraT Jia Bb3niaMeHsAT
Ha BbIIepOAEH ) 3anasiMmMmm maTepuanim 1 CTPYKTYpr 1nn

MOHoOKcuz, (CO) [la NoBpeAAT ropMBHUA pe3epBoap, C KOETO Ja
n N3BUKAT N n B T MBPT UInN NO3HUN
J [ Hynupane Ha V | USB noptose PEANSBIKAT MOMap 1 A0BEAAT A0 CMBPT M CEPMO3
reHeparopa HapaHABaHKA.
¢ [peHoCHMUAT reHepaTop TpsAbBa Aa € Ha Pa3CcTosHWe Hak-
MasKo 1,5 M OT BCAKaKBM CTPYKTYpH, HAaBECH, IbPBETA,

K | War6a 3a ctaptupane | W | MNMpesrntousatenat QPT

EHCI'I no aTaU,I/I q XpacTv uam piaCTMTenHOCT C BM1CO4YMHa Hag 30,5 cwm.

* He nocrasanTe NpeHOCUMUA reHepaTop nog naot
CnbnKa 1: BesaonacHo mAacTo WU JpYr BUA CTPYKTYpa, KOATO MOXeE [a orpaHuyaBa
Mpeau pa ctapTupare NPeHOCUMUA reHepaTop, Uma aBe Bb3A4YLUHWA NOTOK. Anapmarta(mMTte) 3a Aum Tpsabsa ga ce
eJHaKBO BarHW CbobpameHns 0OTHOCHO 6e30nacHoCTTa, MOHTUPAT W NOAABPKAT HA 3aKPUTO B CbOTBETCTBME C
CBbpP3aHu C OTPaBAHETO C BbIIEPOAEH MOHOOKCUZ, U WMHCTPYKLUUTE/NPENOPBKUTE HA NPOU3BOAUTENA.
noxap, KonTo TpAbBa fa ce B3emaTt npeasua. * AnapmuTe 3a BbI/IePOAEH OKMC He 3acuyart AUM.
MaAcTo Ha eKcnioaTaumMATa 3a NOHUHaBaHe Ha * He nocraBanTe NPEHOCUMMSA reHepaTop MO HAYMH,
PUCKa OT oTpaBsAHEe C BbIIEPOAEH OKUC pasnnyeH OT NoKasaHuA.

NPEAYNPEXAEHUE! OtpaboTeHuTe raszose

OT fBUraTens ChAbPHAT BbIepofeH OKMC,

OTPOBEH ras, KomTo 6u Moren ga Bu ybue 3a

MWHYTU. He MOXeTe Ja ro noMUpuLLIETE, BUAUTE MU

yceTuTe. JJopm aKo He NOMUpULLETE OTPabOTEHUTE

rasoBe, BCe OLLe MOXeTe Aa 6bJeTe U3/TIOHEHU Ha

Bb3AeNCTBUETO Ha BbIMEPOAHUA OKUC.

* M3nonseaiTe NPpeHOCUMWS reHepaTop caMo HaBbH,
HaMW-masKo Ha 6,1 M OT 3aeTuUTe NOMELLEHUSA, 3a Aa ce Wanyckatena
HaMa/IM PUCKBT OT HaTpyrNBaHe Ha BbIEPOAEH OKNC =
BC/IeACTBUE Ha U3ropesiv rasose.
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MpepoTBparABaHe Ha OTpaBAHUA C BbIiepoaeH okuc (CO)
e M3nonssawnTe Ha OTKPUTO, Hali-MasiKo 6,1 M Aaney oT goma.
e Hacouete n3ropenuTe rasoBe ganeye oT joma 1 OT
obuTaBaHW NOMELLEHUA.
e BwbTpe B goma cu nHcTanuparite anapmu 3a CO.
A
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CtbnKa 2: Macso v ropuBo

MpenopbKU OTHOCHO MacaoTtodurypa 2

3a Han-[obpa NPOM3BOSUTENIHOCT NpenopbyBamMe ga

ce 1U3non3ear cepTuduLMpaHnTe Macna Cc rapaHums

Ha Briggs & Stratton. [Jpyri BUCOKOKa4eCTBEHM

mMacna ¢ MMeLLM npucagKu ca NnpMemMnBu, ako ca

KnacuduumpaHn 3a paboTeH pexum SF nam no-Bmcok.

He nsnonseanTe cneunanHu go6aBKu.

BbHLWHUTE TEMNepaTypu onpegensT NnpaBuaHUA

BMCKO3MWTET Ha Mac/ioTo 3a gpuratens. Manonssarite

Tabnvuara, 3a Aa M3bepeTe Hal-400pUA BUCKO3UTET 3a

OYaKBaHWsA AManasoH Ha BbHLUHA Temneparypa.

*MNog 4°C (40°F), ynotpebarta Ha SAE 30 we gosese 80

TPYAHO CTapTUpaHe.

** Hap 27°C (80°F), ynotpebata Ha 10W30 more fa gosene
[0 yBenmyeHo notpebneHre Ha macno. NposepaAsaniTe
HWBOTO Ha Mac/0TO MO-YeCTo.

MpoBepKa/[o6aBAHe Ha MOTOpPHO Macso ®Purypa 3 4

HuBOTO Ha MacnoTo TpsibBa fa ce NpoBepsiBa

npegu BcsKka ynotpeba nam noHe Ha BceKn 8 yaca

eKkcnoartaums. lMogabpranTe HUBOTO HA Mac/oTo.

1. YBepeTe ce, Ye reHepaTopbT € NOCTaBeH BbpPXy
paBHa MOBbPXHOCT.

2. 3aBbpTeTe Undepbnata u oTBOpeTe Kanaka (3) Hag
30HaTa 3a MbJHEHE C Mac/o.

3. MNouncTeTe 30HaTa OKOIO OTBOpPA 3a Ha/IMBaHe Ha
Mac/so 1 ceaneTe Kanadkarta (3,A).

4. YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT C MAC/I0 € MbJEH NOYTH
[l0 NpesiMBaHe Npu 0TBOpa 3a MbJIHEHE Ha Mac/o.

5. AKO e Heo6xoaMmMo, C nomoLlTa Ha PyHMsA 3a Macao
6aBHO gosienTe macno (4) B 0TBOpa 3a Ha/IMBaHe
Ha Mac/io NOYTU O MpenmBaHe Npu oTBOpa 3a
MbJIHEHE HA MacnoTo.

BEJIEH{KA W34akaiTe goKkaTto macnoto ce ytau. HE
npenbaBamTe.

6. lNocTaBeTe Ha MACTOTO M 3aTErHeTe Kanayxkara Ha

0TBOpa 3a NMbJIHEHe C Macsio.

7. MNocTaBeTe Kanaka Haj, MACTOTO 3a MbJ/IHEHE C Mac/o.
BEJIEH{KA He ce onuTBaiTe fa 3anasjure Uau
cTapTvpaTe ¢ MaHWBena ABuratens, npean aa ovae
npaBW/IHO CMa3aH C NpenopbYaHOTO Macso. ToBa Moxe
Ja posefe [0 0TKas Ha gsuratens.

MHAMKaTOp 3a HUCHKO HUMBO Ha Macnioto 7
Purypa 6

Cuctemara Ha MHAMKaTopa 3a HUCKO HMBO Ha MacnioTo e
NpoeKTMpaHa Aa NpefoTBpaTaBa NoBpesa Ha gsuratens,
npegun3BMKaHa OT HEJOCTaTbYHO HMBO Ha Macso B
Aasuratens. AKO HUBOTO Ha MacnoTo B ABurarens nagHe
nog npeaBapuTesiHO 3a4afeHoTO HUBO, MbATUAT LED
CBET/IMHEH MHOMKATOP 3a HUCKO HMBO Ha macnoTo (C)
Ce BKJ/II04BA M NPEBKJIOYBATE/ 32 HUBOTO Ha Mac/i0To
cnvpa gsuratens. AKO ABUraTesAT Cnpe UK MbATUAT
LED cBeTAMHEH MHAMKATOP 3a HUCKO HWUBO Ha MacnoTo
Ce BKJII0YM, KOraTo APbIHETE pbKOXBaTKaTa, APblHETe
HWMBOTO Ha MacnioTo B ABUraTens.

Job6aBseTe ropuso ®urypa 1 5

"opnBOTO TPAGBa Aa OTroBapsA Ha CAEAHUTE M3NCKBAHUA:
* YucT, npeceH, 6€3010BEH BGEH3MH C MUHUMAJTHO
oKTaHoBoO 4Mcao 91 RON (87 okTtan/87 AKI).
e BeH3uH ¢ He noBeye oT 10% cbabprKaHue Ha
€eTaHo € JOoMyCTUM.

BEJIEHHHKA He cmecBaiTe 6eH3MHa C Macso U He
NpoMeHANTe ABurarensa 3a pabora ¢ anTepHaTUBHM
ropmea. [la He ce U3non3sar HeoZ06PEHN MapKN GEH3MHM,
Kato E15 v E85. Ynotpebara Ha HeO406peHM ropmrBa MOXe
[la noBpeAu reHeparopa v fa aHysmpa rapaHumaTa.
BwTe Bucora HagmopcKa BucounHa 3a 1 524 M v Harope.

NPEAYNPEHAEHUE!
@ & lopuwBara v u3napeHusaTa ot TAxX
Ca USKJIIYMTE/HO 3anavmu,

KOETO MOME fa fOBeAE A0 U3rapsaHUa Wan nowap, v B

pesynTar Aa NPUYMHAT CMBPT WM CEPUO3HM HapaHABaHUA.

* He 3aperpanite ropMBo 1 HE rO MECTETE MO BpeEME Ha
eKcnioaraums.

* M3KsoveTe gsuratens u ro octaBeTe Aa ce oxaaam
HaM-mMasKo 2 MUHYTU NPEeaM Aa CBa/IMTE Kanaykara Ha
pesepBoapa 3a ropmso.

¢ [TbHETE pesepBoapa 3a ropmBo Ha OTKpUTO. He
passiMBamTe rop1Bo.

e [IpbITE rOPMBOTO Aaseyd OT UCKPU, OTKPUTHU MaamMbLym,
CUrHaJIHW CBET/IMHW, TOMJIMHA U APYTY USTOYHULM Ha
3ananBaHe.

¢ [MpoBepsBailTe YECTO TPBOMTE HA FOPMBOTO,
pe3epBoapa, Kanadykara v UTUHIMTE 3a MYKHATUHU
nnm TeqoBe. CMeEHETE 1, ako e Heo6xoaMMO.

* He nanete uurapa v He nyLieTe.

* He 3anmBaiTe reHeparopa Cc BOAa, 3a Aa raCute OrbH.

* M3nonsBarite camo noxaporacuTes, npegHasHayeH
3a 3anajMmMy TEYHOCTU U ENIEKTPUYECKM CUCTEMM,
Hanpumep npaxoB noxaporacuten. CneasanTe
WMHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAMTENA Ha NO¥KaporacuTensa
npegu ynotpeoba.

e To3u reHepaTop He e npeaHasHa4YeH 3a U3non3BaHe
BbB B3pMBOONacHa cpega.

1. BaBHO pasBuiTe Kanaykata (1, A), 3a ga
0CBO6OAMTE HaNAraHeTo B pesepBoapa.
2. baBHO fo6aBeTe 6€30/10BHO rOPMBO KbM
WHAMKaTopa 3a MaKCUManHo 3apexaHe (5, A)
B pe3epBoapa 3a ropuso. BHumaBarite ga
He MbJIHWUTE HaJ MHAMKaTopa. Taka ocTaBsaTe
[OCTaTbYyHO MACTO 3a pasLUMpeHUE Ha rOPMUBOTO.
3. 3aBuiiTe Kanaykarta Ha pe3epBoapa U n34axkamTe
[la ce u3napu pasnfToTo ropuBO, aKo MMa TaKoBa,
npeav fa sanaavTe gsurarens.
fonAama HapMmopcKa BUCOYUHA
MNpwn HagMOpCKKM BUCOUMHM Hag 1 524 M, e npuemnvse
6EH3MH C MMHMMAaJTHO OKTaHOBO 4ncio 89 RON
(85 okTaH/85 AKI). 3a ga octaHat emmncumnTe B
paspeLleHnTe rpaH1LUn, e HeobxoaMMo peryimpaHe
3a ronfiMa HagMopcKa BucoymHa. Pabotara
0e3 Tas3n HaCTpOoMKa e AoBeae A0 NOHUKEHA
NPOW3BOAUTEIHOCT, MO-TONAM Pa3xos Ha ropmBo U
NMOBULLEHN EMUCUMN.
3a MHGopMaumaA OTHOCHO peryaMpaHeTo npu ronama
HaZMOPCKa BMCOYMHA, CE€ KOHCYNTUPaNTE C OTOPU3UPaH
npeactasuTen Ha Briggs & Stratton. He ce npenopbysa
paboTa Ha ABUraTens C peryavpaty, KOMMeKT 3a ronama
HaZMOPCHKa BMCO4YMHA NPWU BUCOUYMHU Mog 762 meTpa.
TpaHcnopTupaHe
Horato TpaHcnopTupare o6opyaBaHeTo, 3aBbpTeTe
Wwarnbara 3a cTapTvpaHe B U3KI4eHa nosuums. He
HaKaHANTe ABUraTens uin MalivHara nog, bro/, npu
KOMTO ropMBOTO Ce pas/nmBa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



CtbnKa 3: CtapTupaHe Ha reHepaTtopa
dPurypa 1

M3Kt04eTE BCUYKM €1EKTPUYECKWN HATOBapBaHuA OT
reHepatopa. 3nonseariTte cnefHUTE MHCTPYKLMU 3a
cTapTupaHe:

1. YBepeTe ce, 4e MalmMHaTa € Ha OTKPUTO BbPXY
paBHa NOBBbPXHOCT.

BEJIEHHKA AKo He nanosssarte mawmHata Bbpxy
paBHa NOBBbPXHOCT, TOBa MOXE Aa foBeje A0
N3KJIIOYBAHETO M.

2. 3aBbpTeTe WanbaTa 3a ctaptupaHe (K) B nosunums
3a CTyfeH cTapT.

BEJIEHHA 3a 3atonneH gBvrates, 3aBbpTeTe WanbaTa 3a
cTaptupaHe B nosuuma RUN.

3. XBaHeTe BBbHETO (L) M gbpnaiTe 6aBHO, LOKATO
yceTute cbnpoTtueneHune. Cnep tosa ApbrHETE
6bp30, 3a Aa cTapTuparte ABurartens.

4. baBHO 3aBbpTETE LWakbaTa 3a cTapTMpaHe
B no3uuna RUN. AKo gsurarens He paboTu
paBHOMEpPHO, 3aBbpTETE WanbaTta 3a cTapTupaHe
Ha NosI0BUH OBOPOT MEXAY NO3MLMA 3a CTyAEH
CTapT U paboTa, JOKaTO ABUraTensT 3apaboTu
paBHOMEPHO, a C/ef, ToBa Ha nNo3uumsa padoTa.

BEJIEHHKA AKO gBuratensT ce cTapTmpa, HO He
paboTn, npoBepeTe MHaMKaTopa 3a HUCKO HMBO Ha
mMac/ioro.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) dwurypa 1
Tasu dyHKLMA NofobpaBa MKOHOMUATA HAa FOPUBOTO.
Horato npeskatousatenat QPT (W) e BHKJ/TKOHEH,
CKOpOCTTa Ha ABurartensa ce nosuLlasa CbC
CBbP3BAHETO Ha EIEKTPUYECKM HAaTOBapBaHus U ce
NOHMKaBa C NpeMaxBaHeTO UM.

Mpn U3KNKOYEH NpeBKAOYBATEN ABUraTeNIAT LWe paboTm
Ha NO-BMCOKa CKOPOCT.

Bb3cTtaHOBABaHe Ha 3aXxpaHBaHETO y

AOMa C noMolLllTa Ha NpeBHRJAK4YBaTe1 3a
npexsbpsaHe

Bpb3KUTE C eneKTpuyecKaTa cuctema Ha goma Bu Tpabea
[la M3M0N3BaT pPbyeEH NPEBK/OYBATEN 3a MPEXBBPJIAHE,
MHCTanMpaH OT KBa/IMMULMPaH e/IEKTPOTEXHMK. Bpb3KaTa
TpA6Ba Aa M30Mpa MOLHOCTTa Ha reHepartopa oT
efleKTpuyecKaTa Mpemra 1 a oTroBaps Ha BCUYKK
MPUIOKUMU 3aKOHU U ENIEKTPUYECKU NpaBuna.

BbcTtaHoBABaHe Ha 3axpaHBaHeToO C
nomMmouwTa Ha yAb/THAUTESIN

leHepaTopbT MOXKE Aa ce 3apewja camo 4O HOMUHaIHA
MOLLHOCT MPY HOMMHA/IHWU YCNI0BUA, KaKTO € NoKasaHo
Ha eTWKeTa C gaHHU. Hamanete HaToBapBaHETO, KOraTo
n3nos3eare reHeparopa rnpu HaaBULLEHN HOMUHAJTHU
yCOBMS.

3a nsBoaute ot 230 BonTa AC Ha reHepaTtopa,
M3no/3BanTe CamoO BUCOKOKAYECTBEHWN YA BIHUTENN

¢ fobpa nsonauua B cboTtBeTcTBUE € IEC 60245-4.
MNpoBepABanTe yaobAKUTENNTE NPEamM BCAKa ynotpeoda.
YBepeTe ce, 4e BCUHKM YOBIKUTENN Ca NOAXOAALLM U He
ca nospegenu. [Mpun nsnonssaHe Ha yabmxuTenun nog 40°C
obLuaTa Ab/HMHA Ha KabesimTe 3a HanpeyHo ceveHme oT
1,5 MM? He TpsA6Ba Aa npesumwasa 50 M, a 3a HanpeyHo
ceyeHune oT 2,5 Mm? He Tpsbaa fa npesuiuasa 80 M.

NMPEAYNPEXHAEHUE! [loBpeneHuTe nau
&\ NpeToBapeHn YabAKUTENN € Bb3MOMXKHO Ja

nperpenT, Aa cb3gajar Abra v aa nusropsr,
KOETO Ja A0oBefe A0 CMBbPT UM CEPUO3HO HapaHsABaHe.
* EnekTpuyecKoTo o6opyaBaHe, BRKAOUYUTESTHO Kabenu u

LencesiHM CbegnHEHUs, He cneapa Aa e AedeKTHO.

1. MHcTanupanTe anapma(un) 3a BbepoaeH OKuUC.

2. HoraTo paboTuTe C reHepaTop C YO bIHUTENMN,
yBeEpETE ce, Ye TOM € PasnosIoXeH HaBbH Ha
OTKPUTO, Ha Han-MasiKo 6,1 M OT obuTaBaHm
NMOMELLEHUSA, U USFOPESIUTE ra30Be He Ca HaCOoYeH
KbM TAX.

3. YobnwuTenuTe, KOMTO Ce U3MO0NA3BaT AUPEKTHO B

[oMa, 3axpaHBallm BbTpewHnTe enemeHtTn, HE CE
MNPEMOPBHYBAT.

NPEAYNPEKAEHUE! OtpaboTeHnte rasose
OT ABUrartens CbAobpaT Bbl/IEPOAEH OKMUC,

OTPOBEH ras, KOMTo 61 Morba ga Bu ybue 3a
MUWHYTUW. He MOXeTe fa ro NOMUpULLETE, BUAUTE U
yceTtuTe. JJopn ako He MOMUPULLETE OTPabOTEHNUTE
rasoBe, BCe OLLle MOMeTe Aa 6baeTe U3/0KEHM Ha
Bb34EeNCTBUETO Ha BbINIEPOAHUA OKUC.

* YOBIHKUTENNTE, KOUTO CE M3MNON3BAT AUPEKTHO B
ZloMa, yBe/nyaBaT pUCcKa OT OTpaBsiHE C BbIJIEPOAEH
OKMC Npes3 0TBOpUTE.

* AKO yOBIHUTEN, KOUTO CE M3MN0A3Ba AUPEKTHO B
ZoMa, ce U3Mos3Ba 3a 3axpaHBaHe Ha BbTPeLUHU
e/1eMeHTH, onepaTopbT pas3nosHaBsa, Ye ToBa
yBe/iM4aBa puUcKa OT oTpaBfAHe Ha xopara B oma C
CO 1 noema 1031 PUCK.

4. AKO reHepaTopbT e 6bae M3M03BaH 3a
Bb3CTaHOBSIBAHE Ha AOMALUHOTO €/IEKTPUYECTBO,
WHCTaMpamnTe pbYHMUA NPEBKIOYBATEN 32
NPexBbPAAHE Bb3MOXKHO HaU-CKOPO.

230V AC rHe3pa ®urypa 1

ManonsBarTte KoHTakTHM (M) rHe3aa 3a paboTa ¢
epHo(a3oBo efleKTpUYecKo HatoBapBaHe oT 230 V AC,
50 Hz. THe310T0 € 3aWnTeHO cpeLly npeToBapBaHe ¢
npeKkbcBay, KOMTO ce HysiMpa ¢ HaTucKaHe (N).
3awuTaTa Ha eNeKTPUIECKUTE KOMMOHEHTU 3aBMUCH OT
TOBa, NPEKBbCBAYNUTE fa ca NOAXOAALLM 32 KOHKPETHUA
reHepatop. 3aMeHANTe NpeKkbcBaya C TaKbB C
WUAEHTUYHA OLEHKAa U paboTHU XapaKTEPUCTUKM.

NPEAYNPEXAEHUE! HanpemeHneTo

OT reHeparopa Moxe fa foBeae A0

TOKOB yAap Win nsrapsiHe, KOUTO Aa

NMPUYUHAT CMBPT UM CEPUO3HU HapaHABaHMS.

¢ He nvnaiTe orosieHn Kabesu Uan KOHTaKTHM rHe3aa.

¢ He nanonseanTte reHepatopa C e/IeKTPUYECKHU
Kabenn, KOUTO ca M3HOCEHU, MPOTPUTH, OrOJIEHU UK
NoBpPeAEHU MO APYT HAYMH.

¢ He n3nonseanite reHepartopa Npu Ab¥A4 UV BNAKHO
Bpeme.

¢ He poKocBaliTe reHepartopa Wan eNeKTpuiecKuTe
Kabenu, Korato CToUTe BbB BOAA, Korato cTte 60cu 1
KOrato pbLEeTE WM KpaKarta BU ca MOKPM.

* He ponyckante HekBaMdULMpaHW iMua am geua ga
M3MON3BaT MM OOC/YKBAT reHeparopa.

¢ [MaseTe geuara Ha 6e30MacHoO pascTosaHMe OT
reHeparopa.



12-BontoBo DC KOHTaKTHO rHe3ao durypa 1

MaKCcMManHUAT TOK, Ha/IMYEH 3a KOHTaKTHO rHe3z0
3a 12 V noctosHeH ToK (T) e 5 amnepa. NpeKkbeBay 3a
noctosaHeH ToK (DC) 3awmTaBa KOHTAKTHOTO rHE340
OT npeToBapBaHe. AKO Bb3HUKHE NpeToBapBaHe,
npexkbeBaybT (R) Le ce U3KAYM (OYTOHBT M3CKaYa).
AKO NpeKbCcBaybT Ce 3aJencTBa, M34aKanTe HAKOIKO
MWHYTW M HaTUCHeTe OyTOHa, 3a Aa HyuparTe.

5 Volt DC USB noptose ‘I’ Purypa 1
MaKkcumanHmaT KombuHmMpaH ToK 3a USB noptoBeTte (V)
e 2,1 amnepa npu 5 V. USB nopTtbT B1 no3sonsaBea ga
npesapemaare BCAKO ycTponcTso ¢ USB 3axpaHBaHe
CbC CbOTBETEH Kaben (He € BK/OYEH).

BEJIEHHKA 3a makcumasiHa MOLWHOCT M3Mo/si3BamnTe
gonuHna USB nopr.

BEJIEH{KA Cawmo 3a 3apexgaHe Ha ITE (o6opynBaHe
3a MHOOPMALMOHHU TEXHOIOTUM).

MHpuKkaTop 3a 3axpaHBaHe QOK! dwurypa 6
3enennat LED cBeTIMHEH MHAMKATOpP 3a 3axpaHBaHe
(A) ce BKIOYBA, KOraTo reHepaTtopbT PaboTn HOpMaJsIHO.

Anapwma 3a npetoBapBaHe /A ®urypa 6
YepeHuaT LED cBeTMHEH MHAMKaATOpP 3a anapma

3a npetoBapBaHe (B) ce BKOYBaA U NpeKbCBa
3axpaHBaHETO KbM KOHTaKTHWUTE rHe3a, aKo
npetoBapuTe reHepartopa. Cbllo Taka 3e/1eHUAT
CBET/IMHEH MHAMKATOP 3a 3axpaHBaHe ce U3KJYBa. AKO
reHepaTopbT € 61N NpeToBapeH, TPAGBa Aa USKYUTE
M U3BaJMTE OT KOHTaKTa BCUYKM EJIEKTPUYECKMU
HaToBapBaHWsA, ciej ToBa HaTMCHeTe OyToHa 3a
Hy/IMpaHe Ha reHepaTopa, 3a Aa Npoab/KuTe paboTa.

MapanenHa pa6ora

C T03M KOMNNEKT 3a napanenHa padota Briggs &
Stratton (onunoHanHo o6opyaBaHe) morat ga paboTar
ycrnopeaHo ABa MHBEPTOPHM reHepaTopa Briggs &
Stratton.

BuiTe nncTa ¢ MHCTPYKUMK 3a KOMMAEKTA 3a
napanesHa paboTa 3a geTali/IHM HACOKU 3a MOHTaxa 1
eKcnioaraumaTa Ha CBbp3aHnUTE reHepaTopu.

Cucrtema 3a U3HKJIlOYBaHe Ha Bbr/iepoaeH
MoHooKcupg, (CO) durypa 11

ABTOMaTHYHO M3KJIIOYBA ABUraTens, Korato OKo10
reHeparopa ce HaTpynar BpeAHW H1Ba Ha BbINepoaeH
MOHOOKCUJ, WJIM Bb3HUKHE MoBpeaa B cMcTemarta 3a
nskntousaHe Ha CO. Cnep nsknoyBaHe, MHAUMKATOP T
(U) we mura Ham-mManKo neT MUHYTK Ha guarpamara
no-gony.

Cuctemara 3a nsknoysaHe Ha CO HE 3amecTBa
anapmuTe 3a BbINIepoieH MOHOOKeHA. MHCTannpanTe
anapma(m) Ha 6aTepus 3a BbIJIEPOLEH MOHOOKCHS, B
foma cu. He nyckawnTe reHepatop B 3aTBOPEHU 30HM.

LBaTt/Cxema |OMUCAHUE

YepseH BbrnepogeH MOHOOKCUA, HaTpynaH
oo oo OKoNo reHepartopa. [NpemecTeTe

Q(‘_ reHeparopa Ha OTHPMTO, Ha

pascTofiHMe oT 6,1 M OT 3aeTn
NMOMELLEHNSA, KaTO U3rOPEeINTE ra3ose
ca Haco4YeHW HaBbH. ABTOMaTM4HOTO
M3KJ/Il0YBaHe NOKa3Ba, ye
reHepaTopbT € PasnoOKEH
HenpasunHo. lNposeTpeTe
noMeLLeHnATa (HanpMMep OTBOPEHM
Npo30pLuM 1 BpaTH), Npean ga rvm
3aeMeTe OTHOBO.

AKO yceTuTe rageHe, 3amanBaHe
WAn cnabocT, Uan anapmara 3a
BbIIEPOAEH OKMC B JOMa BU Ce
BKJIKOYM, AOKATO U3MN0s3BaTe TO3MU
NPOAYKT, U31e3Te Ha YUCT Bb3ayX.
Ob6ageTte ce Ha crneLHa noMolLL.
Bb3MOXHO e aa cTe nonyymam
OTpaBsHE C BbINEPOAEH OKUC.

CwuH Bb3HMKHa rpewkKa B cuctemara 3a
naKa4ysaHe Ha CO™.

O6bpHeTE ce KbM YMbJHOMOLLEH
cepBu3eH npeacTasuTen Ha Briggs &
Stratton.

* CHHATa CBET/INHA LLUe MUra B MPOLb/IKEHWE Ha neT
CEKyHAM Npu cTapTUpaHe Ha reHeparopa, 3a Aa nokame, 4ye
cucTemara 3a uskatousaHe Ha CO dyHKLMOHWpPa NpaBuIIHO.

CtbnKa 5: U3KnouBaHe Ha reHepartopa
Purypa 1

1. M3Kkao4eTe OT BYTOHUTE U LWENCESIUTE BCUYKHM
€/IEeKTPUYECKM Ypeam OT rHeagara Ha naHena Ha
reHeparopa. Hukora He cnvpaiTe gauratens,
[OKaTo MMa BKJ/IIOYEHM B KOHTaKTa Man OT ByTOoHa
€/IEKTPUYECKM YCTPOMCTBA.

2. OcTtaBeTe guratens ga paboTn HAKOIKO MUHYTH
6e3 ToBap, 3a Aa ce cTabnanaupart BbTPELLUHUTE
Temnepartypv Ha ABuratens U reHeparopa.

3. 3aBbpreTe wanbarta 3a ctaptupaHe (K) B
naKayeHa nosmuma (0).

BRIGGSandSTRATTON.COM



TexHU4YeCHKO o6cnyHBaHe

MpaduK 32 TEXHUYECKOTO 0OCyKBaHe
CneppaiiTe YacoBUA UM KaneHaapHuA rpadmK 3a
TEXHUYECKO 06CNyHKBaHe, Cropeg, ToBa, KoM OT TAX
HacTbnBa No-paHo. Mpun HebaaronpUATHU PaboTHU
YC/IOBUSA CE U3MCKBA NO-4ecTa TEXHNUYECKa NoaapbKKa.

Ha Bceku 8 yaca unum exegHeBHO

* [MouncTteTe oTnagbuuTe

* [NpoBepeTe HUBOTO HA MOTOPHOTO Mac/10

MbpBuAa mecey nan 10 yaca

e CMeHeTe MOTOPHOTO Macno

Ha Bceku 50 yaca uau 3 meceua

* [louncTBaHe Ha Bb34YLIHUA PUATBP!

Ha Bcekn 100 yaca nnu 6 meceua

e CMeHeTe MOTOPHOTO Maco’

* TexHUYeCKO 06CNyHBaHE Ha CBeLLTa

e [poBepeTe WyMOo3aryLUMTENA U UCKpOracuTens

e [louMcTBaHe Ha KOHTEMHEpa 3a yTalKa Ha ropMBOTO

' O6cnyKBanTe No-4ecTo cneq paboTa B 3aMbPCEHU UK
3anpatleHu ycioBus.

2 CBbpHETE Ce C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH NPeaCTaBUTES.

06K NpenopbKU

PenoBHOTO TeXHMYECKO 06CNyKBaHe Lie noaoopu
NMPOU3BOAMUTENHOCTTA U LUE YA BN PAbOTHUA HMUBOT Ha
reHeparopa 3a u3nonssaHe Ha oTKpuTo. O6BbPHETE Ce
KbM YNbIHOMOLLEH NpeacTaBuTen Ha Briggs & Stratton
3a CepBU3HO 06CyHBaHe. MOHTUPAHETO U OCHOBHUTE
PEMOHTHUW AEMHOCTU CNeABa Aa ce U3BbpLUBaT caMo OT
crneumanHo oby4yeH nepcoHarn.

lapaHumATa Ha reHepaTopa He NOKpPMBa €1EMEHTH,
KOWTO ca NOBPeAEHM YMULLIEHO UM nopaau
HeOPEKHOCT Ha oneparopa. 3a Aa nony4nte
Mb/IHOLLEHHA rapaHuus, onepaTopbT Tpabea aa
noaAbpiKa reHeparopa Cbi/lacHO MHCTPYKLUMUTE B TOBA
PBKOBOACTBO.

NPEAYNPEXAEHUE! 3a pga ocurypure
& 6e3onacHoOCTTa Ha MallMHaTa, U3nos3BamnTe

CaMO OPUrMHAJTHW PE3EPBHMN YaCTH OT
NPOU3BOANTENA UM OJ0BPEHM OT HEro. AKO umare
BBbMNPOCK OTHOCHO NoAMsAHaTa Ha KOMMOHEHTKU Ha Bawwma
reHeparop, MOJifl, MOCETETe HalKnA yebcanT Ha agpec
BRIGGSandSTRATTON.COM.

BHUMAHMUE T[lpeKoMepHO BUCOKUTE WU
A HUCKMTE paboTHM CKOPOCTU € Bb3MOMXHO J1a

[loBeart 10 JIeKo HapaHasaHe. He npaseTe
NPOMEHM MO peryvpatiara npymuHa, Bpb3KUTe UIn
APYyrK 4acTu, 3a ja NPoMeHnTe cHopocTTa. He
mMoaudbuULmMpanTe reHepaTopa no HUKaKbB HauMH.

EC etan V: CtoiiHocTK Ha CO2

CroinHoctuTe Ha CO2 Ha TMnoBeTe 0406pPEHU ABUraTeNn
Ha Briggs & Stratton morat ga 6baat HamepeHu Ha
BriggsandStratton.com, KaTo B IeHTaTa 3a TbpCeHe ce
BbBege CO2.

TexHHn4ecKo OGCHV}HBaHe Ha ABurarena
CmsAHa Ha macnoTo Ha gBuratena durypa 3 4
A WM MHOTOKpaTEH KOHTaKT Ha KowaTta C
0TpaboTeHO MOTOPHO Macno. MscnepsaHus
nokasBar, 4e 0TpaboTEHOTO MOTOPHO Macsio
npean3BMKBa paK Ha KowaTa npu onpegeneHu
NabopaTopHM HUBOTHWU. M3mmnBanTe LWaTenHo
3acerHaTnTe MecTa CbC canyH 1 Boaa.
CBbXPAHABAMTE HA MACTO, HEAOCTBIMHO
3A AELUA. HE 3BAMBPCABAMTE. NECTETE
PECYPCUTE. BPBbLANTE OTPABEOTEHOTO
MAC/10 B LUEHTPOBETE 3A CbBEMPAHE.
CmMeHAnTe MacnoTo AOKaTo ABUraTessT e ToMb/
cnep paboTa, KaKTo cneaBa:
1. YBepeTe ce, 4e MaluMHaTa € BbpXy paBHa NOBBHPXHOCT.
2. MN3npasHeTe pesepBoapa Kato ocTaB1Te reHepaTopa
4a paboTu 0 M34yepnBaHe Ha ropMBOTO.
3. OTcTpaHeTe Kanaka (3) Hag 30HaTa 3a MbJ/IHEHE C
macno.
4. MouymcTeTe 30HaTa OKOJI0 OTBOPA 3a Ha/MBaHe Ha
Mac/io 1 cBaJieTe Kanaykara.
5. HaKk/oHeTe reHepatopa, 3a ga M3ToumMTe MacaoTo
npes oTBOpa 3a Ha/IMBaHEe B NOAXOAAL, CbA, KaTo
Ce yBepu1Te, Ye HaKiaHATe 6/10Ka KbM Mbp/10TO Ha
mMacneHua puntbp. Horato KapTepbT ce M3npasHu,
BbpHETE reHepaTopa B M3MpaBeHO MOJIOKEHME.
6. Kato nsnonssare yHus, 6aBHO HanenTe
npenopbYaHoOTo Macno (oKoso 0,4 nnTpa
(13,5 yHUMKM)) B OTBOpA 3a MbJIHEHE HA MAacCA0TO
(4). NMpoBepsBaliTe 4eCTO HUBOTO HA Maco0To,
Hanb/JHETE [0 TOYKaTa Ha Npenb/iBaHe.

NPEAYIMNPEAEHUE W3yakaiTe goKaToO MacioTo ce
yTtaun. HE npenbnsaiTe.

7. lNocTaBeTe Ha MACTOTO W 3aTErHeTe Kanaykara Ha
oTBOpa 3a NbJ/IHeHe C Mac/o.

8. MNouuncTeTe, aKo MMa pPasasATO Mac/o.
9. MocTaBeTe Kanaka Haj, MACTOTO 3a MbJ/IHEHE C

BHUMAHUE W36arsaiTe NpogbarKUTENEH

macio.
O6cnyHBaHe Ha Bb3aylWwHUA puntbp Purypa 7 8
NPEAYNPEXAEHUE! TlopusaTa 1

usnapeHusaTa OT TAX Ca USKIIYUTENHO
)) 3anasiMmm, KOeTo MOXe fa foseje 0

n3rapsaH1A Wav Noxap, v B pesyntar Aa NPUYUHAT CMbPT
WU CEPUO3HMN HapaHABaHUS.
* He cTapTupainTte u He paboTeTe C ABuratens cbe

cBaJieH Bb3ayLeH GUATBP.
[BuratenaT B1 HAMA fa paboTu KaKTo TpA6Ba U MOe
[Ja ce NoBpeaM, ako ro BKJIKOYBATE CbC 3aMbpPCEH
Bb3aywweH duntbp. O6CnyKBanTe NO-4eCTO aKo PpaboTu
B 3aMbPCEHU UK 3anpaLleHn YyCAoBUA.

g



3a o6cnyHBaHe Ha Bb3aylWwHUA GUNTBP, cepBainTe
TE€3U CTBbMNKU:

1. OTcTpaHeTe Kanaka Haj 3oHaTa 3a MbJHeHe C
macno.

2. [MbxHeTe oTBepTKa B cnoTOBETE (7, A) M U3MeCTeTe
KanaKka 3a TeXHW4YECKO 06C/yBaHe HaBBbH W CBaJIETE

3. PasxnabeTe BMHTa Ha KanaKka Ha Bb3A4yLHWA
dunTbp (8, A) M cBaneTe Kanaka (8, B).

4. BHUMaTENHO NpemaxHeTe NeHeCcTUs Bb3ayLUeH
dunTbp (8, C) OT OCHOBAaTA.

5. MamuiiTe neHecTus Bb3gyLleH GuaTbp camo B
TeyeH NoyMcTBaLY npenapart v Boga. Usuegete B
yucTa Kbpna.

6. MoHTuparTe 06paTHO NOYUCTEHMA MU HOBUA
Bb3AyLleH GUaTbP B OCHOBATA.

7. MoHTUpaKiTe OTHOBO Kanaka Ha Bb3AyLUHUA
GOUNTBP U 3aTerHeTe BUHTA.

8. MoHTHparTe OTHOBO Kanaka 3a TEXHUYECKO
o6cyBaHe Kato NoApaBHUTE Bb3/IMTE B N'YMEHUTE
durKcaTopu 1 HaTUCHETe, AOKATO LUpaKHe Ha
MACTOTO CW.

9. lNMocTaBeTe Kanaka Haj MACTOTO 3a MNb/IHEHE C
macsno.

O6cny#BaHe Ha cBew, ®wurypa 9 10
CwmAHaTa Ha cBellTa noMara Ha apurartesisi B1 ga
cTapTupa no-iecHo 1 aa paboTu no-go6pe.

1. HatucHeTe nspgageHara 4yacT ¢ oTBepTKa U
OTCTpaHeTe ropHUA Kanak 3a TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe.

2. MouuncTeTe ob61acTTa OKOJIO CBELLTA M OTCTPaHETE
rHe3noTo v (9).

3. OTcTpaHeTe cBewWwTa M A NnpernegamnTe.

4. 3ameHeTe CBeLLTa, aKo eNeKTpoauTe ca
BA/TbOHATU, USTOPEHU MW MOPLIENAHBT € HanyKaH.
MsnonseariTte npenopbyaHata ceew,. Bi. O6wym
YyacTH 3a nNoaapPbIKKa.

5. MpoBepeTe npocseTa mexay enektpoamte (10) ¢
KO HTaKTEH AaT4YMK 3a NPOBOAHULM W perynivpanTe
npocBeTa cnopep NpenopbKUTE, aKo € HE0HX0AMMO
(B¥. Crieyngumraymm).

6. MoHTupaliTe cBellTa 1 3aTerHeTe 34paso.
MNMocTaBeTe 06paTHO rHE340TO Ha CBeLLTA.

7. MNMocTaBeTe 06paTHO rOPHWUA KanaK 3a TEXHUYECKO
0o6CnyKBaHe.

lNMpoBepeTe UCKporacutensa

MNpoBepeTe ncKporacuTens 3a nospesa uau 3anyLiBaHe
C BbI/IeH. AKO OTKpUeTe noBpesa v e HeobXoanMmo
MOYMCTBaHe, CBbPHETE Ce C YNbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTBbp Ha Briggs & Stratton.

NPEAYNPEXKAEHUE! KoHTaKTbT C

& HaKpawmHWKa Ha aycryxa MoMxe ga
NMPUYUHM U3rapsaHns, BOELMN A0

CEpPUO3HU HapaHABaHMS.

e O6pbliuanTe BHUMaHWe Ha NpeaynpexaeHnaATa Bbpxy
reHeparopa.
* He f0oKOCBalTe HaropeLleHUTe YacTy.

10

CknagupaHe

AKO cbxpaHfaBaTe malumHaTa no-gbaro ot 30 gHu,
cnassauTe cnegHuTe NpenopbKy, 3a Aa A NoaroTeuTe 3a
CbXpaHeHue.

MHCTpYKLMK 32 AbAroTpanHo cbxpaHeHne durypa 1

1. MNoyncTeTe reHepaTopa KaKTo € NOCOYEHO B
lMounctBaHe.

2. [lokaTo gBuraTenaT e oLe TOMbJ/l, CMEHETe
Maco0To OT KapTepa. 3aMeHeTe ¢ Takosa OT
npenopbYaH Kac. HanpaseTe cnpaBka cbc CMAHa
Ha MOTOPHOTO Mac/io.

3. TpeTupamnTe unm N3To4EeTE rOPMBOTO OT reHeparopa,
TbM KaTo ropnBOTO MOME [a CTaHe 3acToss0,
Korarto ce cbxpaHasa Hapg 30 gHu.

3acTosA10TO roprBO NPean3BMKBa 06pa3yBaHETo Ha
KWUCEeJIMHHU N CMOJINCTU yTaﬁI-(VI B ropuBHara cucrtema 11 B
OCHOBHM 4aCTU Ha KapbypaTopa. 3a aa 3anasute ropuBoTo
CBEXO, M3M03BanTe CTabmuAnsaTop Ha ropueoTo.

He e HeobxoauMO fa ce U3ToyBa 6eH3MHa OT ABUraTesis,
akKo ce fo6aBm cTabuAn3aTop 3a ropneBo CbIJIACHO
MHCTpYyKummTe. OcTaBeTe agBuraTens ga pabotm

2 MMHYTH, 32 Aa NPEMUHE CTabUAN3aTopbT Npes
ropvBHaTa cuctTema npeam CbxpaHeHMeTo.

AKO 6eH3UHBT B ABUratena He e 6un 06paboTBaH Cbe
cTabuansartop 3a ropuBo, Ton TpsbBa Aa 6bae U3TOYEH

B noaxoasw, cba. Cnep ToBa ocTaBeTe ABUrartens ga
paboTu, AoKaTo cnpe nopaau annca Ha ropueo. 3a ga
NnoaLbpiare CBEXECTTa Ha rOPMBOTO MNPU CKAaAUPaAHETO
My, MpenopbYBamMe M3MN0JI3BAHETO Ha CTabmanaarop.

NPEAYNPEXAEHUE! TopwBartam
n3napeHuaTa OT TAX ca USKJIKYUTESTHO
3anaanMmu U B3pMBOOMACHM, KOETO MOXeE Aa

JOBefe [0 U3rapsaHus, noxap Wav eKcnaosus, 1 ga

MPUYUHM CMBPT UJIM CEPUO3HN HapaHABaHUA.

e HoraTo cKnagmpare ropuso Ui obopyasaHe ¢
ropmBo B pe3epBoapa, CbxpaHsBanTe ro ganey ot
neLm, NeYKn, GoMNepu, CyLLUIHN NI SPYTU YPEeaMX,
HKOUTO UMaT CUIrHa/IHX naMnu Uan apyru sanajimteHu1
M3TOYHMLM, 3aLLOTO Te MOraT Aa Bb3naaMeHAT
n3napeHusTa oT rop1eoTO.

¢ Horato n3to4BaTe ropuBOTO, U3KJIIOYETE ABUraTess Ha
reHeparopa v ro OCTaBeTe a ce Ox/1awaa Hak-MasKo 2
MWHYTW, NPEAM fa CBa/IMTE KanayKkarta Ha pesepsoapa.
PasBuiTe 6aBHO Kanaykara, 3a Aa ocBoboguTe
HanAraHeTo B pe3epBoapa. M3tousanTe pesepBoapa 3a
rOpYBO Ha OTKPUTO MACTO. [lpbKTe rOpMBOTO Aasnede oT
MCKpPU, OTKPUTU NaMbLM, NMTMIOTHU CBET/IMHU, TOMJIMHA
W ApYrv U3TOYHULM Ha 3anasiBaHe.

* [poBepsBanTe 4eCcTo TPHLOMUTE Ha rOPUBOTO,
pe3epBoapa, Kanaykata u PUTUHIMTE 3a NYKHATUHU
unu Te4yoe. CMeHeTe 1, ako e HeobXoAnMO.

4. 3apbpTeTe WanbaTa 3a ctaptupaHe (K) B
n3Ksto4eHa nosuumsa (0)

5. CbxpaHABaMTe reHepaTopa Ha 4YMCTO, CYXO MACTO U
ro MNOKpMBaMTE C NOAXOAALL, 3alMTEH KanaK, KOMTO
He 3aabpra Bnara.

NMPEAYNPEXKAEHUE! 3awuTtHuTe
NMOKPUTUA MOraT Aa NPUYMHAT Nnoxap, KOMTo aa
JoBefe A0 CMBbPT WM CEPUO3HU HapaHABaHKUA.
* He nocrtaBsaiTe 3aWwmUTHO NOKPUTUE BBPXY
reHeparopa, gokKaro e oule ropewy. OctaBeTe ypeaa
Ja ce oxnaau fOCTaTbyHO AbAro Npeau ga noctasuTe
NMOKPUTUETO BBPXY HETO.

BRIGGSandSTRATTON.COM



OTHpMBaHe U OTCTpaHABaHe Ha HEU3NnpaBHOCTH

Mpo6nem

MpuynHa

OTcTpaHABaHe Ha npobsema

1. EOWH OT NpeKbeBaynTe € OTBOPEH.

1.

Ja ce Hynnpa npeKkbCcBaybT.

2. Jlowa Bpb3Ka Uan gedeKTeH Kaben. | o MposepeTe 1 nonpaseTe.
ABuratenar pabotu, HO 3. CBbP3aHOTO YCTPOMCTBO € 3. [la ce cBBPKE APYro YCTPOWCTBO,
HAMa HanpemeHue Ha HensnpasHo. KOeTO e B 406PO CHLCTOAHME.
M3Xxo4a Ha reHeparopa. 4. YepsenusaT LED uHanKaTop 4. Bw. Hanauyutet HareHeparopa.
CBETM NOCTOSHHO. [eHepaTopbT e HarucHeTe 6yToHa LIEHTPAJTHO
NpeToBapeH MW Nperpsi. HYJTMPAHE — Ha KOHTPO/IHUA NaHen.
Asurarenat pa6otu foGpe, 1. TeHepaToOp®bT € NpeToBapeH. 1. Bx. Hanayutet Ha reHeparopa.
HO HamansABa o6opoTute
npu cBbp3BaHe Ha ToBapu.
1. LWai6ara 3a cTapTvpaHe € B 1. ?:BB:z;e;%L’LJaMaTa sacrapivpane &
M3K/04eHa No3nums. 4 )
5 G 2. Hanb/iHeTe KapTepa A0 NoAxoAsLlo
- UBETH ”HA”HaTOpT: 38 HW1CKO HWUBO WM MOCTaBETE reHepaTopa Ha
HMBO Ha Macn0To. HUCKO HMBO Ha
JBurartenAaT He cTapTupa; MAaC/I0TO paBHa NMoBBbPXHOCT.
cTapTupa v pa6oTu TpyaHO 3 3awb 'H N . 3. lMouncTteTe MM cMeHeTe Bb3ayLLIHMA
WK ce U3Ka4YBa no - JamMbpee 3AYLEH QUATBD. dUNTHP.
BpeMe Ha pa6orTa. 4. Hanb/iHeTe pesepBoapa ¢ rop1eo.
P P 4. Jlunca Ha ropu1Bso. pesepBoap P
5. CbepnHeTe Kabena Ha 3ananuTesnHara
5. HabenbT Ha 3ananutanHara csety cBel
He e CBbp3aH KbM cBeLyTa. .
6. N3yakanTe 5 MMHYTU U NOBTOPHO

6. Wma 3anvBaHe ¢ ropveo.

CTapTMpaﬁTe C MaHuBesa gpurarend.

JBurartenar ce UsKO4YBa
u CO Guard LED mwura
YEpPBEHO (°° °°).

1. HenpaBu/iHO pa3nosioxeH
reHepartop.

cBobogHa naou,. [MposeTpeTte

nomMeLleHusTa (HanpMMep OTBOPEHM

Npo30opLM 1 BpaTtu), Npeau aa ru
3aemMeTe OTHOBO. B. SawmtHa
cucTema 3a U3K/IYBaHe Ha
BbriepogeH MmoHookeug (CO).

. MNpemecTeTe reHepaTopa Ha OTKPUTA,

3a BCUYKM OCTaHa U Npo6eMU ce CBbpHHETe C YMTbJIHOMOLLEHU CEPBU3HMU NpeacTaBuTeNn Ha Briggs & Stratton.

Cneuudurayuu

HOMMHaMHA MOLLHOCT™ . . oottt e e et e 1,800
CTapTOBa MOLLHOCT™ ™ . o o ittt it et e ettt 2,400
HanpeweHne npn230BonTtaAC ... ...t 7,8 amnepa
HanpereHne npn 12V NOCTOAHEH TOK . . . . . oo i v e v 5,0 Amniepa
HanpereHne npu 5V NOCTOAHEH TOK . . . .o oo v i e 2,1 Amniepa
HECTOTa &« ot vttt 50 Hz
DaBa . . i e EpHa dasa
BMeCTUMOCT. .. .. ..o 79,7 Ky6. cM (4,86 Ky6. MHYa)

McKpoBa mMeranHa Ha 3ananutenHara ceeu 0,6 - 0,7 mm (0,024 - 0,028 nHya)
BmecTMMOCT 32 rOpMBO. . . .. .o v e v 4,0 nutpa (1,0 Wwartcku ranoHa)

BmectumocT 3a macio

OOwmM yacTu 3a nogapbHKa

BbaayweH duntbp
3ananuTtenHa ceely,
ByTunka ¢ mawmHHO macno
ByTuiKka cbC CUHTETUYHO Macsio

0,4 nutpa (13,5 yHuun)

84003886
84003884
100028
100074

3a MbJ/IeH CNUCBK ¢ YacTu U cxemu, mons, nocetete BRIGGSandSTRATTON.COM.

* MOMEHTHMAT eNEeKTPUYECKM TOK, KOWTO reHepaTopbT MOXe Ja NPefocTaBm 3a CTapTMpaHe Ha esIeKTpPUMYecKM MoTopy 3a Briggs
& Stratton 628K. ToBa He e HeobxoaMmaTa MOLLHOCT 3a NOCTOAHHA paboTa Ha eNeKkTpuyYeckn ToBapu. MolHocTTa npeacTaBnnsa
MaKCUMaJTHMAT TOK, KOWTO MOXe Aa 6bAe NojajeH B MOMEHTa Ha cTapTMpaHe Ha MOTOP, YMHOMXEH MO HOMUHANHOTO

HanpexeHune Ha reHeparopa.

** NeHepatop cbmacHo EN ISO 8528-13:2016, EnexkTpoarperatu, 3afB1UXBaHW OT ByTaslHW ABUraTeiv ¢ BbTPELLHO ropeHe Yact

13: besonacHocT.
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FAPAHLMOHHHK YC/10BUA HA MPOAYHKTUTE HA BRIGGS & STRATTON

OrpaHuyeHa rapaHums
Briggs & Stratton rapaHTupa, 4e B Te4eHMe Ha yKasaHWA No-A0y rapaHLMOHEH Neproz Lie Nonpassa WK 3aMeHs 6e3nnaTHO BCAKA YacT, okasana ce AedeKTHa
Mo OTHOLLEHWE Ha MaTepuasnTe Uan u3paboTraTa, Uam 1 aseTe. TPaHCMOPTHUTE PasXoAu 3a U3NpaTeHnsa 3a PEMOHT UK 3a 3amsAHa NPOAYKT TpA6Baa fa 6baat
NoeTH OT KMeHTa. Tasu rapaHuus e BanaHa 3a onpeeieHns CPOK U ce NOAYMHABA Ha U3NIOKEHUTE NO-A0J1Y YCN0BUA. 3a rapaHLMOHHOTO 06CYHBaHE
HamepeTe Hal-6M3KMA YMBJIHOMOLLEH CEPBM3EH NPEACTaBMTE B HalLaTa yKasaTenHa KapTa Ha agpec BriggsandStratton.com. MoTpebutenaTt TpAGaa Aa ce
CBBPIKE C YMbJHOMOLLEH CEPBU3EH NPEACTaBUTEN, HA KOroTo fa NPefoCTaBu NPOoAyKTa 3a Orfief U USNUTBaHMA.
He ce npepocTaBa Apyra uapuyHa rapaHums. NMogpas6upalymre ce rapaHuuum, BRAIOYUTENHO TE3U 3a FOAHOCT 3a npojaiba uau 3a onpegenieHo
npepHa3HayeHue, ca OrpaHMYeHU [0 NOCOYEHUA MO-A0J1y FrapaHLMOHEH CPOK WK [0 pa3mepa, pa3peLleH oT 3akoHa. OTroBopHOCTTa 3a
HenpeaBUAEHU UKW NOCNeABaLLM LWETHU ca U3KJII0YEHU A0 CTEMEHTa, NO3BOIeHa OT 3aKoHa. HAKOM LWaTh UK AbpKaBu He No3BOJIABAT OrpaHUyYeHus no
OTHOLLIEHWE Ha TOBA, KOJIKO Ab/IF0 Tpae eAHa KocBeHa rapaHums. Cblo Taka HAKOM LATU U JbPHaBK He NO3BONABAT U3KJ/IIOYBAHETO WM OrpaHM4aBaHeTo Ha
HenpeaBUAEHW UKW NOCNeABaLLM LLETH, TaKka Ye OrpaHUyYeHUe UK U3KIIoYEHWe No-rope e Bb3MOXHO He e B cuna 3a Bac. Tasu rapaHuusa Bu gasa cneumduyHmn
IOPUAMYECKHM NMpaBa, ChLLO KAKTO U MOXe Aa MMaTe Apyrv npaea, B 3aBUCHMOCT OT LaTta win gbpasara.**

FTAPAHLUMOHEH CPOK

3a nonsBaHe 3a co6CTBEHU HYHAU 3a nonsBaHe 3a APOMULLNIEHU HYHOU

36 meceua A 12 meceua

A Axymynatop (aKo e o6opyasaH) 3 mecela 3a nosisBaHe 3a CO6CTBEHN HYM/MW, HAMA 3a MPOMMULLIIEHW HYHAN.

** 3a ABCTpanus - HalumTe CTOKM Ce AOCTaBAT C rapaHLiMm, KOUTO He MoraT Aa Ce U3K/YBaT Mo cunata Ha aBCTPa/IMIACKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a
notpe6utenute. Mpu ceproseH AedeKT nmarte NpaBo Ha 3amsaHa UM Bb3CTaHOBABaHE Ha Cymarta, KaKTo M Ha KOMMNeHcauus 3a BeAKa Apyra HopmasHo
npeasvanmMa 3ary6a uam nospega. Cbllo Taka MMaTe NpaBo Ha PEMOHT WK 3aMsAHa, aKo U3AeNMATa He ca C NPUEMIMBO Ka4eCTBO U HEU3MpaBHOCTTa

He e 3HaunTenHa. 3a rapaHUMOHHOTO 0GCNYHBaHe HaMepeTe Hai-6IM3KUA YMbJHOMOLLEH CEPBU3eH NPeACcTaBUTe N B HallaTa yKasaTesiHa KapTa Ha
BRIGGSandSTRATTON.COM unu Kato no3sbHUTE Ha 1300 274 447, nanpatute MMenn uan nuwere Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, AscTtpanus, 2170.

lapaHUMOHHMAT CPOK 3amnoy4Ba Aa Teye OT Aatara Ha 3aKynyBaHe OT MbpBUA NOTPe6bUTeN 3a NoTpebUTeNCcKa MK 3a TbProBeKa ynotpeba. "Morpebutencka
ynoTpe6a" o3Ha4asa ynotpe6a 3a JIM4HN U OMALLHK LiesIM Ha MACTO OT KpaeH noTpebuTten. "TbproBcKa ynotpeba” o3Ha4yaBa BCEKM Apyr BUf ynoTpeba,
BHKJIOYUTE/IHO 32 THPrOBCKM LiE/IM, 3a reHepupaHe Ha JOXOAM WK 3a oTAaBaHe Noj HaeM. Cnep Kato BeAHb NPOAYKTLT € GV U3MoN3BaH 3a TbProBCKU Liesu,
TOI ce cyuTa 3a NPOAYKT 3a TbProBCKa yrnoTpeba no cunara Ha Ta3u rapaHLms.

3anaseTte KacoBaTa 6eNeKa KaTo AoKasaTesICTBO 3a NOKyMnKara. AKO Npu HEOBXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO 06C/YHBaHe He OCUrypuTe [oKa3aTeNcTBO 3a Aararta
Ha mbpBOHa4aaHaTa NoKynKa, 3a onpeAensHe Ha rapaHLUMOHHUA CPOK e GbAe U3Mon3BaHa Aarara Ha MPOU3BOACTBO Ha NpoayKTa. He ce UsMcKBa pervctpauyms
Ha NpoayKTa, 3a Aa Nosly4uTe rapaHLUMOHHO CEPBM3HO 06C/yHBaHe Ha MPoAyKTH Ha Briggs & Stratton.

OTHOCHO BALLATA FrAPAHLMUA

lapaHUMOHHOTO 06CNyHBaHE Ce OCHLLIECTBABA CamMo YPE3 YMbJHOMOLLEHWUTE CepBU3HU NpeacTaBuTeny Ha Briggs & Stratton. MoBeyeTo rapaHLMOHHM NonpaBKu
Ce U3BBLPLLIBAT PYTUHHO, HO MMa C/ly4au, KoraTto M3MbJHABAHETO HA MCKAHETO € HEBB3MOMKHO. Tasdu rapaHumMA NOKpMBa caMo AedeKTn Ha matepuanmTe uam
n3paboTKaTa. TAa He NOKp1Ba NOBPEAN, MPUYMHEHN OT HenpaBu/Ha ynoTpeba nan 3a1oynotpeba, HenpaswaHa NOAAPBIKKA MM NONpaBKa, HOPMaIHO M3HOCBaHe
WU cYynBaHe, HeMPaBWIHO CbXpPaHABAHO WA HEOA06PEHO FOPUBO.

HenpaBunHa ynotpe6a u 3noynotpe6a - MNpasunHara ynotpeba cbo6pasHo npegHasHaueHWeTo Ha To3u NPOAYKT e onvcaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba.
M3non3BaHeTo Ha TO3W NPOAYKT MO HaYMH, KOWTO He e onvcaH B HapbyHMKa 3a ynoTpeba, Uin U3nons3BaHe C/ej Kato ToW e 61U NOBPedeH Lie Hanpasu
rapaHuuaTa HeeannaHa. He ce no3BonsABa rapaHLums, aKo CEPUMHUAT HOMEP Ha NPOAYKTa € NpeMaxHaT UK NPOAYKTHT € 61N NPOMEHEH UK MOAMdULMPaH

N0 KaKbBTO U Aa € Ha4MH, CbLLO KaKTO M NPU HA/IMYMETO Ha KaKBOTO U Aa e [JoKa3aTesICTBO 3a 3/10ynoTpetda, KaTto nospesa oT yaap Mn BogHa/XMMUYecKa
KOpPO3WMOHHa nospeaa.

HenpaBunHa nogpbKa UM peMoHT - Tosu NpoayKT TpabBa Aa ce NoAAbpKa CbriacHo npoueaypuTe 1 rpaduumTe, nocodeHn B HapbyHuKa 3a ynotpeba, v
BCUYKM PEMOHTU M TEXHUHECKN MEPONPUATUA Jja Ce M3BBPLLBAT C OPUrMHaIHK YacTu Briggs & Stratton nnmn paBHocTorHM Ha TAX. [oBpeaun, NpUYMHEHN OT innca
Ha NoaApbIKKa UK ynotpeba Ha HeOPUTrMHAIHK YacTu, He Ce NMOKPUBAT OT rapaHuuaTa.

HopmanHo n3aHocBaHe - [1of06HO Ha NOBEYETO MEXaHUYHU ChOPBHEHWA, U BALLETO YCTPOWCTBO MOANEKM HA M3HOCBaHe, J0PU KOraTo ce NoaLbprHa npasusHo.
Tasu rapaHumA He NOKPVMBa PEMOHTM, KOraTo € HacTbNW/I0 HOPMaJIHO M3HOCBAHE Ha YacT WK Ha LANoTo obopyaBaHe. MogapbKKaTa U USHOCBAHETO Ha YacTu
KaTto GUATPU, PEMBLM, PEELLM OCTPUETA U CNIMPAYHWN HAKNAAKM (C USK/IIOYEHWE Ha CMMPaYHUTE HaKNaAKW Ha ABUraTesnia) He ce MOKpMBAT OT rapaHumaATa,
KoraTto ca HacTbNWaM camo BCAEACTBMUE HA HOPMasIHO M3HOCBAHE; TOBA HE BaXM B C/lyyasi, KOraTo ce Ab/iarT Ha AedeKTn B MaTepuana uamn uspaboTrara.
MpecTonano nnun Heofo6peHo ropmeo - 3a Ja Moxe Aa GyHKLMOHMPA NPaBWUIHO, TO3W NPOAYKT CE HyMAae OT CBEHO rop1BO, KOETO CbOTBETCTBA Ha
KputepuuTte, nocoveHn B HapbyHMKa 3a ynotpe6a. lNospean no asurarensa nam 06opyasaHeTo, NPUYMHEHN OT HENPAaBWIHO CbXPaHABaHO rOPUBO WK OT
M3MNON3BaHETO Ha HEOZOBPEHM FopuBa (KaTo Hanp. eTaHonoBK cmecu E15 nnu E85), He ce noKkpuBar oT rapaHuusTa.

Apyru n3KkaYeHUnaA - Ta3un rapaHuma M3K/I04Ba NOBPEeAn BCIEACTBME Ha 3/10M0yKa, 3/10ynoTpeba, MoaudUKaLmMKU, MPOMEHH, HEMOAXOAALLO 06C/yKBaHe,
3amMpb3BaHe WK paspyluaBaHe Mo XMMUYECKU Bb3fencTBmA. [pUCnocobieHnsa namn akcecoapu, KOUTO He ca AOCTaBeHM B OPUIrMHaIHaTa OMakoBKa 3aeAHO

C NPoAyKTa, CbLUO ca U3KJIIOYEHN OT rapaHuuaTa. lapaHumsaTa He NoKpMBa 06opyABaHe, KOETO Ce M3MOoA3Ba 3a MbPBUYEH USTOYHUK Ha 3axpaHBaHe BMECTO
npegHa3Ha4YeHoTo 3a Tasu Lesl, HUTO 06opyABaHe, KOETO Ce U3M0/I3Ba B MBOTONOALbPKALLM CUCTEMU. HacTosAwaTa rapaHuMa He BKOYBA M3MNON3BaHK,
Bb3CTAaHOBEHW, BTOPA pPbKa Wan 060pyABaHe WK ABuratenv nav o6opyaBaHe 3a AEMOHCTPALMOHHUN HYXHAW. Tasn rapaHuma ChLLO TaKa U3KJIIo4Ba NOBpeaU,
ObMKALLM ce Ha NPUPOAHM 6efCTBUA U APYrK HEMPEABUAMMU OBCTOATENCTBA, KOMTO Ca U3BbH KOHTPO/IAa Ha NPOU3BOAUTENS.

80088366BG (Rev. A)
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Bezpecnostni a ovladaci
symboly

Bezpecnostni varovny symbol poukazuje na mozné
riziko poranéni. Bezpe¢nostni symbol mlze byt navic
pouZity pro znazornéni typu rizika. VAROVANI oznaduije
riziko, které, jestlize se ho nevyvarujete, mize vést ke
smrti nebo vaznému poranéni. UPOZORNENI ukazuje
na riziko, které, jestlize se ho nevyvarujete, mize vést

k malému &i strednimu poranéni. OZNAMENI oznaduje
informace povazované za dlllezité, ale nesouvisejici

s riziky.

A O

Bezpecnostni Navod k pouziti

Provedte servis

varovny symbol generatoru
Toxické Uraz Pozar Horky
vypary elektrickym povrch
proudem
|»
Vystraha Neuzemnény Uzemnovaci Palivo
pfed oxidem  nulovy vodi¢ svorka
uhelnatym
w ®
[ ]
Olej Hladina Nestartujte Vypnuti
oleje motor paliva
R L)
[ ] @
I @
PferuSovac Zapnuto Vypnuto Duseni
obvodu

Kontaktni udaje evropské kancelare

Pokud jde o dotazy ohledné emisi v Evropég, obratte se
prosim na nasi evropskou kancelaf na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Némecko.

Popis zarizeni
Prectéte si peclivé tuto pfirucku a zjistéte,
@ jak vas generator funguje. Zjistéte, jaké ma
vyuziti, jaka jsou jeho omezeni a souvisejici
rizika. Tyto uvodni pokyny si ulozte pro
pozdéjsi pouziti.
Toto zafizeni je generator s motorovym pohonem
s oto€nym polem pro stfidavy i stejnosmérny proud. Tento
generator je urCen pro dodavku elektrické energie pro
provoz kompatibilniho elektrického osvétleni, spotfebic,
naradi a motorovych spotfebic¢l. Pole generatoru rotuje a
je pohanéno jednovalcovym motorem.
Tento pfenosny generator Ize pouzivat k napajeni
venkovni spotfebi¢l s pouzitim prodluzovaciho
kabelu nebo k obnoveni dodavky elektrické energie
v domacnosti s pouzitim pfepojovace. Piepojovac je
zvlastni zafizeni, které musi instalovat kvalifikovany
elektrikar a které umoznuje, aby byl pfenosny
generator pfipojen pfimo k elektrickému obvodu ve vasi
domacnosti. Bude-li se generator pouzivat k obnoveni
dodavky elektrické energie v domacnosti, co nejdfive
nainstalujte ru¢ni pfepojovac.
Tento generator neni uréen k napajeni systém, které
jsou ze zakona vyZzadovany, z divodu zavazného rizika
ohroZeni Zivota nebo zdravi nebo v pfipadé, kde by
vypadek dodavky energie zabranil ginnosti hasicu.
Vynalozili jsme veskeré usili, aby informace v této
pfiru¢ce byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné
vyhrazuje pravo kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni
ménit, upravovat nebo jinak zdokonalovat generator a
tuto dokumentaci.
OZNAMENI Pokud mate dotazy tykajici se
zamys$leného pouziti, kontaktujte autorizované servisni
centrum. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani s
originalnimi dily Briggs & Stratton®.

Systémové uzemnéni

Generator ma systémové uzemnéni, kterymi jsou
komponenty obalu generatoru pfipojeny k AC zasuvkam na
uzemnovaci svorce. Nulovy vodi¢ generatoru je plovouci
(@), coz znamend, Ze stfidavé vinuti statoru je izolovano
od uzemniovaci svorky a uzemnovacich kolikd stfidavych
zasuvek. Elektricka zafizeni, jako RCD, ktera vyzaduiji
uzemnéni nulového vodi¢e nemusi s timto generatorem
pracovat spravné. Uzemnéni generatoru neni vyzadovano.

Zvlastni pozadavky

Pro zamyslené pouZiti generatoru mohou byt v platnosti
narodni a mistni pfedpisy nebo nafizeni. Poradte

se s kvalifikovanym elektrikafem, elektrotechnickym
inspektorem nebo mistnimi urady.

Tento generator neni uréen k pouziti na stavbach apod.

Likvidace dle EU
Tento symbol znamena, Ze majitel baterii
a elektrického a elektronického zafizeni
nesmi zlikvidovat tento vyrobek jako
netfidény komunalni odpad. Tento vyrobek
by mél byt zlikvidovan k zivotnimu prostredi
Setrnym zplsobem v odpadovych centrech.
Ohledné dalSich informaci o likvidaci se obratte na
spole¢nost Briggs & Stratton nebo mistniho prodejce.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkce a ovladaci prvky

Obrazek 1

A | Zatka nadrze L | Rucni startér

B | Horni kryt tdrzby M | Zasuvky 230 V stf.

C | Kryt pro udrzbu N | PferuSovac¢ obvodu

D | Tlumic¢ lapace jisker/ | P | Zemnici svorka
vyfuk

E | Vzduchovy filtr (pod R | Jisti¢ stejnosmérného
krytem) obvodu

F | Vicko otvoru plnéni S | Port paralelniho
oleje (pod krytem) provozu

G | Servisni kryt oleje T | Zasuvka 12V stejn.

H | Identifikaéni Stitek U [ Svételny indikator

vypnuti v pfipadé
detekce oxidu
uhelnatého (CO)

¢ Pfenosny generator nepouzivejte uvnitf domu, garazi,
sklepu, stodol ¢i jinych ¢aste¢né uzavienych prostor, i
kdyZ pouzivate vétrak ¢i mate oteviené dvefe a okna
za Ucelem vétrani. V téchto mistech se mlze rychle
nahromadit a dlouho udrzovat oxid uhelnaty, a to i po
vypnuti vyrobku.

¢ Vyfuk motoru nasmérujte vzdy smérem mimo obydlené

prostory. @
Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni zaCnete citit
nevolnost, zavraté, slabost nebo pokud se rozezni hlasi¢
oxidu uhelnatého ve vasem domé, ihned se pfesurite na
Cerstvy vzduch. Zavolejte slozky zachranného systému.
Mohlo u vas dojit k otravé oxidem uhelnatym.

Provozni umistnéni za u€¢elem snizeni rizika otravy
oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyzafované teplo/
& @ vyfukové plyny by mohly zpusobit
(§

vzniceni hoflavych materiald, konstrukci

J | Resetovani generatoru |V | Port USB
K | Palivovy ventil W [ Spina¢ QPT
Provoz

Krok 1: Bezpe¢né umisténi

Pfed nastartovanim pfenosného generatoru je nutno
zkontrolovat dva dllezité aspekty bezpeénosti: nebezpedi
pozaru a otravu oxidem uhelnatym.

Umistnéni pfenosného generatoru za ucelem
snizeni rizika otravy oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuiji
oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery mize béhem

nékolika minut zabit. Neni vidét, neni citit ani
nema zadnou chut. | kdyz vyfukové plyny necitite, pfesto
mUzete byt oxidu uhelnatému vystaveni.

e Pfenosny generator pouzivejte pouze venku, minimalné
6,1 m od obyvanych prostor s vyfukem nasmérovanym
pry¢, aby se snizilo riziko hromadéni oxidu uhelnatého.

* Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty (na baterie Ci
sifové se zalohou baterie) v souladu s pokyny vyrobce.
Detektory koufe nedokazi oxid uhelnaty odhalit.

nebo zplisobit poskozeni palivové nadrze a pozar, coz by

mohlo mit za nasledek smrtelné nebo vazné poranéni.

* Prenosny generator musi byt umistén s odstupem
alespori 1,5 m od jakékoliv stavby, previsu, strom,
kfovin nebo vegetace, které jsou vyssi nez 30,5 cm.

* Neumistujte pfenosny generator pod verandu nebo
jinou konstrukci, ktera by mohla zamezit proudéni
vzduchu. V interiérech musi byt podle pokyn( vyrobce
nainstalovany a pravidelné udrzovany detektory dymu.

¢ Hiasice oxidu uhelnatého nedokazi detekovat dym.

¢ Pfenosny generator neumistujte jinym zptsobem, nez
je zobrazeno.

Vyfuk

>1,5m o+ G

[T

A
A\

>6,1m

Prevence otravy oxidem uhelnatym (CO)

Pouzivejte venku alespon 6,1 m od domu.
Vyfuk nasmérujte od dom( a obydlenych
mist.

V domé nainstalujte hlasi¢e CO.

Ve
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Krok 2: Olej a palivo

Doporuceni pro pouzivani oleje Obrazek 2

Pro nejlepsi vykon doporucujeme pouziti olejl

schvalenych pro pouziti s vyrobky Briggs & Stratton.

Jsou pfipustné i dalsi vysoce kvalitni detergentni oleje

s klasifikaci pro provoz SF nebo vysSi. Nepouzivejte

specialni pfidavky.

Spravna viskozita oleje pro motor zavisi na venkovni

teploté. K vybéru nejlepsi viskozity pro o¢ekavanou

venkovni teplotu pouzijte tabulku.

* P¥i teplotach pod 4 °C (40 °F) povede pouziti SAE 30 k
obtiznému startovani.

** Pouziti oleje 10W30 pfi teplotach nad 27 °C (80 °F) muze
vést ke zvySené spotifebé oleje. Pravidelné kontrolujte
mnozstvi oleje.

Kontrola/dopliiovani motorového oleje Obrazek 3 4
Hladinu oleje kontrolujte pfed kazdym pouzitim a
minimalné po kazdych 8 hodinach provozu. Udrzujte
stalou hladinu oleje.
1. Ujistéte se, Ze je generator umistén na rovném
povrchu.
2. Otocte voli¢ a oteviete kryt (3) otvoru pro plnéni
oleje.
3. Vycistéte oblast kolem nalévaciho hrdla a sejméte
vicko (3, A).
4. Ovéfte, ze olej témér pretéka nalévaci hrdlo.

5. Je-li to nutné, pomoci trychtyfe pomalu nalijte
(4) olej do otvoru nadrzky, dokud nezaéne téméf
pretékat.

OZNAMENI Nechte olej usadit. NEPREPLNUJTE.

6. Nainstalujte a dotahnéte vi¢ko nalévaciho hrdla

oleje.

7. Nasadte kryt na otvor pro pInéni oleje.
OZNAMENI Nepokouseijte se nastartovat motor pred
tim, nez doplnite doporuceny typ oleje. To by mohlo mit
za nasledek poruchu motoru.

Indikator nizkého stavu oleje 3= Obrazek 6
Systém signalizace nizké hladiny oleje je nastaven tak,
aby zabranil poskozeni motoru zplisobené nedostatkem
motorového oleje. Pokud hladina motorového oleje
poklesne pod nastavenou uroven, rozsviti Zluty indikator
LED nizkého stavu oleje (C) a olejovy spinac zastavi
motor. Pokud se motor zastavi nebo se pfi zatazeni za
ruéni startér rozsviti Zluty indikator LED nizkého stavu
oleje, zkontrolujte mnozstvi motorového oleje.

Doplnéni paliva Obrazek /1 5

Palivo musi splfiovat nasledujici pozadavky:

* Pouzivejte Cisty a Cerstvy bezolovnaty benzin s
oktanovym ¢&islem nejméné 91 RON (87 oktan(/87
AKI).

* Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.
OZNAMENI Neptidavejte do benzinu olej ani
neupravujte motor pro provoz s alternativnimi palivy.
Nepouzivejte neschvalené benziny, jako je napfiklad E15
nebo E85. Pouzivani neschvalenych typu paliva mize mit
za nasledek poskozeni generatoru a zneplatnéni zaruky.
V pfipadé nadmorskeé vysky 1 524 m a vice viz Vysokd
nadmorska vyska.

VAROVANI! Palivo a jeho
/@ vypary jsou vysoce hoflavé, coz
mUze vést k popaleni nebo

pozaru s nasledkem umrti nebo tézkého zranéni.

* Palivo nedoplfujte, pokud motor bézi.

*\/ypnéte motor a pfed odstranénim uzavéru ho nechte
vychladit alespori po dobu 2 minut.

e Nadrz doplriujte venku. Palivo nerozlévejte.

*Chrarite palivo pred jiskrami, otevienym ohném, vé¢nym
plaminkem, teplem a jinymi zdroji zapaleni.

* Palivové trubicky, nadrz a uzavér ¢asto kontrolujte pro
znamky poskozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je
novymi.

* Nekufte a nepouzivejte otevieny oheri.

* P¥i likvidaci pozaru nelijte na generator vodu.

* Pouzijte pouze hasici pfistroj ur¢eny pro hoflave
kapaliny a elektrické systémy, jako je praskovy hasici
pfistroj. Pfed pouzitim hasiciho pfistroje postupuijte
podle pokyn( jeho vyrobce.

» Tento generator neni uréen pro pouziti ve vybusném
prostredi.

1. Pomalu sejméte palivové vicko (1, A), aby se uvolnil
tlak v nadrzi.

2. Pomalu pfilévejte bezolovnaty benzin az po
znacku maximalni hladiny (5, A) v palivové nadrzi.
Neprekracujte tuto znacku. Takto v nadrzi zlistane
misto pro tepelnou roztaznost paliva.

3. NaSroubuijte vicko palivové nadrze a nechte
pfipadné rozlité palivo vypatfit, pfedtim nez motor
spustite.

Vysoké nadmoiské vysky

V nadmorské vySce 1524 m je vhodny benzin s
minimalné 89 RON (85 oktan(i/85 AKI). Abyste dodrzeli
predpisy o emisich, vyzaduje se sefizeni pro vysokou
nadmorskou vySku. Provoz bez této Upravy mlze snizit
vykonnost, zvy$it spotfebu paliva a zvySit vylu¢ovani
emisi.

Pro vice informaci o Upravé pro vysokou nadmorskou
vySku kontaktujte autorizovaného prodejce Briggs &
Stratton. Nedoporucuje se pouzivani se soupravou pro
vysoké nadmorské vysky pfi nadmorské vySce pod
762 metrQ.

Preprava

P¥i pfevazeni zafizeni uzavfete palivovy ventil.
Nenaklanéjte motor ani zafizeni tak, aby nedoSlo k uniku
paliva.

Krok 3: Spousténi generatoru Obrazek 1
Odpojte vSechny elektrické spotfebie od generatoru.
Postupuijte podle nasledujicich pokynd pro spusténi:
1. Zkontrolujte, zda je generator umistén venku na
rovném misté.
OZNAMENI Provozovani zafizeni na nerovném misté
mUlzZe zpUsobit jeho vypnuti.
2. Otocte palivovy ventil (K) do polohy studeného
startu.
OZNAMENI Pokud je motor zahtaty, otoéte palivovy ventil
do provozni polohy.
3. Uchopte ruéni startér (L) a pomalu tahnéte, dokud
neucitite slaby odpor. Poté prudkym zatahnutim
nastartujte motor.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Pomalu otocte palivovy ventil do provozni polohy.
Pokud motor vynechava, otocte palivovy ventil do
polohy mezi studenym startem a provozni polohou,
dokud motor nezaCne bézet plynule. Potom otocte
ventil do provozni polohy.

OZNAMENI Pokud motor naskodi, ale neb&zi, viz
Indikator nizkého stavu oleje.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Obrazek 1
Tento rezim zlepSuje ekonomi¢nost spotfeby. Kdyz

je spinaé QPT (W) ZAPNUTY, zvysi se pfi zapojeni
elektrickych spotfebi¢t otacky motoru a pfi odpojeni
elektrickych spotfebicl se otacky motoru snizi.

Kdyz je spina¢ vypnuty, motor bézi rychleji.

Pokyny pro obnoveni dodavky elektrické
energie v domacnosti pomoci prepojovace
Elektroinstalace v domé musi obsahovat ru¢ni prepinaé
nainstalovany odbornym elektrikdfem. Zapojeni musi
izolovat napajeni z generatoru od sifového napajeni a
musi splfiovat veSkeré platné zékony a vyhlasky.

Pokyny pro obnoveni dodavky elektrické
energie s pouzitim prodluzovacich kabell
Generator je mozné zatizit pouze na jmenovity vykon

za jmenovitych podminek uvedenych na vykonnostnim
Stitku zafizeni. P¥i pouzivani generatoru mimo jmenovité
podminky snizte jeho zatizeni.

K zasuvkam 230 V stf. generatoru pfipojujte pouze
kvalitni, dobfe izolované prodluzovaci kabely v souladu s
IEC 60245-4. Pfed kazdym pouzitim prodluzovaci kabely
zkontrolujte. Ovéfte, ze jsou vdechny prodluzovaci kabely
dostate¢né dimenzovany a nejsou poskozeny. Pouzivate-
li prodluzovacky pfi teplotach pod 40°C, celkova délka
prodluzovacky pfi praméru 1,5 mm? by neméla presahnou
50 m, a pfi priméru 2,5 mm? by neméla pfesahnout 80 m.

VAROVANI! Poskozené nebo pretizené
/@\ prodluzovaci kabely se mohou prehfivat,
zkratovat nebo vzplanout, ¢imz mohou zpUsobit
smrt nebo vazna zranéni.
* Elektrické pfistroje véetné kabell a zastréek nesmi byt
zavadné.

1. Nainstalujte hlasi¢(e) oxidu uhelnatého.

2. P¥i pouzivani generatoru s prodluzovacimi kabely
zajistéte, aby byl umistén na otevieném venkovnim
misté, minimalné 6,1 m od obyvanych prostor s
vyfukem nasmeérovanym pryc.

3. NEDOPORUCUJEME vést prodluzovaci kabely
pfimo do domu pro napajeni vnitfnich zafizeni.

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuiji
oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery miaze béhem
nékolika minut zabit. Neni vidét, neni citit ani
nema zadnou chut. | kdyz vyfukové plyny necitite, pfesto
mUzete byt oxidu uhelnatému vystaveni.
e Prodluzovaci kabely vedené pfimo do domu zvysuji
riziko otravy oxidem uhelnatym prostfednictvim otvord.
* Pokud je prodluzovaci kabel veden pfimo do domu pro
napajeni vnitfnich zafizeni, bere obsluha na védomi,
ze se tim zvySuje riziko otravy CO osob uvnitf domu a
pfistupuje na toto riziko.
4. Bude-li se generator pouzivat k obnoveni dodavky
elektrické energie v doméacnosti, co nejdfive
nainstalujte ruéni pfepojovac.

Zasuvky 230V sti. Obrazek 1

Zasuvku pouzijte (M) pro 230V stt., jednofazové 50 Hz
elektrické kabely. Tato zasuvka k ochrané pred pretizenim
pouziva vypinac¢ (pferusovac¢ obvodu) (N).

Ochrana elektrickych komponent(i zavisi od vypinaéu,
které musi byt kompatibilni s generatorem. Vypina¢
nahrazujte jen novou soucastkou se stejnymi vlastnostmi.

VAROVANI! Napéti generatoru mize
@ zpusobit Uraz elektrickym proudem nebo
popaleniny s nasledkem smrti nebo
vaznych poranéni.
¢ Nedotykejte se neizolovanych dratl nebo zasuvek.
¢ Nepouzivejte generator s opotfebovanymi, roztfepenymi,
neizolovanymi nebo jinak poSkozenymi kabely.
* Nepouzivejte generator pfi desti nebo v destivém pocasi.
¢ Nepouzivejte a nedotykejte se generatoru ani kabeld,
pokud stojite ve vodé, chodite bez bot nebo mate
mokré ruce €i nohy.
* Generator nesmi obsluhovat ani opravovat
nekvalifikované osoby nebo déti.

e Déti udrzujte v bezpeéné vzdalenosti od generatoru.

Zasuvka 12 V stejn. Obrazek 1

Maximalni dostupny proud na zésuvce 12 V stejnosmér.
(T) je 5 A. PferuSovac stejnosmérného obvodu tuto
zasuvku chrani pred pretizenim. Dojde-li k pfetizeni, jisti¢
(R) se rozpoiji (tlacitko vyskoci). PoCkejte nékolik minut a
stisknutim tladitka jisti€ obnovte.

USB porty 5 V stejnosmér. ‘P Obrazek 1

Maximalni kombinovany proud na USB portech (V) je 2,1 A
pfi 5 voltech. Port USB umozniuje nabijet vétSinu zafizeni s
USB nabijenim s USB nabijecim kabelem (neni soucasti).
OZNAMENI Pro maximalini vystup, pouzivejte spodni
USB port.

OZNAMENI Pouzivejte jenom k nabijeni ITE (zafizeni
informacnich technologi).

Indikator vystupu OK! Obrazek 6

Zeleny indikator LED vystupu (A) sviti pfi normalnim
provozu generatoru.

Vystraha na pretizeni /A Obrazek 6

Kdyz je generator pfetizeny, rozsviti se Cerveny indikator
LED pfetizeni (B) a pferusi se napajeni zasuvek. Dale
prestane svitit zelena kontrolka vystupu. Pokud je
generator pretizeny, je pfed navratem do normalniho
provozniho rezimu nutné vypnout a odpojit veskeré
elektrické spotfebic¢e, vypnout generator a restartovat jej.
Paralelni provoz

Dva generatory s invertorem Briggs & Stratton mohou
pomoci této paralelni sady Briggs & Stratton (volitelné
pfisluSenstvi) bézet v paralelnim provozu.

Detailni pokyny pro instalaci a provoz propojenych
generator(l naleznete v pokynech pro uzivatele paralelni
sady.



Systém vypnuti v pripadé detekce oxidu
uhelnatého (CO) Obrazek i

Automaticky vypne motor, kdyz se kolem generatoru
vytvofi Skodlivé urovné oxidu uhelnatého nebo dojde

k poruse systému vypnuti v pfipadé detekce CO. Po
vypnuti bude indikator (U) blikat nejméné pét minut podle
nize uvedené tabulky.

Systém vypnuti v pfipadé detekce CO NENAHRAZUJE
hlasi¢e oxidu uhelnatého. Instalujte si v domacnosti
bateriové hlasi¢e oxidu uhelnatého. Tento generator
neprovozujte v uzavienych prostorech.

Barval/vzorek | Popis

Cervena V okoli generatoru se nahromadil
oo oo oxid uhelnaty. Pfemistéte generator
na oteviené venkovni misto 6,1 m
@ od obydlenych prostor tak, aby vyfuk
sméroval pry¢. Automatické vypnuti
je signal, ze generator neni umistén
spravné. Pfed navratem vyvétrejte
(napf. oteviete okna a dvere).
Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni
zaCnete citit nevolnost, zavraté,
slabost nebo pokud se rozezni
hlasi¢ oxidu uhelnatého ve vasem
domé, ihned se pfesurite na Cerstvy
vzduch. Zavolejte slozky zachranného
systému. Mohlo u véas dojit k otravé
oxidem uhelnatym.

Modra

&7

Doslo k zavadé systému vypnuti v
pfipadé detekce CO™*.

Navsétivte autorizovaného servisniho
prodejce Briggs & Stratton.

* Pfi nastartovani generatoru blika modry indikator po dobu péti
sekund, coz znamena, ze systém vypnuti v pfipadé detekce
CO funguje spravné.

Krok 5: Vypnuti generatoru Obrazek /1

1. Vypnéte motor a odpojte vesSkeré elektrické
spotfebiCe z panelu zasuvek generatoru. V
zadném pfipadé nevypinejte motor s pfipojenymi a
zapnutymi elektrickymi zafizenimi.

2. Nechte motor nékolik minut bézet bez zatéze, aby
se stabilizovala vnitfni teplota motoru a generatoru.

3. Otocte palivovy ventil (K) do vypnuté polohy (0).

Udrzba

Plan udrzby

Dodrzujte terminy uréené poctem provoznich hodin
nebo dobou uplynulou od posledni udrzby, podle toho,

co nastane dfive. Jestlize motor pracuje ve ztizenych
podminkach, musite provadét udrzbu Castéji.

Kazdych 8 hodin ¢i denné

¢ Vycistéte usazeniny

* Pfekontrolujte mnozZstvi motorového oleje

Prvni mésic nebo 10 hodin

* Vyménte motorovy olej

Kazdych 50 hodin nebo po 3 mésicich

e Vycistéte Cisti¢ vzduchu motoru’

Kazdych 100 hodin nebo po 6 mésicich

e Vyménte motorovy ole;j

* Provedte servis zapalovaci sviCky

e Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku a lapac jisker'2

¢ Vycistéte nadobku na usazeniny z paliva?

* Pokud generator pouzivate ve znecisténém nebo prasném
prostredi, provadejte servis ¢astéji.

2 Qbratte se na autorizovaného poskytovatele servisu.
Obecna doporuceni
Pravidelna udrzba zlepSuje vykon a prodluzuje Zivotnost
tohoto venkovni generatoru. Zarucni sluzby zajistuji
pouze autorizované servisy spolecnosti Briggs &
Stratton. Instalace a velké opravy by mél provadét jenom
vy$koleny personal.
Zaruka na tento generator se nevztahuje na poskozeni,
k nimz doslo v disledku nespravného pouziti nebo
nedbalosti ze strany obsluhy. Abyste mohli pIné vyuzivat
vyhody zaruky, je nutné dodrzovat pokyny uvedené v
tomto navodu ke generatoru.

VAROVANI! Pro zajisténi bezpeéného provozu
stroje pouzivejte pouze originalni nahradni dily
pfimo od vyrobce nebo dily vyrobcem schvalené.

V pfipadé jakychkoli dotazt ohledné vymeény soucasti
generatoru, navstivte naSe webové stranky na adrese
BRIGGSandSTRATTON.COM.

UPOZORNENI Nadmérné vysoka i nizka
provozni rychlost mlze mit za nasledek lehké
zranéni. Ke zvyseni rychlosti neménite pruziny,

spojeni &i jiné ¢asti. Elektrocentralu v zadném pfipadé
neupravuijte.

EU stupen V: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 schvalenych typd motor( Briggs & Stratton

Ize vyhledat na webu BriggsandStratton.com zadanim
CO2 do panelu vyhledavani.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udrzba motoru
Vyména motorového oleje Obrazek 3 4

UPOZORNENI Vyvaruijte se dlouhodobého
A nebo opakovaného kontaktu kize s pouzitym
motorovym olejem. PouZity motorovy olej

zpUsoboval u nékterych laboratornich zvifat rakovinu
kize. Diikladné omyjte postizena mista mydlem a vodou.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.
NEZNECISTUJTE ZIVOTNi PROSTREDI.
CHRANTE PRIRODNi ZDROJE. POUZITY
OLEJ VRATTE DO SBERNEHO MISTA.

Olej ménte, kdyzZ je motor jesté zahraty, takto:

1. Zkontrolujte, zda je generator umistén na rovném misté.

2. Nechte generator bézet, dokud se nevyprazdni
palivova nadrz.

3. Sejméte kryt (3) z otvoru pro pInéni oleje.

4. Vycistéte oblast kolem nalévaciho hrdla a sejméte
vicko.

5. Naklopte generator a vypustte olej do vhodné
nadoby. Ujistéte se, Zze generator naklanite smérem
k nalévacimu hrdlu. Po vyprazdnéni klikové skfiné
vratte generator do svislé polohy.

6. Pouzijte trychtyf a do plniciho hrdla oleje (4) pomalu
nalijte doporuceny olej (pfiblizné 0,4 1 (13,5 0z.)).
Pravidelné kontrolujte stav oleje, doplfiujte do
preteceni.

OZNAMENI Nechte olej usadit. NEPREPLNUJTE.

7. Nainstalujte a dotahnéte vi¢ko nalévaciho hrdla oleje.

8. Otfete pfipadny rozlity olej.
9. Nasadte kryt na otvor pro pInéni oleje.

Servis Cistice vzduchu Obrazek 7 8

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou vysoce
@ hoflavé, coz mlze vést k popaleni nebo pozaru
s nasledkem umrti nebo tézkého zranéni.

e Kdyz je filtr vzduchu demontovany, nestartujte motor.
Pokud budete motor spoustét se znecisténym
vzduchovym filtrem, nebude motor fungovat spravné.
Pokud generator pouzivate ve znecisténém nebo
prasném prostiedi, provadéijte servis castéji.

P¥i servisu CistiCe vzduchu postupujte podie
nasledujicich krokii:

1. Sejméte kryt z otvor pro plnéni oleje.

2. Zasunte Sroubovak do otvort (7, A) a vypacte a
sejméte kryt udrzby.

3. Povolte Srouby krytu Cisti€e vzduchu (8, A) a
sejméte jej (8, B).

4. Opatrné vyjméte pénovy Ccisti¢ vzduchu (8, C) ze
zékladny.

5. Vyperte pénovy disti¢ vzduchu pouze v roztoku
saponatu ve vodé. Vymackejte do sucha do Cistého
hadfiku.

6. Nainstalujte vycistény nebo novy pénovy distic¢
vzduchu do zakladny.

7. Nasadte kryt CistiCe vzduchu zpét a dotahnéte Sroub.

8. Nasadte zpét kryt udrzby: zarovnejte vystupky do

gumovych drzakl a zatla¢enim zacvaknéte na misto.

9. Nasad'te kryt na otvor pro pInéni oleje.

Servis zapalovaci svicky Obrazek 9 10
Vymeéna svicky umozni rychlejsi start a lepsSi béh motoru.

1. Vtlacte vystupek Sroubovakem a sejméte horni kryt
udrzby.

2. Vycistéte okoli sviCky a vyjmeéte zastrCku sviCky (9).

3. Vyjméte svi¢ku a zkontrolujte ji.

4. Pokud jsou elektrody zkorodované, spalené nebo
pokud je porcelan popraskany, vymeénte zapalovaci
svicku. Pouzijte doporu¢enou nahradni zapalovaci
svicku. Viz &ast Bézné servisni dily.

5. Zkontrolujte mezeru mezi elektrodami (10) pomoci
sparoméru a v pfipadé potfeby nastavte mezeru na
doporuc¢enou hodnotu (viz Technické udaje).

6. Nainstalujte zapalovaci svi¢ku a pevné ji utdhnéte.
Nainstalujte zastréku svicky.

7. Nasadte horni kryt udrzby zpét.

Kontrola lapace jisker

Zkontrolujte, zda neni poskozen nebo blokovan. Pokud
najdete poskozeni nebo je potfeba jej vycistit, obratte se
na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

VAROVANI! P¥i dotyku v oblasti tiumi¢e
mUze dojit k vaznym popaleninam.

* Dbejte na varovani na generatoru.
* Nedotykejte se horkych ploch.



Skladovani

Pokud nebudete jednotku pouzivat vice nez 30 dni,
pfipravte ji na uskladnéni podle nasledujicich pokynu.

Pokyny pro dlouhodobé skladovani Obrazek '1

1. Generator ocistéte podle pokynl uvedenych v ¢asti
Cisténi.

2. Dokud je motor teply, vymérite motorovy olej a
vypustte olej z klikové skfiné. Naplnite Cerstvy olej
doporucené jakosti. Viz Vyména motorového oleje.

3. Upravte nebo vypustte palivo z generatoru, protoze
kdyz je palivo ponechano déle nez 30 dni, mlze
zadit starnout.

Zkazené palivo vede ke srazeninam kyselin a gumy
v palivovém systému &i v nezbytnych ¢astech
karburatoru. Pro udrzeni ¢erstvého paliva pouzijte
stabilizator paliva.

Jestlize je do paliva pfidan stabilizator v souladu s
pokyny, neni potfeba benzin vypoustét. Nechte motor
béZet 2 minuty, aby stabilizator pfed uloZzenim mohl
obihat palivovou soustavou.

Jestlize nebyl do paliva v motoru pfidan stabilizator,
palivo je nutno vypustit do schvalené nadoby. Nechte
motor béZet, dokud se nezastavi kvli nedostatku paliva.
Pro udrzovani paliva v ¢erstvém stavu doporucujeme
pfidat do skladovaci nadoby stabilizator paliva.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou vysoce
@ hoflavé a vybusné, coz mize vést k popaleni,
pozaru nebo vybuchu s nasledkem smrti nebo

vazneého poranéni.

* Pfi skladovani paliva Ci zafizeni s palivem v nadrzi
ho udrzuje mimo dosah kotlt, kamen, ohfiva¢l vody
¢i jinych zafizeni, ktera maji zapalovaci plaminek Ci
jiny zdroj vzplanuti, protoze by mohlo dojit ke vzplani
vyparl paliva.

* Pfi vypousténi paliva vypnéte motor generatoru a pred
sejmutim uzavéru nadrze jej nechte nejméné 2 minuty
chladnout. Vicko povolujte opatrné, aby se mohl
vyrovnat tlak v nadrzi. Nadrz vypoustéjte venku. Palivo
udrzujte mimo jiskry, otevieny ohen, pilotni svétla, teplo
nebo jiné zdroje vzplanuti.

* Palivové trubiCky, nadrz a uzavér ¢asto kontrolujte pro
znamky poskozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je
novymi.

4. Otocte palivovy ventil (K) do vypnuté polohy (0)
5. Generator skladujte v €istém a suchém prostiedi,
prikryty vhodnym krytem, ktery nepohlcuje vihkost.

VAROVANI! Kryty pouzivané pi skladovani
@ mohou zpusobit vznik pozaru s nasledkem smrti
nebo vaznych poranéni.
e Kryt pouzivany pfi skladovani nepokladejte na horky

nebo spustény generator. Pfed umisténim krytu nechte
zafizeni dostate¢né dlouhou dobu vychladnout.
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Reseni problému

Problém Pricina Opatieni
1. Jeden z jisti¢l je prerusen. 1. Sepnéte jistiC.
2. Spatné pfipojeni nebo vadny kabel. 2. Provedte kontrolu a opravu.
3. Pripojené zafizeni je poSkozené. 3. Pripojte jiné zafizeni, které je

Motor bézi, ale na vystupu
neni stiidavé napéti.

. Sviti Eerveny indikator LED. Generator

je pretizeny nebo prehraty.

4.

nezavadné.

Viz Kapacita generatoru. Stisknéte
tla¢itko HLAVNI RESET +— na
ovladacim panelu.

Bez zatéze bézi motor dobfre,

o, Y v 1. Elektrocentrala je pretizena. 1. Viz Kapacita generatoru.
ale po pripojeni spotrebicl
se zpomali.
1. Palivovy ventil se nachazi se 1 S;?g;i palivovy ventil do provozni
uzaviené poloze. '
P 2. Naplnite klikovou skfifi olejem na
2. Rozsviti se indikator nizkého stavu spravnou hladinu nebo umistéte
. . leje. Nizky stav oleje. : Y .
otor e nespust spus |10 N2/ 9 o
a neb&zi spravné nebo se | 3. Znegistény vzduchovy filtr g Y Y
vypne. o . s
4. Doslo palivo. 4. Doplnte palivovou nadrz.
5. Kabel zapalovaci sviky je odpojeny 5. Pfipojte kabel k zapalovaci sviCce.
od zapalovaci svicky. 6. Potkeite 5 mi )
6. Otevfete pfivod paliva, . Po¢ ejtg minut a poté motor znovu
nastartujte.

Motor se vypne a indikator
LED ochrany pred CO blika
cervené (e° ).

. Generator neni spravné umistén.

. Pfemistéte generator do otevieného

venkovniho prostoru. Pfed navratem
vyvétrejte (napf. oteviete okna a
dvefe). Viz Systém vypnuti v pfipadé
detekce oxidu uhelnatého (CO).

V pripadé vSech ostatnich problému se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Technické udaje

Jmenovity vykon*
Startovaci vykon™*
Stfidavy proud pfi 230 voltech
Stejnosmérny proud pfi 12 voltech
Stejnosmérny proud pfi 5 voltech

Frekvence

Mezera zapalovaci svicky
Obsah palivové nadrze
Objem oleje

Bézné servisni dily
Vzduchovy filtr

Zapalovaci svicka
Lahev motorového oleje
Lahev syntetického oleje

................................................ Jedna faze
79,7 cc (4,86 kubickych palc)
............. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 palce)
4,0 litry (1,0 americky galon)

0,4 litru (13,5 unci)

84003886
84003884
100028
100074

Uplny seznam soudéastek a schémat najdete na BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Podle standardu Briggs & Stratton 628K predstavuje startovaci impulz momentalni elektricky proud, ktery dokaze alternator
poskytnout pro nastartovani elektrickych motoru. Startovaci impulz nepfedstavuje vykon potfebny k nepfetrzitému provozu
elektrickych zatézi. Startovaci impulz je maximalni proud, ktery je mozné momentalné poskytnou pfi startovani motoru, vynasoben

nominalnim napétim alternatoru.

** Generator podle normy EN ISO 8528-13:2016, Stfidava zdrojova soustroji pohanéna pistovymi spalovacimi motory — ¢ast 13:

Bezpecnost.

11



12

BRIGGSandSTRATTON.COM



VYROBKY BRIGGS & STRATTON ZARUKA

Omezena zaruka
Spole¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, Ze béhem nize uvedené zaru¢ni doby zdarma opravi nebo vymeéni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu,
provedeni ¢i oboji. Za néklady spojené s prepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena
¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejbliz§i autorizované dealery podle nasi mapy dealerd na webové
strance www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kupuijici se musi obratit na autorizovaného dealera, kterému poté umozni dany produkt dikladné prohlédnout a
zkontrolovat.

Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfedpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro uréity ucel, jsou omezeny na jeden rok
nepovoluji omezeni toho, jak dlouho mlize implikovana zaruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou¢eni nebo omezeni incidentnich ¢i naslednych
$kod, takze vySe uvedena omezeni ¢i vylouceni nemusi ve vadem pfipadé platit. Tato zaruka vam dava specificka prava a prava, ktera budete mit, se mohou lisit
mezi jednotlivymi staty a zemémi.**

ZARUCNI LHUTA
Spotiebitelské pouziti Komeréni pouziti
36 mésicl A 12 mésicu

A Baterie (dodava-li se) - 3 mésice uzivatelského pouziti, Zadna, pokud je pouzivana komeréné.

V pfipadé zavazné poruchy vyrobku mate narok na jeho vyménu ¢&i na vraceni penéz. V pfipadeé jiné pfiméfené predvidatelné ztraty &i Ujmy mate narok na nadhradu
Skody. Mate také narok na opravu nebo vyménu zboZzi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jez neni povazovana za zavaznou. Zarucni servis zajistuji
vam nejblizsi autorizovani dealefi, které naleznete podle nasi mapy dealeri na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo zavolejte na ¢islo 1300 274
447, zaSlete e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spole¢nost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéni doba zacind dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotfebitelem. ,,Spotfebitelské pouziti“ znamena osobni pouziti v domacnosti
soukromym uzivatelem. ,Komeréni pouziti“ zahrnuje vSechna ostatni pouziti, véetné pouZziti pro komeréni ucely, vydéleénou ¢innost a prondjem. Jestlize u vyrobku
jednou doslo ke komerénimu pouZziti, bude pro UCely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouZziti.

Uschovejte si svij pokladni doklad. Pokud v dobé poZzadavku na zaruéni sluzby neprokazete plvodni datum nakupu, zaruéni Ihita bude stanovena podle data
vyroby produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spole¢nosti Briggs & Stratton neni vyzadovana registrace vyrobku.

O VASi ZA RUCE

Zaruéni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spole¢nosti Briggs & Stratton. Vétsina reklamacnich oprav probiha bez problém(, ale nékdy nemusi byt Zadost
o zaruéni sluzby vhodna. Tato zaruka se tyka pouze defekttl v materiélu a provedeni. Netyka se $kod vzniklych nespravnym pouzitim nebo zneuzitim, nevyhovujici
udrzbou ¢i opravou, normalnim opotfebovanim &i starym ¢i neschvalenym palivem.

Nevhodné pouziti a zneuziti - Radné a vhodné pousiti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. PouZiti vyrobku zptisobem, ktery neni popsan v Navodu k
pouziti, €i pouziti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno ¢i jakkoli pozménéno sériové Eislo vyrobku, jestlize
vyrobek nese znamky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢i vodni ¢i chemické koroze.

Nevhodna udrzba €i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouZziti, k opraveé ¢i servisu se smi pouzivat pouze
origindlni soucastky od firmy Briggs & Stratton. Na poskozeni zplisobena nedostatkem udrzby ¢i pouzitim jinych souc¢astek se nevztahuje zaruka.

Normalni opotfebovani - Jako vétSina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotfebovani, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje
na pfipady, kdy normalni pouZiti vedlo k vyprseni Zivotnosti vyrobku nebo jeho &asti. Udrzba a opotfebovani poloZek jako filtry, kabely, noze &i brzdici desticky
(motorové brzdici desticky jsou kryty) nejsou soucdsti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotiebovani, kromé pfipadt, kdy je tomu tak vysledkem defektu v
materidlu ¢i provedeni.

Staré ¢i neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduije si erstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti. Na
Skody motoru nebo zafizeni zplisobené starym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.

Jiné vyjimky - Tato zaruka také vylu€uje poskozeni, kterd jsou vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nevhodného servisu a poskozeni mrazem ¢i
chemickymi latkami. Nevztahuje se ani na pfislusenstvi nebo doplriky, které s timto produktem nebyly pivodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni
pouzitého k napajeni misto sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v ramci zachrany Zivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouzité, repasované, druhotné nebo
demonstraéni zafizeni a motory. Tato zaruka se netyka selhani, kterd jsou vysledkem vy$&i moci a jinych vlivd, které jsou mimo kontrolu vyrobce.

80088366CS (Rev. A)
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Sikkerhed og kontrolsymboler

Advarselssymbolet indikerer en potentielt farlig

situation, der kan medfgre personskade. Desuden
kan et faresymbol bruges til at illustrere typen af fare.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan medfore
daedsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas. FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan
medfere alvorlig eller moderat personskade, hvis den
ikke undgas. BEMAERK angiver oplysninger, der anses
som vigtige, men som ikke vedrgrer farer.

0@ =

Sikkerhedsadvarselssymbol Brugervejledning Efterse
generatoren
Giftige Elektrisk stad Brand Varm
gasarter overflade
))
Kuliltealarm Flydende Jordterminal Breendstof
neutral
‘ ®
Olie Olieniveau Motoren ma Breendstof
ikke startes slukket
o~
Kredslgbsafbryder — Teendt Fra Kvaelning

Kontaktoplysninger for europaeisk kontor

For spergsmal vedrarende europaeiske emissioner bedes
du kontakte vores europaeiske kontor pa:

Max-Born-StraB3e 2, 68519 Viernheim, Tyskland.

Beskrivelse af udstyr

Lzes denne manual omhyggeligt, og bliv
@ fortrolig med din udendors generator. Leer
dens anvendelsesmuligheder,
begreensninger og risikomomenter. Gem
disse originale anvisninger til fremtidig brug.
Vekselrettergeneratoren er en motordrevet generator
med roterende felt til vekselstrom og jeevnstrom (AC
og DC). Generatoren er designet til at levere elektrisk
strom til drift af kompatibel elektrisk belysning, apparater,
redskaber og motoriske belastninger. Generatorens
roterende felt drives af en motor med én enkelt cylinder.
Den beerbare generator kan bruges til at drive udendors
udstyr vha. en forleengerledning eller til at genoprette
hjemmets stramforsyning vha. en elomskifter. En
elomskifter er en separat enhed, der installeres af en
autoriseret elektriker, og som tillader, at den baerbare
generator tilsluttes direkte til dit hjems elsystem via
stikket.Installer en manuel elomskifter sa snart som
muligt, hvis generatoren skal bruges til at genoprette
hjemmets stromforsyning.
Generatoren er ikke beregnet til at stotte systemer,
der er lovligt pakreevet, til alvorlig livssikkerhed eller
sundhedsfarer, eller hvor mangel pa strgm hindrer
brandbekampelsesoperationer.
Vi har gjort, hvad vi kan, for at sikre, at oplysningerne i
denne vejledning er korrekte og opdaterede. Producenten
forbeholder sig dog ret til at aendre, forandre eller pa
anden made forbedre generatoren og dette dokument nar
som helst og uden forudgaende varsel.
BEM/ERK Hvis du har spargsmal om pateenkte
anvendelser, skal du kontakte en autoriseret
serviceforhandler. Udstyret ma KUN benyttes med dele,
der er godkendt af Briggs & Stratton®.

Jordingssystem

Generatoren har et jordingssystem, der forbinder
generatorens rammekomponenter til jordterminalerne pa
AC-udgangsstikforbindelserne. Generatorens nulpunkt

er flydende (@), hvilket betyder, at AC-statorviklingen

er isoleret fra jordingssamlerne og AC-stikkets
jordingsstikben. Elektriske apparater sésom RCD, der
kreever et jordet frigear, vil eventuelt ikke fungere korrekt
med strem fra denne generator. Det er ikke nadvendigt at
jordforbinde generatoren.

Saerlige krav

Der kan veere regler, lokale bestemmelser eller
forordninger, der gaelder for den tilsigtede brug af
generatoren. Du bedes henvende dig til en elektriker,
el-inspektor eller den lokale kompetente myndighed.
Denne generator er ikke beregnet til at blive brugt pa en
byggeplads eller lignende aktivitet.

Bortskaffelse i EU

Dette symbol angiver, at ejeren af
batterier og elekirisk eller elektronisk
udstyr ikke ma bortskaffe dette produkt
sammen med usorteret
husholdningsaffald. Dette produkt skal
bortskaffes pa miljgmaessigt forsvarlige
affaldsdepoter. Kontakt Briggs & Stratton eller din lokale
forhandler for yderligere oplysninger om bortskaffelse.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktioner og
betjeningsanordninger Figur i

A | Braendstofdeeksel L | Rekylstarter

B | Qverste M | 230 volt
vedligeholdelsesskaerm vekselstramsstik

C | Vedligeholdelsesdaeksel | N | Kredslgbsafbryder

D | Gnistfangerens P | Jordingssamlere
lyddeemper/udledning

E | Luftfilter (under R | Kredslgbsafbryder,
deaeksel) jeevnstrom

F | Oliepafyldningsdeeksel | S
(under deeksel)

G | Olieservicedaeksel T

Port til parallel drift

12 Volt jeevnstrom
beholder

Indikatorlampe for
CO-nedlukningsystem

H | Identifikationsmaerkat U

¢ Du ma ikke kare den beerbare generator indendgrs
i hjem, garager, keeldre, krybekaeldre, skure eller pa
andre delvist lukkede steder, heller ikke selvom du
bruger ventilatorer eller har abne dere og vinduer
for at sikre ordentlig ventilation. Kulilte kan hurtigt
akkumuleres pa sadanne steder og kan blive
haengende i timevis, selv efter at dette produkt er
slukket.

¢ Anbring altid motorens udstedning, sa den peger veek
fra benyttede omrader.

Hvis du begynder at fa kvalme, fele dig svimmel eller
svag, eller din boligs kuliltealarm udlgses, mens du
bruger dette produkt, skal du have frisk luft med det
samme. Ring efter nadhjeelp. Du kan veere blevet udsat
for kulilteforgiftning.

Anvendelsessted mhp. at reducere brandfare

/\2 @ ADVARSEL! Varmen/gassen fra

for kulilte
J | Nulstilling af generator |V [ USB-porte
K | Startdrejeskive W [ QPT-kontakten
Betjening

Trin 1: Sikker placering

Far du starter den baerbare generator, er der to lige
vigtige sikkerhedsmeaessige problemer vedrgrende
kulilteforgiftning og ild, der skal lgses.

Anvendelsessted mhp. at reducere risikoen for
kulilteforgiftning

ADVARSEL! Motorudstgdning indeholder
kulilte, som er en giftig gas, der kan drasbe pa fa

minutter. Du kan ikke lugte den, se den eller
smage den. Selvom du ikke kan lugte udstedningsgasser,
kan du stadigvaek veere udsat for kulilteforgiftning.

* Brug kun den beerbare generator udendars mindst 6,1 m
fra benyttede omrader med udstedningen vendt bort
for at reducere risikoen for ophobning af kulilte.

* |nstaller batteridrevne kuliltealarmer eller
stromtilsluttede alarmer med stottebatterier i henhold

til producentens vejledning. Regalarmer kan ikke
registrere kulilte.

udstgdningen kan anteende braendbare
materialer eller konstruktioner eller

beskadige en breendstofstank og derved forarsage

brand, der kan medfgre dodsfald eller alvorlig

personskade.

¢ Den beerbare generator skal veere mindst 1,5 m fra
enhver konstruktion, udheeng, treeer, buske eller
vegetation over 30,5 cm i hgjden.

¢ Placer ikke den baerbare generator under et deek
eller en anden form for struktur, som kan begreense
luftstrammen. Ragalarmer skal veere installeret og
vedligeholdt indendgars i overensstemmelse med
fabrikantens anvisninger/anbefalinger.

e Kuliltealarmer kan ikke registrere rgg.

¢ Placer ikke den baerbare generator pa anden made
end vist.

Udstedning

—

.é e
>1,5m

Y

>6,1m

A

Forebyggelse af kulilteforgiftning (CO)

Brug udenders mindst 6,1 m fra ethvert hjem.
Vend udstedningen pa afstand af alle boliger
og brugte omrader.

Installer kuliltealarm i dit hjem.

:

o
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Trin 2: Olie og braendstof

Anbefalinger vedrgrende olie Figur 2

Vi anbefaler at bruge olie, der er certificeret af Briggs

& Stratton for at opna den bedste ydeevne. Andre

selvrensende kvalitetsolier er acceptable, hvis de er

klassificeret til service SF eller hgjere. Undlad at bruge

specielle tilsaetningsstoffer.

Udendarstemperatuer er afgerende for den passende

olieviskositet til motoren. Brug diagrammet til at veelge

den bedste viskositet til det forventede udenders

temperaturinterval.

* Hvis temperaturen er under 4 °C (40 °F), vil brug af SAE 30
medfore, at motoren er sveer at starte.

** Hvis temperaturen er over 27 °C (80 °F), kan brugen af

10W30 medfere gget olieforbrug. Kontrollér oliestanden
oftere.

Kontrol/pafyldning af motorolie Figur 3 4
Olieniveauet skal kontrolleres far hver brug eller mindst
efter otte timers drift. Sgrg for at holde olieniveauet ved
lige.
1. Serg for, at generatoren star pa en vandret
overflade.
2. Drej skiven, og abn deekslet (3) over
oliepafyldningsomradet.
3. Renger omradet omkring olietankens abning, og
fiern oliedeekslet (3, A).
4. Kontroller, at olieniveauet er op til
overfyldningspunktet ved olietankens abning.

5. Hvis det er ngdvendigt, kan du bruge en olietragt,
og heeld olie (4) langsomt i olietankens &bning til
overfyldningspunktet ved oliepafyldningen.

BEM/E!?K Hold en pause, og lad olien lzegge sig.
UNDGA at overfylde.

6. Monter, og speend oliedaekslet.

7. Udskift daekslet over oliepafyldningsomradet.
BEMAERK Forsgag ikke at starte motoren, for den er
korrekt serviceret med en anbefalet olie. Dette kan
medfgre motorsvigt.

Indikator for lavt olieniveau =7 Figur /6
Indikatorsystemet for lavt olieniveau er designet til at
forhindre motorskader forarsaget af for lidt motorolie. Hvis
motorolieniveauet falder under et forudindstillet niveau, vil
den gule LED-indikator for lavt olieniveau teendes (C), og
en oliekontakt vil stoppe motoren. Hvis motoren standser,
eller den gule LED-indikator for lavt olieniveau teendes,
nar du treekker i rekylhandtaget, skal du kontrollere
oliestanden.

Pafyld braendstof Figur 1 5

Breendstoffet skal overholde falgende krav:
e Anvend ren, frisk, blyfri benzin med mindst 91 RON
(87 oktan/87 AKI).

* Benzin med op til 10 % etanol er acceptabelt.
BEM/ERK Der ma ikke blandes olie i benzinen, og
motoren méa ikke modificeres, sa den kan kere med
alternative braendstoffer. Der ma ikke bruge ikke-
godkendt benzin, sdsom E15 og E85. Anvendelse af
ikke-godkendte braendstoffer kan beskadige generator og
er ikke daekket af garantien.

Se Hojder for 1.524 m og hgjere.

ADVARSEL! Braendstoffer og
& dampe fra braendstoffer er meget
> breendbare, og de kan forarsage

forbraendinger eller brand, der kan medfere dedsfald eller

alvorlig personskade.

e Tank ikke op eller seet i beveegelse under drift.

¢ Sluk motoren, og lad den kgle af i mindst to minutter,
far benzindaekslet fiernes.

* Fyld braendstof pa udenders. Spild ikke breendstof.

* Hold breendstof pa afstand af gnister, aben ild,
teendflammer, varme eller andre anteendelseskilder.

» Kontrollér hyppigt breendstofslanger, tank, deeksel og
fittings for revner eller leekage. Udskift efter behov.

e Undlad at ryge eller teende cigaretter eller lignende.

¢ Heeld ikke vand pa generatoren for at slukke ild.

e Brug kun en ildslukker, der er normeret til breendbare
vaesker og elektriske systemer, sdsom en pulverslukker.
Folg instruktionerne, som producenten af ildslukkeren
har udfaerdiget, inden brug.

e Denne generator er ikke beregnet til brug i eksplosive
atmosfeerer.

1. Tag breendstofdaekslet langsomt af (1, A) for at lette
trykket i tanken.

2. Tilseet langsomt blyfrit breendstof til maks.
fyldningsindikatoren (5, A) i breendstoftanken.

Pas pa ikke at fylde over indikatoren. Dette tillader
tilstraekkelig plads til breendstofudvidelse.

3. Seet deekslet pa igen, og lad eventuelt spildt
braendstof fordampe, for motoren startes.

Hojder

Ved hgjder over 1.524 m accepteres et braendstof

med mindst 89 RON (85 oktan/85 AKI). For at veere

i overensstemmelse med tilladte emissioner, er det

ngdvendigt at foretage hejdejustering. Drift uden disse

justeringer vil medfgre en nedgang i ydelse, en stigning i

breendstofforbrug og @gede emissioner.

Kontakt en autoriseret Briggs & Stratton-forhandler for

oplysninger om justering til store hgjder. Betjening af

motoren ved hgjder under 762 m med seettet til store
hejder frarades.

Transport

Ved transport af udstyr skal du dreje startdrejeskiven til

slukket position. Undga at vippe motoren eller enheden,

sa braendstoffet lgber ud.

Trin 3: Opstart af generatoren Figur 1

Afbryd al elektrisk belastning fra generatoren. Brug

folgende opstartsvejledning:

1. Sarg for, at enheden star pa en jeevn, vandret overflade.
BEMAERK Hvis enheden ikke betjenes pa en vandret
overflade, kan det medfere, at enheden slukker.

2. Drej startdrejeskiven (K) til koldstart-positionen.
BEMAERK Ved en varm motor skal du dreje startdrejeskiven
til ker-positionen.

3. Tag fat i rekylhandtaget (L), og treek langsomt i det,
indtil der meerkes en smule modstand. Treek derefter
hurtigt for at starte motoren.

4. Drej langsomt startdrejeskiven til kar-positionen. Hvis
motoren svigter, skal du dreje startdrejeskiven halvvejs
mellem koldstart- og ker-positionen, indtil motoren kerer
uden problemer, og derefter dreje til kar-positionen.

BEMAERK Hvis motoren starter men ikke kearer, sa se

indikator for lavt olieniveau.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figur 1

Denne funktion forbedrer breendstofekonomien. Nar QPT-
kontakten (W) er pa TENDT, vil motor-hastigheden stige,
efterhanden som elektrisk belastning tilsluttes, og falde,
efterhdnden som elektrisk belastning fiernes.

Med afbryderen slukket vil motoren kgre ved en hgjere
hastighed.

Genoprettelse af hjemmets strom vha. en
elomskifter

Tilslutning til dit hjems elsystem skal bruge en
manuel elomskifter, der er installeret af en elektriker.
Forbindelsen skal isolere generatorstreammen fra
netstremmen og overholde alle gaeldende love og
elektriske krav.

Genoprettelse af strom vha.
forleengerledninger

Generatoren ma kun belastes op til den nominelle ydelse
under de nominelle veerdier, der er angivet pa enhedens
datameerke. Reducer belastningen, nar generatoren
bruges uden for de nominelle veerdier.

Brug kun velisolerede kvalitetsforleengerledninger i
overensstemmelse med IEC 60245-4 i generatorens
230 volt AC-stik. Kontrollér forleengerledningerne for
hver brug. Kontrollér, at alle forlaengerledninger er
passende normeret og ikke er beskadigede. Nar der
anvendes forleengerledninger under 40 °C, ber den
samlede lzengde af ledninger til et tvaersnit pa 1,5 mm?
ikke overstige 50 m, eller ved et tveersnit pa 2,5 mm? ber
lzengden ikke overstige 80 m.

ADVARSEL! Beskadigede eller overbelastede
@/\ forlaeengerledninger kunne overophede, danne
bue og braende og dermed medfere dedsfald
eller alvorlig personskade.
 Elektrisk udstyr, herunder kabler og stikforbindelser,
bor ikke vaere defekt.

1. Installer kuliltealarmer.

2. Ved brug af generatoren med forlaengerledninger
skal man sgrge for, at den er placeret i et abent,
udendgrs omrade mindst 6,1 m fra benyttede
omrader med udstedningen vendt bort.

3. Det ANBEFALES IKKE at fgre forlaengerledninger
direkte ind i hjemmet for at drive indendars
apparater.

ADVARSEL! Motorudstgdning indeholder
kulilte, som er en giftig gas, der kan draebe pa fa

minutter. Du kan ikke lugte den, se den eller
smage den. Selvom du ikke kan lugte udstedningsgasser,

kan du stadigveek veere udsat for kulilteforgiftning.

e Forlaengerledninger, der fores direkte ind i hjemmet,
@ger din risiko for kulilteforgiftning via abninger.
 Huvis en forlaengerledning, der lgber direkte ind i
hjemmet, anvendes til at drive indendgrs apparater,
anerkender operatoren, at dette gger risikoen
for kulilteforgiftning for personer, der befinder sig
indenders, og operateren patager sig risikoen herfor.
4. Installer en manuel elomskifter s& snart som muligt,
hvis generatoren skal bruges til at genoprette
hjemmets stramforsyning.

230 volt vekselstromsstik Figur 1

Brug stik (M) til at drive 230 volt vekselstrom, enfaset,
50 Hz elektrisk belastning. Stikket er beskyttet mod
overbelastning af en push-to-reset (tryk for at nulstille)
kredslgbsafbryder (N).

Beskyttelse af elektriske komponenter afheenger

af kredslgbsafbrydere, der er specifikt matchet til
generatoren. Udskift kredslgbsafbrydere med nye, der
har identisk vurdering og funktionsegenskaber.

ADVARSEL! Generatorspaendingen
" kan forarsage elektrisk sted eller
brandskader, der kan resultere i dgdsfald

eller alvorlig personskade.

* Ror ikke ved uisolerede ledninger eller stikforbindelser.

¢ Generatoren ma ikke bruges med elektriske ledninger,
som er slidte, flossede, uisolerede eller pa anden made
beskadigede.

* Generatoren ma ikke betjenes udenfor i regnfuldt eller
vadt vejr.

¢ Generatoren eller elektriske ledninger ma ikke bergres,
hvis man star i vand, har bare fadder eller vade
haender eller fodder.

* Born eller personer uden det ngdvendige kendskab ma
ikke betjene eller efterse generatoren.

* Hold bern pa sikker afstand fra generatoren.

12 Volt jeevnstrom beholder figur /1

Den maksimale tilgeengelige stram for 12 volt
jeevnstramsstikket (N) er 5 A. En DC-kredslgbsafbryder
beskytter denne beholder fra overbelastning. Hvis der
opstar en overbelastning, bliver kredslgbsafbryderen
(R) udlgst (knappen vil springe ud). Vent et par
minutter, og tryk derefter knappen ind for at nulstille
kredslgbsafbryderen.

5 volt jeevnstrom USB-porte ‘P figur 1

Den maksimale, tilgaengelige strom i USB-portene (V) er
2,1 A ved 5 volt. USB-porten ger det muligt at genoplade
enhver USB-drevet enhed med et USB-opladningskabel
(ikke inkluderet).

BEMAERK For maksimal ydelser, skal den nederste
USB-port bruges.

BEMAERK Kun til opladning af ITE (IT-udstyr).

Output-indikator OK! Figur 6
Den grenne LED-output-indikatorlampe (A) teendes, nar
generatoren fungerer normalt.

Overbelastningsalarm A Figur |6

Den rgde LED-overbelastningsalarm (B) teendes,

og strommen til stikkene slukkes, hvis generatoren
overbelastes. Den grgnne output-indikatorlampe vil
ogsa slukke. Hvis generatoren bliver overbelastet, skal
du slukke og afbryde al elektrisk belastning og derefter
trykke pa generatorens nulstillingsknap for at fortseette i
normal driftstilstand.



Parallel drift

To Briggs & Stratton invertergeneratorer kan keres
sidelgbende med brug af et Briggs & Stratton parallelt
driftsudstyr (ekstraudstyr).

Se brugsanvisningen til det parallelle driftsudstyr for
detaljerede instruktioner vedrgrende installation og drift
af de tilsluttede generatorer.

CO-nedlukningssystem for kulilte figur 1
Slukker automatisk motoren, nar der samles skadelige
niveauer af kulilte omkring generatoren, eller hvis der
opstar en CO-nedlukningssystemfejl. Efter nedlukning
blinker indikatorlampen (U) i mindst fem minutter jf.
nedenstaende diagram.

CO-nedlukningssystemet erstatter IKKE kuliltealarmer.
Installer batteridrevet kuliltealarm(er) i dit hjem. Kar ikke
generator i lukkede omrader.

Farve/ Beskrivelse
Monster
Rad Kulilte akkumuleret omkring

A

generatoren. Flyt generatoren til et
abent, udendoars omrade, 6,1 m fra
bemandede rum, med udstedning
vendt vaek. Automatisk nedlukning er
en indikation af, at generatoren var
forkert placeret.Luft lokaler ud (f.eks.
abn vinduer og dere) far brug igen.

Hvis du begynder at f& kvalme, fole
dig svimmel eller svag, eller din
boligs kuliltealarm udlgses, mens du
bruger dette produkt, skal du have
frisk luft med det samme. Ring efter
ngdhjeelp. Du kan veere blevet udsat
for kulilteforgiftning.

Bla Fejl i CO-nedlukningssystem forekom*.
Se en autoriseret Briggs & Stratton-
serviceforhandler.

&3

* Blat lys blinker i fem sekunder ved opstart af generatoren for
at vise, at CO-nedlukningssystemet fungerer korrekt.

Trin 5: Nedlukning af generatoren Figur 1

1. Sluk for alle elektriske belastninger, og tag deres stik
ud generatorpanelets stikforbindelser. Stop aldrig
motoren med elektriske enheder tilsluttet og teendt.

2. Lad motoren kere ubelastet i et minut for at
stabilisere motorens og generatorens indvendige
temperaturer.

3. Drej startdrejeskiven (K) til slukket position (0).

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Overhold enten time- eller kalenderintervaller, afheengigt
af hvilke der kommer forst. Udstyret skal serviceres
oftere, hvis det benyttes under ugunstige forhold.

For hver otte timer eller dagligt

¢ Fjern snavs

e Kontrollér motorens olieniveau

Forste maned eller 10 timer

¢ Skift motorolie

Hver 50. time eller hver 3. maned

e Renger motorens luftfilter'

Hver 100. time eller 6. maned

¢ Skift motorolie!

* Vedligehold teendrgr

* Vedligehold lyddeemper og gnistfanger*2

* Renger bundfaldsskal til breendstof?

' Servicer oftere under beskidte eller stovede forhold.
2 Henvend dig til din autoriserede forhandler.

Generelle anbefalinger

Regelmeessig vedligeholdelse vil forbedre ydeevnen og
forlaeenge levetiden af den udendgrs generator. Kontakt
enhver godkendt Briggs & Stratton-serviceforhandler
vedrgrende service. Installation og starre
reparationsarbejder bar kun udferes af specielt uddannet
personale.

Generatorens garanti deekker ikke elementer, der

har veeret udsat for misbrug eller forssmmelighed

fra operaterens side. For at modtage fuldt udbytte af
garantien skal operatoren vedligeholde generatoren som
anvist i denne vejledning.

ADVARSEL! For at sikre maskinens sikkerhed
ma der kun bruges originale reservedele fra
producenten eller anbefalet af producenten. Hvis

du har spergsmal vedrgrende udskiftning af dele pa din
generator, bedes du besgge vores websted pa
BRIGGSandSTRATTON.COM.

FORSIGTIG Overdrevent hgje eller lave
A driftshastigheder kan resultere i mindre
personskader. Dele sdsom regulatorfjeder,

koblinger eller andre dele ma ikke manipuleres for at
a&ndre hastighed. Generatoren ma ikke eendres pa nogen
made.

EU-trin V: CO2-vaerdier

CO2-veerdier for Briggs & Strattons modelgodkendte
motorer kan findes pa BriggsandStratton.com ved at
indtaste CO2 i sggelinjen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vedligeholdelse af motor
Skift af motorolie Figur 3 4

FORSIGTIG Undga, at olien kommer i kontakt
A med huden over leengere tid eller gentagene
gange.Brugt motorolie har forarsaget hudkraeft

hos nogle forsggsdyr. Vask eksponerede omrader
grundigt med vand og saebe.

OPBEVAR UDEN FOR BOQRNS RAKKEVIDDE.
UNDGA FORURENING. SPAR RESSOURCER.
RETURNER BRUGT OLIE TIL
OPSAMLINGSSTEDER.

Skift olie, mens motoren er varm efter drift, som felger:
1. Serg for, at generatoren star pa en vandret overflade.
2. Tom breendstoftanken ved at kere generatoren, indtil
breendstoftanken er tom.
3. Fjern deekslet (3) over oliepafyldningsomradet.
4. Renger omradet omkring olietankens abning, og
fiern oliedeekslet.
5. Vip din generator for at draene olie fra olietanken
ned i en egnet beholder, mens du sgrger for, at
din enhed vipper mod olietankens &bning. Saet
generatoren tilbage til opretstaende stilling, nar
krumtaphuset er tomt.
6. Ved hjaelp af en olietragt heelder du langsomt
den anbefalede olie (ca. 13,5 0z. (0,4 1)) ind i
oliepafyldningsabningen (4). Tjek oliveniveauet ofte,
og fyld til overfyldningspunktet.
BEMAERK Hold en pause, og lad olien laegge sig.
UNDGA at overfylde.
7. Monter, og spaend oliedaekslet.
8. Tor spildt olie op.

9. Udskift daekslet over oliepafyldningsomradet.

Vedligeholdelse af luftfilteret Figur ‘7 '8

ADVARSEL! Braendstoffer og dampe fra
@ breendstoffer er meget breendbare, og de kan
forarsage forbraendinger eller brand, der kan

medfgre dedsfald eller alvorlig personskade.

* Undlad at starte og kere motoren med luftfilteret fiernet.

Din motor vil ikke kare ordentligt og kan blive beskadiget,
hvis du bruger den med et snavset Iuftfilter. Servicer
motoren oftere, hvis den betjenes under snavsede eller
stovede forhold.

For at vedligeholde luftfiltret skal du folge disse trin:

1. Fjern daekslet over oliepafyldningsomradet.

2. Seet en skruetraekker i abningerne (7, A), og lirk
vedligeholdelsesdeekslet ud og af.

3. Losn skruerne til luftfilterdeekslet (8, A), og fiern
luftfilterdeekslet (8, B).

4. Fjern forsigtigt skumluftfilteret (8, C) fra bunden.

5. Vask skumluftfilteret af i flydende rengeringsmiddel
og vand. Klem det tort med en ren klud.

6. Monter det rengjorte eller nye skumluftfilter indeni
bunden.

7. Monter luftfilterdaekslet, og stram skruen.

8. Monter vedligeholdelsesdeaekslet ved at saette
knopperne ind i gummiholderne og trykke, indtil det
klikker pa plads.

9. Udskift daekslet over oliepafyldningsomradet.

Vedligeholdelse af teendrer Figur 19 10
Udskiftning af teendrgret vil hjselpe din motor til at starte
lettere og kare bedre.

1. Tryk fligen ind med en skruetraekker, og fjern den
gverste vedligeholdelsesskaerm.

2. Renger omradet omkring teendreret, og fiern

teendrgrets forsegler (9).

Fjern teendreret, og efterse det.

4. Udskift teendrgret, hvis elektroderne er grubeteerede
eller breendte, eller porceleenet er revnet. Brug det
anbefalede udskiftelige teendrer. Se Almindelige
servicedele.

5. Kontroller elektrodeafstanden med et sggerblad
til ledninger (10), og nulstil teendrersafstanden til
den anbefalede afstand, hvis det er ngdvendigt (se
Specifikationer).
6. Installer taendrgret, og spaend godt fast. Geninstaller
teendrgrets forsegler.
7. Genmonter den gverste vedligeholdelsesskaerm.
Kontrollér gnistfanger
Kontrollér gnistfangeren for skader eller kulstofblokering.

Hvis der findes skader, eller rengaring er ngdvendig, sa
se en Briggs & Stratton autoriseret forhandler.

ADVARSEL! Bergring af
@ lydpotteomradet kan medfore
forbraendinger og alvorlig personskade.

e Vaer opmeerksom pa advarslerne pa generatoren.
* Ror ikke ved varme dele.

w



Opbevaring
Hvis enheden skal opbevares i mere end 30 dage, skal

du bruge felgende retningslinjer for at forberede den til
opbevaring.

Vejledning for langvarig opbevaring Figur 1

1. Rengar generatoren som beskrevet i afsnittet
Rengoring.

2. Udskift motorolie, mens motoren stadig er varm,
og draen olie fra krumtapshuset. Fyld igen med
anbefalet oliekvalitet. Se Udskiftning af motorolie.

3. Behandl eller tam breendstof fra generatoren, da
braendstof kan blive gammelt, nar det opbevares i
over 30 dage.

Gammelt braendstof kan forarsage dannelse af syre- og
gummiaflejringer i braendstofsystemet eller pa veesentlige
karburatordele. Brug en braendstofstabilisator for at holde
braendstof frisk.

Der er ingen grund til at tomme motoren for braendstof,
hvis der anvendes en braendstofstabilisator iht.
vejledningen. Lad motoren kegre i 2 minutter, for at
stabilisatoren kan cirkulere gennem braendstofsystemet
inden opbevaring.

Hvis benzinen i motoren ikke er blevet behandlet med en
braendstofstabilisator, skal den udtemmes i en godkendt
beholder. Lad derefter motoren kere, indtil den laber

tar for breendstof. Brugen af en braendstofstabilisator

i opbevaringsbeholderen anbefales for at holde
braendstoffet frisk.

ADVARSEL! Braendstof og dampe fra
@ braendstof er meget breendbare og eksplosive,
og de kan forarsage forbreendinger, brand eller

eksplosion, der kan medfore dgdsfald eller alvorlig

personskade.

* Opbevaring af breendstof eller udstyr med
breendstof i tanken skal ske pa afstand af fyr, ovne,
vandopvarmere, tgrretumblere eller andre apparater
med teendflammer eller andre anteendingskilder, fordi
de kan anteende dampene fra breendstoffet.

¢ Ved udtemning af breendstof skal du slukke for motoren
og lade den kole af i mindst to minutter, for tankdeekslet
fiernes. Frigor deekslet langsomt for at udligne trykket
i tanken. Tom altid breendstoftanken udenders. Hold
benzin veek fra gnister, aben ild, teendflammer, varme
eller andre antaendelseskilder.

» Kontrollér hyppigt braendstofslanger, tank, daeksel og
fittings for revner eller laeekage. Udskift efter behov.

4. Drej startdrejeskiven (K) til slukket position (0)

5. Opbevar generatoren pa et rent, tert omrade, og
overdaek den med et passende beskyttelsesbetreek,
der ikke fastholder fugt.

ADVARSEL! Opbevaringsbetraek kan

@ forarsage brand, der kan medfere dedsfald eller
alvorlig personskade.

e Laeg ikke et opbevaringsbetraek over en varm eller

teendt generator. Lad udstyret kole af i tilstraekkelig lang
tid, far opbevaringsbetreekket anbringes over udstyret.

10
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Fejlfinding

Problem Arsag Udbedring
1. En af kredslgbsafbryderne er aben. 1. Nulstil kredslgbsafbryderen.
2. Darlig forbindelse eller defekt ledning. | 2. Kontrollér og reparer.
Motoren kerer, men afgiver 3. Den tilsluttede enhed fejlfungerer. 3. Tilslut en anden enhed, der
inaen vekselstrom fungerer korrekt.

g | 4. Red LED lyser kontinuerligt. 4. Se Generator -kapacitet. Tryk pa
Generatoren er overbelastet eller NULSTILLINGS < -knappen pa
overophedet. kontrolpanelet.

M? t9rer°1 kaﬂrer goc_lt, men 1. Generatoren er overbelastet. 1. Se Generatorkapacitet.
gar i sta, nar der tilsluttes
enheder.
o . N 1. Drej startdrejeskiven til ker-position.
1. Startdrejeskiven er i slukket position. 2. Fyld krumtaphuset til det korrekt
2. Indikatoren for lavt olieniveau lyser. niveau, eller placer generatoren pa
Motoren starter ikke; starter Lavt olieniveau. en vandret overflade.
og keorer ru, eller lukker ned, | 3. Tilsmudset luftfilter. 3. Renger eller udskift luftfilteret.
nar den korer. 4. Lobet tor for braendstof. 4. Fyld breendstoftanken.
5. Teendrorskablet er koblet til teendreret.| - Tilslut ledningen til teendreret.
6. Druknet i braendstof. 6. Vent 5 minutter, og genstart motor
med handtaget.
1. Flyt generatoren til et abent,
Motor lukker ned, og LED’en udendars omrade. Luft lokaler ud
for CO-beskyttelse blinker 1. Generator forkert placeret. (f.eks. abn vinduer og dere) fer brug
rodt (e e°). igen. Se Nedlukningssystem for
kulilte (CO).

Kontakt en autoriseret Briggs & Stratton-forhandler vedrgrende alle andre problemer.

Specifikationer

Nominel watt-belastning® . ......... ... .. ... ... ... ... .. ... 1.800
Watt-forbrug ved opstart™. . ... . 2.400
Strom ved 230 volt vekselstram . ... ....... ... ... ... ... ... 7,8 KBA
Stramved 12 voltjeevnstrom . . ... ... ... 5,0 amp
Streamved 5voltjeevnstrom . ....... ... ... .. 2,1 amp
Frekvens. ... i e 50 Hz
Fase ... Enkelt fase
Slagvolumen. . ....... ... .. i 79,7 cc (4,68 kubiktommer)
Teendrorsgab .......... ... ... .. .. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 tommer)
Breendstofkapacitet . . ............... 4,0 liter (1,0 amerikanske gallons)
Oliekapacitet ......... ... ... . o ... 0,4 liter (13,5 ounces)

Almindelige servicedele

Luftfilter

TNArGr . oo
Oliekande til motor
Syntetisk olieflaske

For en komplet liste over dele og diagrammer henvises til
BRIGGSandSTRATTON.COM.

84003886
84003884
100028
100074

* Den kortvarige elektriske stram generatoren kan yde for at starte elektriske motorer ifalge Briggs & Stratton 628K. Det
repraesenterer ikke den ngdvendige kraft til kontinuerligt at kere elektriske belastninger. Det er den maksimale strom, der kortvarigt
kan leveres, nar en motor starter, multipliceret med generatorens maerkespaending.

** Generator i henhold til EN ISO 8528-13:2016, udvekslende og forbraendingsmotordrevet generatorsaet - del 13: Sikkerhed.
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTERS GARANTIPOLITIK

Begrzenset garanti
Briggs & Stratton garanterer, at alle dele af maskinen i garantiperioden er angivet nedenfor i materiale og / eller fabrikationsfejl vil blive repareret gratis og / eller
udskiftes. Transportudgifter vedrerende dele, som indsendes til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af keber. Garantien gaelder for
og i overensstemmelse med de tidsperioder og betingelser, der fremgar af det felgende. | forbindelse med garantiservice, finder du den naermeste autoriserede
serviceforhandler pa vores forhandlerkort pa www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kaber skal kontakte den godkendte serviceforhandler, og stille produktet til
radighed for den autoriserede serviceforhandler, s& denne kan efterse og afprove det.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Underforstaede garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal, er begrzenset til den
nedenfor garantiperioden, eller i det omfang loven tillader. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket, i det omfang lovgivningen tillader
udelukkelse. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger for, hvor laenge en indirekte garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke, at heendelige
skader og falgeskader udelukkes eller begreenses. Ovennaevnte begraensning og udelukkelse geelder saledes muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land. **

GARANTIPERIODE

Forbrugers anvendelse Handels brug

36 maneder A 12 maneder

A Batteri (hvis monteret) 3 maneder forbrugernes brug, ingen kommerciel brug.

** | Australien leveres produkterne med garantier, der ikke kan omgas i henhold til australsk forbrugerlovgivning. Du har ret til udskiftning eller godtgerelse

for starre fejl og kompensation for andre tab eller tab, der med rimelighed kan forventes. Du har ogsa ret til at fa varen repareret eller udskiftet, hvis varerne

ikke er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke forer til en storre fejl. For garantiservice, kan du finde den naermeste autoriserede serviceforhandler ved hjeelp

af forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447 eller ved at sende en e-mail eller brev til salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australien Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den forste forbruger eller kommerciel kunde. "Forbrugernes anvendelse": personlig boligformal af en person. "Handels
brug": alle andre formal, herunder anvendelse til kommercielle udlejning eller til at generere indteegter. For at sikre gjeblikkelig og fuldsteendig daekning af garantien.
Gem kabskvitteringen. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den forste kebsdato, nar du anmoder om servicegaranti, vil fremstillingsdatoen blive brugt til
beregning af garantiperioden. Produktregistrering er ikke et krav for at opna servicegaranti for Briggs & Stratton-produkter.

OM DIN GARANTI

Servicegarantien er kun tilgeengelig via autoriserede Briggs & Stratton-serviceforhandlere. De fleste garantireparationer handteres rutinemaessigt, men nogle gange
er anmodninger om garantiservice ikke gyldige. Garantien daekker kun materiale- og fabrikationsfejl. Den deekker ikke skader, der skyldes ukorrekt anvendelse eller
misbrug, ukorrekt vedligeholdelse eller reparation, almindeligt slid eller gammelt braendstof, der ikke er godkendt.

Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis produktet er brugt pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller det er brugt efter en skade, er det ikke deekket af garantien. Garantien deekker heller ikke, hvis serienummeret pa produktet

er fiernet, eller hvis produktet pa nogen made er eendret eller modificeret, eller hvis der er tegn pa misbrug sasom skader efter stod eller skader efter vand/kemisk
teering.

Forkert vedligeholdelse eller reparation - Dette produkt skal vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i
brugsanvisningen, og serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader, der skyldes manglende vedligeholdelse eller
brug af dele, der ikke er originale, er ikke daekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Garantien daekker ikke reparationer, nar

en del eller udstyret er udtjent som felge af normal brug. Vedligeholdelsesdele og udskiftelige dele sasom filtre, remme, skeereblade og bremseklodser (undtagen
bremseklodser i motoren) er ikke deaekket af garantien, hvis det alene skyldes slitage, medmindre arsagen skyldes materiale- eller fabrikationsfejl.

Forzeldet eller ikke-godkendt braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kreever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Skade pa
motor eller udstyr, der skyldes gammelt braendstof eller brug af breendstof, der ikke er godkendt (sasom E15- eller E85-blandinger), er ikke deekket af garantien.
Andre undtagelser - Denne garanti omfatter ikke skader som felge af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, indefrysning eller
kemisk forringelse. Tilbeher, der ikke oprindeligt blev leveret sammen med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning for udstyr, der skal bruges

til den primaere effekt, i stedet for et kraftvaerk, eller med udstyr, der bruges i livet-support applikationer. Denne garanti geelder ikke for brugt, istandsat, brugt eller
kobt udstyr, der anvendes til demonstrationer eller motorer. Garantien udelukker ogsa mangler, der skyldes force majeure-haendelser, der er uden for fabrikantens
kontrol.

80088366DA (Rev. A)
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Sicherheits- und Bediensymbole

Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann verwendet
werden, um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG weist
auf eine Gefahrensituation hin, die zum Tod oder schweren
Verletzungen fUhren kénnte, wenn sie nicht vermieden wird.
VORSICHT weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu leichten
bis mittelschweren Verletzungen fihren kénnte, wenn sie nicht
vermieden wird. HINWEIS weist auf Informationen hin, die
wichtig sind, sich jedoch nicht auf eine Gefahr beziehen.

A OO =

Sicherheitswarnsymbol ~ Betriebsanleitung  Stromerzeuger-
Wartung
Giftige Stromschlaggefahr Feuer HeilBe
Dampfe Oberflache
1
Kohlen- Neutralstellung - Erdungsklemme  Kraftstoff
monoxidmelder
‘ ®
[
ol Olstand Motor nicht Kraftstoff
starten Aus
R L
[ ] @
I @
Leistungsschalter An Aus Erstickungsgefahr

Kontaktinformationen fiir das europaische
Buro

Fur Fragen bezlglich européischer Emissionen kontaktieren
Sie bitte unser européisches Blro unter:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Deutschland.

Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
@ machen Sie sich mit dem Stromerzeuger fiir den
AuBeneinsatz vertraut. Nehmen Sie seine
Anwendungsbereiche, Einschrédnkungen und
etwaige Gefahren zur Kenntnis. Bewahren Sie diese
Originalanweisungen fiir spateres Nachschlagen auf.
Der Inverter Stromerzeuger ist ein motorbetriebener
Innenpolgenerator fur Wechsel- und Gleichstrom. Der
Generator dient zur Lieferung von elektrischem Strom fur
den Betrieb kompatibler elektrischer Beleuchtungen, Gerate,
Werkzeuge und Motoren. Das Polrad des Stromerzeugers wird
von einem Einzylindermotor angetrieben.
Mit dem transportablen Stromerzeuger kdnnen Gerate im
Freien Uber ein Verlangerungskabel mit Strom versorgt oder
die Stromversorgung im Haus Uber einen Lastumschalter
wiederhergestellt werden. Ein Lastumschalter ist eine separate
Einrichtung, die von einem zugelassenen Elektriker installiert
wird. Sie ermdglicht den direkten Anschluss des transportablen
Stromerzeugers an das elektrische System Ihres Hauses mittels
Kabel und Steckdose.Installieren Sie baldmdglichst einen manuellen
Lastumschalter, falls der Stromerzeuger zur Wiederherstellung der
Stromversorgung im Haus eingesetzt werden soll.
Der Stromerzeuger ist nicht fur die Versorgung gesetzlich
vorgeschriebener Systeme fur Sicherheitstechnik bei
ernsthafter Gefahrdung von Leben und Gesundheit oder in
Féllen bestimmt, in denen eine fehlende Stromversorgung
Rettungs- bzw. Feuerléscheinsatze behindert.
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewahrleistet. Der
Hersteller behélt sich jedoch das Recht vor, den Generator und die
vorliegende Dokumentation jederzeit ohne vorherige Anklndigung
zu wechseln, zu verandern oder anderweitig zu verbessern.
HINWEIS Wenn Sie zur beabsichtigten Verwendung eine
Frage haben, kontaktieren Sie Ihren Vertragshandler. Dieses
Gerat ist AUSSCHLIESSLICH zur Verwendung mit durch
Briggs & Stratton® freigegebenen Teilen ausgelegt.

Erdungssystem

Der Stromerzeuger ist mit einem Erdungssystem ausgestattet,
bei dem die Rahmenbauteile des Stromerzeugers mit

den Erdungsklemmen an den AC-Ausgangssteckdosen
verbunden sind. Der Stromerzeuger verfugt Gber einen

nicht geerdeten Nullleiter (@), d. h. die Wechselstrom-
Statorwicklung ist vom Erdungshalter und den Erdungsstiften der
Wechselstromsteckdosen isoliert. Elektrische Geréte wie etwa
RCD, die einen geerdeten Nullleiter erfordern, kénnen mit diesem
Generator mdglicherweise nicht ordnungsgemaf betrieben
werden. Eine Erdung des Stromerzeugers ist nicht erforderlich.

Spezielle Anforderungen

Fir den geplanten Einsatz des Generators gelten
maoglicherweise besondere Vorschriften. Bitte wenden Sie sich
an einen qualifizierten Elektriker, Elektrotechniker oder an die
zusténdige Behorde:

Dieser Generator ist nicht zur Verwendung an Baustellen oder
fur &hnliche Aktivitaten geeignet.

Entsorgung geméaB EU-Verordnung
Dieses Symbol bedeutet, dass der Besitzer
von Batterien oder elektrischen bzw.
elektronischen Geréaten dieses Produkt nicht
zusammen mit unsortiertem Hausmdll
entsorgen darf. Dieses Produkt sollte in
umweltgerechten Entsorgungsstandorten
entsorgt werden. Bitte kontaktieren Sie Briggs

& Stratton oder einen Handler in lhrer Néhe, um zusatzliche

Informationen zur Entsorgung zu erhalten.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktionen und
Bedienungselemente Abbildung =

A | Tankdeckel L | Ricklaufstarter

B | Obere M | Steckdosen 230 Volt AC
Wartungsabdeckung

C | Wartungsabdeckung N | Leistungsschalter

D | Funkenfanger P | Erdungshalter
Schalldampfer/
Abgasaustritt

E | Luftfilter (unter R | Leistungsschalter
Abdeckung)

F | Ol-Einfullstutzen-Kappe | S | Parallelbetrieb-Anschluss
(unter Abdeckung)

G | Abdeckung fur T | 12 Volt DC Steckdose
Olwechsel

H | Identifikationsschild U | Anzeigeleuchte

Kohlenmonoxidabschaltung

J | Stromerzeuger- V [ USB-Anschlisse
Rucksetzung
K | Startscheibe W [ QPT-Schalter

Betrieb
Schritt 1: Lochposition

Bevor Sie den transportablen Generator in Betrieb nehmen,
mussen zwei gleichermaBen wichtige Bedenken hinsichtlich
Kohlenmonoxidvergiftung und Brandgefahr abgehandelt
werden.

Betriebsstandort zur Reduzierung des Risikos einer
Kohlenmonoxidvergiftung

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten
kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos.
Auch wenn Sie keine Abgase riechen, kénnen Sie trotzdem
Kohlenmonoxid ausgesetzt sein.
¢ Betreiben Sie den transportablen Stromerzeuger
ausschlieBlich im Freien, in einer Entfernung von mindestens
6,1 m von Rdumen, in denen sich Menschen aufhalten, und
zwar mit dem Abgasaustritt weggerichtet, um das Risiko
einer Ansammlung von Kohlenmonoxid zu reduzieren.
¢ Bringen Sie batteriebetriebene Kohlenmonoxid-
Warnmelder oder netzbetriebene Warnmelder mit
Batterie-Notstromversorgung entsprechend den
Herstelleranweisungen an. Rauchmelder reagieren nicht auf
Kohlenmonoxid.

* Lassen Sie den transportablen Stromerzeuger nicht in
Wohnungen, Garagen, Kellern, Zwischenrdumen, Schuppen
oder anderen teilweise geschlossenen Rdumen laufen und
selbst dann nicht, wenn Ventilatoren oder offene Fenster zur
Beliiftung zum Einsatz kommen. Kohlenmonoxid kann sich
schnell in diesen RGumen ansammeln und dort stundenlang
bleiben, auch nachdem das Gerat ausgeschaltet wurde.

¢ Richten Sie den Motorabgasaustritt immer so aus, dass
er von Raumen, in denen sich Menschen aufhalten,
weggerichtet ist.

Gehen Sie sofort an die frische Luft, wenn Sie sich wéahrend
der Benutzung dieses Gerats krank, schwindlig oder
schwach fiihlen oder Ihr Kohlenmonoxidmelder Alarm
schlagt. Rufen Sie einen Rettungsdienst. Sie kdnnten eine
Kohlenmonoxidvergiftung haben.

Betriebsstandort zur Reduzierung eines Brandrisikos

WARNUNG! Abwéarme/-gase kénnen
@ brennbare Materialien oder Bauten entziinden
oder Brennstofftanks beschadigen und Brand

verursachen, der zum Tod, schweren Verletzungen und/oder

Sachschaden flhren kann.

¢ Der transportable Stromerzeuger muss in einem Abstand von
mindestens 1,5 m von Bauwerken, Uberhéngen, Baumen,
Strauchern oder Pflanzenwuchs mit einer Hohe von Gber
30,5 cm aufgestellt werden.

¢ Stellen Sie den transportablen Stromerzeuger nicht unter
eine Terrasse oder einen Aufbau, der den Luftstrom
einschranken kann. Ein oder mehrere Rauchmelder
mussen entsprechend der Anweisungen/Empfehlungen des
Herstellers innen angebaut und gewartet werden.

e Kohlenmonoxidmelder kénnen keinen Rauch erkennen.

¢ Stellen Sie den transportablen Stromerzeuger ausschlieBlich
in der abgebildeten Weise auf.

Auslass

Y

>6,1m

Vermeidung einer Kohlenmonoxidvergiftung
e Verwendung im Freien in einem Abstand von

mindestens 6,1 m von Wohnungen bzw. Hausern

e Ausrichtung des Abgasaustritts weggerichtet
von Hausern und allen Rdumen, in denen sich
Menschen aufhalten.

Anbringung eines CO-Melders im Hausinneren.

_
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Schritt 2: Ol und Kraftstoff

Olempfehlungen Abbildung 2

Um eine bestmdgliche Leistung zu garantieren, empfehlen

wir die Verwendung von durch die Briggs & Stratton-Garantie

abgedeckten Ole. Andere hochwertige Ole sind zuldssig, wenn

sie flr die Klassen SF, SG, SH, SJ oder héher klassifiziert sind.

Verwenden Sie keine speziellen Additive.

Die AuBentemperaturen bestimmen die richtige Olviskositét fiir

den Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskositat

fur die Spanne der erwarteten AuBBentemperatur auszuwahlen.

* Unter 4 °C (40 °F) bewirkt der Einsatz von SAE 30

Startschwierigkeiten.

** Uber 27 °C (80 °F)kann die Verwendung von 10W-30 zu einem

héheren Olverbrauch fuhren. Uberprifen Sie den Olstand o&fter.

Priifen/Einfiillen des Maschinendls Abbildung '3 4
Der Olstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle 8
Betriebsstunden zu tiberpriifen. Auf korrekten Olstand achten.

1. Sicherstellen, dass sich der Generator auf einer ebenen
Unterlage befindet.

2. Offnen Sie die Drehscheibe durch Drehen und nehmen
Sie die Abdeckung (3) im Bereich des Ol-Einfiillstutzens
ab.

3. Reinigen Sie den Bereich um den Oleinfiillstutzen und
entfernen Sie die OI-Einfiillstutzenkappe (3, A).

4. Uberpriifen, ob der Olstand an der Oleinfiilléffnung bis
zum Uberlauf gefilllt ist.

5. Wenn nétig, mit Oltrichter langsam bis zum Uberlauf Ol (4)
in die Ol-Einfullstutzen-Offnung einfiillen.

HINWEIS Warten Sie, damit sich das Ol absetzen kann.
NICHT Uberftllen.
6. Den Oleinfiillverschluss wieder anbringen und festziehen.
7. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf den
Oleinfullbereich.
HINWEIS Versuchen Sie nicht, den Motor zu starten, bevor er
nicht ordnungsgeméan mit dem empfohlenen Ol befiillt wurde.
Andernfalls kénnte der Motor schwer beschadigt werden.

Olmangelanzeige 27" Abbildung [6

Die Olmangelanzeige ist dazu gedacht, durch einen Mangel
an Motordl hervorgerufene Motorschaden zu verhindern. Wenn
der Motorélstand unter einen bestimmten Wert fallt, leuchtet
die gelbe LED-Olmangelanzeige (C) auf. Gleichzeitig wird

der Motor Uber einen Motordlschalter abgeschaltet. Wenn der
Motor ausgeht oder die gelbe Motordlstand-LED-Warnleuchte
aufleuchtet, wenn der Seilzugstarter betatigt wird, muss der
Motordlstand kontrolliert werden.

Kraftstoff einflillen Abbildung 1 '5

Kraftstoff muss folgende Anforderungen erfullen:

¢ Verwenden Sie sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit

mindestens 91 ROZ (87 Oktan/87 AKI).

e Benzin mit bis zu 10 % Ethanol ist zulassig.
HINWEIS Vermischen Sie kein Ol mit Benzin und nehmen
Sie am Motor keine Anderungen vor, damit er mit anderen
Kraftstoffen lauft. Verwenden Sie KEINE ungenehmigten
Benzinsorten, wie zum Beispiel E15 und E85. Die Verwendung
von nicht geeignetem Kraftstoff kann Schaden am
Stromerzeuger nach sich ziehen und fuhrt zum Verlust
der Garantie.
Siehe GroBe Hohenlagen fir Héhen ab 1.524 m.

WARNUNG! Kraftstoffe und ihre
@ & Dampfe sind sehr leicht entziindlich
und kdnnen Verbrennungen oder

Feuer verursachen, die zu schweren oder todlichen

Verletzungen flihren kénnen.

e Waéhrend des Betriebs das Geréat nicht bewegen und keinen
Kraftstoff nachfullen.

¢ Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie ihn mindestens
zwei Minuten abkihlen, bevor Sie den Tankverschluss
abnehmen.

e Beflllen Sie den Kraftstofftank im Freien. Verschutten Sie
keinen Kraftstoff.

¢ Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Zundflammen, Hitze oder anderen Ziindquellen fern.

« Uberpriifen Sie die Kraftstoffleitungen, den Tank, den
Tankverschluss und die Anschlisse regelmaBig auf Risse
und Undichtheiten. Bei Bedarf austauschen.

¢ Keine Zigaretten anziinden und nicht rauchen.

¢ GieBBen Sie zum Feuerl6schen kein Wasser auf den
Stromerzeuger.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich einen fur brennbare
Flissigkeiten und elektrische Systeme zugelassenen
Feuerléscher wie beispielsweise einen Pulver-Feuerléscher.
Befolgen Sie die Anweisungen des Feuerldscher-Herstellers
vor dem Gebrauch.

¢ Dieser Stromerzeuger ist nicht fiir den Gebrauch in
explosionsgefahrdeter Umgebung ausgelegt.

1. Nehmen Sie die Tankkappe (1, A) zur Druckentlastung im
Tank langsam ab.

2. Beflllen Sie den Kraftstofftank langsam bis zum
maximalen Fullstandsanzeiger (5, A) mit bleifreiem
Kraftstoff. Sicherstellen, dass nicht Gber die Markierung
hinaus befullt wird. So bleibt ausreichend Platz fir die
Ausdehnung des Kraftstoffs.

3. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis sich
eventuell verschutteter Kraftstoff verflichtigt hat, bevor der
Motor gestartet wird.

GroBe Héhenlagen

Bei Hohen von Uber 1.524 Metern ist ein Kraftstoff mit
mindestens 89 ROZ (85 Oktan/85 AKI) zulassig. Damit

die Emissionen im zuldssigen Bereich bleiben, ist eine
Anpassung fir groBe Héhen erforderlich. Der Betrieb ohne
diese Anpassung fihrt zu verringerter Leistung, erhéhtem
Kraftstoffverbrauch und erhéhten Emissionen.

Bei Fragen zur Anpassung fiir groBe Héhen wenden Sie sich an
Ihren autorisierten Briggs & Stratton Handler. Von einem Betrieb
des Motors unter Verwendung des Kits fir groBBe Hohenlagen
wird fur Héhen unter 762 Metern abgeraten.

Transport

Beim Transport des Gerats muss die Startscheibe in die Aus-
Stellung gebracht werden. Kippen Sie den Motor bzw. das
Gerat nicht in einem Winkel, bei dem Kraftstoff verschittet
werden konnte.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Schritt 3: Stromerzeuger anlassen
Abbildung 11

Alle elektrischen Verbraucher vom Generator trennen. Anhand
der folgenden Startanweisungen vorgehen:

1. Sicherstellen, dass das Gerat sich auf einer glatten,
ebenen Unterlage befindet.

HINWEIS Wenn das Gerét nicht auf einer ebenen Flache
betrieben wird, kann es sich méglicherweise ausschalten.

2. Bringen Sie die Startscheibe (K) in die Kaltstart-Position.
HINWEIS st der Motor warm, bringen Sie die Startscheibe in die
Betriebs-Position.

3. Greifen Sie den Ricklauf (L) und ziehen Sie ihn langsam,
bis ein leichter Widerstand spirbar wird. Dann den Seilzug
schnell ziehen, um den Motor zu starten.

4. Drehen Sie die Startscheibe langsam in die Betriebs-
Position. Wenn der Motor stockt, bringen Sie die
Startscheibe in die Mitte zwischen Kaltstart- und Betriebs-
Position, bis der Motor problemlos lauft, und drehen Sie
dann auf dieBetriebs- Position weiter.

HINWEIS Falls der Motor zwar startet, aber nicht lauft: Siehe
unter Olmangelanzeige.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Abbildung 1
Diese Funktion verbessert die Kraftstoffeffizienz. Ist der QPT-
Schalter (W) EINGESCHALTET, wird die Motordrehzahl erhéht,
wenn elektrische Verbraucher angeschlossen werden. Sie wird
abgesenkt, wenn die Verbraucher entfernt werden.

Wenn der Schalter auf aus steht, l1auft der Motor mit einer
héheren Geschwindigkeit.

Wiederherstellung der Stromversorgung
unter Einsatz eines Lastumschalters
Verbindungen mit dem elektrischen System lhres Hauses
muissen einen Lastumschalter aufweisen, der von einem
qualifizierten Elektriker eingebaut wurde. Der Strom des
Stromerzeugers muss bei dieser Verbindung vom Netzstrom
isoliert sein und sie muss allen geltenden Gesetzen und
Vorschriften fur elekirische Anlagen entsprechen.
Wiederherstellung der Stromversorgung
unter Verwendung von Verlangerungskabeln
Generator darf nur mit der Nennleistung geman den
Nennbetriebsbedingungen auf dem Typenschild betrieben
werden. Verringern Sie die Last bei Verwendung des
Generators auBBerhalb der Nennbetriebsbedingungen.
SchlieBen Sie nur hochwertige, gut isolierte Verlangerungskabel,
die IEC 60245-4 entsprechen, an den 230-V-AC-Steckdosen
des Stromerzeugers an. Die Verlangerungskabel vor jeder
Verwendung prufen. Kontrollieren, ob alle Verlangerungskabel
korrekte Nennwerte aufweisen und nicht beschédigt sind.

Beim Einsatz von Verlangerungskabeln unter 40° C sollte die
Gesamtlange der Kabel fiir einen Querschnitt von 1,5 mm? nicht
mehr als 50 m, fiir einen Querschnitt von 2,5 mm? nicht mehr als
80 m betragen.

WARNUNG! Beschadigte oder Uiberbelastete
@ Verlangerungskabel kénnen sich Uberhitzen, sich
verformen und in Brand geraten, was zum Tod oder zu

schwerwiegenden Verletzungen fUhren kann.
¢ Elektrische Betriebsmittel, einschlieBlich Kabel und
Steckverbindungen, durfen nicht defekt oder beschadigt sein.
1. Installation von Kohlenmonoxidmeldern
2. Wird ein Stromerzeuger mit Verlangerungskabel betrieben,
ist sicherzustellen, dass das Gerat an einer offenen
Flache im Freien und in einem Abstand von mindestens
6,1 m von Raumen aufgestellt wird, in denen sich
Menschen aufhalten, wobei der Abgasaustritt von diesen
weggerichtet werden muss.

3. Wenn Verlangerungskabel direkt in das Gebaude
verlaufen, wird DAVON ABGERATEN, Gerate im Haus mit
Strom zu versorgen.

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten téten
kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmacklos.
Auch wenn Sie keine Abgase riechen, kdnnen Sie
trotzdem Kohlenmonoxid ausgesetzt sein.
¢ Verlaufen Verlangerungskabel direkt in das Gebaude, erhdht
sich hierdurch |hr Risiko einer Kohlenmonoxidvergiftung
durch die Offnungen.
¢ Dient ein direkt in das Haus verlaufendes Verlangerungskabel
der Stromversorgung von Geraten im Haus, erkennt der

Betreiber an, dass sich hierdurch das Risiko einer

Kohlenmonoxidvergiftung fir Personen, die sich im Inneren

aufhalten, erhéht, und geht dieses Risiko ein.

4. Installieren Sie baldmdglichst einen manuellen
Lastumschalter, falls der Stromerzeuger zur Wiederherstellung
der Stromversorgung im Haus eingesetzt werden soll.

Steckdosen, 230 Volt AC Abbildung 1

Verwenden Sie Steckdosen (M), um einphasige elektrische
Verbraucher in 230 Volt AC und 50 Hz zu betreiben.

Die Steckdose ist mit einem Druck-Schutzschalter zum
Zuriicksetzen (N) gegen Uberlastung geschiitzt.

Der Schutz der Elektrobauteile ist von Schutzschaltern
abhéangig, die speziell an den Generator angepasst
wurden. Ersetzen durch Leistungsschalter mit ahnlicher
Leistungsfahigkeit und Leistungsmerkmalen.

WARNUNG! Die Spannung des
" Stromerzeugers kann Stromschlage oder
O
Verbrennungen verursachen und zum Tod

oder zu schweren Verletzungen flhren.

» Keine blanken Dréhte oder Steckdosen berihren.

¢ Den Stromerzeuger nicht mit Stromleitungen verwenden,
die verschlissen, ausgefranst, blank oder auf andere Weise
beschadigt sind.

* Den Stromerzeuger nicht bei Regen oder nassem Wetter
betreiben.

¢ Den Stromerzeuger nicht barfuf3 oder mit nassen Handen oder
FuBen betreiben oder die elektrischen Leitungen berihren.

e Der Stromerzeuger darf nicht von unqualifizierten Personen
oder Kindern bedient oder gewartet werden.

 Kinder durfen sich nur in einem sicheren Abstand vom
Stromerzeuger aufhalten.

Steckdose, 12 Volt DC Abbildung 1

Der 12 Volt DC-Steckdose (T) stehen maximal 5 Ampere zur

Verfugung. Ein Schutzschalter schitzt diese Steckdose vor

Uberladung. Bei Uberlast wird der Schutzschalter (R) ausgelést

(Druckknopfschalter springt heraus). Nach einigen Minuten die

Taste eindrlicken, um den Unterbrecher zurlickzusetzen.

USB-Anschlisse, 5 Volt DC Abbildung 1

Den USB-Anschlissen (V) stehen bei 5 Volt kombiniert maximal

2,1 Ampere zur Verfligung. Uber den USB-Anschluss kénnen

die meisten USB-betriebenen Gerate mit einem USB-Kabel

(nicht enthalten) aufgeladen werden.

HINWEIS Verwenden Sie fur eine maximale Stromabgabe

den unteren USB-Anschluss.

HINWEIS Nur zum Aufladen von ITE (Gerate der

Informationstechnologie).

Ausgangsleistungsanzeige OK! Abbildung |6
Die griine LED-Ausgangsleistungsanzeige (A) leuchtet auf, wenn

der Stromerzeuger normal l1auft. Sie zeigt an, dass der Generator
Strom an die Steckdosen liefert.



Uberlastalarm A\ Abbildung |6

Die rote Uberlastalarm-LED-Warnleuchte (B) leuchtet, wenn

der Stromerzeuger Uberlastet wird. Gleichzeitig wird die
Stromversorgung der Steckdosen unterbrochen. Die griine
Leistungsanzeige-LED erlischt. Wenn der Stromerzeuger
Uberlastet wurde, missen alle elektrischen Verbraucher
ausgeschaltet und vom Stromerzeuger getrennt werden. Driicken
Sie anschlieBend den Rucksetzknopf des Stromerzeugers, damit
der normale Betriebszustand fortgesetzt werden kann.

Parallelbetrieb

Zwei Briggs & Stratton Inverter Stromerzeuger kénnen mit
einem Briggs & Stratton Parallel-Bausatz (optionales Zubehér)
gleichzeitig betrieben werden.

In der Bedienungsanweisung des Parallel-Kits finden Sie
ausfuhrliche Informationen tber Montage und Inbetriebnahme
der angeschlossenen Generatoren.

Kohlenmonoxid-Abschaltsystem Abbildung 1
Es sorgt daflr, dass der Motor abgeschaltet wird, sobald
gefahrliche Mengen an Kohlenmonoxid um den Stromerzeuger
oder Stérungen im Kohlenmonoxid-Abschaltsystem auftreten.
Nach der Abschaltung blinkt die Leuchtanzeige (U) mindestens
funf Minuten lang (siehe unten stehendes Diagramm).

Das Abschaltsystem kann Kohlenmonoxidmelder NICHT
ERSETZEN. Installieren Sie im Inneren lhres Hauses einen
oder mehrere batteriebetriebene Kohlenmonoxidmelder.
Betreiben Sie den Stromerzeuger nicht in geschlossenen
Raumen bzw. in umschlossenen Bereichen.

Farbe/Muster | Beschreibung

Rot Um den Stromerzeuger hat sich
Kohlenmonoxid ausgebreitet. Bringen Sie
den Stromerzeuger in einen offenen Bereich
im Freien. Halten Sie dabei einen Abstand
von mindestens 6,1 m zu Raumen, in denen
sich Menschen aufhalten, und richten Sie den
Abgasaustritt so aus, dass er von solchen
Raumen weggerichtet ist. Eine automatische
Abschaltung zeigt an, dass der Stromerzeuger
an einem ungeeigneten Standort aufgestellt
wurde.LUften Sie die Raumlichkeiten, 6ffnen
Sie beispielsweise Fenster und Tlren, bevor
Sie diese wieder betreten.

AN

Gehen Sie sofort an die frische Luft, wenn Sie
sich wahrend der Benutzung dieses Gerats
krank, schwindlig oder schwach fiihlen oder
Ihr Kohlenmonoxidmelder Alarm schlégt.
Rufen Sie einen Rettungsdienst. Sie kdnnten
eine Kohlenmonoxidvergiftung haben.

Im Kohlenmonoxid-Abschaltsystem ist eine
Stérung aufgetreten.”

Wenden Sie sich an einen Briggs & Stratton-
Vertragshéandler.

* Eine blaue Leuchte blinkt bei Inbetriebnahme des Stromerzeugers
funf Sekunden und zeigt so an, dass das Kohlenmonoxid-
Abschaltsystem ordnungsgemaf funktioniert.

Schritt 5: Abschaltung des Stromerzeugers
Abbildung 1

1. Alle elektrischen Verbraucher ausschalten und von der
Steckdosenleiste des Generators trennen. Den Motor
niemals starten oder abstellen, wenn elektrische Gerate
angeschlossen und eingeschaltet sind.

2. Den Motor einige Minuten lang ohne Last laufen lassen,
damit sich die Temperaturen im Motor und Generator
stabilisieren kénnen.

3. Drehen Sie die Startscheibe (K) in die AUS-(0)-Position.

Wartung

Wartungsplan

Die in Betriebsstunden oder Jahren angegebenen Intervalle
befolgen, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. Bei Einsatz unter
erschwerten Bedingungen ist haufigere Wartung erforderlich.

Alle acht Stunden oder téglich

® Schmutzablagerungen beseitigen

* Motordlstand prifen

Erster Monat oder 10 Stunden

* Motordl wechseln

Alle 50 Betriebsstunden oder alle 3 Monate

* Reinigung von Luftfilter'

Alle 100 Betriebsstunden oder alle 6 Monate

* Motorél wechseln’

® Zindkerze warten

® Schalldampfer und Funkenfénger Gberprufen®?

* Kraftstoffablagerungsbehalter reinigen?

* Bei hohem Schmutz- bzw. Staubaufkommen haufiger reinigen.

2 Suchen Sie einen Vertragshandler auf.
Allgemeine Empfehlungen
RegelmanBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Generators. Die Wartung wird von lhrem
Briggs & Stratton Authorized Service-Handler durchgefihrt.
Montage und gréBere Reparaturarbeiten sollen nur von speziell
dazu geschultem Personal durchgefiihrt werden.
Die Garantie des Generators greift nicht fir Gegensténde,
die durch eine falsche Anwendung oder durch fahrlassiges
Verhalten des Anwenders beschadigt wurden. Um die Garantie
in Anspruch nehmen zu kénnen, muss der Anwender den
Generator gemaf den hier aufgefiihrten Anweisungen warten.

WARNUNG! Die Sicherheit des Gerat ist nur dann
A gewabhrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene

Ersatzteile verwenden. Wenn Sie Fragen zum Austausch
einzelner Komponenten lhres Stromerzeugers haben, besuchen
Sie unsere Webseite BRIGGSandSTRATTON.COM.

VORSICHT Extrem hohe oder niedrige
A Betriebsdrehzahlen kénnen zu leichten Verletzungen
fihren. Reglerfeder, Gestange oder andere Teile nicht

manipulieren, um die Drehzahl zu erhéhen. Den Generator in
keiner Weise verandern.
EU Stufe V: CO2-Werte

Die CO2-Werte von genehmigten Motoren von Briggs & Stratton
kénnen unter BriggsandStratton.com eingesehen werden.
Geben Sie hierfur ,,CO2“ in die Suchleiste ein.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Wartung des Motors
Nachfiillen von Motorél Abbildung 3 4

VORSICHT Vermeiden Sie einen langeren oder
A wiederholten Kontakt der Haut mit gebrauchtem
Motordl. Labortests zeigen, dass gebrauchtes Motordl

bei bestimmten Versuchstieren Hautkrebs verursacht.
Korperteile, die mit Ol in Berlihrung kommen, mussen grundlich
mit Wasser und Seife gewaschen werden.

FUR KINDER UNZUGANGLICH
AUFBEWAHREN. VERSCHUTTEN
VERMEIDEN. RESSOURCEN SCHONEN.
ALTOL AN SAMMELSTELLEN ABGEBEN.

Das Ol wechseln, wenn der Motor noch warm ist. Dazu wie folgt
vorgehen:

1. Sicherstellen, dass sich der Generator auf einer ebenen
Unterlage befindet.

2. Leeren Sie den Kraftstofftank, indem Sie den
Stromerzeuger laufen lassen, bis der Tank leer ist.

3. Nehmen Sie die Abdeckung (3) Gber dem
Ol-Einfullstutzen-Bereich ab.

4. Den Bereich um den Oleinfillstutzen reinigen und den
Oleinfiiliverschluss entfernen.

5. Den Generator so kippen, dass das Ol aus der
Oleinfulléffnung in einen geeigneten Behélter lauft. Dabei
darauf achten, dass das Gerat in Richtung Oleinfiilléffnung
gekippt wird. Wenn das Kurbelgehause entleert ist, den
Generator in die aufrechte Position zurtickkippen.

6. Fullen Sie mit einem Trichter langsam empfohlenes Ol
(etwa 0,4 | (13,5 Unzen)) in den OI-Einflillstutzen (4).
Priifen Sie laufend den Olstand und filllen Sie bis zum
Uberlaufpunkt auf.

HINWEIS Warten Sie, damit sich das Ol absetzen kann.
NICHT Uberftllen.
7. Den Oleinfillverschluss wieder anbringen und festziehen.
8. Verschiittetes Ol aufwischen.
9. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf den
Oleinfullbereich.

Wartung des Luftfilters Abbildung |7 '8
WARNUNG! Kraftstoffe und ihre Dampfe sind sehr

@ leicht entzlindlich und kénnen Verbrennungen oder
Feuer verursachen, die zu schweren oder tédlichen

Verletzungen fuhren kdnnen.

e Starten Sie nicht den Motor und lassen ihn laufen, wenn der

Offilter entfernt wurde.

Der Motor 1&auft nicht richtig und kann beschéadigt werden, wenn

er mit einem schmutzigen Luftfilter betrieben wird. Bei hohem

Schmutz- bzw. Staubaufkommen héaufiger warten.

Zur Wartung des Luftfilters wie folgt vorgehen:

1. Nehmen Sie die Abdeckung des Oleinfiillbereichs ab.

2. Fuhren Sie den Schraubenzieher in die Schlitze (7, A)
heben Sie die Wartungsabdeckung ab und heben Sie sie
hoch.

3. Losen Sie die Luftfilterabdeckungsschraube (8, A) und
entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (8, B).

4. Entfernen Sie vorsichtig den Schaumstoff-Luftfilter (8, C)
von der Basis.

5. Waschen Sie den Schaumstoff-Lulftfilter nur in flissigem
Reinigungsmittel und Wasser. In einem sauberen Lappen
ausdrucken.

6. Gereinigten bzw. neuen Schaumstoff-Luftfilter wieder
einbauen.

7. Luftfilterdeckel wieder anbringen und Schraube anziehen.

8. Bringen Sie die Wartungsabdeckung wieder an, indem
Sie die Noppen auf die Gummihalterungen ausrichten und
driicken, bis sie einrasten.

9. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf den
Oleinfullbereich.

Ziindkerze warten Abbildung ‘9 10
Mit einer neuen Zundkerze startet und lauft der Motor besser.

1. Schieben Sie die Lasche mit dem Schraubenzieher hinein
und nehmen Sie die obere Abdeckung ab.

2. Reinigen Sie den Bereich um die Ziindkerze und nehmen
Sie den Ziindkerzenstecker ab (9).

3. Entnehmen und prifen Sie die Zindkerze.

4. Die Zundkerze ersetzen, wenn die Elektroden korrodiert
oder durchgebrannt sind oder wenn das Porzellan
gebrochen ist. Verwenden Sie ausschlieBlich empfohlene
Ersatzziindkerzen. Siehe Ersatzteile fiir gdngige Modelle.

5. Messen Sie den Elektrodenabstand (10) mit einer
Ziundkerzenlehre. Wenn nétig, den Abstand so anpassen,
dass er dem empfohlenen Wert entspricht (siehe
Spezifikationen).

6. Die Zindkerze einsetzen und gut festziehen. Den
Zundkerzenstecker wieder anbringen.

7. Obere Wartungsabdeckung wieder anbringen.

Uberpriifen des Funkenfingers

Priifen Sie den Funkenfanger auf Beschadigungen oder
Kohlenstoffblockierungen. Sollte eine Beschadigung gefunden
werden oder eine Reinigung erforderlich sein, suchen Sie einen
Briggs & Stratton Vertragshandler auf.

WARNUNG! Kontakt mit dem
& Auspuffbereich kann zu Verbrennungen und
schweren Verletzungen fihren.

* Beachten Sie die Warnhinweise auf dem Stromerzeuger.
¢ Keine hei3en Teile berthren.



Aufbewahrung

Wenn die Wasserpumpe mehr als 30 Tage lang nicht
benutzt werden soll, das Gerat anhand der folgenden
Richtlinien fur die Lagerung vorbereiten.

Anweisungen zur Langzeitlagerung Abbildung 1

1. Den Stromerzeuger wie im Punkt Reinigung beschrieben
reinigen.

2. Fuhren Sie den Olwechsel bei noch warmem Motor aus
und lassen Sie das Ol aus dem Kurbelgehause ablaufen.
Mit Motorél der empfohlenen Klasse beftillen. Siehe
Motorélwechsel.

3. Behandeln Sie den Kraftstoff des Stromerzeugers oder
lassen Sie ihn ab, da er sonst ab einer Lagerungsdauer
von 30 Tagen altert.

Abgestandener Kraftstoff fihrt dazu, dass sich Saure und
Gummiablagerungen im Kraftstoffsystem oder auf wichtigen
Teilen des Vergasers bilden. Verwenden Sie zur Verhinderung
einer Kraftstoffalterung einen Kraftstoffstabilisator.

Es ist nicht nétig, den Kraftstoff aus dem Motor abzulassen,
wenn ein Kraftstoffstabilisator geméan den Anweisungen
hinzugefugt wird. Lassen Sie den Motor vor der Einlagerung
2 Minuten lang laufen, damit der Stabilisator durch das
Kraftstoffsystem zirkuliert.

Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem Kraftstoffstabilisator
behandelt wurde, muss er in einen zugelassenen Behélter
abgelassen werden. Lassen Sie danach den Motor laufen, bis
er aufgrund von Kraftstoffmangel abstirbt. Die Verwendung
eines Kraftstoffstabilisators im Lagerungsbehalter wird
empfohlen, um die Frische aufrecht zu erhalten.

WARNUNG! Kraftstoffe und Kraftstoffd@mpfe sind
@ hochentzundlich und explosionsféhig und kénnen
Verbrennungen, Feuer oder Explosionen

verursachen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen

fihren kénnen.

¢ Wenn Sie Kraftstoffbehéltnisse oder Gerate mit gefulltem
Kraftstofftank lagern, mussen diese abseits von Ofen,
Herden, Wassererhitzern, Waschetrocknern oder anderen
Geraten abgestellt werden, die Ziindflammen- oder andere
Zundquellen aufweisen, da sich Kraftstoffdampfe sonst
entziinden kénnen.

¢ Den Motor abstellen und mindestens zwei Minuten lang
abkuhlen lassen, bevor der Tankverschluss abgenommen wird.
Den Deckel langsam l6sen, um den Druck im Tank abzulassen.
Kraftstoff im Freien aus dem Kraftstofftank ablassen.
Halten Sie den Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Zundflammen, Hitze oder anderen Zindquellen fern.

« Uberpriifen Sie die Kraftstoffleitungen, den Tank, den
Tankverschluss und die Anschlusse regelméaBig auf Risse
und Undichtheiten. Bei Bedarf austauschen.

4. Stellen Sie den Startschalter (K) in die AUS-(0)-Position

5. Lagern Sie den Stromerzeuger in einem sauberen,
trockenen Bereich und decken Sie ihn mit einer
geeigneten Schutzabdeckung ab, unter der sich keine
Feuchtigkeit sammeln kann.

10

WARNUNG! Abdeckplanen kénnen Brénde

verursachen und zum Tod oder schweren
), Verletzungen fuhren.

¢ Die Abdeckhaube nicht auf einen Stromerzeuger legen,

der heif3 oder in Betrieb ist. Vor dem Wiederaufsetzen der
Abdeckung das Gerat ausreichend lange abkihlen lassen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache AbhilfemaBnahme
1. Einer der Sicherungsautomaten ist offen. 1. Schutzschalter zuriicksetzen.
2. Mangelhafte Verbindung oder fehlerhaftes
Verbindungskabel. 2. Prifen und reparieren.
Motor lauft, liefert aber keinen 3. Das angeschlossene Gerit ist defekt. 3. Ein anderes, bekanntermafBen korrekt
Wechselstrom. funktionierendes Gerat anschlie3en.
4. Die rote LED-Leuchte leuchtet 4. Siehe Stromerzeugerkapazitét. Dricken
durchgehend. Der Stromerzeuger ist Sie den GRUNDRESET-KNOPF «— auf
Uberlastet oder Uberhitzt. dem Bedienfeld.
Der Generator lauft allein
korrekt, aber ,,sauft ab“, wenn 1. Der Generator ist Uberlastet. 1. Siehe Stromerzeugerkapazitat.
Verbraucher angeschlossen
werden.
1. Startscheibe ist in AUS-Position. 1. Drehen Sie die Startscheibe in die
Betriebs-Position.
2. (:)Imangelanzeige leuchtet auf. Niedriger 2. Kurbelgehause bis zum
. Olstand. vorgeschriebenen Olstand auffiillen und
I\.I!otor startet nicht, startet u.nd den Generator auf ebene Unterlage
!auft un.rund oder schaltet sich 3. Verschmutzter Luftfilter. stellen.
im Betrleb aus. 4. Der Kraftstoff ist aufgebraucht. 3. Den Luftfilter reinigen oder austauschen.
5. Zundkabel nicht an der Ziindkerze 4. Kraftstofftank beflllen.
angeschlossen. 5. Zindkabel an Zindkerze anschlieen.
6. Mit Kraftstoff geflutet 6. 5 Minuten warten und Motor neu starten.
1. Bringen Sie den Stromerzeuger auf eine
Der Moto.r schaltet sich 1. Der Standort des Stromzeugers ist off.ene.FIéche im"Freien. I.'Ufte'? S_ie die .
ab und die LED der ungeeignet. Raumlichkeiten, 6ffnen Sie beispielsweise

CO-Schutzvorrichtung blinkt rot
(oo o.)_

Fenster und Tiren, bevor Sie diese
wieder betreten. Siehe Kohlenmonoxid-
Abschalteinrichtung.

Wenden Sie sich bei allen sonstigen Anliegen an lhren Briggs & Stratton-Vertragshandler.

Spezifikationen

Nennleistung*
Startleistung™*
Strom bei 230 VoIt AC
Strom bei 12 Volt DC
Strom bei 5 Volt DC

Zundkerzenspalt
Tankinhalt . ....... ... .

....................................................... einphasig
79,7 cc (4,86 Kubik-Zoll)

............................. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 Zoll)

OlfassUNgGSVErMABGEN. . . ..o\ v ettt

Ersatzteile flir gangige Modelle

4,0 Liter (1,0 US-Gallonen)
0,41 (13,5 Unzen)

84003886
84003884
100028
100074

Eine vollstéandige Teileliste und Schaubilder finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM

* Der kurzzeitige elektrische Strom, den der Stromerzeuger gemaf Briggs & Stratton-Norm 628K zum Starten von Elektromotoren
erzeugen kann. Es handelt sich dabei nicht um die fir den stédndigen Betrieb elektrischer Verbraucher notwendige Dauerleistung.
Es ist der Maximalstrom, der kurzzeitig fir das Starten eines Motors erzeugt werden kann; er wird mit der Nennspannung des

Stromerzeugers multipliziert.

** Stromerzeuger gemai EN ISO 8528-13:2016, Stromerzeugungsaggregate mit Hubkolben-Verbrennungsmotoren — Teil 13: Gber

ihre Sicherheit
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE

Beschrankte Garantie
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist flr die ZeitrAume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fir Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter www.BRIGGSandSTRATTON.com den nachstgelegenen Vertragshandler. Der Kaufer muss den Vertragshandler kontaktieren und
diesem das Produkt firr Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrénkt. Die Haftbarkeit fir Folge- oder
Begleitschaden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zuléssig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschrankung von Folge-
oder Begleitschaden nicht zuldssig, daher kdnnte die oben genannte Beschrankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie
erhalten Sie spezielle Rechte, Von einem Staat oder Land zum anderen kénnen Sie jedoch auch variierende Rechte haben.**

Garantiezeitraum

Privatnutzung Gewerbliche Nutzung

36 Monate A 12 Monate

A Batterie (sofern damit ausgeristet) 3 Monate Privatnutzung, keine bei gewerblicher Nutzung.

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei erheblichen
Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden. Dartiber
hinaus haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler
darstellt. Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshéndler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM,
oder rufen Sie uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels- oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung“ bedeutet Benutzung in einem Haushalt
durch einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum
Erzielen eines Einkommens oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fiir die Zwecke dieser Garantie als
kommerziell genutztes Produkt betrachtet.

Bewahren Sie einfach lhren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht,
wird das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine
Garantieleistung fur Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

INFORMATIONEN ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routinemaBig gehandhabt,
manchmal sind jedoch Antrdge auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieBlich auf Material- und
Verarbeitungsméngel. Sie deckt keine durch unsachgemaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgemaBe Wartung oder Reparatur, normale
Abnutzung und VerschleiB3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schéaden ab.

UnsachgemaiBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgeménBe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung
beschrieben. Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach
Beschadigung macht diese Garantie ungliltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf
irgendeine Weise verandert oder modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgemaf verwendet wurde, z. B. Schaden durch duBere Einwirkung
oder Korrosionsschaden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.

UnsachgeméaBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemaf den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und
unter Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton bzw. gleichwertigen Teilen repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von
Nicht-Original-Ersatzteilen verursachte Schaden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Normale Abnutzung — Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgeman gewartet wird.
Diese Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Geréat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiBteile,
wie Filter, Riemen, Messer und Bremsbelége (einschlieBlich Motorbremsbelége), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch die Garantie
abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsmangel zurlickzufihren.

Alter oder nicht zuldssiger Kraftstoff - Fir eine ordnungsgemafe Funktion benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den in der Bedienungsanleitung
beschriebenen Kriterien entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15
oder E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch Garantie abgedeckt.

Weitere Ausschliisse - Schaden, die durch Unfélle, Missbrauch, Umbauten, Anderungen, unsachgemaBe Wartung, durch Einfrieren oder einer
Zustandsverschlechterung durch Chemikalien verursacht wurden, sind nicht abgedeckt. Anbaugerate oder Zubehér, die nicht Teil der Originalverpackung

des Produkts waren, sind von der Gewahrleistung ausgenommen. Die Gewahrleistung gilt nicht fir Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als
Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. fiir Geréte, die in lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten,
Uberarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder Ausstellungsgerate oder -motoren ab. Diese Garantie schlieBt Schaden aus, die auf hdhere Gewalt
zurlickzuflhren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.

80088366DE (Rev. A)
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ZUHBoAa achaAeiag Kal EAEYXOU

To oUupoAo TipoeLdomoinoNng achaAeiag emonuaivel

evOEXONEVO KivOuvo Tpaupatiopov. Katd mepiotaon
evdEXETAL Va XpnoloTioleital kat €va cUUBOA0 aodAAelag
TIOU UTTOSEIKVUEL TOV TUTTIO TOU KivdUvou. H €vdelgn

MPOEIAOIMOIHZH énAwvel kivéuvo o ottoiog, eav dev
anodevyBei, Ba uropovoe va mpokaheael BAVATO 1)
o0Bapo tpavuatiopd. H évselgn MPOZOXH SnAwvel
kivouvo o oroiog, edv dev arropeuxbei, Ba urmopovoe va
TTPOKAAETEL TPQUUATIONO UIKPOU 1j ieoaiou Babuov.H évdelgn
EMIZHMANZH vuniodeikviel ANpodopieg TIou BewpouvTal
ONMAVTIKEG aAAA Sev adopouV o€ KIvEUVOUG.

AN S

ZUuBoAO Eyxelpidlo xpriong H yevvnitpla
mpoeldoroinong Xpeladetal
aopaleiog o€pPIg
To&kEG HAektpomAngia Mupkaytd Oepun
avabupLaoelq emdavela
Juvayeppos  MetaBAntog  AKPOSEKTNG Kavotuo

HOVOEELSiov Tou  oudeTepog Yeiwong

avepaka

qr7 &)

[ |

AasL >TAoun Mnv EekivaTe Awakor)

Aadov TOV KwvnTrpa TIapoxng

Kauaipou
AN

Autdparog Evepyo Avevepyo Aodutia

SlaKomINng

ZTOLXEia ETIKOIVWVIAG EVPWTIAIKOU
ypadeiov

Ma epwTNoeLg OXETIKA HE TIG EKTIOUTIES agpiwv oTnv Evpwrn,
TIAPAKAAOUE ETIKOVWVYOTE L€ TO EVPWTIAIKO HAG ypadeio
oTo:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, leppavia.

4BRIGGSandSTRATTON.COM

Nepiypadn) eEomALOHOV

AlaBACTE TIPOGEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO Kat
€EOIKEWWOEITE PE TN YEVVITPLA EEWTEPLKOU XWPOV.
E&okewwOdeite pe TIq epappoyEg TG, Ta 6pLd TNG
Kat TUXOV Kiv8uvoug Tov evéxovtat. PuAa&te auto
TO TIPWTOTUTIO EYXELPISLO Yia LEAAOVTIKY] XP1ioN.
H inverter yevvrtpia S1a0€Tel Kvntripa EVAAAQCOOUEVOU Kal
ouvexoug pevpatog (AC & DC), neplotpeddpevou mediou.
H yevvnitpla £xeL oXedLAOTEL Yla TNV TAPOXT) NAEKTPLKOU
PEVUATOG e OKOTIO TN AEITOUPYIA CUMPBATWVY NAEKTPIKWY
Slata&ewv PWTIONOV, CUOKEVWYV, EPYAAEiWV Kal PopTiwV
Kwntnpa. To eploTpedOpeVo TIESIO TNG YEVVITPLAG KIVEITaL
arod €vav PHOVOKUALVSPO KIvNnTTpa.
H dopntm yevvrtpla Uropei va xpnotdoroleital yla
TNV NAEKTPOSOTNON TWV OTOLXEIWV EEWTEPIKOU XWPOU
XPNOWOTIOWVTAG €va KAAWSIO ETIEKTAONG 1 Yid
va arnokataocTadei N NAeKTPoSOTNON TNG KATOIKIAG
XpnoorowwvTag €vav SlakorTn petaywyng. O Slakommg
peTtaywynq eival pa Eexwplom Sidtagn mou eykabiotarat
arno eE0UCLO60TNEVO NAEKTPOAOYO KAl 1 OTIoIa ETUTPETIEL TNV
oUVSeoN e KOAWSIO TNG POPNTIG YEVVITPLAG, XPNOOTIOWVTAG
v urtodoxT), areubeiag 6To NAEKTPIKO SIKTUO TOU OTILTIOU
oag. Eykataotnote évav Xelpokivnto SIakoTtn JeTaywynqg o
OUVTONOTEPO SuvaTtov, AV 1 YEVVATPLA Ba Xpnotuoromeei yia
va arokataotabei N NAeKTPodOTN O TOU OTUTIOU.
H yevvntpla dev mipoopiletal yia tnv apoxr CUCTNUATWY ToU
arattovvTal arnod ToV VOUO yla cofapoig Kivdivoug otnv achdAeta
Cwng 1y otnv vyeia 1) émou N EAAewn Loxvog eumodilel Tn diowon
TIUPOOPBETTIKWYV ETUXELPTOEWV.
‘Exel kataBAnBei kabe Suvatrn mpootdbela ya va
eEaodalloTel OTL oL TTIANPoPopieg oTo TTAPOV EYXELPISIO gival
akpLBeiq kal emtikalpeg. QoTdo0, 0 KATaoKeVAoTNG SlaTnpPEel To
SIKaiwya va PHeETATPEYEL, VA TPOTIOTIONCEL 1) IE OTIOLOVONTIOTE
AAAO TPOTIO Va BEATIWOEL TN YEVVNTPLA KaL TO TIApOV €yypado
Xwpiq poTEPN E1doTI0iNO.
EMIZHMANZH EdQv €xete epWTNOELG OXETIKA HE
NV TIPOBAETIOMEVT XPTIOT, ETIKOVWVTNOTE LE EVAV
E&ouclodotnuévo AvTinpoowro Z€pPLg. AUTOG 0 €EOTTAIOOG
EXEL OXESLOOTEL Yl XPr 0N ME TILOTOTIOMUEVA EEQPTAATA
Briggs & Stratton® MONO.
leiwon cuoTnparog
H yevvntpla Slab€Tel yeiwon ouoTraTog TIou CUVSEEL TO TIAAIOLO
TOU UNYAVAMATOG PE TOUG OKPOJEKTEG TNG Yeiwong oTIg Tipideg
€€660u AC. O oudETepog TG YEVVNTPLAG eival LETABANTOQ
(@), 7o omoio onpaivet 611 N TePIEMIEN Tou oTdtopa AC gival
MOVWEVN aTtod T SlaTagn ouvdeong TG Yeiwong Kal anod Toug
tipoug yeiwong tng mpidag AC. OL NAEKTPIKEG CUOKEUES OTIWG
ta RCD, Tou anattovv HOVWHEVO OUSETEPO EVOEXOUEVWS VA [N
AELTOUPYOUV KAVOVIKA UE QUTO TO PNXAVNHA KaBaplopov uPnAng
miieong. Aev anatteital yeiwon g yevvnTpLog.
E181k€g polmoBEceLg
EvoeXOMEVWG VO UTIAPXOUV KAVOVIOUOL, TOTIKOL KWOIKEG 1)
S1aTA&ELQ TIOU VA LoXUOUV yla TNV TIPORAETIONEVN XPrIoN
TOU MNXAVIUATOG. ZUMBOVAEUTEITE ASEIOUX0 NAEKTPOAOYO,
€MOEWPNTT) NAEKTPIKWV CUCTNUATWYV 1) TNV apuodia urnpeacia
NG TIEPLOXNG 0OG.
AuT) n yevvntpla Sev ipoopileTal yla Xprion oe epYoTagio 1
yla tapepdepn SpaotnpldtnTa.

Antoppwpn EE
To oUPBOAO AUTO UTTIOSEIKVUEL OTL O LOLOKTNTNG
MITATaPLWV Kal NAEKTPLKOU 1) NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOOU SeV TIPETIEL VA TIETAEEL TO TIPOIOV
padi pe dAAa atavounTta aoTiKA anoppipaTa.
H anéppumn tou TipoidvTog TIPETEL va YiveTal
o€ TIEPIBAANOVTIKA EVOESELYUEVOUG XWPOUG
anopppatwy. MNa npdobeteq MANpodopies
000V adopa TNV aroppLn, EMIKOIVWVNOTE YE TNV Briggs &
Stratton 1} U€ TO KATACTNA ALAVIKIAG TIWANONG TWV TIPOIOVTWV
g eTalpeiag otnV TePLoXT| 0ag.

BRIGGSandSTRATTON.COM



XapaktnploTika Kat Xeplompla
Ewkova i

A | NMwpua de€apevng L | MiCa ekkivnong
KQUGioU

B | Mavw kaAvuua M | MpiCeg 230 Volt AC
ouvtrpnong

C | K&dAuppua cuvhpnong N | Autopatog Slakomng

D | Ztyaompag ouykpdtnong | P | Adta&n ouvdeong g

oruvenpwv/EEATHION yeiwong

E | ®iAtpo Agpa (ue R | Autopatog dwakémg DC
KAAUULQ)

F | Tama mAnpwong Aadov | S | ©upa MapdAAnAng
(ue kKAAUHQ) Aettoupyiag

G | KaAupua yia T | Buopa 12 Volt DC

ouvTripnon tou Aadlov

H | ETikéta avayvwplong U | EvdeTikni Auxvia
TEPUATIONOV AEToupYiag

yla HoVoEEiSIo Tou Avepaka

(CO)
J | Emavadopd revvitplag |V | Oupeg USB
K | EmAoy€ag ekkivnong W | dakomng QPT

Aettovpyia
Bripa 1: AcpaAng 6€on

Mpotov BEoeTe oe Aeltoupyia Tn popnTr YEVVITPLA UTIAPXOUV
Svo e&ioov onuavTika Bépata acpaleiag mou adpopolv TNV
SnAntnpiaon amod Hovo&eidio Tou dvBpaka Kal TNV TupKayLd
Kal TIPETIEL va AndOoUv urtdym.

TomtoOeaia Aettoupyiag pe GKOTIO TN HEIWOTN TOU
KvdUvou SnAntnpiaong amnod povo&eidio Tou avepaka

MPOEIAOMNOIHZH! Ta agpla TOU EKTIEUTIEL O KIVNTIPAG
TIEPLEXOUV LOVOEEISIO TOU AvOpaKa, va SnANTNPLWSES
AEPLO TO OTT0I0 UIopEL va eTidEPEL TOV BAvVATO PECA OE

Alya Aetttd. Aev pmopeite va 1o Hupiocete, va 1o Seite, 1) va 1o

yeuteite. To yeyovog 0TL dev pupilete Ta kKauoagpLa dev arokAEeiel

Vv mbavotnta EKBeOT|§ 0ag G€ [OVOEEISIO TOU AvBpaKa.

¢ Aettoupyeite T GOPNTI YEVVATPLA HOVOV O EEWTEPLIKOUS
XWPOUG, TOUAAXIOTOV 6,1 m amod KATEIANUUEVOUG XWPOUG HE
TA KAUOAEPLa VA oTPEDOVTAL TIPOG TA EEW YLA Va LEwwBEL 0
Kivduvog cuoowpeuong povo&eldiou Tou dvOpaka.

¢ EykataoTroTe OUCTAHATA CUVAYEPHOU OE TIEPITTTWON
aviyxveuong dlo&eidiov Tou avbpaka, eite autd Tou
AELTOUpYOLV e Urtatapia eite AAAA TIOU EVOWUATWVOVTAL
OTO PNYAvnua Kat Slabetouv ededpikr| prartapia Kat
AKOAOUBNOTE TIG 08NYiEC TOU KATACKEUAOTT) TOU KAOE
ouoTnuartog. OL avixveuTteg Karvou dev Yrmopouv va
aviXveuoouVv agpLo HovoEeLdiou Tou avopaka.

* Mnv xpnouortioleite Tn GopnTr YeEVVATPLA HEoa o€
oTtitia, ykapdag, ymAotaBava r) xaunAotapava umnoyela,
aTtoONKEG 1) AAAOUG HEPIKWG KAELOTOUG XWPOUG, AKOMN
KaL av XP1NOLLOTIOLEITE AVEULOTTPES 1} AVOLYETE TIOPTES
Kal Ttapadupa yia aeptopo. To povo&eidlo Tou avbpaka
MTTOPEL VO CUGOWPEUTEL YPTYOPA OTOUG XWPOUG QUTOUG KAl
va TIapapeivel ylia Wpeg, akOpa Kat JETA TN SLaKoTm NG
AELTOUPYIag TNG CUOKEUTN|G.
e H g&atuion tou Kvntrpa va givat mavta oTPAaPPEVN JaKpLd
aTtO KATOIKNUEVOUG XWPOUG.
Eav viwoete adlabeoia, (aAada, aduvapia 1 edv nxroetL o
ouvayepHOg HovoEeldiou Tou AvBpaka NG KATOIKIag ag eVw
Xpnouoroleite To TPoiodv, Byeite £Ew kal avarvelote kabapd
agpa apeowg. KaAEoTE TIG UTINPECIEQ EKTAKTNG AVAYKNG.
Evdéxetal va exete SnAntnplactel ano povogeidlo Tou dvepaka.
O¢on Aettoupyiag yia va PelwOEei o Kivuvog tupkayLag

MPOEIAOMOIHZH! Ta kavoagpla propei
& Va TIPOKAAECOUV aVAPAEEN oe eVDAEKTA
) UAIKQ, O€ KATOOKEUEG 1] VA KATAOTPEWOUV

™ Se€aevn KAuaipov, TIPOKAAWVTAG TIUPKAYLA TIOU UIopEi va

kataAn&el oe BAvato 1} cofapd TPAUUATIOMO.

e H dopntr yevvrtpla TIPETEL va amnexel TOuAdxloTtov 1,5 m
ano KTnpLa, oTéyaotpa, SEvipa, 6Auvoug 1 BAACTNON IOV
urepPaivouv ta 30,5 cm og UYoG.

¢ Mnv TomoBeteite Tn dopNTr| YEVVATPLA KATW ATIO
damedo 1| kataokeur) AAAOU TUTTIOU TIou Ba Prtopovoe va
Tieplopioel Tn pon Tou agpa. OL aviXVEUTES KATIVOU TIPETIEL
Va ToTtoBeTOVVTAL KAl VA CUVTNPEOUVTAL 08 ECWTEPIKOUG
XWPOUG CUNDWVA WE TIG 0dNYieq/oUCTATELG TOU
KATOOKEVAOTT).

e Ol avixveuTeg Hovogeldiouv Tou avBpaka Sgv pmopouv va
€VTOTIIOOUV TNV TIAPOUGIa KATIVoU.

e Mnv tomoBeteite TN GopPNTI| YEVVITPLA E AAAOV TPOTIO
TIEPAV AUTOU TIOU UTIOSEIKVUETAL.

EEdTuion

> 6,1 [

Amotporm) dnAntnpiaong pe povo&eidio Tov avOpaka (CO)
e Xprion og eEWTEPIKOUG XWPOUG TOUAAXLIOTOV 6,1 [ artd

OTIOLOONTIOTE OTTITL.
. 2TPEYPTE TNV EEATION HAKPLA OTIO OAEQG TIG KATOLKIEG
KOl TOUG KATOLKNUEVOUG XWPOUG.
Eykataomote avixveuteg yia CO péoa oto oTitt 6ag.

y,




Bripa 2: Aadt kat kavoiua

Mpotewvopeva Aadia Ewkéva 2

3G OUVIOTOUE T XPr)0T TLOTOTIONHEVWY AASIWV [Ee gyyUnon

Briggs & Stratton yia kaAUTepn anodoon. Emtpenetal emiong

N XPnon AAAwv Aadiwv vPnAng moldTNTag e Katdtagn ya

ouvtnpnon SF 1 ugnAdtepn. Mnv xpnoiuomoteite elSIKA pdobeTa.

H eEwTtepikn Beppokpacia kabopiletl To KATAAANAO IEWEEQ

Aadlov yla ToV KIvnTrpa. XpnolomooTe ToV Tiivaka yla va

ETUAEEETE TO KAAUTEPO IEWSEG VIO TO AVAPEVOUEVO EVPOG

eEWTEPIKNG BePOKPATiag.

* Katw amno 4 °C (40 °F) n xprion SAE 30 6a €xel wg anotéAeopua

OKANPEN eKKivnon.

**Mavw ard 27 °C (80 °F), n xprion 10W30 propei va TipokaA€oet
avgnon g Katavaiwong Aadiou. EAEyxete Tn oTdBbun Tou Aadlov
ouyva.

"EAcyxo¢/MpocOiikn Aadov kivntrpa Eikéva 3 4

H otdBun tou Aadlov TIPETEL va EAEYXETAL TIPLV ATIO KABE

Xprion 1) TOuAdxloTov KABe 8 wpeg Aettoupyiag. AlatnproTte N

0TABWUN TOu AadLoU 0TA KAVOVIKA ETTMESA.

1. BePawwbeite 6TL 1M yevviTpla eival o eminedn emdavela.

2. MeplotpeYTe TOV ETIIAOYEQ Kal avoifTe TO KAAUpA (3)
TIAvVW aro TNV TePLoXT) TMANPwWonNg Aadtov.

3. KaBapioTe TNV meploxr) mAnpwong Aadlou kat adpalpeote
NV Tdrna nmAnpwong Aadov (3, A).

4. BeBawbeite 0TL TO AAdL gival 0To onpueio TG
UTIEPXEIALONG OTO Avolyua TIANpwong Aadtov.

5. Edv xpelwadetal, pe €va xwvi Aadlov, pi&te apyd Aadt (4)
MEoa OTO Avolypa TIANpwong Aadlov PEXPL TO onueio
uttepxeiAlong tng AN pwong Aadlou.

EMIZHMANZH Tepugvete HEXPL va «KaTakabioel» TEAEiwg

10 A4Sl MHN mapayepilete.

6. EnavatomoBetriote kat odi€Te TNV TATIA TIANPWONG AadLOU.

7. EmavatomnoBeTnote TO KAAUPMA TTAVW attd TNV TIEEPLOXT)
YUpW arto TO TWHA TTANpwaong Aadlov.

EMIZHMANZH Mnv TipooTiadeite va EEKIVI|OETE e

OTPOGAAO 1] va BAAETE UIPOG TOV KLVNTNPA TIPLV YiVEL TO

KOTAAANAO O€PPIG HE TO CUVIOTWHEVO AASL. Mmopei va

TIPOKANBEL BAARN TOU KvnTrpa.

"EVSELEN XAUNANG 6TAOUNG Aadiov X7 Ewédva [6

To ovoTnua €véelEng TG XapNnANg oTAduNg Aadlou €xel

oxedlaoTel yla va anotpartei n BAASN Tou Kvntrpa Adyw

AVeTIapKoUg Aadlov oTov Kivnrpa. Av n oTdoun Aadlol oTov

KLVNTpa eoeL KATwW arnod To TpoKabopLopévo eminedo, avapet

n Kitpvn evdelkTikn Auxvia LED xaunAng otdbung Aadiov (C)

Kal N AElToupyia Tou KvnTrpa oTapatdel amo évav SLaKoT

0oTAduUNG Aadlov. Av 0 KIvNTrpag oTauatnoeL 1 av avayel n

KiTptvn evdelkTikn Auxvia LED xapnAng otadung Aadlov otav

TPaPnEete TN XEPOAARN TG pidag, EAEYETE TN OTAOUN TOU

AQd10U TOU KIvNTrpa.

MpooOnkn kavoipouv Ewkoéva 1 |5

To KAUOLO TIPETIEL VA TIANPOIL TIG £E¢ analtnoeg:

* XpnowloromoTe kabapr, ppeokia, auoAuBon Bevdivn e
TouAdylotov 91 RON (87 oktavia/87 AKI).

* ArmodekTn eivat n Bevdivn pe ewg kat 10%
TIEPLEKTIKOTNTA € aAlBavoAn (BeVCOAN).

EMZHMANZH Mnv avapyvoete AAdL pe Bevdivn Kal unv

KAVETE TPOTIOTIOOELG OTOV KIVNTIPA YLa VA AELTOUPYEL e

EVOAAQKTIKA KAUOLA. MV XPNOLOTIOLEITE U EYKEKPLUEVT

Bevlivn, omwg E15 kat E85. H xprjon un eyKeKPILEVWV

KOUOoipwV Propel va TipokaA€oel PAARN oTn YEVVITPLA Kal

OGKUPWVEL TNV €yyuUnon.

BA. evétnTa MeydAo uyduetpo yia avw twv 1.524 m.

6

MPOEIAOMOIHZH! To kavoiuo Kat
@ & oL avaBuudoelg Tou eival eEalpeTIKA
EUDAEKTA KAL EKPNKTIKA KAl UTTOpEl

Va TIPOKAAEGOUV EYKAUKATA 1) TIUPKAYLA TIPOKAAWVTAG BAvato

1) coBapPO TPAUNATIONO.

* Mn yepiCete 0 pedepBoudp Kat pn TO HETAKIVEITE KATA TN
Slapkela TG Aettoupyiag.

* 2(r0TE TOV KIVNTAPA Kal adpnoTe TOV VA KPUWOEL Yla
TOUAQXLOTOV 2 AETITA TIPOTOU APAPECETE TO TIWHA TOU
doxeiou kauoipou.

* [euiote 10 pelepPoudp KAUCIUOU 0€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.
PpovTioTte va un xubei kavowo £§w amnod 1o pelepPouap.

e QUAAETE TO KAUOLIWO HaKPLA artd oTivOnpeG, YUUVES PAOYEG,
dAOYEQ EvAUOoNATOG, TINYES BEPUAvVONG Kal AAAEG TINYES
avAapAeEng.

e EAEYETE UNTIWG UTTAPXOUV PWYHEG 1] SLOPPOES OTIQ YPOAULEG,
ot &e€apevr), OTNV TATIA KAL 0TOUG GUVSECHOUG TOU
OUOTILATOG KAUGipou. Av XPELAOTEl, AVTIKATAOTOTE OTIOL0
e€aptnua rapouastadel PORANUA.

¢ Mnv avdpete ToyApo Kal Unv Kamvilete.

e Mn pixvete vepo TAVW OTN YEVVITPLA YIO VA OPRT|OETE
dwTLa.

e Xpnoloroote HoVo MupocBeoTrpa Tov va eivalt
SlaBabuLopévog yia eDPAEKTA VYPA KAl NAEKTPLKA
OUCTNUATA, TL.X. TTUPOOREDTTPa ENPNG okovNg. Mpotov
XPNOLOTIO|CETE TOV TIUPOOBECTNPA, AKOAOUBNOTE TIQ
0dnyieq TOU KATOOKEVAOTT) TOU.

¢ H ouykekplpevn yevvnTpla dev mpoopileTal yia xpron oe
EKPNKTIKN atpdodalpa.

1. Adaipgote apya tnv tarma tou pedepPoudp kavoiyou (1, A)
Yl VO amMOCUNTILECETE TO pedepBoudp.

2. MNpocBeate apyd apdAvBSO KAUOIHO HEXPL TNV EVOELEN
HEYLOTNG TIANpwoNg (5, A) oTo pelepBoudp KAUGipOL.
MpoogEte va un yepioete mdvw artod tnv evdelgn. ‘Etol
Ba mapapeivel EMAPKNG XWPOG yla T SLAcTOAN Tou
Kauaipov.

3. ToroBeTroTe TO KATIAKL TOu peCepPoudp Kal adproTe va
€EATUIOTEL TUXOV XUMEVO KAUGOLUO TIPLV EEKIVIOETE TOV
KLVNTrpa.

MeydaAo vpdpetpo

2e vopetpa dvw amod 1.524 m, eivat arnmodekTo T

Kavoto pe TouAdylotov 89 RON (85 oktavia/85 AKI). MNa va

SiaodaAifetal n cUPPOPdWOT) TIPOG TIG ATIALTTOELG OXETIKA UE

TIG EKTIOUTIEG KAUOAEPIWY, ATAITEITAL TIPOCAPOYT] YA HEYAAQ

uPopeTpa. Asttoupyia Xwpig T CUYKEKPLUEVT TIPOCAPOYY)

0a pewwaoel TNV arodoon, 6a auEnoel TV KATavAaAwaon Tou

KAUG{OU Kal TNV av&nomn TwV EKTIOUTIWV.

Aeite €va eEouolodotnueEvo avTmpoowro TG Briggs &

Stratton yla mAnpodopieq yia Tnv Ipocapuoyr yla peyaia

ugopeTpa. Aev IPoTeivETAL ] AELTOUPYIA TOU KIvNTrpa o€

UWPOUETPO KATW TWV 762 M [E TO OET Yla PEYAAQ UPOUETPA.

Metadopa

Katd n petadopd tou e€0TTAIOOV, YupioTe TOV eTIAOYEQ

€Kkivnong ot 6€on amnevepyoroinong. Mnv divete otov

KIvnTMpa 1} Tov eE0MALoPO KAion e ywvia TETola TIou va

TIPOKAAEL €KXUOT KAUGIOU.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Bripa 3: Ekkivnon yevvitpiag Ewkova 1
ATIooUVOEDTE OAA TA NAEKTPIKA PopPTia amd Tn YEVVNTPLA
Xpnouortiowmote TI§ €&€1G 0dnyieg exkivnong:

1. BePawwbeite 6tL M povada Ppioketal oe EEWTEPIKO XWPO
Kat o eminedn emadavela.

EMIZHMANZH H Aettoupyia TnG povadag o€ yn eTinedn
embavela uropei va embePEL To o100 TNG Hovadag.

2. Tupiote Tov emAoyea ekkivnong (K) otn 6€on Wuxpng
€KKivnong.

EMIZHMANZH Tia Beppo Kivnpa, yupiote Tov emAoyéa
€KKivnong otn B€on Aertoupyiag.

3. Maote T pida (L) kat tpapnte eAadpd, HEXPL Va
aloBavbeite kamola avtiotaon. XIn ouvexela, Tpapnste
YPryopa yla va EEKIVI|OETE TOV KIVNTTPa.

4. TupioTe apyd Tov emAOyEQ eKKivnong otn B€on
Aeltoupyiag. Av o KIvnTrpag peTApeL, YupioTe ToV
eMmAoy€a ekkivnong Heta&y Yuxpnq ekkivnong kat BEong
AelToupyiag HEXPL va apxioel o Kivntrpag va Aettoupyel
OMOAd, Kal HETA 0TN B€on Aettoupyiag.

ENMIZHMANZH Edv o kivntpag Eekivrioel aAAd dev
KatapepeL va Aettoupynoel, deite tnv evotnta Evéeién
XaunAng otdbung Aasiou.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Ekéva 1

Me autr] ) Aettoupyia BEATIWVETAL N EE0IKOVOUNOT) KAUGILOU.
‘Otav o dakomtng QPT (W) ENEPIOINOIHOET, ot otpodeg
TOU KvnTpa Ba avgavovTtal Kabwg cuvdEovTal TA NAEKTPIKA
dopTia kat 6a pelwvovTal Kabwg armocuveEoVTaL TA NAEKTPIKA
dopria.

Me Tov S1aKOTITN KAELOTO, O KIvNTripag Ba Aeltoupyei o€ Tio
HEYAAN TayxuTnTa.

Ma v anmokaractaon tng
NAEKTPOSOTNONG KATOIKIAG ME TN XPTioN
€VOGQ SLaKOTITN HETAYWYNG

OL ouvdEoeLg 0TO NAEKTPIKO CUCTNUA TNG KATOLKIAG 0OG
TIPETIEL VA XPNOLLOTIOOVV VAV XELPOKIVNTO SLAKOTITN
METAywYNG TIOU EXEL EYKATAOTAOEL a0 EEELSIKEVIEVO
NAEKTPOAOYO. OL CUVSETELG TIPETIEL VO ATIOOVWVOUV TO
PEVMA TNG YEVVATPLOG aTtd TO PEVMA TOU SIKTUOU Kal va
ouppopPWVOVTaL HE OAOUG TOUG LOXUOVTEG VOLOUG Kl
KWSIKEG NAEKTPLOMOU.

Ma v amokatdaotacn Tov PEVHATOG ME
™ XPNon KaAwdiwv emékTaong

To dopTio TNG yevvntplag dev erutpemnetal va utepBei tnv
OVOMAOTIKN TUY] loXV0g e BAon TIG ouvenkeg Aettoupyiag
OUPPWVA WE TIG OVOUAOTIKEG TIUEG TIOU avaypadovTal

OTO avaptnua Twv dedopévwy Tng povadag. MewwoTte 10
PopTio KATA TN XPT|oN TNG YEVVATPLAG EKTOG TWV CUVONKWV
Aettoupyiag Tou kabopilovTtal amnod TIG OVOUAOTIKES TIUEG.

Na xpnoorolouvtal Hovo KaAwdla eEKTAONG UYNANG
ToloTNTAG Kal KAAng pévwong katd to poturo |IEC 60245-
4 ot1q €§0doug 230 Volt AC tng yevvntplag. Mpv ano

KA&Be xprion va embewpouvtal Ta kaAwdia emektaong. Na
EAEYXETAL N OWOTT) OVOUACTIKY] TIUN KAl N aroucia ¢pBopwv o€
O0Aa Ta KaAwdia enektaong. ‘Otav xpnoiormolovvTal KaAwdia
EMEKTAONG OE BepoKpaoieq KATW Twv 40 °C, TO GUVOAIKO
MAKOG TWV KaAwSiwv yia diatour} 1,5 mm? v Ba Tipémel va
uriepBaivet Ta 50 m 1) yia Siatopr] 2,5 mm? dgv Ba Tpénel va
uriepBaivel ta 80 m.

/\. MNPOEIAOMNOIHZH! ZXe mepintwon ¢Oopdg N

@ uneEPPOPTWONG TWV KAAWSIWV EMEKTAONG UTOPEL va

TIPOKANBEl uTEPBEPLAVOT, BOATAIKO TOED KAl KAUOM)
pe ermakdAouBo BavaTo 1) coBapd TPAUUATIOUO.

O NAeKTPIKOG EEOTALONOG, KABWGS KAl TA KAAWSLA KAl OL
ouvdeoelg Buopdtwy, dev Ba TIPETEL va £X0UV EAATTWHATA.
1. Eykataotrote Tov/Toug ouvayeppo(oug) HovoEeldiov Tou

avbpaka.

2. Evw n yevvntpla Aettovpyei pe kaAwdia emektaong,
BeBawbeite 011 BpiokeTal oe AVOIKTO EEWTEPIKO XWPO,
TOUAGXLOTOV 6,1 m amd KATOKNUEVOUG XWPOUG, HE TNV
€EATULON OTPAMMEVN TIPOG TNV AAAN TIAEUPA.

3. AEN ZYNIZTATAI n xprion KaAwdiwv EMEKTAONG TIOU
prtaivouv ameubeiag oto otitl, TPododoTWwVTag UE
PEVMA TA AVTIKEUEVA ECWTEPIKOV XWPOU.

MPOEIAOMOIHZH! Ta agpla Tou eKmMEUTEL O
KLVNTNpag TepLEXOUV oVOEEISI0 Tou avepaka, Eva

SNANTNPLWEEG AEPLO TO OTIOIO UTTOPEL Va ETILDEPEL TOV
Bdavato peoa oe Aiya AeTtd. Agv UTOPEiTE va TO HUPIcETE, va
10 &¢eite, 1) va To yeuteite. To yeyovog 0Tt dev HupileTe Ta
Kauoagpla dev armokAeiel TNV TOavOTNTa EKBEONG 0ag o€
povo&eidlo Tou dvBpaka.

* Ta KaAwdLa ETEKTACNG TIOU Utaivouv areubeiog oTo oTiTl
av&dvouv tov Kivduvo va uroateite SnAntnpiacn ano
MoVoEeidlo Tou avepaka péoa amno ta avoiypata.

e Edav xpnoiuoroleital KaAWSIo ETEKTAONG TIOU UTaivel
areudeiag oTo OTITL yla TNV NAEKTPOSOTNON ECWTEPIKWV
OTOLXEIWV, 0 XEIPLOTNG avayvwpilel 6TL KAT auTto ToV TPOTIo
av&dvetal o kivduvog dnAntnpiaong pe CO yia Ta dtopa
TIou PBpiokovTal H€oa OTO OTITL Kal avaAauBdavel Tnv euduvn
yla auTtov ToV Kivouvo.

4. EyKaTaotnoTe €vav XELPOKIVNTO SLAKOTITN HETAYWYNG
TO OUVTOMOTEPO duvatodv, eav n yevvitpla 6a
XPNowoTomOei yla va arokataotadei ) nAekTpoddTnom
TOU OTuTIOU.

Mpiceq 230 Volt evaAhacoopevou pevparog (AC) Ewova 1
Xpnouoromaote Tpileg (M) ywa T Aeltoupyia LovopaciKwy
nAektpikwv Ppoptiwv 230 VAC, 50 Hz. H mipila mpooTtareveTal
aro urtePPOPTWOTN PE AUTOMATO SLAKOTITN TIOU ETIAVOTIAILEL [iE
natnua (N).

H mpootacia Twv nAekTpiKwv eEapTNUATWYV emadietal

OTOUG QUTOMATOUG SLAKOTITEG TIOU €XOUV ETIAEYEL Yla TN
OUYKEKPIUEVT] YEVVNTPLA. KATd TNV avTIKATAoTaon Twv
QAUTOMATWYV SLAKOTITWYV GPOVTIOTE va eTIAEyeTaL 1 (Bla
KATNyopia Kat Ta XapaKTNPLoTIKA ETIOO0EWV.

MPOEIAOMOIHZH! H emadn e tnv

@ TIapoxr) Tpododoaciag propei va TPOKAAEaEeL

NAEKTPOTANEIA 1] EYKAUMATA E ATTIOTEAETA

Bavato 1} coBapd TPAUUATIONO.

e Mnv ayyiCete yuuva kaAwdia 1) Tipideg.

e Mn xpnoluoTioleite TN YEVVNTPLA LE NAEKTPIKA KaAwSLa
TIou €xouv $Bapei, EedpTioel, armoyupuvweel 1 €xouv umooTei
AaAAou gidoug BAARN.

¢ Mn xpnoluoToleite T YEVVNTPLA HECA OTT PPOXN 1 HE
Bpoxepod kapo.

* Mnv €pxeoTe o€ emadn He TN YEVVATPLA I} TA NAEKTPIKA
KaAwdla 0Tav oTEKEDTE OTO VePO, eioTe EUTIOAUTOL, 1) E
Bpeyuéva xepla 1 todLa.

* Mnv ETUTPETETE O€ Un) ESIKEVUEVA ATOMA Kal TTadld va
Xelpidovtal 1| va emokeualouv I yevvntpla.

e ®povTiote Ta LA va TIAPAREVOUV G€ ATTOCTACT)
acdaleiag amd tn yevvnTpLa.



Buopa 12 Volt DC  Ewova 1

H p€ylon woxug mou datiBetal yia 1o Buopa 12 Volt
DC (T) eival 5 A. 'Evag autoparog dakorng DC
TpooTaTevEL auTo TO Puoua arod vrepdopTwon. Eav
TIaPOUCLaCTEL UTIEPPOPTWOT), O AUTOUATOG SLOKOTITNG
(R) Ba evepyortomBei (To koupTtti Ba Byel Tipog Ta EEw).
MepEVETE PEPIKA AETTTA KAL TIATYOTE TO KOUWTT YLa
enavadopd TOU AUTOUATOU SLAKOTITN.

@upec USB5Volt DC §  Ewéva

H péylotn ouvduaopevn Loxug mov dlatiBeTat yia Tig BUpeg
USB (V) eivat 2,1 A ota 5 Volt. H 60pa USB napexet
SuvatdtnTa enavadopTIoNG TWV TIEPLOCOTEPWV CUCKEUWV
Tpododociag USB pe kaAwdlo ¢poptiong USB (Sev
neplAapBaverat).

EMIZHMANZH Tia P€yloTn anoteAEoUATIKOTNTA,
XPNolLoToteite TNV KAtw BVpa USB.

EMIZHMANZH Tia poption ITE (EEomAlopou TexvoAoyiag
MANpPodOopLLV) ATTOKAELOTIKA.

‘Evéel&n EE660v OK! Ewéval6
H mipaoivn evdelktikn Auvxvia LED €§66ou (A) avaBel 6tav n
YEVVITPLA AEITOUPYEL KAVOVIKAL.

Edomoinon Ynepgpoptwong A Ewoéva 6

H kokkivn Avxvia LED yia eidoroinon (B) o€ mepimtwon
uTIEPPOPTWONG avapel Kat SLAKOTITEL TNV TPododoacia oTIq
TpiCeg epdoov TIPoKUYEL UTIEPPOPTWOT OTN YEVVATPLA.
>frvel, ertiong, Kat n TiPAactvn eVOEIKTIKT) Auxvia eE660u. Av 1)
yevvnTpla uttepdopTwoEi, TIPETIEL VA KAEIOETE Kal va BydAete
ano v Tpida OAa Ta NAeKTPIKA PopTia, Kal HETA Va TIATNOETE
TO KOUWTTi EMavadopdg TNG YEVVNTPLOG YA VA CUVEXIOTEL N
Aettoupyia.

MNapaAAnAn Asttovpyia

Me auTo To KIT TapAAANANg Aettoupyiag Tng Briggs & Stratton
(MpoalpeTIkOG €EOTIALIONOG) SiveTal 1 SuvaTOTNTA TTAPAAANANG
Aettoupyiag oe 6U0 YeVVITPLEG TIOU SLaBETOUV avaoTpodEa
™™g Briggs & Stratton.

Aeite To AgAtio Odnywwv tou Kit MapdAAnAng Aettoupyiag
YIO QVAAUTIKEG 0OMYiEQ OXETIKA [E TNV EYKATAOTAGCN KAl TOV
XEPLOPO TWV OUVOESEUEVWV YEVVINTPLWV.

ZU0TNHA TEPHATIOMOU AELTOUPYIAG Yia
MHovo&eidio Tou avBpaka (CO) Ewkova 1
ATtevepYOTIOLEL QUTOMATA TOV KIVNTYPA OTAV CUCCWPEVOVTAL
emBAapN emineda povogeldiov Tou Avepaka yupw arod

N YEVVATPLA 1] TTAPOUCLAZETAL OPAANA OTO CUYKEKPLULEVO
OUOTNHA TEPHATIONOU Agttoupyiag. MeTd Tov TEPUATIONO
Aertoupyiag, n evdelkTikn Auxvia (U) 6a avapoofrijvel ya
TOUAQXLOTOV TIEVTE AETITA CUUPWVA [IE TOV TIOPAKATW TIVAKA.
To cvoTNUA TEPHATIONOU Aettoupyiag yia CO AEN avtikablotd
TOUG QVIXVEUTEG Hovogeldiou Tou avBpaka. TortobeTtroTe
avLXVeuTn(€qQ) HoVoEeLSiou Tou AvBpaKa pe Uratapia oTo oTiiTl
00G. Mn XpnOLUOTIOLEITE TN YEVVTPLA O€ KAELOTOUG XWPOUG.

Xpwpa/ Neprypadn
Moripo
KOKKIvo Movo&eidio Tou avBpaka €xel

OUOCWPEUTEL YUpW aTto TN YEVVNTPLA.
MeTakivrioTe TN YEVVITPLA OE aVoLXTO,
eEWTEPIKO XWPO 6,1 . arod Toug
KATOKNUEVOUG XWPOUG HE TNV EEATIION
va eival otpappevn pog ta €w. O
QUTOMATOG TEPMATIONOG AetToupyiag eival
Mia €véelEn ot n yevvntpla Bpioketal oe
AKATAAANAN B€0m). AepioTe KOAA TOUg
Xwpoug (T1.X. avoifre mapabupa Kat
TIOPTEQ) TIPLV TOUG XPNOLUOTIOmoETE Eava.

iX

Edv viwoete adlabeoia, aAada, aduvapia
N1 €AV NXNOEL O oCUVAYEPHOG LOVOEELSIOU
TOU AvBpaka NG KATOIKIag oag evw
XPNOLUOTIOLETE TO TIPOIOV, Byeite EEW

KaL avartvevoTte Kabapd agpa apEowg.
KaA€oTE TIG UTINPETIEG EKTAKTNG AVAYKNG.
Evééxetal va exete dSnAntnplactei anod
Hovo&eidlo Tou dvBpaka.

Mapovoldotnke oPpAALa 0To CUCTNUA
TEPUATIONOU Aettoupyiag yia CO*.
AmnteuBuvbeite oe eEouolod0TNUEVO
ouvepyeio Tng Briggs & Stratton.

* H pmAe Auyvia 8a avaBoofrioel yia mEvTe SEUTEPOAETITA KATA TNV
€KKIVNON TNG YEVVNTPLAG Yla Va SEIEEL OTL TO GUOTNUA TEPHATIOUOU
Aettoupyiag yia CO Aertoupyei owaoTtd.

Brijpa 5: Teppaplopog Asttovpyiag
Fevvitplag Ewoéva i

1. Anevepyoror|ote OAA TA NAEKTPIKA PopTia Kal
adapeoTe TA avtioToa fuouata anod Ti§ pifeq Tou
TIivaka g yevvntplag. Mote unv ofrjvete tov Kivntnpa
000 EXEL OUVOEDEEVEG KAl EVEPYOTIOINUEVEG NAEKTPIKEG
OUOKEVEG.

2. AdnoTe TOV KIvnTrpa va AELToupyrioet Xwpiq doptio
yla €va AETTO, WOTE VA 0TABEPOTIOINOEL 1 ECWTEPIKN
BeppoKkpaacia Tou Kvntrpa Kat Ing YEVVATPLAG.

3. Tupiote ToV eruAoyea ekkivnong (K) otn 6€on
artevepyortoinong (0).

BRIGGSandSTRATTON.COM



ZuvTipnon
Npoypappa Zuvtipnong

AkoAoubnoTe Ta wplaia 1) Ta SIaCTAHHATA TOU NEPOAOYIOoU,
orolo armo ta dvo eival pwto. ‘Otav Aettoupyeite To
unxavnua oe Sucpeveiq ouvonkeg, Ba TIPETEL va KAVETE
OGUVTIAPNON TILO CUXVA.

Kabe 8 wpeg 1] kabnuepiva

¢ KaBaplopog UTIOAEIUUATWY

e ‘EAeyxoG otdbung Aadlou atov Kivntrpa

MNpwTtog Mrjvag r} 10 ‘Qpeg

e AAAayn Aadlov kivntripa

Kabe 50 wpeg 1 kaOe 3 Urjveg

¢ KaBapiote TO Piktpo agpa Tou Kivntripa’

Kabe 100 wpeg 1] KAOE 6 Urjveg

e AAAayn Aadlov kivntnpa’

* JUVINPNOoTE TO MMOUdi

e EmBewprioTe TNV EEATHLON KaL TN ONTA OUYKPATNONG
oTvenpwv' 2

¢ KaBapiote TO S0xEiO WNUATWY KAUCTHWV?

! Z€ BPWHIKA I) OKOVIOHEVA TIEPIBAAAOVTA KAVTE GUVTNPNOT
OUXVOTEPQ.

2 AntotaBeite og €E0UCLOSOTNEVO CUVEPYEIO GUVTTPNONG.
levikég ovoTacelg
H TakTikn) cuvtripnon 8a BeAtiwoel TNV anddoon Kat n
Sidpkela {wng g eEWTEPIKNG YevvnTplag. Arteubuvbeite
oe eEoualodotnuevo iapoxo o€pPig Briggs & Stratton yla
™ ouvTnpnon. Ot epyacieq eykaTAoTaoNG KAl ONUAVTIKWV
ETIIOKEVWV Ba TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL LOVO ATIO EEEIOIKEVUEVO
TIPOCWTIIKO.
H eyyunon g yevvitplag Sev KAAUTITEL TA OTOLKEIA TIOU
€XO0UV UTTOBANBEL o€ KaTAXPENON 1] AUEAELQ TOU XPT|OTN.
Ma AP KAAuWn amo v eyyunor, O XEPLOTNG TIPETIEL
Vva ouvINpEEL TN yevvnTpla Omwg TeptypadeTal 0TO TIAPOV
gyXelpidlo.

MPOEIAONOIHZH! Tia va diadulayxBei n acdpdaAea
& TOU UNXAVTLATOG, TIPETIEL VA XPTOLUOTIOLEITE LOVO
YVNola aQVTOAAGKTIKA TOU KATAOKEVAOTN 1)

avTioTOLXA TOUG TIOU Eival EYKEKPLUEVA ATIO TOV
KATAOKEVAOTT). EQV €XETE EPWTNOELG OXETIKA HE TNV
QAVTIKATACTAOT EEAPTNHATWY TNG YEVVNTPLAG, ETIOKEDOEITE
v WotooeAida pag ot dievbuvon BRIGGSandSTRATTON.
COM.

MPOZOXH YmepRoAilkr) uPnAn 1) XaunAn taxutnTta
A Aeitoupyiag Uropei va ipokaA€ael eAappU

TPAUMATIONO. Mnyv emepBaiveTe oTa EAATPLA TOU
PUBOTH TAXUTNTAG, TOUG UNXAVIOMOUG 1] Ta AAAA eEapTtrata
yla va auénoete tnv taxutnTa. Mnv KAVETE TPOTIOTIONOELQ
0TI YEVVITPLA LIE OTIOLOVON|TIOTE TPOTIO.

Ztado V EE: Tipég CO2

OL tipeg CO2 TV eYKEKPIUEVWYV KIvnTHpwV TUTIOU Briggs
& Stratton untapyouv otn SievBuvon BriggsandStratton.com
nAnkTpoAoywvtag CO2 otn ypapun avadrtnong.

ZuvTnpenon Kwntipa
AAAay” Aadilov kivntipa Ewkova 3 4

MPOZOXH Amoduyete TNV NMAPATETANEVN I
A enavaAappBavopevn enadr) Tou SEPUATOS E TO

XPNOLoTomueEVO AddtL Tou Kivntrpa.To
XPNOLLOTIOMMEVO AASL TOU KIvNTTpa €XeL arodelxOei 0Tl
TIPOKOAEL KOPKiIVO TOU SEPUATOG OE OPLOUEVA TIEPANATOlWA.

MAUvVeTE KAAA TIG EKTEDEWEVEG TIEPLOXES |E CATIOUVL Kal VEPO.

®OYAAZTE TO MAKPIA AMO TA MAIAIA. MHN
PYMAINETE TO NEPIBAAAON. ZYMBAAETE ZTH
AIATHPHZH TQON ®YZIKQN MNOPQN. ENIZTPEWTE
TO METAXEIPIZMENO AAAI ZTA KENTPA
ZYANOIHZ.
Kdavte v aAAayn Tou Aadlov 660 akoua givat {eotog o
KvnTnpag and tn Aertoupyia, pe tov e§ng TpoTo:
1. BeBawbeite 611N povada Bpioketal oe eminedn erudavela.
2. Adeldote 1o peCepBoudp kavaipov BETovtag oe
AelToupYyia TN YEVVITPLA PHEXPL VA adeldoEL TO
pelepBoudp Kauaoipou.
3. Adalpéote To KAAUpUA (3) TTAVW artod TNV TEPLOXN
TANpwong Aadlov.
4. KaBapiote tnVv meploxr) mANpwong Aadlov kat apalpeate
NV Tamna nAnpwong Aadlov.
5. AwoTe KAioT 0T YEVVATPLA YO VA OTPAYYIEeL TO AddL
arod 1o doxeio Aadlov PEoa oe KATAAANAO TIEPLEKTN
Ppovtidovtag n kAion Qg Hovadag va gival Tipog tTnv
TIAeUPA TOU Aol Tou doxeiou Aadlov. Otav To KApTEP
adelaoel, eMavadEPETE TN YEVVNTPLA OE KATAKOpudn BEon.
6. XpnolorowvTag eva xwvi Aadlov, pi§te apyd 1o
ouvioTwpevo AddL (repimou 0,4 Aitpa (13,5 0z.)) péoa
oTo Avolyua TAnpwong Aadiov (4). EAEyxete ouxvad
TN oTABUN Tou AadLov Kal YEUICETE PEXPL TO ONEio
uttepxeiAlong.
ENMIZHMANZH Tlepuevete PEXPL VA «KaTtakabioel» TEAEIWS
70 A4Sl MHN mapayepileTe.
7. EmavatomnoBetrote kal opiETe TNV TATIA TTAT)pWoNG AadLov.
8. Edv x06nke AAd\, okourttioTe TO.
9. Emavartomnobetnote To KAAUPUA TIAVW artd TNV TIEPLOXN
YUpW artod 1O WA TTARPwonG AadLov.

JuvTrpnon Tou ¢iAtpou aépa Ewkoéva 7 (8
MPOEIAOMOIHZH! To kavotuo kat ol avabudoelg
Tou eival eEAIPETIKA EVPAEKTA KAl EKPNKTIKA Kal

& MTTOPEl VA TIPOKAAECOUV EYKAUUATA 1} TIUPKAYLA

TIPOKAAWVTAG BAvaTo 1) ooBapd TPAUUATIONOS.

¢ Mnv Eekivate Tn Aeltoupyia Tou Kivntipa Xwpeiq ¢piAtpo
agpa.

O kivnmpag oag & Ba Aeltoupyei Kavovikd Kal uropei va

urtootel BAAPN eav Acttoupyei pe BpwHKo GiATpo agpa.

2 € BPWHLKA 1) OKOVIOHEVA TIEPBAAAOVTA KAVTE GUVTIPNON
ouxVvoTeEPQ.



Ma ™ ouvtnpenon Tou GiAtpou agpa, akoAoudnoTe auta
Ta pripara:
1. Adalp€ote TO KAAUPMA OTNV TIEPLOXT] YUPW artd TO TIWHA
AN pwong Aadlov.
2. BaAte 1o kaTOOBiSL pECQ OTIG OXIOUES (7, A) Kal
Tpapn&te Kat ByAATE TO KAAUPUA CUVTTPNONG.
3. XaAapwoTte T Bida Tou KAAUPHATOG ToU PiATpou agpa
(8, A) kat apalp€oTe TO KAAUUMA TOU PiATpou agpa (8,
B).
4. AdapEoTe TIPOCEKTIKA To TIpodiAtpo (8, C) aro T Bdaon.
5. MAUveTE TO TIPOPIATPO HOVO HE UYPO ATIOPPUTIAVTIKO KAl
vePo. ZTUYTE TA VA OTEYVWOOUV O€ £va KaBapo Tavi.
6. TortoBetroTe TO KABAPO 1} KALVOUPLO TIPOPIATPO TOU
diAtpou agpa otn Bdon.
7. Emavatorofetrote To KAAUPUA Tou IATPOU agpa Kat
ooiEte  Bida.
8. EmavaromnoBetriote TO KAAUMUA CUVTAPNONG
eubuypappidovtag Ta Koppia oTo EAACTIKO OUYKPATNONG
Kat Tiiedovtag pEXPL va acdalioel otn B€on Tou.
9. EmavatomoBetrioTe TO KAAUMUA TIAVW amd TNV TIEPLOXN
YUpW arto TO TIWHA TTIANpwaong Aadlov.
Suvtnpfote to proudi Ewkéova 9 10
Me tnv aAAayr] Tou proudi o Kivntrpag oag 6a propei va
EeKIVAEL TTIO YP1YOPA Kal va AELToupyel KAAUTEPQ.
1. M€ote TPog Ta YEoA TO TITEPUYLO e Eva KatoaBidl kat
adalp€ote TO TMAVW KAAUHA OUVTY)PNoNG.
2. KaBapioTe tnVv TiepLoxT) yupw amno to Proudi Kat
adalpeTE TO TWHA UTIOS0XNG Mrtoudi (9).
3. AdaipeoTe To Hroudi kat EMBEWPNOTE TO WOV,
4. AA\GETe To proudi edv ta nAekTpodia GpEpouv onuadia
N eival kapgéva 1) edv n mopoeAdvn eivat paylopevn.
XpPNOLUOTIOW|OTE TO CUVIOTWHEVO AVTAAAGKTIKO UTTOUd.
BA. Kotvd avraAAakTikd o€pBIg.
5. EAéyEte 1o d1dkevo Twv nAektpodiwv (10) Ue To
SloKeEVOUETPO KAAWSIWV Kal pUBUIOTE TO SLAKEVO TOU UTtouli
OTN CUVIOTWEVN TN, €av Xpetadetal (BA. Mpodlaypades).
6. ToroBetrioTe TO UIoudi kal opi&Te TO KAAA.
EnavatomnoBetote v mtina proudi.
7. EmavatomnofeTnoTe TO MAVW KAAUUUA CUVTHPNONG.
EA£y&Te TN Oo1)TA CUYKPATNONG OTILVOPWV
EAEyETe TN onta ouykpATNnong otiverpwv yia {nuiEg 1 dpayn
artd vroAeippata dvopaka. Av SlaroTwOel BAARN 1] avaykn
kabaplopov, deite Eévav EEouoiodotnuévo AvTIpoowTto
2¢pPig Tng Briggs & Stratton.

APOEIAONOIHZH! H enadn pe v
& TIEPLOXT) TNG EEATUIONG UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
gyKavpaTa Kat coBapd TPAUNATIOUO.

* AWOTE TIPOCOXT| OTIG €I80TIOOELG TIOU avaypadovTal oTn
yevvntpla.
e Mnv ayyilete Ta kautd e€aptuara.

AmtoOnikeuon

Av n povada Ba amobnkeutel ylia Sldotnua avw Twv
30 nuepwV, aKOAOUBNOTE TIQ TIAPAKATW 0dNYieq ya va tnv
ETOACETE YlO ATToBrKeuo.
0dnyieg yia pakpoxpovia arnobrkevon Eiwkéva 1
1. KaBapiote ™ yevvitpla ocudwva Pe tnv meptypadn
otnv evotnTa Kabaplouog.
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2. AA\GETe TO AAGSL TOU KIVNTIPA EVW O KIVNTAPAG
eival aképa eotdg, adeldote To AAdL amnod Tov
oTpodaroBAaAauo. MepioTe EAvA PE TN CUVIOTWHEVN
katnyopia Aadlov. BA. AAAayr) Tou Aadiov Tou kivntripa.
3. Eme&epyaoteite KataAAnAa 1y arootpayyiote To KAUOLO
arto TN YEVVATPLA, KABWG TO KAUOLUO UOPEL va TIAAWWOEL
otav anoBnkeutel yla mavw amno 30 NUEPES.
‘Otav &gbupaivel To KAUOLWO, evaroTiBevTal o§€a Kal pnTiveg
0TO OUCTNHA KAUGIHOU 1) 0€ VEUPAAYIKA €E0PTNAIATA TOU
Kapurpatep. MNa va dlatnpnoete GPETKO TO KAUOLUO,
XPNOLUOTIO0TE 0TABEPOTIOMTT| KAUGIHOU.
Av TipooBeceTe 0TAOEPOTIOMTT) KAUGIUOU CUHDWVA HE TIG
odnyieg, dev xpelaletal amootpdyylon g Peviivng anod
ToV Kvntrpa. Mpotou anobnkevoeTe TOV KvNTrpa, adrote
TOV VO AEITOUPYNOEL YIa 2 AETITA WOTE VA KUKAOPOPNTEL O
oTaBepoTIoNTNG 0€ OAO TO CUCTNUA KAUGIWV.
Av dev TIpooBETETE 0TABEPOTIOMNTT KAUGIOU 0T Bevdivn
TIOU TIEPLEXEL O KIVNTYPAG, TIPETIEL VA TNV ATIOOTPAYYIOETE OE
EYKEKPIUEVO SoXElD. 2T ouvexeia, adprioTe ToV KlvnTrpa va
Aeltoupyroel €wg OTOU OTAPATHOEL AOYWw EAAEWYNG KAUGI|OU.
ZUVIOTATAL N XPT|ON 0TABEPOTIOINTY) KAUGIOU 0TO doxeio
arodnkeuong yla va diatnpeital ppEcko To KaUOLO.

MPOEIAONOIHZH! To kavoo Kal oL avaBuLACELS
& Tov gival eEAIPETIKA EVPAEKTA KAL EKPNKTIKA KAl
)) UTTOPEL va TIPOKAAECOUV EYKAUUATA, TIUPKAYLA 1

€KPNEN Kat va kataAngouv oe BAavato 1 coBapd TPAUUATIONO.

e ‘Otav anobnkeveTe TO Pnxavnua pe Bevdivn oto
pelepPBoudp, TOTIOBETNOTE TO PAKPLA ATIO KAUOTNPEG,
BepUAoTPES, BEPUOCIPWVES, OTEYVWTNPLA POUXWV, 1] AAAEQ
OUOKEUEG TIOU XPNOLUOTIOOVV GAOYES EVAUOUATOG 1] AAAEG
TINYEG aVAPAEENG, ETELST| HITOPOUV VA TIUPOSOTHOOLV TIG
QavaBUULATELG TOU KAUGIHOU.

e Katd tnv anootpdyylon Tou KAugsipovu, oBrnoTe ToV Kvntrpa
NG YEVVITPLAG KAl adrioTE TOV VA KPUWOEL YO TOUAAXLIOTOV
2 Aetttd Tipv adalp€oeTe TO KATIAKL Tou pelepBoudp.
XaAapwoTe apyd TO TIWHA YA VA EAEUBEPWOETE TNV
Ttieon aro 1o pelepPoudp. Artootpayyifete 1o pelepBoudp
KOUOiPoU o€ eEWTEPIKO XWPO. To KAUCIUO TIPETIEL VA
MEVEL HakKpLa amo oTivOnpeg, avolXTeg dAdyeg, dwTa
€VaUOoUATOG, TINYESG BEPUOTNTAG Kal AAAEG TINYES
avadAegng.

e EAEYETE UNTIWG UTTAPXOUV PWYHEG 1] SIOPPOES OTIQ YPAULEG,
otn 8e€auevN], 0NV TATIA KAL GTOUG CUVOEGIOUG TOU
OUOTIATOG KAUGiou. AV XPELAOTEl, AVTIKATAOTNOTE OTIOL0
e€aptnua rapouatadel PORANUA.

4. Tupiote Tov emmAoyea ekkivnong (K) otn 6€on
artevepyortoinong (0)

5. H yevvnitpla va amobnkevetal oe kKabapo, oTeEYVO XWPO
KOl VO OKETIACETAL UE KATAAANAO TIPOCTATEUTIKO KAAUMUA
mou dev ouykpatei vypaaia.

MPOEIAOMOIHZH! Ta kaAUppaTa arobnkeuong
& MTTOpEl va TIPOKAAECOUV TTIUPKAYLA Kal va KATaANEet
o€ BAvato 1} cofapd TPAUUATIOUO.

¢ Mnv TomoBeteite KAAUPMQ amodrKeVOoNG TIAVW ATTO
YeVVNTpPLa Tov eival {eotr| 1] Aettoupyei. Apriote Tov
€EOTALOUO VA KPUWOEL YLa ApKETO SLAoTNUA TPV
TOTIOOETNOETE TO KAAUMMUA OTOV EEOTIAICOUO.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVTIHETWTIION TIPOBANHATWYV

MpopANMa Artia

Emudiopbwon

1. 'Evag amo Toug autoOpatoug SLaKOTITES
eivat avolTtog.

1

Emnavapubpuiote Tov autOpaTto StakoT).

, , 2. Kakrj oUvSeon 1} EAATTWHATIKO KAAWSL0. [ 2. EAEYETE Kal ETIOKEVATTE.
O Kivnpag Aettoupyei, ] o . . . .
. . 3. H ouvdedepévn ouokeur ivat 3. Zuvd€oTte AAAN CUOKEUT TIOU va BpiokeTal
aAAd dev nmapayetat ) . .
, . EAATTWHATIKY 0€ KOAY| KataoTaon.
EVAAAACOOUEVO PEVHA. . ; . ] . . . .
4. To kokkivo LED avdaBel otabepd. 4. BA. loxug yevvrjtpiag. MNatnote 10 KOUTT
H yevvntpla €xet uriepdopTwoEi 1 KYPIAZ EMANA®OPAZ . oTov Ttivaka
uttepOepUavOEi. EAEYXOU.
O kwntrpag Aetroupyei . . . .
1. Yme ) € . 1. BA. [ € .
Kavovikd, aAAd kaBuotepei TIEPPOPTWHEVN YEVVITPLd OXUG yevviplas
otav cuvdéovtal popTia.
1. O emAoy£ag ekKivong sivat ot Béam 1. ;UplO'TS 1"ov €MAOYEQ ekKivnong otn B€on
arevepyoroinong. Efrovpylas.
5 AVS 5 AUy AR 2. Tepiote Tov oTpodaroBAAaUO €W TN
, . ) V?Ba nev elK,TlKn U,XVla XaHNANG : OWOTY) 0TABUN 1) TOTIOBETNOTE TN YEVVI|TPLA
(o] KI.V'r]'I."rlpq'q Sev naipvet olTaepnq )\)(\1'6101). H o1d6un tou Aadlov o€ eninedn edaveia,
tvat .
prtp’oq N “9IPVE,:[ pl‘[pOQ’Kal € c’1 XaHN 'ﬂ , 3. KabBapiote 1y avtikataotrote 1o GIATpo agpa.
CopieTal 1) ofrjvel kata tn 3. Bpwuiko Ppiktpo aépa. , . .
A . ) . 4. Tepiote 1o pelepPfoudp Kauaipouv.
ElTovpyla. 4. TeAeiwoe 1O KAUOLUO. ) , ]
, ) , , 5. ZuvdeoTe TO KAAWSLO TOU UTToud.
5. To kaAwdlo dev €xel ouvdebel cwoTdA OTO , ] . .
6. Mepgvete 5 Aertd kat BaAte §ava tov

prtoudi.
6. MAupunploe pe Kavolua.

Kwnmpa oe Aeitoupyia anod 1o KaAwdIo NG

picag.

O kwnTripag oPfnivet kat n
evéelkTIKN Auxvia LED yua 1.
NV npootacia arné CO

avaBooPrvel HE KOKKLVO

XPWHA (o ).

H yevvnitpla Bpioketal o€ akaTAAANAN
0¢om.

. MetakiviioTe T yevvntpla o€ avoixTo,

eEWTEPLIKO XWPO. AepioTe KAAA TOUG

Xwpoug (.. avoifre apabupa Kat TIOPTEQ)

TIPLV TOUG XPNOotloTomoeTe ava. BA.
2UoTnua TepUaTiouoU Agitoupyiag yia
Hovoéeidlo Tou dvBpaka (CO).

Ma 6Aa ta aAAa npofAnuara, ancvbuvOeite oe e§ouclodotnuévo avTtinpocwro tng Briggs & Stratton.

Mpodiaypadeg

OVOAOTIKN loXUG oe Watt™ . ..o 1.800
loxug ekkivnong oe Watt™ . ... o 2.400
PeUa AC 0Ta 230 Vot . .o 7,8 A
PeOMa oTa 12VOIEDC . . e 5,0 aumep
PeOMa oTa B VoIt DC .o 2,1 Amp
DT Y 1 4 o 50 Hz
L0 T o R Movr pdon

79,7 k.€. (4,86 K. iv.)

ALAKEVO UTTOUTE . .o oo e 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 iv.)
XwpNTIKOTNTO KAUOTHOU .+« v o v e e e e e e ee e 4,0 Aitpa (1,0 yaAovia HIMA)
XwpNTKOTNTAAASIOU . . oo vt e e 0,4 Aitpa (13,5 ouyyLEg)
Kowva avtaAAakTIKA oEpBIS

DIATPO GEPD o vttt et ettt e e e e 84003886
MITOUTL. . o oo 84003884
DUEAAN AQSIOU KIVITTIDQ & o v e ettt e e e e e et e e e e e 100028
MTIOUKAAL GUVOETIKOU AQSIOU . . o oo e ettt e e e e e e e e 100074

Ma mAnRpen katdAoyo eEAPTNHATWY Kal SIAYPAUMATWY, ETILOKEPTEITE TNV NAEKTPOVIKT)

S1evBbuvon BRIGGSandSTRATTON.COM.

* To oTlypLaio NAeKTPIKO peUA TO OTIOIO PTOPEL va TIAPACXEL N YEVVATPLA YA TNV EKKIVNOT NAEKTPIKWY KIVNTIPWV CUPPWVA [E

Toug Briggs & Stratton 628K. Auto dev eKTIPOOWTIEL TNV LOXU TIOU ATALTEITAL YA ouveXn AelToupyia nAeKTpIKwY doptiwv. Eivair n

MEYLOTN TN TOU PEVIATOG TIOU UTTOPEL Va TTapaoXeBel oTlylaia Katd tnv eKKivnon evog KIvnTrpda, TIOAAATIAQCLACUEVT) UE TNV

OVOUAOTIKY) TAOT TNG YEVVITPLAG.

** levvntpla katd EN ISO 8528-13:2016, ZuyKpoTruaTa TTIAPAYWYNG ME TIAAVOPOUIKO KIVNTHPA ECWTEPIKNG Kavong — Mepog 13:

AodaAela.
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NMOAITIKH EFTYHZHZ MPOIONTQN BRIGGS & STRATTON

Meplopiopévn gyyunon
H Briggs & Stratton eyyudtal 6Tt katd TN SldpKela TNG TEPLOSoU £yyunong Tou kabopidetal mapakdtw Oa emokeudoel 1) Ba avTikataotioel, Swpedv, To
€EapTnua mov gudavidel EAATTWHA VAIKOU 1) KATAOKEUNG 1 Kat Ta SU0. Ta €£06a petadopdq yia To Tipoidv TIou UTORBAAAETAL VLA ETILOKEUN 1) AVTIKATACTAON
0TO TAQIOL0 TNG Ttapovoag eyyunong Ba mpémnel va empBapUvouv Tov ayopaotr). H mapovoa eyyunon loxUeL Yla Ta XPOVIKA SLACTANATA KAl UTIO TOUG 6pOUG TIoU
avapEpovTal mapakdtw. Ma TTapoxr| UTNPESWWY 0TO TIAAICIO TNG £YyUNONg, EVTOTioTe To MANGlEaTePO E§ouctodotnuevo KEvtpo o€PPIG 0TO XAPTN EVTOTIOHOU
TWV AVTIMPOCWNWY Hag 0NV loTooeAida www.briggsandstratton.com. O ayopaoTrq TIPETEL TTPWTA VA ETIKOVWVIOEL PE To EEouciodotnuévo KEvtpo a€pPig kat
OTN CUVEXELD VA TIPOOKOUIoEL TO TIpoidv oTo EEouaiodotnuévo Keévtpo ogpPig yia embewpnon kat EAEYXO.
Agev urtdpxel AAAN pNT €yyunon. Ot EUPECEG EYYUNOELG, CUMTIEPIAAMBAVOUEVWV KAl TWV EYYUNOEWV EUTIOPEVCIHOTNTAG KAl KATAAANAOTNTAG
Y10 CUYKEKPLUEVO GKOTIO TIEPLOpPIovTal OTNV TIEPIOSO TNG EYYUNONG TIOV avadEPETAL TIAPAKATW 0TO BAOUO IOV ETITPENETAL A6 TO VOpo. H
€uBUVn yla Tuxaieg apenopeves {nULEG eEalpovvtal oto Babuo mou autn n e€aipeon emuTpemnetal amnd 10 VOUo. OPIOPEVES XWPEG 1) TTIOALTEIEG SEV ETUTPETOUV
TIEPLOPLOPOUG WG TIPOG TN SIAPKELA Hag UTIOSNAOUHEVNG £YYUNONG Kal OPIOPEVEG XWPEG 1) TIOALTEIEG SEV ETUTPETOUV TNV £€aipeON 1) TOV TIEPLOPIOUO TWV
OCUMMTWHATIKWYV 1} EMAKOAOUOWV {NHLWV KAl CUVETIWG O TIAPATIAVW TIEPLOPLOPOG Kal 1 eEaipeon evEEXETAL va UNV LoXUOUV OTNV TiepinTwon oag. H mapovoa
£yyUnon odg TapEXEL CUYKEKPLEVA VOUIKA SIKALWUATA KAl UTTopei £Tiong va €xete AAAA SIKalWpaTa Tou SladEPouv avaloya pe TV oAlteia ) Tn xwpa.**

MNEPIOAOZ IZXYOZ EITYHZHZ

Xprion anod KatavaAwTEg Epmopikn Xprion
36 Unveg A 12 prjveg

A Mnatapia (epdoov SatiBetar) 3 prjveq yla xprion anod KAatavaAwTEeG, KAvEvag Hivag yla ERTIOPIKT) Xpron.

** Z1nv Auotpalia - Ta poidvTa pag ouvodevovTal amnd eYYUNOELS TIOU Sev eTTPEMOVV eEalpeoelg Baoel Tou AuoTpaAlavou Nopou mepi Tou KatavaAwT.
AKalovoTe aVTIKATAOTAON 1) ETUOTPOPN XPNHATWYV yla ONUAVTIKEG BAABES Kal amodnuiwan yla oroladnToTe AAAN evAoya TIPORBAEYLUN antwAela 1) {nuia.
AkaloUoTE ETONG AVTIKATACTAGT) 1} ETILOKEUN TIPOIOVTOG €AV Ta TIPOIOVTA SEV £XOUV ATTOSEKTO ETUMESO TTOOTNTAG Kat 1) BAAPN Sev gival onuavTikn. Ma mapox)
UTINPECIWYV OTO TIAAICLO TNG EYYUNong Bpeite 1o MAnciEotepo EEouaiodotnuévo Kevtpo o€pPig and Tov XApTn EVIOTIOUOU QVTIIPOOWTIWY oTnV NA. SlevBuvon
BRIGGSandSTRATTON.COM, 1 tTnAedwvniote oto 1300 274 447 1) oteilte email oTo alesenquires@briggsandstratton.com.au, 1j oTeiAte EMOTOAY 0N
Sievbuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H miepiodog 1oxV0og Tng eyyunong &ektvd amoé tv nuepopnvia ayopdg anod Tov TIPWTO ayopaoTr) ALAVIKNG TIWANoNG 1) emayyeApartia xprjotn. Me Tov 6po «Xprjon
anod KATAVAOAWTEG» EVVOELTAL N TIPOCWTTIKY| OLKLOKY) XPr)ON Ao ayopaoTr) Alavikng TiwAnong. Me Tov 6po «Eumopikn xprjon» evvoouvtal OAeg oL uTtOAoLTEG
XPNOELG, OTIWG N XPrON YLA OKOTIOUG EUTTOPLKOUG, ATTOKOMIONG KEPSOUG Kal EKPicBwong. Ma Toug OKOTIoUG TNG TIAPOUoag £yyUnong, 6Tav éva Tpoidv exel
XPNOLOTIOINBEL Yla EUTTOPIKT) XPrion, oTo eERG Ba Bewpeital wg TPoidv Tov TIPoopileTal Yia EUTOPIKN XPrion.

PuAAETe TO IAPACTATIKO TNG ATIOSEIENG AYOPAG. AV SEV TIPOOKOMICETE TIAPACTATIKO PE TNV NUEPOUNVIA TNG APXIKNG ayopds KaTd To aiTnua 6ag yla apoxn
UTINPECIWYV OTO TIAAICL0 TNG £yyunong, 6a xpnoluomondei n nUePOUNVIa KATAOKEUNG TOU TIPOIGVTOG Yia VA TIPOTSLOPLOTEL ) TEPI0SOG TNG Eyyunong.

H kataywplon Twv Tipoiovtwy Briggs & Stratton dev anatteital yia o€pfig Bdoel g eyyunong.

NAHPO®OPIEZ A THN EFTYHZH ZAZ

H mapoxn urmpeoiwv oTo TAaiolo g eyyunong eivat dlabeoiun pévo péow twyv E§ouotodotnuévwv Kevipwv o€pPig g Briggs & Stratton. OL meploootepeq
ETIIOKEVEG TIOU KAAUTITOVTAL ATIO TNV €YYUNOT EKTEAOUVTAL HE TIG CUVNOEIG SIATUTIWOELS, OHWG HEPIKEG POPEG OL ALTNOELG Yla EPYAcieq ouvTrpnong BAceL TN
€yyunong Mmopei va unv eivat ot evoedetyuéveq. H mapolvoa eyyunon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATA TIOU AdOPOUV 0TO UAIKO 1) TNV KATAOKEUT). AEV KAAUTITEL
TNULEG TIOU TIPOKANBNKaV amd akatdAANAN Xpron 1 Katdypnon, akataAAnAn ouvtrnpnon 1 eMokeur), GUCLOAOYIKT) GBOPA, 1) aTd XPr|on AAAOWWHEVOU 1 UNn
EYKEKPIUEVOU KAUGIHOU.

AkatdAAnAn xpron kat kataxpnon - H owoTn kat TIpoBAETIOEVN XPioT QUTOU Tou TIPOIdVTOG TieptypddeTatl oto Eyxelpidlo Xelplo. H xprion Tou mipoidvtog
KaTA TPOTIO TIoU dev TiepLypadeTal 0To Eyxelpidlo Tou XelploTn 1j n Xprion Tou Tpoidvtog adou Exel kataotpadei, dev KaAUTTovTal amnd Tnv rapovod gyyunon.
Akopa, dev apexetal eyyunon edv €xel adapedel o oEPLAKOG ApOUOG TOU TIPOIOVTOG 1) EAV TO TIPOIOV EXEL UTTOOTEL TTAONG PUCEWG AAAAYEG, ) TPOTIOTIONOELS,
1 €dv 10 POI6V Pépel oNUASLa KATAXPNONG, OTWG Nd ard TPOcKpouon 1) Nitd amnd vepd/Xnuikn SiaBpwon.

Mn evoedelyléveg EpYATiEq CUVTNPNONG 1) EMOKEVNG - [a TN cUVTHPENON TOU TIPOIOVTOG Ba TIPETIEL va TNPoUVTAL oL SladIKacieg Kal Ta Xpovodlaypdupata
TIOU TIAPEXEL TO EYXELPISIO XEIPLOTT) KAl yla TI EPYACIEG GUVTIPNONG 1) ETILOKEUNG TIPETIEL VA XPNOLUOTIooUVTAL yvriola e§apTripata Tng Briggs & Stratton 1} dpola.
H Qnpuc Tiou TIPoKANBNKe aroé Ty EAAEWPN CUVTHPNONG 1) TN XPNOM KN YVNowV eEapTNUATWY Sev KaAUTTETAL and TNV gyyunon.

ducioloyikn $Oopd - H povada oag, 0mwg OAEG oL UNXAVIKEG CUOKEVEG, ival EVAAWTN 0N GOOPA AKOUN KAl 6TAV 1 CUVTNPNON TNG YIVETAL YE TOV
evoedelylévo TpOTo. AUTH 1 £YYUnoT 6eV KAAUTITEL ETILOKEVEG OTAV T KAVOVIKT Xprion €xel eEavTAnioel tn Stapkela {wng evog eEapTrHaTog 1) HEPOG TOU
€EomALopoU. H ouvtrpnon kat n $Bopd oplopEvwy eEAPTNHATWY, OTIWG PIATPA, IHAVTEG, AETTISEG KOTING KAl TAKAKIA GPEVWV (EKTOG artd TA TAKAKLA GPEVWV
TWV KWNTNPWV) eV KAAUTITOVTAL Ao TNV £yyUnon Hovo e&attiag xapaktploTikwVv ¢Bopdg, EKTOG Kal av n atia evtomifeTal 0 ATEAEIEG OTA UAKA 1} TNV
KaTaoKkeun.

AAAOWUEVA N HN EYKEKPLUEVA KAUGIMA - A TN owoTr AEToupyia Tou TPoiovTog anattovvTal Gppéoka Kavola Ta oroia TIPETEL VA CUNHOPdWVOVTAL HE

Ta KpLTMpLa Tou kabopidovtal oTo Eyxelpidlo xelplotr. H {nuid o€ KIvnTripeg 1 0ToV €E0TIALOMO TIOU TIPOKAAOUVTAL ATt TA AAAOLWHEVA KAUOLIUA 1} TN XPrion 1n
EYKEKPILEVWYV KAUCIHWYV (0Twg piypata alBavoAng E15 ) E85), dev kaAUmteTal anod tnyv eyyunon.

Nownég e§apéaelg - H mapovoa eyyunon dev Kahumtel pOopEG TIou opeilovTal o€ ATUXNHA, KAKY| XPrioT), TPOTIOTIOOELS, HETATPOTIEG, AKATAAANAO GEPPIS,
XNHKY dBopd 1) dBopd Aoyw WUENG. Mpocaptripata 1y e§apTrpata mov Sev eixav apxikd cuokeuaoTel Hadi pe To Tpoidv, amokAeiovTal eriong amnd Tnv
gyyunon. Aev mapéxetal eyyunon yla eE0TIALOUS TIOU Xpnolporoleital wg Kupla Tpododoacia LoxUog avTi Tou SIKTUOU NAEKTPOSATNONG 1) yla EEOTIALOUO TIOU
Xpnotdoroleital oe ePaApUOYEG UTTIOOTAPIENG TNG (wn\G. AUTH| 1 €yyUnom dev KAAUTTTEL EEOTTAIOHOUG 1) KIVNTT|PEG XPTOOTIOINUEVOUG, ETIIOKEUAOUEVOUG,
HETAXEPLOHEVOUG 1) ETTISEIENG. AUTN N eyyunon arnokAeiel, emiong, aotoxieg Tou opeilovTtal oe Beounvieg kat AAAa yeyovoTa avwTépag Biag, mépav Tou
€AEYXOU TOU KATOAOKEUAOTT).

80088366EL (Rev. A)

13



Tabla de contenido

Simbolos de seguridad y control. . .............. 4
Descripcion del equipo. . ... ... 4
Caracteristicasy controles. .. .................. 5
Funcionamiento .......... ... ... .. ... .. ... 5
Mantenimiento ........... .. ... ... o L. 9
Almacenaje ... 10
Resolucién de problemas .................... 11
Especificaciones. .. ....... ... .. L. 11
Garantia. .. ...... ... i 13

Simbolos de seguridad y control

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible

peligro de lesiones personales. Se puede utilizar un
simbolo de seguridad para representar el tipo de

peligro. ADVERTENCIA indica un peligro que, si no

se evita, podria provocar lesiones graves o la muerte.
ATENCION indica un peligro que, si no se evita, podria
causar lesiones menores o moderadas. AVISO indica
informacion considerada importante, pero no relacionada

con el riesgo.
N OO =
Manual de

Simbolo de alerta Reparacion del

de seguridad instrucciones generador
Vapores Descarga Fuego Superficie
toxicos eléctrica caliente
)
s
Detector de Neutro Polo de conexion Combustible
mondxido de flotante a tierra
carbono
‘ ®
[ |
Aceite Nivel de No arranque Combustible
aceite el motor apagado
S @)
[ ] ]
I @
Disyuntor Encender Apagado Asfixia

Informacion de contacto de la oficina
europea

Si tiene preguntas sobre las emisiones europeas,
pongase en contacto con nuestra oficina europea en:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Alemania.

Descripcion del equipo
Lea atentamente este manual y familiaricese con
@ el generador exterior. Conozca sus aplicaciones,
limitaciones y riesgos. Conserve estas
instrucciones originales para consulta futura.
Este generador inversor de corriente alterna y continua
(CA y CC) con inductor giratorio funciona a motor. El
generador esta disefiado para suministrar energia eléctrica
para utilizar iluminacion, dispositivos, herramientas y
cargas de motores compatibles. El inductor giratorio del
generador esta impulsado por un motor monocilindrico.
El generador portétil se puede utilizar para alimentar
elementos externos utilizando un cable de extensién o para
restablecer la alimentacion de la vivienda utilizando un
interruptor de transferencia. Un interruptor de transferencia
es un dispositivo independiente, instalado por un
electricista matriculado, que permite conectar, mediante
un cable y receptéculos, el generador portdtil directamente
a su sistema eléctrico doméstico. Instale cuanto antes
un interruptor de transferencia manual si va a utilizar el
generador para restaurar la alimentacion domeéstica.
El generador no esté pensado para alimentar sistemas
requeridos por ley, en caso de graves peligros para la
seguridad o dafios a la salud ni cuando la pérdida de potencia
obstaculiza el rescate de operaciones para apagar incendios.

Se ha realizado el maximo esfuerzo para reunir en este
manual la informacién mas precisa y actualizada. No
obstante, el fabricante se reserva el derecho de modificar,
alterar o mejorar de cualquier otra forma el generador y
este documento en cualquier momento y sin previo aviso.
AVISO En caso de dudas sobre su uso, comuniquese
con un distribuidor de servicio autorizado. Este equipo
esta disefiado para utilizarse con piezas autorizadas
Briggs & Stratton® UNICAMENTE.
Conexion a tierra
El generador dispone de una conexién a tierra que
conecta los componentes del cuadro del motor a los
terminales de puesta a tierra en los receptaculos de
salida CA. El neutro del generador es flotante (), lo
que significa que el devanado del estator de CA esté
aislado de la fijacién de puesta a tierra y de las clavijas
de tierra de los receptéculos de CA. Los dispositivos
eléctricos que requieren un neutro conectado a tierra,
como los interruptores diferenciales, puede que no
funcionen correctamente con este generador. No es
necesario conectar el generador a tierra.
Requisitos especiales
Puede haber normas, cddigos locales u ordenanzas
que se apliquen al uso del generador. Consulte con un
electricista autorizado, un inspector eléctrico o con la
agencia local de la jurisdiccion.
Este generador no esta hecho para ser utilizado en una
construccién o en actividades similares.
Disposicion de la UE
Este simbolo indica que el propietario de
baterias y equipos eléctricos y
electronicos no debe desechar estos
productos con los desechos municipales
sin clasificar. Este producto se debe
desechar en sitios para residuos
ambientalmente apropiados. Pongase en
contacto con Briggs & Stratton o su revendedor local para
obtener mas informacioén sobre el vertido de desechos.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caracteristicas y controles

Figuras 1

A | Tapa del depdsito de Arranque de retroceso
combustible

B | Tapa de mantenimiento Receptaculos de
superior 230V CA

C | Tapade Disyuntor
mantenimiento

D | Silenciador de pantalla Enganche de
antichispas/escape conexion a tierra

E [ Filtro de aire (bajo Disyuntor de CC
cubierta)

F | Tapdn de llenado de Puerto de
aceite (debajo de la funcionamiento
cubierta) paralelo

G [ Tapa de servicio del Receptéculo de 12V
aceite CC

H | Etiqueta de Luz del indicador de
identificacion apagado de mondxido

de carbono (CO)

J | Restablecimiento del Puertos USB
generador

K | Dial de inicio Interruptor QPT

Funcionamiento

Paso 1: Ubicacion segura

Antes de encender el generador portatil, deben solucionarse
dos inquietudes de seguridad igualmente importantes: el
envenenamiento con monoxido de carbono y los incendios.
Ubicacion de funcionamiento para reducir el riesgo
de envenenamiento por mondxido de carbono

'| iADVERTENCIA!

Los gases de escape del

motor contienen mondxido de carbono, un gas
téxico que puede matar en cuestion de minutos.
Debe evitar inhalarlo, tragarlo o que entre en contacto
con los ojos. Aunque no pueda oler los gases de escape,
podria estar expuesto a monodxido de carbono.
» Utilice el generador portatil solo en el exterior, a al menos
6,1 m de espacios habitados con el escape orientado
en sentido opuesto a los mismos con el fin de reducir el
riesgo de acumulacion de mondxido de carbono.

e Instale alarmas de monoxido de carbono operadas
con baterias o conectables con respaldo de bateria,
de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Las
alarmas de incendios no pueden detectar gas de
mondxido de carbono.

* No ponga en funcionamiento el generador portatil en
el interior de viviendas, garajes, sétanos, entresuelos,
cobertizos u otros espacios parcialmente cerrados,
incluso con el uso de ventiladores o abriendo puertas y
ventanas para ventilar. EIl monoéxido de carbono puede
acumularse rapidamente en estos espacios y perdurar
ahi durante horas, aun después de que este producto
se haya apagado.

* Siempre dirija el escape del motor lejos de los
espacios habitados.

Si comienza a sentirse mal, mareado, débil o suena la

alarma de mondxido de carbono de su vivienda al utilizar

este producto, busque aire puro de inmediato. Llame

a los servicios de emergencia. Es posible que se haya

intoxicado con mondxido de carbono.

Ubicacidn de funcionamiento para reducir el riesgo
de incendios

iADVERTENCIA! El calor o los gases
@/\ @ del escape podrian prender objetos
) inflamables, estructuras o dafar el

deposito de combustible, y causar incendios que podrian
provocar lesiones graves o incluso la muerte.

* El generador portatil debe estar a al menos 1,5 m de
distancia de cualquier estructura, alero, arbol, arbusto
o vegetaciéon de mas de 30,5 cm de altura.

* No coloque el generador portatil bajo una plataforma
u otro tipo de estructura que pueda limitar el flujo
de aire. Los detectores de humo deben instalarse
y mantenerse en interiores de acuerdo con las
instrucciones/recomendaciones del fabricante.

¢ Los detectores de mondxido de carbono no detectan
humo.

¢ No coloque el generador portatil de una manera
diferente a la mostrada.

Prevencion del envenenamiento por monéxido
de carbono (CO)
e  Utilicelo al aire libre a al menos 6,1 m de
cualquier vivienda.
e Dirija el escape alejado de las viviendas y los
espacios habitados.

Instale detectores de CO dentro de su vivienda.

Va




Paso 2: Aceite y combustible

Recomendaciones de aceite Figura 2

Recomendamos el uso de aceites Briggs & Stratton con

garantia certificada para un mejor rendimiento. Otros

aceites con detergentes de alta calidad son aceptables

si cuentan con la clasificacion de servicio SF o superior.

No use aditivos especiales.

Las temperaturas exteriores determinaran la viscosidad

adecuada del aceite para el motor. Use la tabla para

seleccionar la mejor viscosidad para el margen de

temperatura exterior que se espera.

* Por debajo de 4 °C (40 °F), el uso de aceite SAE 30
provocara dificultades de arranque.

** A temperaturas superiores a 27 °C (80 °F), el uso de 10W30

puede aumentar el consumo de aceite. Compruebe el nivel
de aceite con mayor frecuencia.

Comprobar/Aiadir aceite de motor Figura 3 4

El nivel del aceite debe comprobarse antes de cada uso
y al menos cada 8 horas de funcionamiento. No deje de
revisar el nivel del aceite.

1. Asegurese de que el generador esté sobre una
superficie horizontal.

2. Gire el dial y abra la tapa (3) del area de llenado de

aceite.

. Limpie la zona del tapdn de aceite y quitela (3, A).

4. Verifique el aceite en el rebosadero de la abertura
de llenado del aceite.

5. Si es necesario, con un embudo, vierta aceite (4)
lentamente en la abertura al efecto hasta el punto
de rebose.

AVISO Haga pausas para permitir que el aceite se
asiente. NO llene el depdsito en exceso.

6. Vuelva a colocar el tapon del aceite y apriételo.

7. Vuelva a colocar el tapén sobre el area de llenado
de aceite.

AVISO No intente arrancar o poner en marcha el motor
antes de abastecerlo adecuadamente con el aceite
recomendado. Podria provocar una averia en el motor.

w

Indicador de nivel bajo de aceite 8= Figura |6
El sistema del indicador de nivel bajo de aceite esta
disenado para evitar que el motor se dafie debido a la
falta de aceite para motor. Si el nivel del aceite del motor
baja de un nivel preajustado, se iluminara este indicador
LED amarillo (C) y se parara el motor. Si el motor se
detiene o el LED de luz amarilla del indicador de nivel
bajo de aceite se enciende cuando tira del tirador de
retroceso, compruebe el nivel de aceite para motor.

Anadir combustible Figura 1 5

El combustible debe cumplir estos requisitos:

* Gasolina sin plomo limpia y reciente con un minimo
de 91 RON (87 octanos/87 AKI).
» También se puede utilizar gasolina con un

porcentaje de hasta el 10 % de contenido de etanol.

AVISO No mezcle aceite con gasolina ni realice
modificaciones en el motor para hacerlo funcionar con
otros combustibles. No utilice gasolina no aprobada,
como E15 y E85. El uso de combustibles no aprobados
podria dafar el generador y anula la garantia.

Consulte Gran altitud para alturas de 1524 my
superiores.

6

iADVERTENCIA! EIl combustible
& y Sus vapores son
> extremadamente inflamables y

explosivos, lo que podria provocar quemaduras o incendios

que pueden causar lesiones graves o incluso la muerte.

¢ No rellene ni mueva durante el funcionamiento.

¢ Apague el motor y deje que se enfrie durante al menos
2 minutos antes de extraer el tapon de combustible.

¢ Rellene el deposito de combustible al aire libre. No
derrame combustible.

* Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas
abiertas, llamas piloto, calor y otras fuentes de
encendido.

* \erifigue a menudo que no haya grietas o fugas en los
tubos de combustible, el depdsito, el tapon y las juntas.
Céambielos si es necesario.

* No encienda cigarrillos ni fume.

* No vierta agua sobre el generador para extinguir
cualquier llama.

* Use exclusivamente un extintor apto para liquidos
inflamables y sistemas eléctricos, como un extintor de
polvo. Siga las instrucciones del fabricante del extintor
antes de usarlo.

e Este generador no debe utilizarse en ambientes
explosivos.

1. Extraiga lentamente el tapon de combustible (1, A)
para descargar la presion del depdésito.

2. Anada lentamente gasolina sin plomo hasta el
indicador de llenado maximo (5, A) del depésito de
combustible. Tenga cuidado de no llenar el depdsito
por encima del indicador. Esto permite que quede el
espacio adecuado para la expansién del combustible.

3. Instale el capuchén de combustible y deje que
cualquier combustible derramado se evapore antes
de motor inicial.

Gran altura

A altitudes superiores a 1524 m, es aceptable gasolina
con un minimo de 89 RON (85 octanos/85 AKI). Para
respetar los limites sobre emisiones, se necesitan
realizar ajustes en el caso de grandes altitudes. Sin este
ajuste, el generador perdera rendimiento y aumentaran
el consumo de combustible y las emisiones.

Consulte con un distribuidor autorizado de Briggs &
Stratton para obtener informacion sobre los ajustes
que se deben realizar para las grandes alturas. Se
desaconseja el uso del motor a altitudes inferiores a
762 m con el kit de ajuste de gran altitud.

Transporte

Al transportar equipos, gire el dial de arranque a la
posicion Off (Apagado). No incline el motor o el equipo
con un angulo que pueda ocasionar derrames de
combustible.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Paso 3: Encendido del generador Figura 1
Desconecte todas las cargas eléctricas del generador.
Siga estas instrucciones de arranque:

1. Asegurese de que la unidad esté al aire libre sobre
una superficie horizontal.

AVISO No utilizar la unidad sobre una superficie
horizontal puede hacer que se apague.

2. Gire el dial de arranque (K) a la posicion Cold start
(Arranque en frio).

AVISO Si el motor esta caliente, gire el dial de arranque a la
posicion Run (Marcha).

3. Tome el retroceso (L) y tire lentamente hasta que
perciba cierta resistencia. Entonces tire con rapidez
para arrancar el motor.

4. Gire lentamente el dial de arranque a la posicion Run
(Marcha). Si el motor vacila, gire el dial de arranque
media vuelta entre la posicion Cold start (Arranque
en frio) y Marcha hasta que el motor funcione con
suavidad y, a continuacion, a la posicién Marcha.

AVISO Si el motor arranca pero no funciona
correctamente, consulte Indicador de bajo nivel de aceite.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figura 1
Esta funcién mejora la economia del combustible.
Cuando el interruptor QPT (W) esta en ENCENDIDO, el
régimen del motor aumenta al aplicar cargas eléctricas y
disminuye al quitar cargas eléctricas.

Con el interruptor apagado, el motor funcionara a una
velocidad mas alta.

Para restablecer la alimentacion doméstica
utilizando un interruptor de transferencia

Las conexiones en su sistema eléctrico doméstico deben
utilizar un interruptor de transferencia manual instalado
por un electricista matriculado. La conexion debe aislar la
electricidad del generador de la electricidad de la red de
suministro local y cumplir todas las normativas y codigos
eléctricos pertinentes.

Para restablecer la alimentacion utilizando
cables de extension

El generador solo puede cargarse hasta la potencia
nominal bajo las condiciones nominales como se
muestra en la etiqueta de datos de la unidad. Reduzca la
carga cuando use el generador fuera de las condiciones
nominales.

Utilice unicamente cables de extension de alta calidad

y bien aislados conforme a IEC 60245-4 con las tomas
de corriente CA de 230 V del generador. Examine los
cables de extension antes de cada uso. Compruebe que
todos tengan las caracteristicas adecuadas y no estén
estropeados. Cuando se utilicen cables de extension

a menos de 40 °C, la longitud total de los cables para
una seccion transversal de 1.5 mm? no debe exceder
los 50 m, o para una seccion transversal de 2.5 mm? no
debe exceder los 80 m.

iADVERTENCIA! Los cables de extension
@ dafiados o sobrecargados pueden
sobrecalentarse, formar arcos e incendiarse, lo

que puede ocasionar la muerte o heridas graves.
* Los equipos eléctricos, incluyendo cables y
conexiones, no deben estar defectuosos.

1. Instale detectores de mondxido de carbono.

2. Cuando utilice el generador con cables de
extension, asegurese de que se encuentre en
un area exterior y abierta, al menos a 6,1 m de
espacios habitados con el escape orientado en
forma opuesta.

3. NO SE RECOMIENDA tender los cables de
extension directamente dentro de la vivienda para
alimentar dispositivos de interior.

iADVERTENCIA! Los gases de escape del
motor contienen monéxido de carbono, un gas

téxico que puede matar en cuestion de minutos.
Debe evitar inhalarlo, tragarlo o que entre en contacto

con los ojos. Aunque no pueda oler los gases de escape,
podria estar expuesto a monoxido de carbono.

* Los cables de extension tendidos directamente dentro
de la vivienda aumentan el riesgo de envenenamiento
por monoxido de carbono a través de las aberturas.

e Si se utiliza un cable de extensién directamente dentro
de la vivienda para alimentar dispositivos de interior,
el operador debe reconocer este mayor riesgo de
envenenamiento de personas por CO dentro de la
vivienda y asumir ese riesgo.

4. Instale cuanto antes un interruptor de transferencia
manual si va a utilizar el generador para restaurar la
alimentacion doméstica.

Receptaculos de 230 V CA Figura 1

Utilice receptaculos (M) para utilizar cargas eléctricas de
50 Hz, monofasicos, de 230 V CA. El receptaculo esta
protegido contra sobrecargas por un medio de disyuntor
de rearme por presion (N).

La proteccion de componentes eléctricos depende

de disyuntores especificamente correspondientes al
generador. Reemplace el disyuntor con las mismas
caracteristicas de capacidad y rendimiento.

ijADVERTENCIA! La tension generada
" puede causar quemaduras o descargas
eléctricas, que podrian acarrear lesiones
graves o la muerte.

¢ No toque los receptaculos ni cables pelados.

* No utilice el generador con cables eléctricos
desgastados, deshilachados, pelados o de cualquier
forma danados.

* No utilice el generador bajo la lluvia o ambiente muy
humedo.

e No manipule el generador ni los cables eléctricos si
Se encuentra en una zona acuosa, descalzo o con las
manos o los pies mojados.

* No permita que personas no calificadas o nifios utilicen
o reparen el generador.

* Mantenga a los nifios a una distancia segura del
generador.

Receptaculo de 12V CC Figura 1

La corriente maxima disponible para el receptaculo de
12V CC (N) es de 5 A. Un disyuntor de CC protege

al receptaculo de sobrecargas. Si se produce una
sobrecarga, el disyuntor (R) actuara (el boton saltara).
Espere unos minutos y pulse el boton para rearmar el
disyuntor.



Puertos USB de 5V CC ¥ Figura 1

La corriente maxima combinada disponible en los
puertos USB (V) es de 2,1 A a 5 voltios. El puerto USB le
permite recargar la mayoria de dispositivos alimentados
mediante USB con un cable cargador USB (no incluido).
AVISO Para tener la maxima salida, utilice el puerto
USB inferior.

AVISO Para cargar ITE (equipo de cémputo)
Unicamente.

Indicador de salida OK! Figura 6
El LED de luz verde del indicador de salida (A) se
enciende cuando el generador funciona normalmente.

Alarma de sobrecarga A Figura 6

El LED de luz roja de la alarma de sobrecarga (B) se
enciende e interrumpe el paso de energia a las tomas

si el generador tiene una sobrecarga. La luz verde del
indicador de salida también se apagara. Si el generador
se ha sobrecargado, debera apagar y desenchufar todas
las cargas eléctricas, luego presione el botdn de reinicio
del generador para que siga funcionando.

Funcionamiento en paralelo

Se pueden utilizar dos generadores inversores Briggs &
Stratton en paralelo con un conjunto de funcionamiento
en paralelo de Briggs & Stratton (equipo opcional).
Consulte la hoja de instrucciones de los juegos

para funcionamiento en paralelo para conocer las
instrucciones detalladas de instalacion y funcionamiento
de los generadores conectados.

Sistema de apagado de mondxido de
carbono (CO) Figura i

Apaga automaticamente el motor cuando se acumulan
niveles perjudiciales de mondxido de carbono alrededor
del generador o se produce un fallo del sistema de
apagado de CO. Después del apagado, la luz del
indicador (U) parpadeara durante al menos cinco
minutos segun la tabla siguiente.

El sistema de apagado de CO NO sustituye a los
detectores de mondxido de carbono. Instale detectores
de mondxido de carbono alimentados por bateria en
su hogar. No ponga en funcionamiento el generador en
zonas cerradas.

Color/patron
Rojo

R

Descripcion

Mondxido de carbono acumulado
alrededor del generador. Traslade

el generador a una zona exterior

y abierta a 6,1 m de espacios
habitados con el escape orientado en
sentido opuesto a estos. El apagado
automatico es una indicacion de que
el generador esta en una ubicacion
no adecuada. Airee las instalaciones
(p. €j., abrir ventanas y puertas) antes
de volver a ocuparlas de nuevo.

Si comienza a sentirse mal, mareado,
débil o suena la alarma de mondxido
de carbono de su vivienda al utilizar
este producto, busque aire puro de
inmediato. Llame a los servicios de
emergencia. Es posible que se haya
intoxicado con monéxido de carbono.

Se ha producido un fallo del sistema
de apagado de CO™.

Consulte a un servicio técnico
autorizado de Briggs & Stratton.

Azul

&7

* La luz azul parpadeara durante cinco segundos en el
arranque del generador para indicar que el sistema de
apagado de CO funciona correctamente.

Paso 5: Apagado del generador Figura 1

1. Apague y desconecte todas las cargas eléctricas
de los receptaculos del panel generador. Nunca
apague el motor con dispositivos eléctricos
enchufados y encendidos.

2. Deje que el motor funcione sin carga durante un
minuto para estabilizar las temperaturas internas del
motor y el generador.

3. Gire el dial de arranque (K) a la posicién de
apagado (0).

BRIGGSandSTRATTON.COM



Mantenimiento

Programa de mantenimiento

Respete los intervalos de funcionamiento o temporales,
lo que suceda antes. Si funciona en condiciones
adversas, el mantenimiento debe ser mas frecuente.

Cada 8 horas o a diario

e Limpiar restos

e Compruebe el nivel del aceite del motor

Cada 10 horas de funcionamiento o el primer mes

e Cambie el aceite del motor

Cada 50 horas de funcionamiento o cada 3 meses

¢ Limpie el depurador de aire del motor’

Cada 100 horas de funcionamiento o cada 6 meses

e Cambie el aceite del motor’

¢ Revise la bujia

¢ Inspeccione el silenciador y la pantalla antichispas™2

¢ Limpie el recogedor de sedimentos del combustible?

' Realice el mantenimiento con mas frecuencia en condiciones de
mucho polvo o suciedad.
2 Consulte con un distribuidor de servicio técnico autorizado.

Recomendaciones generales

Un mantenimiento regular mejorara el funcionamiento
y extendera la vida util del generador exterior. Consulte
a un distribuidor de servicio autorizado de Briggs &
Stratton para realizar mantenimiento. Unicamente el
personal especificamente capacitado debe llevar a cabo
la instalacion y los trabajos de reparacion importantes.
La garantia del generador no cubre los elementos
sometidos a un uso indebido o negligente por parte del
operario. Para hacer valer la garantia, el operario debe
mantener el sistema segun las instrucciones de este
manual.

iADVERTENCIA! Para garantizar la seguridad
de la maquina utilice unicamente repuestos
originales del fabricante u homologados por el

fabricante. Si tiene preguntas sobre como reemplazar los
componentes de su generador, visite nuestro sitio web
en BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATENCION El funcionamiento a un régimen
demasiado alto o bajo podria causar lesiones
leves. No manipule el muelle del regulador, las

varillas u otras partes para cambiar la velocidad. No
modifique el generador de ninguna forma.

Fase V de la UE: Valores de CO2

Los valores de CO2 de los motores de los tipos
aprobados por Briggs & Stratton se pueden encontrar en
BriggsandStratton.com escribiendo CO2 en la barra de
busqueda.

Mantenimiento del motor
Adicion de aceite de motor Figura 3 4

ATENCION Evite el contacto prolongado o
A repetido de la piel con el aceite de motor usado.

Se ha comprobado que el aceite de motor usado
causa cancer de piel en ciertos animales de laboratorio.
Lavese a fondo con agua y jabén las partes que hayan

estado expuestas.

MANTENGASE FUERA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS. NO CONTAMINE. CONSERVE
LOS RECURSOS NATURALES. ENVIE EL
ACEITE USADO A CENTROS DE RECOGIDA.

Cambie el aceite mientras el motor no se haya enfriado

del todo después de su uso, como sigue:

1. Asegurese de que la unidad esté sobre una
superficie horizontal.

2. Drene el depésito de combustible haciendo
funcionar el generador hasta que se vacie el
depdsito de combustible.

3. Retire el tapon (3) del area de llenado de aceite.

Limpie la zona del tapon del aceite y quitelo.

5. Incline el generador hacia el cuello de la abertura
de relleno para vaciar el aceite en un recipiente
apropiado. Cuando el carter esté vacio, vuelva a
poner derecho el generador.

6. Con un embudo para aceite, vierta lentamente
el aceite recomendado [aproximadamente 0,4 |
(13,5 onzas)] en la abertura de llenado (4).
Comprobando el nivel de aceite con frecuencia,
llene hasta el punto de rebose.

E

AVISO Haga pausas para permitir que el aceite se
asiente. NO llene el depdsito en exceso.
7. Vuelva a colocar el tapon del aceite y apriételo.
8. Limpie el aceite que se haya podido derramar.
9. Vuelva a colocar el tapon sobre el area de llenado
de aceite.



Mantenimiento del filtro de aire Figura 7 '8

jADVERTENCIA! EI combustible y sus vapores
@ son extremadamente inflamables y explosivos, lo
que podria provocar quemaduras o incendios

que pueden causar lesiones graves o incluso la muerte.

* No arranque y haga funcionar el motor sin el filtro de
aire.

Si el motor se utiliza con un depurador de aire sucio, no

funcionara correctamente y es posible que se estropee.

Su mantenimiento debe ser mas frecuente si funciona en

ambientes sucios o donde haya polvo.

Para realizar el mantenimiento del depurador de

aire, siga estos pasos:

1. Retire el tapon del area de llenado de aceite.

2. Inserte un destornillador en las ranuras (7, A) y haga
palanca en la tapa de mantenimiento para sacarla.

3. Afloje el tornillo de la tapa del filtro de aire (8, A) y
retirela (8, B).

4. Retire con cuidado filtro de aire de espuma (8, C) de
la base.

5. Limpie el filtro de aire de espuma solo con agua 'y
un detergente liquido. Séquelos estrujandolos en un
pano limpio.

6. Vuelva a colocar un depurador de espuma limpio o
nuevo dentro de la base.

7. Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire y apriete el
tornillo.

8. Vuelva a colocar la tapa de mantenimiento
alineando las perillas en los retenedores de caucho
y presionandola hasta que encaje en su posicion.

9. Vuelva a colocar la tapa sobre el area de llenado de
aceite.

Revision de la bujia Figura ‘9 10
Cambiar la bujia hara que el motor arranque mas
facilmente y funcione mejor.

1. Con un desarmador, presione la lengleta y retire la
cubierta superior de mantenimiento.

2. Limpie la zona de la bujia y retire la pipa de la bujia
(9).

3. Extraiga la bujia e inspeccionela.

4. Cambie la bujia si los electrodos estan picados o
quemados o si la porcelana estd agrietada. Utilice
las bujias de repuesto recomendadas. Consulte
Piezas de repuesto comunes.

5. Compruebe la separacion entre los electrodos
con un calibrador (10) y, si es necesario,
ajustela a la separacién recomendada (consulte
Especificaciones).

6. Instale la bujia y apriétela con firmeza. Vuelva a
colocar la pipa.

7. Vuelva a colocar la tapa superior de mantenimiento.

Inspeccidn de la pantalla antichispas

Inspeccione la pantalla antichispas si presenta dafos
0 acumula carbonilla. Si se encuentran dafios o si se
necesita una limpieza, consulte a un distribuidor de
servicio autorizado de Briggs & Stratton.

iADVERTENCIA! ElI contacto con la
@ zona del silenciador podria causar
quemaduras y lesiones graves.
* Preste atencion a las advertencias en el generador.

¢ No toque las piezas calientes.
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Almacenaje

Si almacena la unidad durante mas de 30 dias, realice lo
siguiente para prepararla para el almacenaje.
Instrucciones de almacenaje a largo plazo Figura /1

1. Limpie el generador como se describe en el
apartado de Limpieza.

2. Cambie el aceite del motor antes de que el motor
se haya enfriado del todo, vacie el aceite del carter.
Rellene aceite del grado recomendado. Consulte
Cambio de aceite del motor.

3. Cuando se almacene durante mas de 30 dias, trate
o0 vacie el combustible del generador ya que el
combustible puede echarse a perder.

El combustible en mal estado provoca la formacion de
depositos de acido y goma en el sistema de combustible
0 en piezas esenciales del carburador. Para mantener el
combustible en buen estado, utilice un estabilizador de
combustible.

No es necesario vaciar la gasolina del motor si se

anade estabilizador de combustible conforme a las
instrucciones. Haga funcionar el motor durante 2 minutos
para que el estabilizador circule por todo el circuito de
combustible antes del almacenamiento.

Si la gasolina del motor no se ha tratado con un
estabilizador de combustible, debe vaciarse en un
contenedor aprobado para tal fin. A continuacion, haga
funcionar el motor hasta que se detenga por falta de
combustible. Se recomienda usar un estabilizador de
combustible en el recipiente de almacenamiento para
mantener el combustible en perfecto estado.

iADVERTENCIA! EI combustible y sus
& vapores son extremadamente inflamables y
explosivos, lo que podria provocar quemaduras,

incendios o explosiones que pueden causar lesiones

graves o incluso la muerte.

* Cuando almacene combustible o equipos con
combustible en el depésito, hagalo lejos de hornos,
cocinas, calentadores de agua, secadoras de ropa
u otros electrodomésticos que tengan pilotos u otras
fuentes de ignicidn, porque podrian inflamar los
vapores del combustible.

¢ Cuando drene combustible, apague el motor del
generador y deje que se enfrie durante al menos 2
minutos antes de extraer la tapa de combustible. Afloje
la tapa lentamente para liberar la presion acumulada en
el depdsito. Vacie el deposito de combustible al aire libre.
Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas
abiertas, pilotos, calor y otras fuentes de ignicion.

* Verifique a menudo que no haya grietas o fugas en los
tubos de combustible, el depdsito, la tapa y las juntas.
Cambielos si es necesario.

4. Gire el dial de arranque (K) a la posicion de
apagado (0)

5. Almacene el generador en un area limpia y seca, y
cubralo con una funda protectora adecuada que no
retenga la humedad.

iADVERTENCIA! Las fundas de almacenaje
& pueden causar un incendio que ocasione la
muerte o heridas graves.

¢ No coloque una cubierta de almacenamiento sobre un
generador aun caliente o en funcionamiento. Antes de
colocar la funda sobre la bomba de agua, deje que se

enfrie durante tiempo suficiente.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Resolucion de problemas

Problema

Causa

Correccion

1

. Uno de los disyuntores esta abierto.

1.

Restablezca el disyuntor.

2. Mala conexién o defecto en el 2. Revise y repare.
juego de cables. 3. Conecte otro aparato que sepa que
El motor funciona pero no 3. El dispositivo conectado esta funciona bien.
hay salida de CA. averiado. 4. Consulte Capacidad del generador.
4. EILED rojo permanece fijo. El Presione el botén REINICIO
generador esté sobrecargado o PRINCIPAL + en el panel de
sobrecalentado. control.
El motor funcm"na blen sm 1. Se ha sobrecargado el generador. 1. Consulte Capacidad del generador.
carga, pero se "bloquea
cuando se conectan las cargas.
1. El dial de arranque estéa en la 1. Gire el dial de arranque a la posicion
posicién apagado. Run (Marcha).
2. Elindicador de aceite bajo se 2. Rellene aceite en el carter hasta el
enciende. Bajo nivel de aceite. nivel adecuado o coloque el generador
El motor no arranca; arranca sobre una superficie horizontal.
y funciona mal o se apaga 3. Depurador de aire sucio. 3. Limpie o reemplace el depurador de
mientras esta funcionando. aire.
4. No hay combustible. 4. Rellene el depdsito de combustible.
5. El cable de la bujia no esta 5. Conecte el cable a la bujia.
conectado a la bujia. 6. Espere 5 minutos y vuelva a arrancar

. Inundado de combustible.

el motor.

El motor se apaga y el LED
de CO Guard parpadea en
rojo (sc °°).

. El generador esta en una ubicacion

no adecuada.

. Traslade el generador a una

zona exterior y abierta. Airee las
instalaciones (p. ej., abrir ventanas y

puertas) antes de volver a ocuparlas de
nuevo. Consulte Sistema de apagado

de mondxido de carbono (CO) CO.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones

Potencia nominal*

Potencia inicial**

Corriente a 230 voltios CA
Corriente a 12 voltios DC
Corriente a 5 voltios DC

Frecuencia
Fase

Desplazamiento
Separacion de bujia. .. ........ .. L.
Capacidad de combustible

79,7 cc (4,86 pulg cubicas)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 pulg)
4 litros (1 galén)

Capacidaddeaceite .. .......... ... ... ... ... 0,4 litros (13,5 onzas)

Piezas de repuesto comunes

Filtro de aire

84003886
84003884
100028
100074

Para obtener una lista completa de piezas y diagramas, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* La corriente eléctrica momentanea que el generador puede proporcionar para arrancar motores eléctricos, segun Briggs &
Stratton 628K. No representa la potencia necesaria para mantener cargas eléctricas de manera continua. Es la corriente maxima
que puede proporcionarse momentaneamente al arrancar un motor, multiplicada por la tensiéon nominal del generador.

** Generador segun ISO 8528-13:2016, equipos de generacion accionados por motores de combustién interna alternativos- Parte

13: Seguridad.
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POLIZA DE GARANTIA PARA PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON

Garantia limitada
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazard, sin cargo, cualquier pieza defectuosa
en cuanto a material, mano de obra 0 ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacion o cambio conforme a garantia estaran a cargo del
comprador. Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacién y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones
presentadas a continuacion. Para servicio de garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro localizador de distribuidores en
www.BriggsandStratton.com. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle el producto para la inspeccion y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y adecuacion para un fin determinado, estan
limitadas al periodo de garantia indicado continuacion, o en la medida permitida por la ley. La responsabilidad de dafios fortuitos o consecuentes queda
excluida en la medida que dicha exclusion esté permitida por ley. Algunos estados o paises no contemplan limitaciones en cuanto a la duracién de una garantia
implicita, y otros estados o paises no permiten la exclusién o limitacién de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitacién y la exclusion anteriores
pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros derechos que pueden variar de un pais o
estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Privado Uso Comercial

36 meses A 12 meses

A Bateria (si tuviera) 3 meses de uso privado, ninguno en caso de uso comercial.

** En Australia, nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a una sustitucion o
a un reembolso por una averia importante y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafo razonablemente previsibles. También tiene derecho a la reparaciéon
o el reemplazo de los productos si éstos no son de una calidad aceptable y la falla no equivale a una gran falla. Para obtener servicio de garantia, localice al
distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al 1300 274 447,

0 envie un correo electrénico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia,
2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista o comercial. "Uso privado" significa uso doméstico
residencial personal por un consumidor minorista. "Uso comercial” significa todos los deméas usos, como el uso para fines comerciales, de produccion de ingresos
o de alquiler. Una vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta
garantia.

Guarde su recibo de compra. Si no aporta constancia de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacién del
producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia sélo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. La mayor parte de las reparaciones en

el periodo de garantia se atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Esta garantia
SOLAMENTE cubre defectos de material y mano de obra. Esta no cubre dafos causados por uso inadecuado o abuso, mantenimiento o reparacién no apropiada,
desgaste normal o combustible caducado o no aprobado.

Uso inadecuado y maltrato: El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. Usar el producto de una manera
no descrita en el Manual del operador o usar el producto después de ha sido dafado anulara su garantia. No se permite la garantia si se ha retirado el nimero

de serie del producto o éste ha sido alterado 0 modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencia de abuso tal como dafio por impacto o dafio por
corrosién por agua o quimica.

Mantenimiento o reparacion no apropiados: Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del
operador, y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas. El dafio causado por la falta de mantenimiento o uso de piezas no
originales no estéa cubierto por la garantia.

Desgaste normal: Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta
garantia no cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida util de una pieza o del equipo. EI mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros,
correas, cuchillas de corte y pastillas de freno (excepto las pastillas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia debido solo a las caracteristicas de
desgaste, a menos que la causa se deba a defectos de materiales 0 mano de obra.

Combustible descompuesto o no aprobado: Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del Operario. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible descompuesto o no aprobado (como las
mezclas de etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.

Otras exclusiones: Esta garantia no cubre los dafios debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacion o
deterioro quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente

de alimentacién principal en lugar de una toma de corriente habitual o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o
motores usados, reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el
fabricante no puede controlar.

80088366ES (Rev. A)
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Ohutust ja juhtimist puudutavad
sumbolid

Ohumérk osutab kehavigastuste ohule. Ohu tilbi
tahistamiseks voib kasutada spetsiaalset ohumarki.

HOIATUS viitab olukorrale, mis juhul, kui seda ei
valdita, voib pbhjustada raske vigastuse voi surma.
ETTEVAATUST viitab olukorrale, mis juhul, kui seda ei
véldita, véib pdhjustada kerge voi keskmise vigastuse.
TEATIS tahistab teavet, mis on oluline, kuid pole seotud

ohuga.
OO0 =

>

Ohumark Kasutusjuhend Hooldage
generaatorit
Mirgised Elektrilook Tuleoht Kuum pind
aurud
)|
L
Vingugaasiandur Ujuvasendis Maandusklemm Kitus
neutraal
‘ ®
[ ]
Oli Olitase Arge kaivitage  Kiitus véljas
mootorit
R )
[ ] @
I @
KaitselUliti Sees Véljas Lambumine

Euroopa kontori kontaktteave

Kui teil on kiisimusi Euroopa heitkoguste kohta, votke
Uhendust meie Euroopa kontoriga aadressil:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Saksamaa.

4BRIGGSandSTRATTON.COM

Seadme kirjeldus

Lugege kédesolev kasutusjuhend
@ tdhelepanelikult l14bi ja tutvuge oma
véligeneraatoriga. Tutvuge selle kasutamise,
piirangute ja kaasnevate ohtudega. Hoidke
kaesolev originaaljuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Kéesolevas juhendis kirjeldatav invertergeneraator on
sisepdlemismootori kaitatav pddrdvéljaga vahelduv- ja
alalisvoolugeneraator. Generaator on moéeldud varustama
elektriga Uhilduvaid elektrivalgusteid, -seadmeid,
-t66riistu ja -mootoreid. Generaatori pdorlevat vélja juhib
Uhesilindriline mootor.
Kaasaskantavat generaatorit saab kasutada valiseadmete
elektriga varustamiseks, kasutades pikendusjuhet,
vOi majapidamise elektriga varustamiseks, kasutades
Ulekandelulitit. Ulekandelliti on eraldi seade, mille peab
paigaldama kutseeksami labinud elektrik. Selle abil saab
kaasaskantava generaatori juhtmega otse teie majapidamise
elektrististeemi thendada. Kui generaatorit kasutatakse
majapidamise elektriga varustamiseks, paigaldage
kasijuhtimisega Ulekandellliti niipea kui voimalik.
Tosiste inimelu ohutuse voi tervisega seotud riskide tottu ei
ole see generaator ette nédhtud seadusega ndutud stisteemide
toitega varustamiseks v0i toitega varustamiseks kohtades, kus
toite puudumine takistab pééste- vi tuletdrjetoiminguid.
Oleme teinud enda poolt koik, et kdesolevas
kasutusjuhendis toodud teave oleks dige ja ajakohane.
Siiski jatab tootja endale diguse generaatorit ja
k&esolevat dokumenti igal ajal etteteatamiseta muuta,
kohandada ja muul viisil téiustada.
TEATIS Kui teil on sihtotstarbe kohta kisimusi,
pdorduge volitatud hooldusesindaja poole. See seade
on mdeldud kasutamiseks AINULT Briggs & Strattoni®-i
poolt heaks kiidetud osadega.

Susteemi maandus
Generaatoril on maandus, mis Ghendab generaatori
raami komponendid vahelduvvoolu valjundpistikupesade
maandusklemmidega. Generaatori neutraal on
ujuvasendis (), mis tdhendab, et vahelduvvoolu
staatori méhis on maanduse kinnitusdetalilist ja
vahelduvvoolu pistikupesa maandusklemmidest
isoleeritud. Maandatud neutraali eeldavad elektriseadmed
(nt RCD) ei pruugi selle generaatoriga nduetekohaselt
té6tada. Generaatori maandamine ei ole kohustuslik.
Erin6uded
Generaatori sihtotstarbelisele kasutamisele voivad
kohalduda eeskirjad, kohalikud seadused voi
korraldused. Konsulteerige kvalifitseeritud elektriku,
elektriinspektori voi padeva kohaliku asutusega.
See generaator ei ole ette ndhtud kasutamiseks
ehitusplatsil ega muul sarnasel otstarbel.
EL-i jaatmekaitlus
See sumbol viitab sellele, et akude ning
elektri- ja elektroonikaseadmete omanik
ei tohi seda toodet kasutuselt kdrvaldada
koos sortimata olmejaatmetega. See
toode tuleb kasutuselt kérvaldamiseks
viia sobivasse keskkonnasdbralikku
jaadtmekaitluspunkti. Kasutuselt kdrvaldamise kohta
lisateabe saamiseks votke Gihendust ettevotte Briggs &
Stratton kohaliku edasimiijaga.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktsioonid ja juhtseadised
Joonis 1

A | Kitusepaagi kork L | Kasistarter
B | Pealmine hoolduskate | M | 230 V vahelduvvoolu
pistikupesad
C | Hoolduskate N | Kaitselliti
D | Sddemepulduri P | Maanduse kinniti
summuti /

véljalaskesusteem

E | Ohufilter (katte all) R | Alalisvoolu kaitseluliti

F | Olitaiteava (katte all) |S | Paralleelkaituse port

G | Olitaseme T |12V alalisvoolu pesa
kontrollimise kate
H [ Andmesilt U | Vingugaasi
kogunemisel rakenduva
seiskamissusteemi
margutuli
J | Generaatori V | USB-pesad
lahtestusliliti
K | Kéivitusnupp W | QPT-luliti
Kasutamine

1. samm: ohutu asukoht

Enne kaasaskantava generaatori kdivitamist tuleb
pbobrata tdhelepanu kahele vordselt olulisele ohutusega
seotud aspektile: vingumurgistuse ja tuleoht.

Kasutuskohas peab vingumiirgituse oht olema
minimaalne

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
stisinikmonooksiidi e. vingugaasi, mis on

mdargine ja voib tappa mdne minuti jooksul. Te ei
née seda, ei tunne selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei
tunne heitgaaside I6hna, ei pruugi te olla kaitstud
vingugaasi eest.

» Kasutage kaasaskantavat generaatorit ainult
vélitingimustes ja vdhemalt 6,1 m kaugusel ruumidest,
kus viibivad inimesed, ning paigutage see niimoodi, et
heitgaaside véljalase on suunatud eemale kohast, kuhu
voiks vingugaas koguneda.

* Paigaldage akutoitel td6tavad vingugaasi alarmid voi
juhtmega vingugaasiandurid koos varutoiteakuga tootja
juhiste kohaselt. Suitsualarmid ei suuda vingugaasi
tuvastada.

« Arge kaitage kaasaskantavat generaatorit majades,
garaazides, keldrites, madalates kaikudes, kuurides
ega teistes osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui
kasutate ventilaatoreid voi avate hutamiseks uksed ja
aknad. Vingugaas vdib kiiresti nendesse ruumidesse
koguneda ja seal mitmeid tunde pusida, isegi parast
masina valjalulitamist.

¢ Suunake mootori heitgaasid eemale aladest, kus
viibivad inimesed.

Kui tunnete toote kasutamisel iiveldust, peap&oritust,
ndrkust voi teie kodune vingugaasiandur hakkab toote
kasutamise ajal piiksuma, minge kohe véarske 6hu katte.
Helistage hadaabinumbril. Véimalik, et teil on vingugaasi
margitus.

Kasutuskohas peab olema tuleoht minimaalne

HOIATUS! Jaékkuumus/heitgaasid
@/ i voivad pdlevaid materjale voi hooneid
suldata voi kutusepaaki kahjustada ning

pohjustada tulekahju, mis voib I6ppeda surma voi raskete

vigastustega.

e Kaasaskantav generaator peab olema mis tahes
ehitistest, katusealustest, puudest, pddsastest voi
mis tahes taimedest, mis on kérgemad kui 30,5 cm,
védhemalt 1,5 m kaugusel.

« Arge asetage kaasaskantavat generaatorit terrassi ega
muu Shuvoolu piirava ehitise alla. Suitsuandur(id) tuleb
paigaldada siseruumidesse tootja juhiste/soovituste
kohaselt; vimaseid tuleb jargida ka anduri(te)
hooldamisel.

¢ Vingugaasiandur ei tuvasta suitsu olemasolu.

* Arge paigutage kaasaskantavat generaatorit
asendisse, mida pole naidatud.

Valjalase

>15m Fr—i;

A
\/

>6,1m

Viltige vingugaasi (CO) miirgitust
e Kasutage 6ues vahemalt 6,1 meetri kaugusel

kodudest.

e Suunake heitgaasid majadest ja kohtadest, kus
viibivad inimesed, eemale.

Paigaldage koju vingugaasiandurid.

_
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2. samm: Oli ja kiitus

Olisoovitused Joonis 2

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav kasutada

Briggs & Strattoni garantiinduetele vastavat sertifitseeritud

oli. Lubatud on ka muud kdrgekvaliteedilised pesudlid

klassifikatsiooniga SF véi kdrgem. Arge kasutage lisandeid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse mééaravad

vélistemperatuurid. Kasutage tabelit, et valida oodatava

valistemperatuuri vahemiku jaoks kdige sobivama
viskoossusega Oli.

* SAE 30 kasutamine temperatuuril alla 4 °C (40 °F) muudab

kaivitamise raskeks.

** Kui temperatuur on Ule 27 °C (80 °F), vdib 10W30 ol
kasutamine Olitarvet suurendada. Kontrollige dlitaset
sagedamini.

Mootoridli kontrollimine/lisamine Joonis 3 4

Olitaset tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda véi

vahemalt parast iga 8 t66tundi. Hoidke Olitaset sobivana.
1. Veenduge, et generaator on tasasel pinnal.

2. Pdorake nuppu ja avage Olitaiteava kohal olev kate (3).

3. Puhastage dlitaiteava iumbritsev piirkond ja
eemaldage Olitéiteava kork (3, A).
4. Veenduge, et dlitase ulatub dlitéiteava servani.
5. Vajaduse korral valage dli aeglaselt dlitditeavasse
(4), kuni dlitase ulatub Olitaiteava servani.
TEATIS Peatuge, et 6li saaks pdhja vajuda. ARGE
lisage liiga palju Oli.
6. Paigaldage Olitaiteava kork tagasi ja keerake kinni.
7. Asetage kate 0li taiteava kohale tagasi.

TEATIS Arge Uritage mootorit ega starterit kditada, kuni
seda pole nduetekohaselt soovitatud dliga hooldatud.
See vdib pdhjustada mootoririkke.

Madala dlitaseme mérgutuli =7 Joonis 6
Madala 6litaseme mérgutule slisteem aitab valtida mootori
kahjustamist olitaseme liiga madalale langemisel. Kui
mootori Olitase langeb alla ettenéhtud taseme, sittib kollane
madala Olitaseme LED-margutuli (C) ja dlitaseme llliti
seiskab mootori. Kui mootor seiskub voi kui kdivitustrossi
k&epidemest tdmbamisel sUttib kollane madala dlitaseme
LED-mérgutuli, siis kontrollige mootoridli taset.

Kiituse lisamine Joonis 1 5

Kltus peab vastama jargmistele nduetele.
e Kasutage puhast, varsket, pliivaba bensiini
oktaanarvuga véahemalt 91 RON (oktaanarv 87 /
87 AKI).
¢ Lubatud on bensiin, mis sisaldab kuni 10% etanooli.
TEATIS Arge segage bensiini 6liga ega muutke
mootorit alternatiivsete kiitustega té6tamiseks. Arge
kasutage heakskiitmata bensiini nagu E15 voi E85.
Heakskiiduta kituste kasutamisel vbite generaatori
kahjustada ja selle garantii kaotab kehtivuse.
Kui tootate kérgemal kui 1524 m, vt jaotist Suured kérgused.

HOIATUS! Kutus ja selle aurud
/@ on &armiselt kergsuttivad ning
(¢ vdivad pdhjustada surmavaid voi

raskete vigastustega poletusi vai tulekahju.

« Arge lisage kitust tddtavasse seadmesse.

» Seisake mootor ja laske sel enne kitusepaagi korgi
eemaldamist vahemalt 2 minutit jahtuda.

* Tankige kitust dues. Valtige kituse mahaloksumist.
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¢ Hoidke kitus eemal sddemetest, lahtisest leegist,
pilootleekidest, kuumusest ning teistest stuteallikatest.

¢ Veenduge, et kiitusetorudes, paagis, korgi ning
toruliitmike juures pole pragusid ega lekkeid. Vajaduse
korral asendage.

« Arge siilidake sigaretti ega suitsetage.

« Arge valage generaatorile tulekahju kustutamiseks vett.

» Kasutage ainult kergsuttivate vedelike ja elektrisiisteemide
jaoks sobivat tulekustutit, nagu pulberkustuti. Jargige enne
tulekustuti kasutamist selle tootja juhiseid.

* Generaatorit ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

1. Keerake kutusepaagi kork (1, A) aeglaselt lahti, et
paak r6hu alt vabastada.

2. Lisage aeglaselt pliivaba kitust kuni maksimaalse
taitumise tahiseni (5, A), mis asub kitusepaagis.
Arge lisage kiitust iile tahise. Nii jaab kiituse
paisumiseks ruumi.

3. Paigaldage taitekork ja laske mahavoolanud kutusel
enne mootori kéivitamist &ra aurata.

Suured korgused

Kdrgustel Ule 1524 m vdib kasutada bensiini
oktaanarvuga vahemalt 89 RON (oktaanarv 85 / 85 AKI).
Heitenormidele vastamiseks tuleb mootorit suurtel
korgustel kditamiseks reguleerida. Reguleerimata
kasutus pohjustab madalamat jéudlust, suuremat
kitusekulu ja lubatust rohkem heidet.

Mootori hdalestamiseks suurtel kdrgustel té6tamiseks
vOtke Uhendust Briggs & Strattoni volitatud t66kojaga.
Mootori kasutamine kérgustel alla 762 m suure kdrguse
jaoks moeldud varustusega pole soovitatav.

Transportimine

Seadme transportimisel keerake kaivitusnupp
valjalillitatud asendisse. Arge kallutage mootorit ega
seadet asendisse, milles kitus vdib vélja voolata.

3. samm: Generaatori kdivitamine Joonis 1
Uhendage kéik elektritarbijad generaatori kiiljest lahti.
Kaivitamisel jargige alltoodud juhiseid.

1. Veenduge, et seade asub dues ja on paigutatud
tasasele pinnale.

TEATIS Kui seadet ei kaitata horisontaalsel pinnal, voib
see seiskuda.

2. Keerake kaivitusnupp (K) kilmkaivituse asendisse.
TEATIS Sooja mootori korral keerake kaivitusnupp
kéaitusasendisse.

3. Vatke trossi kdepide (L) katte ning tdommake
aeglaselt, kuni tunnete takistust. Seejarel tommake
mootori kaivitamiseks Kiiresti.

4. Keerake kaivitusnupp aeglaselt kaitusasendisse.
Kui mootor ei taha kéivituda, keerake kaivitusnupp
kilmkaivituse ja kéitusasendi vahele, kuni
mootor t66tab sujuvalt, ja keerake seejarel nupp
kaitusasendisse.

TEATIS Kui mootor kaivitub, kuid sureb valja, vt jaotist
~Madala élitaseme mérgutuli*.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Joonis '1
See reziim vahendab kitusekulu. Kui Iilitate QPT-

[Uliti (W) SISSE, suurendatakse mootori pdordeid
elektriseadmete Uhendamisel ja vahendatakse
elektriseadmete lahtilihendamisel.

Kui lliti on vélja lulitatud, té6tab mootor kdrgetel
pdoretel.

Majapidamise elektriga varustamine
ulekandeliiliti kaudu

Koduse elektrisisteemiga ihendamisel tuleb kasutada
kasijuhtimisega ulekandeldlitit, mille on paigaldanud
kvalifitseeritud elektrik. Uhendus peab eraldama
generaatori energiaettevétte elektrilinidest ning vastama
koigile kohaldatavatele seadustele ja elektrieeskirjadele.

Elektriga varustamine pikendusjuhtmete abil
Generaatori koormust vdib suurendada Uksnes
nimivoimsuseni, mis kehtib seadme andmesildil

toodud nimitingimustes. Kui te ei kasuta generaatorit
nimitingimustes, vdhendage koormust.

Kasutage generaatori 230 V vahelduvvoolupistikutega
ainult kvaliteetseid ja korralikult isoleeritud
pikendusjuhtmeid, mis vastavad standardi IEC 60245-4
nduetele. Kontrollige pikendusjuhtmeid enne kasutamist.
Veenduge, et kdik pikendusjuhtmete nimiandmed
vastavad nduetele ja pikendusjuhtmed on kahjustusteta.
Kasutades pikendusjuhet temperatuuril alla 40 °C, ei tohi
1,5 mm? ristldikega juhtme kogupikkus iletada 50 m ja
2,5 mm? ristlikega juhtme kogupikkus 80 m.

HOIATUS! Kahjustatud voi tlekoormatud
/&\ pikendusjuhtmed voivad Ule kuumeneda,
IGhistuda ja sittida ning seelabi surma voi
raskeid vigastusi pohjustada.
e Elektriseadmed, sh kaablid ja pistikiihendused, ei tohi
olla defektsed.
1. Paigaldage vingugaasiandur(id).
2. Kui kasutate generaatorit koos pikendusjuhtmetega,
veenduge, et see asub avatud vélialal ja vdhemalt
6,1 m kaugusel ruumidest, kus viibib inimesi, ning
selle heitgaasid on suunatud eemale.
3. Pikendusjuhtmete vedamine otse majja, et
varustada elektriga hoones asuvaid seadmeid,
POLE SOOQVITATAV.

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
susinikmonooksiidi e. vingugaasi, mis on

mdargine ja voib tappa mdne minuti jooksul. Te ei
née seda, ei tunne selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei
tunne heitgaaside I6hna, ei pruugi te olla kaitstud

vingugaasi eest.

* Otse maijja veetud pikendusjuhtmed suurendavad
pikendusjuhtmete kulgemiseks vajalike lahtiste avauste
tottu vingumurgituse ohtu.

e Kui otse majja veetud pikendusjuhet kasutatakse
tubaste seadmete varustamiseks elektriga, saab
kasutaja aru, et ta suurendab sellega majas olevate
inimeste vingumurgituse ohtu ja votab selle riski
teadlikult.

4. Kui generaatorit kasutatakse majapidamise
elektriga varustamiseks, paigaldage kasijuhtimisega
Ulekandeldliti niipea kui véimalik.

230V AC pistikupesad Joonis 1

Kasutage pistikupesasid (M) 230-voldise
vahelduvpingega td6tavate Uhefaasiliste 50 Hz
elektriseadmete toiteks. Pistikupesa kaitseb Ulekoormuse
eest lahtestamiseks vajutatav kaitseluliti (N).
Elektrikomponentide kaitse oleneb spetsiaalselt
generaatoriga kasutamiseks sobivate kaitselilitite
olemasolust. Asendage kaitsellliti identsete nimiandmete
ja karakteristikutega kaitselulitiga.

HOIATUS! Generaatori pinge voib
&

pohjustada elektrildoki voi pdletusi, mis
voivad I6ppeda surma voi raskete
vigastustega.
* Arge puudutage katmata juhtmeid ega pistikupesasid.
* Arge kasutage generaatorit, kui selle elektrijuhtmed
on kulunud, narmastunud, katmata voi muul moel
kahjustatud.
« Arge kasutage generaatorit vihmase ega niiske ilmaga.
« Arge kasutage ega puudutage generaatorit ega
toitejuhtmeid, kui seisate vees, olete paljajalu vdi teie
kaed voi jalad on marjad.
* Arge laske generaatorit kasutada ega hooldada
asjakohase kvalifikatsioonita isikutel ega lastel.
¢ Hoidke lapsi generaatorist ohutus kauguses.

12V DC pistikupesa Joonis /1

12V alalisvoolu pesa (T) suurim talutav voolutugevus
on 5 A. Ulekoormuse vastu kaitseb seda pistikupesa
alalisvoolu kaitsellliti. Ulekoormuse korral liigub
kaitseluliti (R) valjalllitatud asendisse (nupp hippab
Ules). Kaitsellliti lahtestamiseks oodake mdni minut ja
vajutage nupp sisse.

5V DC USB-pesad ‘I’ Joonis 1

USB-pesade (V) max kombineeritud voolutugevus

on 2,1 A pingel 5 V. USB-pesa véimaldab teil USB-
laadimiskaabli (ei ole komplektis) abil laadida enamikke
USB-laadimispesaga seadmeid.

TEATIS Tuleks kasutada koéige kiiremaks laadimiseks
alumist USB-pesa.

TEATIS Ainult ITE (infotehnoloogiasadmete)
laadimiseks.

Elektrienergia tootmise margutuli OK! Joonis 6
Roheline elektrienergia tootmise LED-margutuli (A) sittib
siis, kui generaator t66tab ettendhtud viisil.

Ulekoormuse hiire A Joonis 6

Kui koormate generaatorit liigselt, stttib punane
Ulekoormuse LED-hairetuli (B) ja pistikupesade
elektritoide katkestatakse. Lisaks kustub roheline
elektrienergia tootmise méargutuli. Generaatori
Ulekoormamise korral peate lilitama vélja ja Ghendama
lahti kdik Uhendatud elektritarbijad ning vajutama seejarel
generaatori lahtestusnuppu, et kasutamist jatkata.



Paralleelkaitus

Kahte Briggs & Strattoni invertergeneraatorit saab
samaaegselt kaitada, kasutades selleks Briggs &
Strattoni paralleelkaituskomplekti (lisavarustus).
Uksikasjalikud juhised (ihendatud generaatorite
paigaldamise ja kaitamise kohta leiate
paralleelkaituskomplekti juhistelehelt.

Vingugaasi (CO) tottu valjaliilitamise
slisteem Joonis 1

Lalitab mootori automaatselt valja siis, kui generaatori
Umbrusse koguneb ohtlikul maaral vingugaasi voi siis, kui
vingugaasi kogunemisel rakenduvas seiskamissusteemis
esineb rike. Parast valjalilitamist vilgub margutuli (U)
vahemalt viis minutit vastavalt allolevale tabelile.
Vingugaasi kogunemisel rakenduv seiskamissusteem El
asenda vingugaasiandureid. Paigaldage koju patareidega
tootav(ad) vingugaasiandur(id). Arge laske generaatoril
toé6tada kinnistes ruumides.

Varv/muster | Kirjeldus
Punane Generaatori imber on kogunenud
os oo vingugaasi. Viige generaator valjas

asuvasse avatud kohta, mis asub 6,1
meetri kaugusel mehitatud ruumidest,

ja suunake véljalasketoru neist eemale.
Automaatne valjalllitamine osutab
sellele, et generaatori asukoht ei olnud
dige. Enne ruumidesse uuesti sisenemist
Ohutage neid (nt avage aknad ja uksed).

Kui tunnete toote kasutamisel iiveldust,
peapdoritust, ndrkust voi teie kodune
vingugaasiandur hakkab toote kasutamise
ajal piiksuma, minge kohe véarske 6hu
katte. Helistage hadaabinumbril. Véimalik,
et teil on vingugaasi murgitus.

VX

Sinine

Esines vingugaasi kogunemisel
rakenduv seiskamissusteemi rike*.
P66rduge Briggs & Strattoni volitatud

&

edasimuuja poole.

* Naitamaks, et vingugaasi kogunemisel rakenduv
seiskamissusteem toimib digesti, vilgub sinine tuli generaatori
kaivitumisel viis sekundit.

5. samm: Generaatori valjaliilitamine
Joonis /1

1. Lulitage koik elektritarbijad vélja ja eraldage need
generaatori paneelil olevatest pistikupesadest. Arge
seisake mitte kunagi mootorit, kui elektriseadmed on
Uhendatud ja sisse lulitatud.

2. Kaitage mootorit Uks minut ilma koormuseta, et
mootori ja generaatori sisetemperatuurid saaksid
stabiliseeruda.

3. Keerake kaivitusnupp (K) véljalilitatud (0) asendisse.

Hooldus

Hooldusgraafik

Jargige t66tunni- voi kalendripdhist arvestust, soltuvalt
sellest, kumb tahtaeg jouab katte varem. Ebasoodsates
tingimustes t66tamisel on vaja sagedasemat hooldust.

Iga kaheksa t66tunni jérel voi iga paev

* Puhastage prahist

» Kontrollige mootoridli taset

Esimene kuu voi 10 tootundi

* Vahetage mootoridli

Iga 50 t66tunni voi 3 kuu jarel

* Puhastage mootori dhufiltrit."

Iga 100 t66tunni voi 6 kuu jarel

* Vahetage mootoridli.!

* Hooldage suutekuunalt.

* Kontrollige summuitit ja sédemepuidurit’2

e Puhastage kituse settekuplit?

' Mustades voi tolmustes tingimustes hooldage sagedamini.
2 Porduge volitatud hoolduskeskusesse.

Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab valitingimustes
kasutatava generaatori t66d ja pikendab selle kasutusiga.
Hoolduseks pd6rduge Briggs & Strattoni volitatud
hooldustddkotta. Seadme peavad paigaldama ja selle
suuremaid remondit6id peavad tegema ainult vastava
valjadppe saanud tdotajad.

Selle generaatori garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust ega hooletust. Oma garantii téielikuks
arakasutamiseks peab kasutaja hooldama generaatorit
vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatule.

HOIATUS! Masina ohutuse tagamiseks
A kasutage ainult tootja originaalvaruosi voi tootja
heakskiiduga varuosi. Kui teil on oma generaatori

komponentide vahetamise kohta kisimusi, kulastage
meie veebisaiti BRIGGSandSTRATTON.COM.

ETTEVAATUST Liiga suur voi vaike t66kiirus
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.. Arge puidke
gaasihoova vedru, Uhenduslali voi mdne muu

osa manipuleerimisega muuta mootori pdérdeid. Arge
muutke generaatorit mingil viisil.

ELi etapp V: CO2-vaartused

Briggs & Strattoni thubikinnitusega mootorite CO2-
heite vaartused leiate saidilt BriggsandStratton.com,
sisestades otsingureale CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Mootori hooldus
Mootorioli vahetamine Joonis 3 4

ETTEVAATUST Valtige naha pikka voi korduvat
A kokkupuudet kastutatud mootoridliga. Vana

mootoridli on pdhjustanud teatud laboriloomadel
nahavahki. Peske katmata piirkondi pdhjalikult seebi ja
veega.

HOIDKE LASTELE KATTESAAMATUS KOHAS.

ARGE REOSTAGE LOODUST. KASUTAGE

RESSURSSE SAASTLIKULT. VIIGE VANA OLI

KOGUMISPUNKTI.

Vahetage 6li td6sooja mootoriga, toimides jargmiselt.

1. Veenduge, et seade on paigutatud tasasele pinnale.

2. Tuhjendage kutusepaak, kaitades selleks
generaatorit, kuni kiitusepaak saab tuhjaks.

3. Eemaldage 0li taiteaval olev kate (3).

4. Puhastage Olitditeava Umbritsev piirkond ja
eemaldage dlitaiteava kork.

5. Hoidke dlitaiteava all sobivat anumat ja kallutage
generaatorit olitaiteava kaela suunas, et dli voolaks
Olitditeavast anumasse. Kui karter on tuhi, pange
generaator uuesti plstisesse asendisse.

6. Valage aeglaselt soovitatud kogus 0li (umbes 0,4 |
(13,5 fl 0z)) lehtri abil dlititeavasse (4). Kontrollige
Olitaset regulaarselt ja taitke dlitaiteava servani.

TEATIS Peatuge, et 6li saaks pdhja vajuda. ARGE
lisage liiga palju li.
7. Paigaldage Olitaiteava kork tagasi ja keerake kinni.
8. Kui dli loksub maha, koristage see éra.
9. Asetage kate 0li taiteava kohale tagasi.

Ohupuhasti hooldus Joonis 7 8

HOIATUS! Kitus ja selle aurud on aarmiselt
@ kergsuttivad ning vdivad pohjustada surmavaid
vOi raskete vigastustega poletusi vdi tulekahju.

« Arge mootorit kéivitage ega kaitage, kui 6hufilter on
eemaldatud.
Kui kaitate mootorit saastunud dhupuhastiga, ei td66ta
mootor digesti ja mootor vdib saada kahjustusi. Mustades
vOi tolmustes tingimustes kasutamisel hooldage
sagedamini.
Ohupuhasti hooldamiseks toimige jargmiselt:
1. Eemaldage 4li taiteaval olev kate.
2. Sisestage kruvikeeraja piludesse (7, A) ja kangutage
hoolduskate eemale ning t0stke see &ra.
3. Keerake lahti dhupuhasti katte kruvi (8, A) ja
eemaldage 6hupuhasti kate (8, B).
4. Eemaldage ettevaatlikult 6hupuhasti vahtelement (8,
C) aluse killjest.
5. Peske 6hupuhasti vahtelementi ainult vedelseebi ja
vee lahusega. Pigistage puhtas lapis kuivaks.
6. Paigaldage puhas (v0i uus) 6hupuhasti vahtelement
alusesse.
7. Paigaldage 6hupuhasti kate tagasi ja keerake kruvi
kinni.
8. Paigaldage hoolduskate tagasi, vajutades mugarikud
kummifiksaatoritesse, kuni see kohale pldksab.
9. Asetage kate 0li téiteava kohale tagasi.

Siiiitekiilinla hooldus Joonis 9 10
Suitekulnla vahetamine muudab mootori kdivitamise
hdlpsamaks ja talitluse Uhtlasemaks.

1. Vajutage sakk kruvikeerajaga sisse ja eemaldage
tlemine hoolduskate.

2. Puhastage suutektinla imbrus ja eemaldage
stltekutnla piip (9).

3. Eemaldage suitekilnal ja uurige eemaldatud
statekudnalt.

4. Vahetage suutekutnal vélja, kui elektroodidel on
sodvituse voi pdlemise marke voi portselanosa on
pragunenud. Kasutage asendamiseks soovitatud
stltekiilinalt. Vit jaotist , Uldised varuosad*,

5. Kontrollige sddevahet (10) kaliiberm6ddikuga ja
vajaduse korral reguleerige séddevahe soovitatavale
vaartusele (vt jaotist, Tehnilised andmed"”).

6. Paigaldage suitekiunal ja keerake kinni. Paigaldage
sudtekdlnla piip tagasi.

7. Paigaldage Ulemine hoolduskate tagasi.

Sademepiidija kontrollimine

Kontrollige sddemepulldjat kahjustuste voi
tahmaummistuse suhtes. Kui mérkate kahjustusi voi
tekib puhastamise vajadus, p66rduge Briggs & Strattoni
volitatud hooldustd6koja poole.

HOIATUS! Kokkupuude
summutipiirkonnaga vdib pdhjustada
poletusi, mis vdivad I6ppeda raskete

vigastustega.

e Pdodrake tdhelepanu generaatoril olevatele
hoiatussiltidele.

« Arge puudutage kuumi osi.



Ladustamine

Kui plaanite seadet ladustada enam kui 30 pé&eva,
jargige alltoodud juhiseid, mis kasitlevad seadme
ettevalmistamist pikaajaliseks ladustamiseks.

Pikaajalise ladustamise juhised Joonis /1

1. Puhastage generaator, nagu on kirjeldatud jaotises
Puhastamine.

2. Vahetage mootoridli siis, kui mootor on veel soe;
ndrutage Oli mootori karterist valja. Taitke soovitatud
viskoossusklassiga 6liga. Vt Mootoriéli vahetamine.

3. T66delge kutust voi nérutage see generaatorist
vélja, kuna ule 30 p&eva seistes voib kutus liisuda.

Aegunud kutus pdhjustab happe- ja vaigujaakide
ladestumist kltuseslsteemi voi olulistele karburaatori
osadele. Hoidmaks kutust varskena, kasutage kituse
stabilisaatorit.

Kasutades kitusestabilisaatorit vastavalt
juhistele,puudub vajadus mootori bensiinist
tihjendamiseks. Enne hoiustamist laske mootoril 2
minutit téétada, et stabilisaator kituseststeemis ringlema
paéseks.

Kui mootoris olevale bensiinile pole kitusestabilisaatorit
lisatud, siis tuleb kitus sobivasse mahutisse valada.
Seejarel laske mootoril tddtada, kuni see jaab
kitusepuudusel seisma. Varskuse tagamiseks on
soovitatav kasutada sailitusmahutis kitusestabilisaatorit.

HOIATUS! Kitus ja selle aurud on daarmiselt
@ kergsuttivad ning plahvatusohtlikud ning vdivad
pohjustada pdletusi, tulekahju voi plahvatuse,

mis vdib Idppeda surma voi raskete vigastustega.

» Kutuse voi kutust sisaldavate seadmete ladustamisel
hoidke neid eemal ahjudest, pliitidest, boileritest,
pesukuivatitest ja muudest seadmetest, millel on
pilootleek voi muu stuteallikas, kuna need voivad
kltuseaure studata.

» Kutusest tuhjendamisel seisake mootor ja laske
sel enne kitusepaagi korgi eemaldamist véahemalt
2 minutit jahtuda. Paagist réhu alt vabastamiseks
keerake kork lahti aeglaselt. TUhjendage kutusepaak
vélitingimustes. Hoidke kitus eemal sddemetest,
lahtisest leegist, pilootleekidest, kuumusest ja muudest
sulteallikatest.

* Veenduge, et kitusetorudes, paagis, korgi ning
toruliitmike juures pole pragusid ega lekkeid. Vajaduse
korral asendage.

4. Keerake kaivitusnupp (K) valjaltlitatud (0) asendisse
5. Hoidke generaatorit puhtas, kuivas ruumis ja katke
seade niiskuskindla kaitsekattega.

HOIATUS! Hoiukatted voivad pdhjustada
& tulekahju, mis vdib I6dppeda surma voi raskete
vigastustega.

« Arge asetage hoiukatet kuuma véi td6tava generaatori
peale. Laske seadmel enne sellele katte paigutamist
piisavalt jahtuda.
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Torkeotsing

Vea kirjeldus Pohjus Lahendus
1. Uks kaitseliilititest on rakendunud. 1. Lahtestage kaitselUliti.
2. Kehv ihendus voi defektne juhe. 2. Kontrollige ja remontige.
Mootor t66tab, kuid 3. Uhendatud seade on rikkis. 3. Uhendage muu seade, mis on
vahelduvvooluvéljund ei tookorras.
toimi. 4. Punane LED-margutuli pdleb. 4. Vi jaotist,Generaatori véimsus*.
Generaator on Ulekoormatud voi Vajutage juhtpaneelil nuppu
-kuumenenud. »PEAMINE LAHTESTAMINE® .
Mo_otgr"tootab hastl,__ 1. Generaator on lle koormatud. 1. Vtjaotist,Generaatori véimsus”.
kuid jaab elektritarbijate
tiihendamisel ,,toppama”.
1. Kaivitusnupp on valjaliilitatud asendis.| 1. Keerake kéivitusnupp
kaitusasendisse.
2. Madala dlitaseme margutuli suttib. 2. Taitke karter sobiva tasemeni voi
Mootor ei kaivitu, kiivitub ja Olitase on madal. asetage generaator tasasele pinnale.
tootab halvasti voi seiskub | 3- Saastunud Ghupuhasti. 3. Puhastage véi asendage 6hupuhasti.
téotamise ajal. 4. Kitus on otsas. 4. Taitke kitusepaak.
5. Sudtekilnla juhe pole stlteklinlaga | 5. Uhendage juhe siiiitekiiinla kiilge.
thendatud. 6. Oodake 5 minutit ja iiritage mootorit
6. Karburaator on kiitusega ule ujutatud. uuesti kaivitada.
1. Viige generaator avatud ja véljas
Mootor lulitub valja ja CO . asuvasse k"ht?- E[me ruumidgsse
1. Generaatori asukoht on vale. uuesti sisenemist 6hutage neid (nt

kaitse LED vilgub punaselt
(.o oo)_

avage aknad ja uksed). Vt jaotist
»Vingugaasi (CO) kogunemisel
rakenduv seiskamisstisteem®,

Koikide muude kiisimuste puhul péérduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiiija poole.

Tehnilised andmed

Nimivoimsus™*
Voimsus kaivitumisel™*
Voolutugevus 230 V AC juures
Voolutugevus 12 V DC juures
Voolutugevus 5V DC juures

Vérgusagedus

Vérgufaasid

Kltusepaagi maht
Ol KOQUS. « . oottt e e e

Uldised varuosad

Ohufilter. .. ...
Sldtekttnal
Mootoridli pudel
Sinteetilise 6li pudel

79,7 cm® (4,86 in°)
0,6...0,7 mm (0,024...0,028 in)
4,01 (1,0 USA gal)
0,41(13,5 fl 0z)

84003886
84003884
100028
100074

Osade ja diagrammide taieliku loendi leiate veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Maksimaalne hetkeline voolutugevus, mida generaator elektrimootorite kaivitamiseks anda suudab vastavalt Briggs & Strattoni
standardile 628K. See ei iseloomusta voimsust, mis on vajalik elekiriseadmete pidevaks kaitamiseks. See on maksimaalne
voolutugevus, mida on vdimalik mootori kaivitamiseks hetkeliselt anda, korrutatuna generaatori nimipingega.

** Generaator standardi EN ISO 8528-13:2016 mdistes — Kolbsisepdlemismootori kéitatavad generaatoragregaadid. Osa 13. Ohutus.
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BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRJAD

Osaline garantii
Briggs & Stratton garanteerib allpool maératletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- voi tootmisdefekt v6i mélemad, tasuta paranduse
vOi asenduse. Parandamiseks voi asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja
tingimustel. Garantiihooldusega seoses lugege veebisaiti BriggsandStratton.com, kus on naidatud teie piirkonna lahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma
Uhendust volitatud hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepééasu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Kéesolev garantii on ainus s6naselge garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks
sobivust, kehtivad allnimetatud garantiiaja v6i seadusega lubatud perioodi kestel. Tootja ei vastuta juhuslike v6i kaudsete kahjude eest seadusega
ettendhtud piirini. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja mdned riigid voi osariigid ei luba juhuslike vdi kaudsete kahjude
valistamist v6i piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang voi valistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. K&esolev garantii annab teile kindlad digushiived ja teil
voivad olla ka teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD

Erakasutus Kommertskasutus
36 kuud A 12 kuud

A Aku (kui on paigaldatud) kolmekuuline erakasutus; kommertskasutus keelatud.

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele voi raha tagasimaksule suure

rikke korral ning kompensatsioonile mis tahes muude mdistlikult prognoositavate kadude véi kahjude korral. Samuti on teil igus toodete parandamisele voi
asendamisele, kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvdetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiihoolduse kasutamiseks otsige veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.
COM meie edasimuiijate kaardilt Iahim volitatud hooldusfirma véi helistage numbril 1300 274 447 voi saatke e-kiri aadressil salesenquires@briggsandstratton.com.
au voi saatke kiri aadressil Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Austraalia, 2170.

Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupéevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist
jaetarbija poolt. ,Kommertskasutus” tdhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud arilisel, tulu tekitaval voi rentimise eesmaérgil kasutamist. Kui toodet on korra juba
arilisel eesmargil kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Hoidke alles ostmist tdendav t§ekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupaeva tdendav dokument, siis maaratakse garantiiperioodi pikkus garantiihoolduse tegemisel
toote valmistamiskuup&evast olenevalt. Briggs & Strattoni toodete garantiihoolduse kasutamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEAVE GARANTII KOHTA

Garantiihooldust teostavad ainult ettevétte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Enamikul juhtudel garantiiremont teostatakse, kuid ménel juhul ei ole
garantiihoolduse ndue asjakohane. Kaesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid, mis on pohjustatud toote ebadigest
kasutamisest voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest voi remondist, normaalsest kulumisest voi vananenud voi mitte-heakskiidetud kiituse kasutamisest.
Ebadige kasutamine ja vaarkasutus — toote nduetekohast, otstarbekohast kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui toodet
kasutatakse kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil voi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud voi kui toodet
on mis tahes viisil muudetud v&i modifitseeritud voi kui tootel esineb iimseid vaarkasutamise tunnuseid, nt 166gikahjustused voi veest / keemilistest tihenditest
pohjustatud korrosioon.

Ebabige hooldus v6i remont — seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades Briggs & Strattoni
originaalvaruosasid v6i nendega vordvaarseid varuosasid. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v6i mitte-originaalvaruosade kasutamise
tottu.

Normaalne kulumine - nagu kdik mehhaanilised seadmed, kulub ka see toode kasutamisel, isegi kui hooldamine viiakse l&bi nduetekohaselt. Kdesolev garantii
ei kata remonti juhul, kui normaalne kasutamine on osa v6i seadme labi kulutanud. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, IGiketerad ja piduriklotsid
(vélja arvatud mootori piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pohjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Vananenud v6i sobimatu kiitus - laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kiitust, mis vastab kasutusjuhendis méaratletud nduetele. Garantii ei kehti mootori voi
seadme kahjustustele, mida on pohjustanud vananenud kituse voi mitte-heakskiidetud kiituse (nt E15 v6i E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud erandid - see garantii ei hdIma kahjusid, mis on tekkinud dnnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jdatumise vai
keemiliste muutuste tottu. Garantii ei kohaldu ka abiseadmetele v6i tarvikutele, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida
kasutatakse Uldvorgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele
voi mootoritele, mida on kasutatud, muudetud, vetud taaskasutusse voi kasutatud néidistoodetena. Kéesolev garantii valistab ka rikkeid, mis on tingitud
vaaramatu jou stindmustest, mis on valjaspool tootja kontrolli.

80088366ET (Rev. A)

13



Sisallysluettelo

Turvallisuus- ja valvontasymbolit . . .............. 4
Laitteenkuvaus. ........... ... .. ... ... ... ... 4
Ominaisuudet ja hallintalaitteet . . .. ............. 5
Kayttd. . ..o 5
Huolto ... ... ... . 8
Varastointi . ........... ... 10
Vianmaaritys . .. ... 11
Teknisista tiedoista . ......................... 11
Takuu . ... 13

Turvallisuus- ja valvontasymbolit

Varoitussymboli iimaisee mahdollisten henkilévahinkojen
vaaran. Varoitussymbolia voidaan kéayttda edustamaan
vaaran tyyppia. VAROITUS tarkoittaa vaaraa,

joka toteutuessaan saattaa johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan. HUOMIO tarkoittaa vaaraa, joka
toteutuessaan saattaa aiheuttaa lievan tai kohtalaisen
vamman. HUOMAUTUS osoittaa tarkeita, mutta ei
vaaraan liittyvia tietoja.

A ¢,

Varoitusmerkki Kayttéohjekirja Huolla
generaattori
Myrkyllisia Sahkoisku Tulipalo Kuuma
héyryja pinta
Hakavaroitin Ei Maadoitusliitin  Polttoaine
suoramaadoitusta

‘ ®
Oliya Oliymaara Ala kaynnista  Polttoaineen
moottoria sy6ttd pois

paalta

N
Katkaisija Paalla Pois Tukehtumisvaara
paalta

Euroopan paakonttorin yhteystiedot

Jos sinulla on kysyttavaa eurooppalaisista
paastodtasoista, ota yhteytta Euroopan paakonttorimme
osoitteessa:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Saksa.

Laitteen kuvaus

Lue tdma opas huolellisesti ja tutustu
@ generaattoriisi. Opettele sen kayttétavat,
rajoitukset ja kaikki mahdolliset vaarat.
Sailyta nama alkuperaiset ohjeet tulevaa
kaytt6a varten.
Tama invertterigeneraattori on moottorikayttdinen,
vaihtuvakenttainen, seka tasa- etta vaihtovirralla (AC/DC).
Generaattori on suunniteltu tarjoamaan sahkdvoimaa
yhteensopiville séhkdvalaisimille, -laitteille, -tyokaluille
ja moottorikuormille. Generaattorin staattorikd@mi saa
virtansa yksisylinterisestd moottorista.
Kannettavaa generaattoria kaytetdan ulkokayttdisten
laitteiden virranlahteena jatkojohdolla tai varastoimaan
virtaa kotona siirtokytkimen avulla. Siirtokytkin on
valtuutetun séhkbdasentajan asentaman erillinen laite, joka
mahdollistaa kannettavan generaattorin johdon kytkennén
suoraan Kkotisi sdhkojarjestelmaén runkoliittimella. Asenna
manuaalinen siirtokytkin mahdollisimman pian, jos
generaattoria kaytetaén kotona palauttamassa sahkovirtaa.
Generaattoria ei ole tarkoitettu antamaan virtaa
lainsdadanndn edellyttamille jarjestelmille, ihmishenkié
uhkaavien tai terveydelle vaarallisten riskien estamiseen
tarkoitetuille jarjestelmille tai sellaisille jarjestelmille,
joiden kaytén aikana mahdollisesti esiintyva virran puute
haittaisi pelastustoimia tai palontorjuntatoimenpiteita.
Kaikki voitava on tehty varmistamaan, etté kaikki tiedot
tassa kayttboppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla.
Valmistaja pidattaa kuitenkin oikeuden muuttaa, muokata
tai muutoin parantaa generaattoria ja tata asiakirjaa
milloin tahansa ilman ennakkoilmoitusta.

Jos sinulla on kysyttavaa kayttétarkoituksesta, ota
yhteytté valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Tamé laite on
suunniteltu kaytettavéaksi vain Briggs & Stratton® -yhtién
hyvéksymien osien KANSSA.

Jéarjestelman maadoitus

Generaattorissa on maadoitus, joka yhdistaa generaattorin
runko-osat AC-ulostuloliitantéjen maattoliittimiin.
Generaattorin neutraali kytkenta kelluu (@)), mika
tarkoittaa, ettd AC-muuntoerotin on eristetty maadoituksen
litdnnasté ja AC-liittimien maadoituspiikeistd. Maadoitusta
edellyttavat sahkodlaitteet, kuten RCD, eivat valttamatta
toimi oikein tdman generaattorin kanssa. Generaattorin
maadoitus ei ole valttdmaton.

Erityisvaatimukset

Asetuksia, paikallisia maarayksia tai séadoksia, jotka
koskevat generaattorin kayttotarkoitusta, saattaa olla
olemassa. Ota yhteytta patevaan sédhkdasentajaan,
sahkdétarkastajaan tai paikalliseen toimivaltaiseen virastoon.
T&ta generaattoria ei ole tarkoitettu kaytettéavaksi
rakennusty®maalla tai vastaavassa toiminnassa.

Havittaminen EU-saadésten mukaisesti
Tama symboli osoittaa, etta paristoja tai
séhko- tai elektronisia osia siséltavia
tuotteita ei saa havittda sekajatteen
mukana. T&ma4 tuote taytyy havittda
ymparistdn kannalta asianmukaisella
tavalla. Lisatietoa havittdmisesta saa

Briggs & Stratton ilta tai omalta paikalliselta jélleenmyyjélta.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ominaisuudet ja hallintalaitteet
Kuva 1

A [ Polttoaineséilion L | Késikaynnistin
korkki
B | Ylempi huoltokansi M | 230 V AC runkoliittimet
C | Huoltokansi N | Katkaisija
D | Aanenvaimentimen/ P | Maadoituskiinnitin
pakoputken
Kipindsuojain
E |llmansuodatin (kannen | R | DC-katkaisija
alla)
F | Oljyntayttdkorkki S [ Rinnakkaisen kayton
(kannen alla) portti
G | Oljyn huoltokansi T [12Vin
tasavirtarunkoliitin
H | Tunnistetarra U [ Hiilimonoksidin
havaitsevan
sammutuksen
merkkivalo
J | Generaattorin nollaus |V | USB-portit
K | Kaynnistyssaadin W | QPT-kytkin
Kaytto

Vaihe 1: Turvallinen sijoittaminen

Ennen kannettavan generaattorin kdynnistdmista on
otettava huomioon kaksi tarke&a turvallisuuteen liittyvaa
huolenaihetta: hakdmyrkytyksen ja tulipalon vaara.

Kéayttépaikka hakamyrkytysriskin minimoimiseksi

VAROITUS! Moottorin pakokaasu siséltaa
haka4, joka on myrkyllisté ja saattaa olla

kuolettavaa muutamassa minuutissa. Et voi
haistaa, ndhda tai maistaa sita. Vaikka et haistaisikaan
pakokaasun hajua, voit altistua haalle.

o Kéayta kannettavaa generaattoria vain ulkona, vahintadan
6,1 m:n p&assa tiloista, joissa oleskelee ihmisia
pakokaasu suunnattuna poispain, jotta estettaisiin hdan
keraéntyminen.

* Asenna paristokayttdiset hakavaroittimet tai
verkkokéayttoiset ja paristovarmenteiset hédkévaroittimet
valmistajan ohjeiden mukaan. Savuhalyttimet eivat
havaitse hakaa.

Kannettavaa generaattoria EI SAA kayttaa sisalla
kodeissa, autotalleissa, kellareissa, rydmintatiloissa,
vajoissa, varastoissa tai muissa osittain suljetuissa
tiloissa, vaikka niissa olisikin tuulettimia tai avoimia
ovia ja ikkunoita ilmanvaihtoa varten. Hak4 saattaa
kerdéntya téllaisiin tiloihin nopeasti ja séilya siella
tuntikausia laitteen sammuttamisen jélkeenkin.

Aseta laite aina siten, ettd pakoputki osoittaa poispain
tiloista, joissa oleskellaan.

Jos sinua alkaa oksettaa tai huimata tai kotisi
hakavaroitin varoittaa kayttaessasi laitetta, hakeudu
valittdmasti raittiiseen ilmaan. Soita hatdnumeroon.
Sinulla saattaa olla hakamyrkytys.

Kéyttépaikka tulipalovaaran minimoimiseksi

VAROITUS!
@/ i hoyryt voivat sytyttéda palavia aineita ja
rakenteita tai vahingoittaa

polttoainesailiéta aiheuttaen tulipalon ja johtaen
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

Pakokaasujen kuumuus/

Kannettavan generaattorin on oltava vahintaén 1,5 m:n
paassa rakenteista, ulokkeista, puista, pensaista ja yli
30,5 cm korkeasta kasvillisuudesta.

Al aseta kannettavaa generaattoria kannen tai muun
rakenteen alle, jossa ilmavirtaus on rajoittunutta.
Palovaroitin/palovaroittimet taytyy asentaa ja huoltaa
sisatiloissa valmistajan ohjeiden/suositusten mukaan.
Héakavaroittimet eivat havaitse savua.

Al aseta kannettavaa generaattoria muulla kuin
esitetylla tavalla.

LI

Hakamyrkytyksen estaminen
e Kayttd ulkotiloissa vahintaén 6,1 m kaikista

asuinrakennuksista.
e Suuntaa pakoputki poispain sisétiloista ja
tiloista, joissa oleskelee ihmisié.
Asenna hakavaroittimia kotiisi.

)
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Vaihe 2: Oljy ja polttoaine

Oljysuositukset Kuva 2

Suosittelemme kayttamaan Briggs & Stratton -takuun

sertifioimia 6ljyjé taataksemme parhaan suorituskyvyn.

Voit kayttdd muuta laadukasta pesevaa 6ljya, jonka

luokitus on SF tai korkeampi. Al4 kéyta erikoislisaaineita.

Moottoridljyn oikea viskositeetti maaraytyy ulkoilman

l[ampétilan perusteella. Valitse paras viskositeetti odotetun

ulkoilman lampétilan perusteella tésta taulukosta.

* Alle 4 °C:n (40 °F) lampédtiloissa SAE 30 -6ljyn kayttdminen
tekee kaynnistamisesta vaikeaa.

**Y1i 27 °C:n (80 °F) lampdtiloissa 10W30 -6ljyn kayttdminen
voi aiheuttaa lisdéntynytta 6ljyn kulutusta. Tarkista 6ljyn
maara useammin.

Moottoriéljyn tarkistaminen/lisiaminen Kuva 3 4
Oljyn taso tulisi tarkistaa ennen kutakin kayttokertaa, tai
vahintdan aina kahdeksan tunnin kaytén jalkeen. Oljyn
maara tulee pitda asianmukaisena.
1. Varmista, ettd generaattori on tasaisella pinnalla.
2. Kaanna kiekkoa ja avaa éljyntayttdalueen ylapuolella
oleva kansi (3).
3. Puhdista éljyntayttéaukkoa ymparéiva alue ja irrota
korkki (3, A).
4. Tarkista, etta oljyn tayttdaukko on aivan taynna.

5. Kaada tarvittaessa 6ljya (4) suppilon avulla éljyn
tayttdaukkoon siten, ettd se on aivan taynna.

HUOMAUTUS Pida taukoa, jotta 6ljy paasisi
asettumaan. ALA ylitayta.
6. Asenna oljyntayttdaukon korkki takaisin ja kirista se.
7. Laita kansi takaisin 6ljyntayttdéalueen péaalle.
HUOMAUTUS Al yrita kaynnistaa moottoria, ennen
kuin se on huollettu asianmukaisesti suositellulla 6ljylla.
Tama voi johtaa moottorivikaan.

Alhaisen 6ljyméaéaran osoitin =7 Kuva 6
Alhaisen 6ljymaéaran osoitin on suunniteltu estdmaan
alhaisen moottoriéljymaaran aiheuttamat vahingot.

Jos moottoridljymaara tippuu alle etukateisasetusten,
keltainen alhaisen 6ljymaé&ran LED-osoitin (C) syttyy ja
Oljykytkin pysayttad moottorin. Jos moottori pysahtyy

tai keltainen alhaisen 6ljymaaran LED-osoitin syttyy
vetdessasi kdynnistinnarusta, tarkasta moottorin 6ljytaso.

Lisda polttoainetta Kuva 1 5
Polttoaineen on taytettava seuraavat vaatimukset:
o Kayta puhdasta ja tuoretta lyijyténta bensiinia, joka
on véhintdadn 91 RON (87-oktaanista / 87 AKI).
e Enintdé&n 10 % etanolia sisaltava bensiini
hyvaksytaan polttoaineeksi.
HUOMAUTUS Ala sekoita 6ljya polttoaineeseen tai
muuta moottoria kdymaén vaihtoehtoisilla polttoaineilla.
Al kéyta hyvaksymaténta bensiinia kuten E15 ja
E85. Hyvaksyméattémien polttoaineiden kayttd saattaa
vahingoittaa generaattorin ja mitatéida takuun.
Katso Korkealla sijaitsevat alueet, jos olet yli 1 524 m:n
korkeudessa.

VAROITUS! Polttoaine ja siita
& vapautuvat hdyryt ovat erittain
> helposti syttyvia, joten ne voivat

aiheuttaa mahdollisesti kuolemaan tai vakaviin

loukkaantumisiin johtavia palovammoja tai tulipaloja.

« Al tankkaa tai siirra kayton aikana.

e Sammuta moottori ja anna sen jadhtya vahintaan
2 minuuttia ennen kuin irrotat polttoaineséailion korkin.

* Tayt4 polttoaineséilid ulkotiloissa. Polttoainetta ei saa
laikyttaa.

* Suojaa polttoaine kipindilta, avotulelta, sytytysliekilta,
[Ammdlta ja muilta sytytyslahteilta.

 Tarkista polttoaineputket ja liittimet, tankki ja tankin
korkki sdanndllisesti halkeamien ja vuotojen varalta.
Vaihda tarvittaessa.

« Ala sytyta savuketta tai tupakoi.

« Al4 kaada generaattorin paalle vetta tulipalon
sammuttaaksesi.

o Kéyta vain syttyville nesteille ja sdhkojarjestelmille
hyvéksyttyja sammuttimia, kuten jauhesammutinta.
Palosammuttimen valmistajan ohjeet tulee lukea ennen
sammuttimen kayttéa.

* Tata generaattoria ei saa kayttaé rajahdysalttiissa
ymparistoissa.

1. Poista hitaasti polttoainesailion korkki (1, A)
lievittddksesi painetta sailiossa.

2. Liséaa lyijytdnta polttoainetta polttoainesailidssa
olevaan tayden séilién merkkiin (5, A) saakka.
Varmista, ettet tayté yli merkin. Polttoaineen
laajentumiselle tulee jattaa riittavasti tilaa.

3. Laita polttoainesailion korkki takaisin ja anna
laikkyneen polttoaineen haihtua ennen moottorin
kaynnistamista.

Korkealla sijaitsevat alueet

Yli 1 524 m:n korkeudessa vahintaan 89 RON

(85-oktaaninen / 85 AKI) polttoaine on hyvaksytty. Jotta

taytettaisiin vaatimukset pakokaasupaastosta, moottori

on sdadettéva korkeaa ilmanalaa varten. Kaytté ilman
korkean ilmanalan sdatéa heikentad suorituskykya seka
lisda polttoaineen kulutusta ja paastoja.

Ota yhteytta valtuutettuun Briggs & Stratton

-jalleenmyyjaan, jotta saisit lisatietoa sdaddsta

korkealla sijaitsevia alueita varten. Moottorin kayttda

korkean ilmanalan s&adélla ei suositella alle 762 metrin

korkeudessa.

Kuljetus

Kun laitetta kuljetetaan, tulee polttoaineen

kaynnistyssaadin kaantaa pois paalta -asentoon. Ala

kallista moottoria tai laitetta niin paljon, etta polttoainetta
paasee vuotamaan.

Vaihe 3: Generaattorin kdynnistys Kuva 1
Irrota kaikki generaattorin sdhkdkuormitukset. Noudata
seuraavia kaynnistysohjeita:

1. Varmista, etta laite on ulkona tasaisella pinnalla.
HUOMAUTUS Jos laitetta ei kayteta tasaisella pinnalla,
se voi sammua.

2. Kaanna kaynnistyssaadin (K)

kylmékaynnistysasentoon.
HUOMAUTUS Jos moottori on lammin, kdanna
kaynnistyssaadinta ajo asentoon.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Tartu vetonaruun (L) ja veda hitaasti, kunnes tunnet
vastustusta. Vetaise sitten nopeasti kaynnistdaksesi
moottorin.

4. Ala kdantaa kaynnistyssaadinta hitaasti ajo
asentoon. Jos moottori kangertelee, kdanna
kaynnistyssaadintéd kylmékaynnistys- ja ajoasennon
puolivaliin, kunnes moottori kdy hyvin, ja kdanna
saadin sitten ajo asentoon.

HUOMAUTUS Jos moottori kdynnistyy mutta ei pysy
kaynnissa, tarkasta Alhaisen éljymééarén osoitin.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Kuva 1
Tama ominaisuus parantaa polttoainetaloutta. Kun
QPT-kytkin (W) on PAALLA, moottorin nopeus kasvaa,
kun s&hkdkuormitusta on kytkettyna, ja vahenee, kun
kuormitus poistetaan.

Kun kytkin pois paélta, moottori kdy suuremmalla
nopeudella.

Kodin sahkovirran palauttaminen
siirtokytkimella

Kodin sahkdjarjestelman liitanndisséa taytyy kayttaa
patevan sdhkbdasentajan asentamaa manuaalista
siirtokytkinta. Liitannan taytyy eristdé generaattorin virta
kayttovirrasta, ja sen on oltava kaikkien soveltuvien lakien
ja sdhkdésaanndsten mukainen.

Virran palauttaminen jatkojohdoilla
Generaattori saa olla kuormitettuna enintdan laitteen
tunnistetiedoissa arvioidun nimellistehon mukaisesti
kayttdedellytysten mukaisissa olosuhteissa. Vahenna
kuormitusta, kun generaattoria kytetddn muissa kuin
kayttdedellytysten mukaisissa olosuhteissa.

Kayta vain laadukkaita, hyvin eristettyja IEC 60245-
4:n mukaisia jatkojohtoja generaattorin 230 V:n
AC-virtaldhteessa. Tarkasta jatkojohdot ennen

kutakin kayttokertaa. Tarkasta, ettd kaikki johdot

ovat asianmukaisesti luokiteltuja eivatka ne ole
vahingoittuneet. Kaytettdessé jatkojohtoja alle 40 °C:n
lampétilassa johtojen kokonaispituus 1,5 mm?:n
poikkileikkauksella ei saa ylittda 50 metria tai 2,5 mm?®:n
poikkileikkauksella ei saa ylittaa 80 metria.

VAROITUS! Vahingoittunut tai ylikuormittunut
@ jatkojohto saattaa ylikuumentua, muodostaa
valokaaren ja palaa johtaen kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen.
» Sahkdlaitteiden, kuten kaapeleiden tai
pistokeliitantdjen, ei pitaisi olla viallisia.

1. Asenna hakavaroittimet.

2. Kun generaattoria kaytetaan jatkojohdon kanssa,
varmista, ettd generaattori sijaitsee avoimessa
ulkotilassa, josta on vahintdan 6,1 m:n matka tiloihin,
joissa oleskelee ihmisia, ja ettd pakokaasu on
suunnattu poispain.

3. EMME SUOSITTELE suoraan kotiin johtavien
jatkojohtojen kéyttoa, joilla tarjotaan virtaa kodin
siséisille sahkolaitteille.

VAROITUS! Moottorin pakokaasu sisaltaa
hakaa, joka on myrkyllista ja saattaa olla

kuolettavaa muutamassa minuutissa. Et voi
haistaa, nahda tai maistaa sita. Vaikka et haistaisikaan
pakokaasun hajua, voit altistua haalle.

» Suoraan kotiin johtavien jatkojohtojen kayttd liséa
hékamyrkytyksen riskia aukkojen vélityksella.

* Jos suoraan kotiin johtavaa jatkojohtoa kaytetéan
virran tarjoamiseksi kodin sisdisille sahkélaitteille, on
kayttgjan tiedostettava, etta tallainen kayttd kotona
lisdd hdkamyrkytyksen riskia sisalla olevien osalta.
4. Asenna manuaalinen siirtokytkin mahdollisimman

pian, jos generaattoria kaytetdan kotona
palauttamassa sahkdvirtaa.

230 V:n vaihtovirtaiset runkoliittimet Kuva 1
Kayta runkoliittimia (M): 230 V AC:lla, yksivaiheinen,
50 Hz -sédhkdkuormaan. Runkoliitin on suojattu
ylikuormitukselta painamalla palautettavalla
johdonsuojakatkaisimella (N).

Séhkékomponenttien suoja riippuu generaattoriin
erityisesti sovitetuista johdonsuojakatkaisimista.
Vaihda johdonsuojakatkaisija luokitukseltaan ja
ominaisuuksiltaan taysin vastaavaan.

VAROITUS! Generaattorin jannite
A " saattaa aiheuttaa sdhkoiskun tai
palovammoija, jotka voivat olla

hengenvaarallisia tai muutoin vakavia.

« Ala koske paljaisiin johtoihin tai runkoliittimiin.

« Al kayta generaattoria sellaisten séhkdjohtojen
kanssa, jotka ovat kuluneita, murtuneita, paljaita tai
muutoin vahigoittuneita.

« Al4 kéyta generaattoria sateessa tai kosteassa saassa.

« Al4 kéyta generaattoria tai koske sen johtoihin, mikali
seisot vedessa, mikali olet avojaloin tai mikali katesi tai
jalkasi ovat maréat.

« Ala anna epépétevien henkildiden tai lasten kayttéé tai
huoltaa generaattoria.

* Pida lapset turvallisella etaisyydelléa generaattorista.

12 V:n vaihtovirtarunkoliitin Kuva /1

12 V:n vaihtovirtarunkoliittimen (T) enimmaisvirta on

5 A. Vaihtovirtainen johdonsuojakatkaisija suojaa tata
runkoliitintd ylikuormitukselta. Ylikuormitustapauksessa
johdonsuojakatkaisija (R) laukeaa (painike

ponnahtaa ulos). Odota muutama minuutti ja nollaa
johdonsuojakatkaisija painamalla painike alas.

5 V:n tasavirtaiset USB-portit ‘l’ Kuva 1
USB-porttien (V) enimmaisvirta on yhdistettyna 2,1 A,
kun jannite on 5 V. USB-portin kautta on mahdollista
ladata useimmat USB:sté virtansa saavat laitteet USB-
latauskaapelia kayttamalla (ei sisélly).

HUOMAUTUS Kaytéa alimmaista USB-porttia
saadaksesi enimmaistehon.

HUOMAUTUS Vain ITE (tietoteknisten laitteiden)
lataamiseen.

Antotehon ilmaisin QK! Kuva |6
Vihre& antotehosta kertova LED-merkkivalo (A) syttyy,
kun generaattori toimii normaalisti.

Ylikuormitushilytin A Kuva /6

Punainen LED-ylikuormitushalyttimen valo (B) syttyy ja
katkaisee runkoliittimiin 1&hetetyn virran, jos generaattori
ylikuormittuu. Ulostulon vihre& osoitinvalo sammuu myas.
Jos generaattori ylikuormittuu, sammuta ja kytke irti kaikki
virtakuormitukset ja paina generaattorin nollauspainiketta
jatkaaksesi kayttoa.



Rinnakkainen kaytto

Kahta Briggs & Stratton -invertterigeneraattoria voidaan
kayttdd samanaikaisesti Briggs & Stratton -rinnakkaisen
toiminnan sarjalla (lisévaruste).

Katso rinnakkaisen kayton sarjojen ohjeista tarkemmat
ohjeet yhdistettyjen generaattoreiden asennukseen ja
kayttoon.

Hiilimonoksidin havaitseva
sammutusjarjestelma Kuva 11

Sammuttaa moottorin automaattisesti, jos generaattorin
ympaérille kertyy vaarallinen maara hiilimonoksidia
(hakaa) tai mikali hiilimonoksidin havaitsevaan
sammutusjarjestelmaan ilmaantuu vika. Merkkivalo (U)
vilkkuu sammutuksen jalkeen vahintaan viisi minuuttia
alla olevan taulukon mukaisesti.

Hiilimonoksidin havaitseva sammutusjarjestelma El
KORVAA hiilimonoksidivaroittimia (hakavaroittimia). Kotiin
tulee asentaa hiilimonoksidihalyttimet. Generaattoria ei
saa kayttaa suljetuissa tiloissa.

Vari/ Kuvaus
vilkkuminen
Punainen [ Hiilimonoksidia (hak&a) kertynyt
oe oo generaattorin ympaérille. Siirrd generaattori

avoimeen ulkotilaan 6,1 m:n pdahan
tiloista, joissa on ihmisié ja suuntaa
pakoaukko pois pain. Automaattinen
sammuminen on merkki siitd, etta
generaattori oli sijoitettu varin. Tuuleta
tilat (esim. avaa ikkunat ja ovet) ennen
ihmisten paéstamisté tilaan uudelleen.
Jos sinua alkaa oksettaa tai huimata tai
kotisi hakavaroitin varoittaa kayttaessasi
laitetta, hakeudu valittdmasti raittiiseen
ilmaan. Soita hatdnumeroon. Sinulla
saattaa olla hakéamyrkytys.

A3

Hiilimonoksidin havaitsevaan
sammutusjarjestelmaan ilmaantui vika*.
Ota yhteys valtuutettuun Briggs &

Sininen

&Ly

Stratton -huoltoon.

* Sininen valo vilkkuu viiden sekunnin ajan generaattorin
kaynnistyshetkelld. Tama ilmaisee, etta hiilimonoksidin
havaitseva sammutusjarjestelma toimii oikein.

Vaihe 5: Generaattorin sammuttaminen Kuva i1

1. Kytke virta pois paalta ja irrota kaikki
séhkokuormitukset generaattorin paneelin
runkoliittimista. Al& koskaan pysayta moottoria
sahkoélaitteet yhdistettyiné ja kdynnissa.

2. Anna moottorin kdyda kuormittamattomana
useiden minuuttien ajan vakauttaaksesi moottorin ja
generaattorin sisélampdtilat.

3. Kaanna kaynnistyssaadin (K) pois paalta (0) -asentoon.

Huolto

Huoltoaikataulu

Noudata tuntipohjaisia tai kalenteriin perustuvia
aikavaleja, sen mukaan, kumpi tulee vastaan ensin.
Tiiviimpé&a huoltoa tarvitaan, kun laitetta kaytetédan
epasuotuisissa olosuhteissa.

8 tunnin valein tai paivittain

¢ Puhdista jaanteet

e Tarkasta moottorin éljytaso

Ensimmainen kuukausi tai 10 tuntia

¢ Vaihda moottoridljy

Aina 50 tunnin tai 3 kk:n vélein

¢ Puhdista moottorin ilmansuodatin’

Aina 100 tunnin kéyton jéalkeen tai 6 kuukauden valein

* Vaihda moottoridljy"

¢ Huolla sytytystulpat

e Tarkasta &&nenvaimennin ja Kipindsuoja" 2

e Puhdista polttoaineen sakkakuppi?

* Huolla useammin likaisissa tai pélyisissa olosuhteissa.
2 QOta yhteyttéa valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Yleisia suosituksia

Saanndllinen huolto parantaa suorituskykya ja pidentaa
ulkokayttdisen generaattorin kayttoikaa. Ota yhteytta
mihin tahansa Briggs & Strattonin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen huoltoa varten. Asennustdita ja

muita suuria korjaustditd saa suorittaa vain erityisen
koulutuksen saanut henkildsto.

Generaattorin takuu ei kata kohteita, joihin on kohdistunut
vaarinkayttéa tai laiminlydntia. Jotta takuu olisi
kokonaisuudessaan voimassa, kayttajan taytyy huoltaa
generaattoria tdssé oppaassa neuvotulla tavalla.

VAROITUS! Laitteen turvallisuus varmistetaan
A kayttamalla vain valmistajalta saatavia
alkuperaisia tai valmistajan hyvaksymia varaosia.

Jos sinulla on kysyttavaa generaattorin osien
vaihtamisesta, kay verkkosivuillamme osoitteessa
BRIGGSandSTRATTON.COM.

HUOMIO Liian kova tai matala kayttdnopeus
A voi aiheuttaa lievid vammoja. Ala peukaloi
kierroslukurajoittimen jousia, vivustoa tai muita

osia muuttaaksesi nopeutta. Ald muuta generaattoria
milldan tavalla.

EU Vaihe V: CO2-arvot

Briggs & Strattonin tyyppihyvéksyttyjen moottoreiden
CO2-arvot 16ytyvat osoitteesta BriggsandStratton.com
kirjoittamalla hakuruutuun CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Moottorin huolto
Moottoriéljyn vaihtaminen Kuva 3 4

HUOMIO Valta pitkittynytta tai toistuvaa
A moottoridljyn kontaktia iholla. Kaytetyn
moottoridljyn on osoitettu aiheuttavan ihosyépaa

maaratyissa laboratorioiden kayttamissé koe-elaimissa.

Pese altistuneet alueet huolellisesti saippualla ja vedella.
PIDA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ALA
SAASTUTA. SAASTA LUONNONVAROJA.
PALAUTA KAYTETTY OLJY
KERAYSKESKUKSIIN.

Vaihda 6ljy, kun moottori on yha lammin kdynnissdolon
jalkeen seuraavasti:

1. Varmista, etté laite on tasaisella pinnalla.

2. Tyhjenna polttoainesailié kayttdmalla generaattoria,
kunnes polttoainesailié on tyhja.

3. Irrota 6ljyntayttdalueen (3) kansi.

4. Puhdista 6ljyntayttdaukkoa ympardiva alue ja irrota
korkki.

5. Kallista generaattoria valuttaaksesi 6ljyn tayttéaukon
kautta sopivaan séiliodn varmistaen, etta kallistat
laitetta 6ljyntayttdmutkaa kohti. Kun 6ljypohja on
tyhja, palauta generaattori takaisin pystyasentoonsa.

6. Kaada suositeltua 6ljya hitaasti suppiloa kayttamalla
(noin 0,4 1 (13,5 02)) oljyntayttéaukkoon (4). Pida
silmalla 6ljymaaraa jatkuvasti ja tayta aukon tasalle
saakka.

HUOMAUTUS Pida taukoa, jotta 6ljy paasisi
asettumaan. ALA ylitayta.
7. Asenna Oljyntayttéaukon korkki takaisin ja kirista se.
8. Pyyhi mahdollisesti valunut tai roiskunut éljy pois.
9. Laita kansi takaisin Oljyntayttdalueen péaalle.

limansuodattimen huolto Kuva 7 8

VAROITUS! Polttoaine ja siitd vapautuvat
@ hoéyryt ovat erittdin helposti syttyvia, joten ne
voivat aiheuttaa mahdollisesti kuolemaan tai

vakaviin loukkaantumisiin johtavia palovammoja tai
tulipaloja.
« Ala kaynnista ja kayta moottoria ilman iimansuodatinta.
Moottori ei kdy kunnolla ja saattaa myés vaurioitua, jos
kaytat sité likaisen ilmansuodattimen kanssa. Huolla
useammin likaisissa tai pélyisissa olosuhteissa.
Huolla ilmanpuhdistin noudattamalla seuraavia
vaiheita:

1. Irrota éljyntayttéalueen kansi.

2. Aseta ruuvimeisseli koloihin (7, A) ja kampea ja

nosta huoltokansi pois.

3. Ldéysaa ilmansuodattimen kansiruuvi (8, A) ja irrota
kansi (8, B).

4. Irrota vaahtomuovisuodatin varovasti (8, C) kotelosta.

5. Pese vaahtomuovisuodatin nestesaippualla ja
vedella. Purista kuivaksi puhtaaseen kankaaseen.

6. Asenna puhdas tai uusi vaahtomuovisuodatin
koteloonsa.

7. Asenna ilmansuodattimen kansi takaisin ja kirista
ruuvi.

8. Asenna huoltokansi paikoilleen sijoittamalla mutterin
kumilevyihin ja paina, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

9. Laita kansi takaisin dljyntayttdalueen paalle.

Sytytystulpan huolto Kuva 9 10
Sytytystulpan vaihtaminen auttaa moottoria
kaynnistym&éan helpommin ja kdymaéan paremmin.

1. Tydénna ruuvimeisseli kielekkeeseen ja irrota
huoltokansi.

2. Puhdista sytytystulpan ympérist ja irrota
sytytystulpan liitin (9).

3. Irrota sytytystulppa ja tarkasta sytytystulppa.

4. Vaihda sytytystulppa, jos elektrodit ovat syépyneet
tai palaneet tai jos posliini on halkeillut. Kayta
suositeltua vaihtosytytystulppaa. Katso Tdrkeimmaét
huolto-osat.

5. Tarkasta elektrodivali (10) rakotulkilla ja aseta
sytytystulppien kéarkivali suositeltuun arvoon
tarvittaessa (katso Tekniset tiedot).

6. Asenna sytytystulppa ja kirista. Laita sytytystulpan
liitin takaisin paikoilleen.

7. Asenna huoltokansi takaisin paikalleen.

Tarkasta kipindsuojus

Tarkista kipinasuojus vahinkojen tai hiilitukoksen
varalta. Jos vahinkoja esiintyy tai puhdistusta tarvitaan,
ota yhteytta Briggs & Strattonin valtuuttamaan
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS! Aanenvaimentimen
koskettaminen voi aiheuttaa vakavaan
loukkaantumiseen johtavia palovammoja.

* Ota huomioon generaattorin varoitukset.
« Ala kosketa kuumia osia.



Varastointi

Jos et kayta laitetta yli 30 paivédan, noudata seuraavia
ohjeita varastoidaksesi laitteen.

Pitkaaikaissailytyksen Kuva 1

1. Puhdista generaattori Puhdistus-osiossa neuvotulla
tavalla.

2. Vaihda moottori6ljy moottorin ollessa vield lammin.
Poista 6ljy kampikammiosta. Tayta suositellulla
Oljylaadulla. Katso Moottoriljyn vaihtaminen.

3. Kasittele generaattorin polttoainetta tai poista se,
silla polttoaine vanhenee, jos sita séilytetdén yli
30 paivaa.

Vanhentunut polttoaine saattaa aikaansaada happo- ja
hartsimuodostumia polttoainejarjestelmaan tai tarkeisiin
kaasuttimen osiin. Polttoaine voidaan pitaa tuoreena
kayttdmalla polttoaineen stabilointiainetta.

Moottorin polttoainetta ei tarvitse tyhjentaa, jos
polttoaineen stabilointiainetta lisdtdan ohjeiden
mukaisesti. Kaytd moottoria 2 minuutin ajan, jotta
stabilointiaine kulkeutuu kaikkialle polttoainejarjestelméaan
ennen varastointia.

Jos moottorin polttoainetta ei ole kasitelty lisdaineella,
se on tyhjennettava hyvaksyttyyn sailioén. Anna
moottorin sitten k&yda niin kauan, kunnes se pysahtyy
polttoaineen loppumiseen. Lisaa polttoaineen lisdainetta
varastointiastiaan, jotta polttoaine séilyisi tuoreena.

VAROITUS! Polttoaine ja siité aiheutuvat
@ hoéyryt ovat erittdin helposti syttyvié ja rajahtavia,
joten ne voivat aiheuttaa palovammoja,

tulipaloja, tai rajahdyksia, jotka voivat johtaa kuolemaan

tai vakaviin loukkaantumisiin.

e Kun varastoit polttoainetta tai laitteita, joissa
on polttoainetta sailidssa, sailyta niitéa kaukana
lammityskattiloista, uuneista, vedenlammittimista,
kuivausrummuista, tai muista laitteista, joissa on
merkkivalo tai muita sytytysléhteita, koska ne voivat
sytyttaa polttoainehdyryt.

* Sammuta generaattorin moottori ja anna jaahtya
vahintdan 2 minuuttia ennen polttoainetankin korkin
irrottamista. Avaa korkki hitaasti, jotta sailién paine
paasee tasoittumaan. Tyhjenna polttoainesailié ulkona.
Suojaa polttoaine kipindilta, avotulelta, sytytysliekilté,
lAmmdlta ja muilta sytytyslahteilta.

e Tarkista polttoaineputket ja liittimet, tankki ja tankin
korkki sdanndllisesti halkeamien ja vuotojen varalta.
Vaihda tarvittaessa.

4. Kaanna kaynnistyssaadin (K) pois paalta
(0)-asentoon

5. Sailyta generaattoria puhtaassa ja kuivassa
paikassa ja peita sopivalla suojuksella, joka ei sido
kosteutta.

VAROITUS! Varastointisuojat voivat aiheuttaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen
johtavan tulipalon.

« Ala aseta varastointisuojusta kuuman tai kéynnissa
olevan generaattorin p&élle. Anna laitteen jaéhtya
riittdvan kauan, ennen kuin asetat suojan sen paalle.
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Vianmaaritys

Ongelma

Korjaus

1. Yksi johdonsuojakatkaisijoista on
auki.

2. Huono liitdnta tai vialliset kaapelit.

3. Kytketty laite on viallinen.

4. Punainen LED palaa tasaisesti.
Generaattorin on ylikuormittunut tai
ylikuumentunut.

Moottori kdy, mutta
vaihtovirtaldht6é ei ole.

1. Nollaa johdonsuojakatkaisija.

2. Tarkasta ja korjaa.

3. Kytke jokin toinen, hyvakuntoinen
laite.

4. Ks. Generaattorin kapasiteetti.
Paina ohjauspaneelissa olevaa
PAANOLLAUSPAINIKETTA — .

Moottori kdy kunnolla
kuormittamattomana, mutta 1.
”lakkoilee”, jos siihen

kytketddn sdahkdkuormitusta.

Generaattori on ylikuormittunut.

1. Ks. Generaattorin kapasiteetti.

1. Kaynnistyssédadin on pois paalta-
asennossa.

Moottori ei kdynnisty; Oljya vahan.

kaynnistyy ja py6rii huonosti | 3

. . THOS . Likainen ilmanpuhdistin.
tai sammuu, kun kdynnissa. 4

. Polttoaine loppu.

5. Sytytystulpan johto ei ole kiinni
tulpassa.

6. Polttoaine tulvii.

2. Alhaisen 6ljyntason osoitinvalo syttyy.

1. Ala kdantaa kaynnistyssaadinta ajo

asentoon.

2. Tayta kampikammio asianmukaiseen

tasoon asti tai sijoita generaattori
tasaiselle pinnalle.

. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin.

. Tayta polttoainesailié.

. Kytke johto sytytystulppaan.

. Odota viisi minuuttia ja kaynnista
moottori uudelleen.

o 0~ W

Moottori sammuu ja
hiilimonoksidista ilmoittava 1.
LED-valo vilkkuu punaisena

(.o oo)_

Generaattori on sijoitettu vaarin.

1. Siirrd generaattori avoimeen
ulkotilaan. Tuuleta tilat (esim. avaa
ikkunat ja ovet) ennen ihmisten
paastamista tilaan uudelleen.

Ks. Hiilimonoksidin havaitseva
sammutusjérjestelma.

Kaikissa muissa ongelmatilanteissa tulee ottaa yhteyttd Briggs & Strattonin valtuuttamaan jélleenmyyjaan.

Teknisista tiedoista

Nimellisteho™ . ... ... . . 1800
Aloitusteno™™ . . . . 2400
Virta 280 VAC . . . 7,8 A
Vita 12 VDC. . . 5,0A
Vita S VDC. ... 21A
TAQJUUS . . . e 50 Hz
Vaihe. ... Yksivaiheinen
Iskutilavuus. .. ... 79,7 cm?® (4,86 nelidtuumaa)
Sytytystulpan karkivali............. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 tuumaa)
Polttoainesailion tilavuus . . .. .......... 4,01 (1,0 Yhdysvaltain gallonaa)
Oljytilavuus . . .. ... 0,4 litraa (13,5 unssia)

Tarkeimmat huolto-osat

llmansuodatin . ........... ... ... i
Sytytystulppa. . ...
Moottoridljypullo . .. ...
Pullo synteettista 6ljya . .......... ... ... ... .....

....... 84003886
....... 84003884
......... 100028
......... 100074

Taydellinen osaluettelo ja kaaviot osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Lyhytkestoinen sahkévirta, jonka generaattori voi antaa kaynnistadakseen sahkdmoottorit Briggs & Stratton -standardin 628K
mukaisesti. Se ei edusta sdhkdkuormien kayttamiseksi tarvittavaa jatkuvaa tehoa. Se on moottoria kdynnistettdessa annettu

lyhytkestoinen enimmaisvirta kerrottuna generaattorin nimellisjannitteella.

** Generaattori, joka noudattaa standardia EN ISO 8528-13:2016, Polttomoottori-generaattoriyksikét, osa 13: Turvallisuus.

11



12

BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON TUOTTEEKSEN TAKUUPOLITIIKKA

Rajoitettu takuu
Briggs & Stratton takaa, etta alapuolella méaaritellyn takuuajan aikana, se korjaa tai korvaa maksutta kaikki osat, jotka ovat joko materiaalin tai valmistuksen tai
molempien osalta viallisia. Taman takuun alaiseen korjaukseen tai vaihtoon tuodun tuotteen kuljetuskuluista vastaa tuotteen ostaja. Tdma takuu on voimassa
alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja ehtojen mukaisesti. Jos tarvitset takuuhuoltoa, etsi Iahin oman alueesi valtuutettu huoltomyyja myymaélahaustamme
osoitteessa www.murray.com. Ostajan pitéé ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle tarkastusta
ja testausta varten.
Muita takuita ei ole. Oletetut takuut, mukaan lukien kaupankaynnin kohteeksi ja sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen, rajoittuvat takuuaika alla, tai
lain sallimissa rajoissa. Vastuu satunnaisista tai vélillisisté vahingoista ei kuulu takuun piiriin, siltd osin kuin vastuun poissulkeminen on lain mukaan sallittua.
Jotkin osavaltiot tai maat eivat salli rajoituksia sen suhteen, kuinka pitkdan epasuora takuu kestaa, ja jotkin osavaltiot tai maat eivat salli satunnaisten tai valillisten
vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten ylapuolella mainittu rajoitus ja poissulkeminen ei valttdmatta koske sinua. Tdma takuu antaa sinulle tiettyja laillisia
oikeuksia, ja sinulla voi olla my6s muita oikeuksia, jotka vaihtelevat osavaltioittain tai maittain.**

TAKUUAIKA
Kuluttajakayttd Kaupallinen kaytto
36 kuukautta A 12 kuukautta

A Akku (lisdvaruste) 3 kuukautta kuluttajien kayttéon, kukaan kaupalliseen kayttoon.

** Australiassa — Tuotteidemme mukana tulee takuu, jota ei voida sulkea pois kuluttajansuojalain mukaisesti. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai
hyvitykseen, jos tuotteessa on merkittavé vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on my&s oikeus siihen, etta
tuotteet korjataan tai korvataan, jos ne eivéat saavuta hyvaksyttdvaa laatutasoa, ja niissé olevaa vikaa ei voida laskea merkittéavaksi viaksi. Etsi takuuhuoltoa varten
lahin valtuutettu huoltopiste jalleenmyyjakartaltamme osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla numeroon 1300 274 447, tai laittamalla s&hkdpostia
tai kirjoittamalla osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Takuuaika alkaa siné paivana, kun ensimmainen kuluttaja-asiakas tai kaupallinen asiakas ostaa laitteen véhittdismyymalasté. &quot;Kuluttajakaytolla&quot;
tarkoitetaan vahittaisasiakkaan henkildkohtaista kotitalouskayttoa. &quot;Kaupallisella kaytolla&quot; tarkoitetaan kaikkea muuta kayttda, kuten kayttoa
kaupalliseen toimintaan, tulonhankintaan tai vuokraukseen. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa kéytdssé, sen katsotaan olevan kaupallisessa kdytéssa
koko takuuajan siita alkaen.

Séaésté ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperaisesta ostopaivasta sillé hetkelld, kun pyydat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspéivaa
kaytetdan maarittdmaan takuuaika. Briggs & Stratton -tuotteiden tuoterekisterdintia ei edellyteta takuuhuollon saamiseksi.

SINUN TAKUU JOTAIN

Takuuhuoltoa on saatavilla ainoastaan Briggs & Stratton valtuuttamissa huoltopisteissa. Useimmat takuukorjaukset hoituvat rutiininomaisesti, mutta aina
takuuhuoltopyynnét eivat ole perusteltuja. Tamaé takuu kattaa ainoastaan viat materiaaleissa ja valmistuksessa. Se ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta
kaytdsta tai vaarinkaytosta, virheellisesté huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai valjahtaneen tai hyvaksyméttémén polttoaineen kaytosta.
Virheellinen kaytto tai vaarinkayttdé — Taman tuotteen oikea kayttotarkoitus on kuvattu kayttboppaassa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttamista tavalla,

jota ei ole kuvattu kayttdoppaassa, tai tuotteen kayttamista sen jalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei my6skaan kata tuotteita, joista on poistettu
sarjanumero, tai tuotteita, joita on muokattu tai muunneltu millaén tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien
aiheuttamia sy6pymisvaurioita.

Virheellinen huolto tai korjaus - Tama tuote on séilytettdva menettelyjen mukaisesti ja aikataulut annetaan kayttéohje, ja huoltaa tai korjata kayttamalla aitoja
Briggs & Stratton varaosia tai vastaavia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat huollon puutteesta tai ei-alkuperéisten osien kaytosta.

Normaali kuluminen - Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tama takuu ei kata korjauksia
silloin, kun normaali kéytté on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin
jarrupalat) eivat kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkéastaan niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheistd materiaalissa tai valmistuksessa.

Vanhaa tai hyvaksymattémaét polttoaine - Toimiakseen kunnolla, tdma tuote vaatii tuoretta polttoainetta, joka vastaa méaariteltyjen perusteiden kayttéohjeen.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat valjahtaneen tai hyvaksymattdman polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.

Muut poikkeukset - Tdma takuu ei koske vaurioita johtuen onnettomuudesta, vaarinkaytdsta, muutokset, muutokset, sopimaton huolto, jaéddyttdminen tai
kemiallista heikkenemista. Lisdosat tai -varusteet, jotka eivéat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Takuu ei kata mitaén valineita,
joita kaytetédan paéavirtalahteina verkkovirran sijaan, tai valineita, joita kdytetédan elintoimintoja yllapitaviin toimintoihin. Tamén takuun piiriin eivat kuulu kéaytetyt,
kunnostetut, eteenpain myydyt, tai esittelyissa kéytetyt valineet tai moottorit. Tama takuu poissulkee my®ds viat, jotka johtuvat luonnonilmiéisté tai muista force
majeure —tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.

80088366F! (Rev. A)
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Symboles de sécurité et de
controdle

Le symbole d’alerte de sécurité indique un risque

de blessure corporelle. Un symbole de sécurité
peut étre utilisé pour représenter le type de danger.

AVERTISSEMENT indique un danger qui, si non évité,
pourrait provoquer de graves blessures, voire la mort.
ATTENTION indique un danger qui, si non évite,
pourrait causer des blessures mineures ou modérées.
AVIS indique les informations considérées comme
importantes, mais non relatives aux dangers.

A

Symbole d’alerte Mode d’emploi
de sécurité

Entretenir le
générateur

AN AN

Vapeurs Choc électrique Incendie Surface
toxiques chaude
|»
|
Détecteur de Neutre Prise de mise a  Carburant
monoxyde de flottant la terre
carbone
w ®
Huile Niveau Ne démarrez Carburant
d’huile pas le moteur éteint
D
Disjoncteur Marche Arrét Suffocation

Coordonnées de contact du bureau
européen
Pour toute question concernant les émissions

européennes, veuillez contacter notre bureau européen,
situé a l'adresse :

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Allemagne.

Description de I’équipement

Lisez attentivement ce manuel afin de vous
@ familiariser avec votre générateur extérieur.
Prenez connaissance de ses applications,
ses limitations, et tous les dangers que cela
implique. Conservez ces instructions
d’origine pour les consulter ultérieurement.
Ce groupe inverter est un groupe électrogéene entrainé par
un moteur a champ tournant, a courant continu et alternatif
(CA et CC). Le générateur a été congu pour fournir de
I'énergie électrique permettant de faire fonctionner des
éclairages, appareils, outils et charges moteur électriques
compatibles. Le champ tournant du groupe électrogéne
est entrainé par un moteur monocylindre.
Le groupe électrogéne portable peut étre utilisé pour
alimenter des équipements extérieurs a 'aide d’une rallonge,
ou pour rétablir lalimentation domestique a l'aide d’'un
commutateur de transfert. Un commutateur de transfert est
un appareil installé par un électricien licencié qui permet au
groupe électrogéne portable d’étre connecté directement, a
l'aide de la prise et d’'une rallonge, au systéme électrique de
votre maison.Installer un commutateur de transfert manuel
aussitdt que possible si un générateur sera utilisé pour le
rétablissement de I'alimentation domestique.
Ce générateur n'est pas congu pour alimenter les systémes
Iégalement requis pour les risques graves pour la sécurité
ou la santé des personnes, ou pour les lieux ou le manque
d’électricité entrave les opérations de lutte contre les incendies.
Chaque effort a été fait pour s’assurer que les
informations dans ce manuel soient exactes et a jour.
Cependant, le fabricant se réserve le droit de modifier,
d’altérer, ou d’améliorer le générateur et ce document a
tout moment et sans préavis.
AVIS Sivous avez des questions a propos de
son utilisation, contactez un revendeur agréé. Cet
équipement est congu pour étre utilisé avec les pieces
détachées de Briggs & Stratton® UNIQUEMENT.

Systéme de mise a la terre

Le générateur dispose d'un systeme de mise & la terre

qui relie les composants du cadre du générateur aux
bornes de terre des sorties a CA. Le conducteur neutre

du groupe électrogéne est flottant (@), ce qui signifie que
I'enroulement de stator CA est isolé de I'attache de mise a
la terre et des broches de mise a la terre du connecteur CA.
Les dispositifs électriques, tels que le DCR, qui requiérent
un conducteur neutre mis a la terre, peuvent ne pas
fonctionner correctement a partir de ce groupe électrogéne.
Il n’est pas nécessaire de mettre le générateur a la terre.
Exigences spécifiques

Certains reglements ou ordonnances locaux ou
nationaux peuvent s’appliquer a 'usage prévu du groupe
électrogene. Veuillez consulter un électricien qualifié, un
inspecteur en électricité ou 'agence locale compétente.
Ce générateur ne doit pas étre utilisé sur un chantier de
construction ou toute activité similaire.

Elimination en UE
Ce symbole indique que le propriétaire de
piles et d’'appareils électriques ou
électroniques ne doit pas éliminer ce produit
avec les déchets ménagers municipaux. Ce
produit doit étre éliminé dans un centre de
tri de déchets respectant I'environnement.
Pour plus d’informations sur I'élimination,

veuillez contacter Briggs & Stratton ou votre vendeur local.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caractéristiques et commandes

* Ne pas faire fonctionner le groupe électrogene
portable dans des maisons, garages, sous-sols, vides
sanitaires, remises de jardin ou d’autres espaces
partiellement confinés, méme si des ventilateurs, des
portes ou des fenétres ouvertes facilitent la ventilation.
Le monoxyde de carbone peut s’accumuler rapidement
dans ces espaces et subsister pendant des heures,

méme aprés I'arrét du produit.

¢ Toujours orienter 'échappement du moteur dans la
direction opposée aux espaces 0CCupes.

Si vous commencez a vous sentir nauséeux, pris de

Figure 1
A | Bouchon de carburant L | Démarreur a lanceur
B | Couvercle d’entretien M | Prises 230 Volts CA
supérieur
C | Couvercle d’entretien N [ Disjoncteur
D | Pare-étincelle Silencieux/ | P | Attache de mise a la
échappement terre
E | Filtre a air (sous le R | Disjoncteur CC
couvercle)
F [ Bouchon de remplissage S | Port de
d’huile (sous le fonctionnement en
couvercle) paralléle
G | Capot d’entretien pour T | Prise 12V CC
huile

Témoin lumineux
d’arrét automatique
lié au monoxyde de
carbone (CO)

H | Etiquette d’identification | U

J | Réinitialisation du V | Ports USB
générateur
K [ Bouton de démarrage W [ Commutateur QPT

Fonctionnement

Etape 1 : Emplacement des fusibles

Avant de démarrer le groupe électrogéne portable, deux
principes de sécurité importants relatifs a I'intoxication
au monoxyde de carbone et aux incendies doivent étre
respectés.

Emplacement d’utilisation afin de réduire le risque
d’empoisonnement au monoxyde de carbone

AVERTISSEMENT! Les gaz d’échappement du
moteur contiennent du monoxyde de carbone,

un gaz toxique qui peut vous tuer en quelques
minutes. Vous ne pouvez pas le sentir, le voir ou le
gouter. Méme si vous ne sentez pas I'odeur des gaz
d’échappement, vous courrez toujours le risque de
respirer du monoxyde de carbone.

* Utiliser uniquement le groupe électrogéne portable
a I'extérieur, a une distance d’au moins 6,1 m des
espaces occupes, avec I'échappement dirigé vers la
direction opposée afin de réduire 'accumulation de
monoxyde de carbone.

* Posez des détecteurs de monoxyde de carbone
fonctionnant sur pile ou se branchant sur le secteur, une pile
de secours étant prévue, conformément aux instructions du
fabricant. Les détecteurs de fumée ne peuvent pas déceler
la présence de monoxyde de carbone.

vertige, faible ou que le détecteur de monoxyde de
carbone de votre domicile retentit quand vous utilisez

ce produit, allez respirer immédiatement de lair frais.
Appelez les services d’urgence. Il se peut que vous soyez
victime d’'un empoisonnement au monoxyde de carbone.

Emplacement d’utilisation afin de réduire les
risques d’incendie

AVERTISSEMENT! Les émissions de
& chaleur/gaz pourraient enflammer les
) produits combustibles, les structures ou

endommager les réservoirs de carburant en provoquant

un incendie, et entrainer la mort ou de graves blessures.

¢ Le groupe électrogéne portable doit étre disposé a au
moins 1,5 m de toute forme de structure, surplomb,
arbres, arbustes ou végétation d’une hauteur
supérieure a 30,5 cm.

¢ Ne placez pas le groupe électrogéne portatif sous une
terrasse ou tout autre type de structure susceptible
d’entraver la circulation de 'air. Un ou plusieurs
détecteurs de fumée doivent étre installés et maintenus
a l'intérieur selon les instructions/recommandations
spéecifiques du fabricant.

* Les détecteurs de monoxyde de carbone ne peuvent
pas déceler la présence de fumée.

* Ne placez pas le groupe électrogéne portable d’'une
autre facon que celle indiquée.

Echappement

\ A

™ >6,1m

Prévenir 'empoisonnement au monoxyde de carbone (CO)

o Utiliser en extérieur, a au moins 6,1 m de toute habitation.

e Diriger 'échappement en direction opposée de tout espace
résidentiel et occupé.

Installer des détecteurs de CO dans votre domicile.

o
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Etape 2 : Huile et carburant

Recommandations pour I’huile Figure 2

Nous recommandons l'utilisation d’huiles garanties et

certifiées Briggs & Stratton pour obtenir les meilleures

performances. D’autres huiles détergentes de haute

qualité sont acceptables si elles sont classées SF ou

supérieures. Ne pas utiliser d’additifs spéciaux.

Les températures extérieures déterminent la viscosité

de I'huile convenant au moteur. Utiliser le diagramme

pour sélectionner la meilleure viscosité pour la plage de

températures extérieures prévues.

* En dessous de 4 °C (40 °F) I'utilisation de SAE 30 provoquera
un démarrage difficile.

** Au-dessus de 27 °C (80 °F) I'utilisation de 10W30 peut

entrainer une augmentation de la consommation d’huile.
Vérifiez le niveau d’huile plus fréquemment.

Vérifiez/ajoutez de I'’huile moteur Figure 3 4
Le niveau d’huile doit étre contrélé avant chaque
utilisation, ou au moins toutes les 8 heures de
fonctionnement. Le niveau d’huile doit rester constant.
1. Assurez-vous que le groupe électrogéne se trouve
sur une surface nivelée.
2. Tourner le bouton et ouvrir le capot (3) de la zone de
remplissage d’huile.
2. Nettoyer la zone autour du remplissage d’huile et
retirer le bouchon de remplissage d’huile (3, A).
4. Vérifiez que I'huile se trouve au niveau du point de
débordement a I'ouverture de remplissage d’huile.

5. Si cela est nécessaire, a I'aide d’'un entonnoir a
huile, verser I'huile lentement (4) dans le goulot de
remplissage d’huile jusqu’au point de débordement.

AVIS Faire une pause pour permettre a I'huile de se
décanter. NE PAS trop remplir.
6. Reposez et serrez le bouchon de remplissage d’huile.
7. Replacer le capot de la zone de remplissage d’huile.
AVIS Ne pas tenter de lancer ou de démarrer le moteur
avant qu’il n’ait été rempli avec de I'huile recommandée.
Ceci pourrait entrainer une panne du moteur.

Indicateur de niveau d’huile bas =7 Figure 6

Le systéeme d’indicateur de niveau d’huile bas est congu
pour éviter les dommages au moteur provoqués par un
niveau d’huile moteur insuffisant. Si le niveau d’huile
moteur descend en-dessous d’un niveau prédéterminég,

le témoin LED jaune de lindicateur de niveau d’huile bas
(C) s’allume et un contacteur de pression d’huile arréte le
moteur. Si le moteur s’arréte ou que le témoin indicateur de
niveau d’huile bas a LED jaune s’allume quand vous tirez le
démarreur manuel, vérifiez le niveau d’huile moteur.

Ajouter du carburant Figure 1 5

Le carburant doit répondre a ces exigences :
e Utiliser de I'essence récente, propre, sans plomb
avec un minimum de 91 RON (87 octane/87 AKI).
¢ De I'essence contenant jusqu’a 10 % d’éthanol
(carburol) est acceptable.
AVIS Ne pas mélanger d’huile a 'essence ni modifier
le moteur pour qu’il fonctionne avec des carburants
alternatifs. N'utilisez pas de I'essence non approuvée,
comme E15 et E85. Utiliser de 'essence non approuvée
peut endommager le générateur et annuler la garantie.
Voir Haute altitude pour les altitudes de 1 524 m ou plus.

AVERTISSEMENT! Lessence
& et ses vapeurs sont extrémement
) inflammables ce qui pourrait

provoquer des brllures ou des incendies entrainant la

mort ou des blessures graves.

¢ Ne pas remplir ou déplacer pendant le fonctionnement.

* Arréter le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes
avant de retirer le bouchon de réservoir de carburant.

* Remplir le réservoir de carburant a I'extérieur. Ne pas
renverser de carburant.

¢ Conserver le carburant loin des étincelles, des
flammes nues, des lampes témoins, de la chaleur et
d’autres sources inflammables.

e Contréler régulierement que les conduites de carburant,
le réservoir, le bouchon et les raccords ne présentent ni
fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.

* Ne pas allumer de cigarette et ne pas fumer.

* Ne pas essayer pas d’éteindre un feu en versant de
l'eau sur le générateur.

e Utiliser uniquement un extincteur homologué pour
liquides inflammables et systémes électriques, tel
qu’un extincteur a poudre. Suivez les instructions du
fabricant de I'extincteur avant son utilisation.

¢ Ce générateur ne doit pas étre utilisé sous atmosphére
explosive.

1. Retirer lentement le bouchon de carburant (1, A)
pour réduire la pression dans le réservoir.
2. Ajouter lentement de I'essence sans plomb
jusgu’au témoin de remplissage maximal (5, A)
dans le réservoir de carburant. Faites attentions a
ne pas remplir au-dessus du témoin. Cela laissera
suffisamment de place pour la dilatation du carburant.
3. Remettez en place le bouchon de carburant et
laissez s’évaporer le carburant éventuellement
répandu avant de démarrer le moteur.

Haute altitude

A des altitudes de plus de 1 524 m, de I'essence

avec un minimum d’indice d’octane de 89 RON

(85 octane/85 AKI) est acceptable. Pour rester en

conformité avec les normes d’émissions, un réglage pour

les hautes altitudes est nécessaire. Faire fonctionner le
moteur sans ce réglage donnera lieu a des performances
moindres, une consommation de carburant supérieure et
une augmentation des émissions.

Voir un revendeur Briggs & Stratton agréé pour obtenir

des informations sur le réglage a haute altitude.

Lutilisation du kit d’altitude sur le moteur a des altitudes

inférieures a 762 m n’est pas recommandée.

Transport

Lors du transport de I'équipement, mettre le bouton de

démarrage en position arrét. Ne pas pencher le moteur

ou I'équipement a un angle qui risquerait de faire couler
de I'essence.

Etape 3 : Démarrage du générateur Figure 1
Débranchez toutes les charges électriques du groupe
électrogene. Suivez les instructions de démarrage suivantes:
1. Assurez-vous que l'unité se trouve sur une surface
nivelée.
AVIS Ne pas faire fonctionner I'unité sur une surface
nivelée peut entrainer une panne de l'unité.
2. Tourner le bouton de démarrage (K) en position de
démarrage a froid.
AVIS Pour un moteur chaud, tourner le bouton de
démarrage en position marche.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Saisir le lanceur (L) et tirer lentement jusqu’a sentir
une |égeére résistance. Tirez ensuite rapidement pour
démarrer le moteur.

4. Tourner lentement le bouton de démarrage en position
marche. Si le moteur vacille, tourner le bouton de
démarrage de fagcon a ce qu'il soit entre le démarrage
a froid et la position marche jusqu’a ce que le moteur
tourne sans a-coups, puis passer en position marche.

AVIS Sile moteur démarre mais ne tourne pas, voir
Indicateur de niveau d’huile bas.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figure 1
Cette fonction accroit les économies de carburant.
Lorsque le commutateur QPT (W) est en position
MARCHE, le régime moteur augmente si les charges
électriques sont connectées, et diminue si les charges
électriques sont retirées.

Avec linterrupteur en position arrét, le moteur
fonctionnera a une plus grande vitesse.

Rétablir 'alimentation domestique a I'aide
d’un commutateur de transfert

Les connexions a votre systéeme électrique domestique
doivent utiliser un commutateur de transfert manuel,

installé par un électricien qualifié. La connexion doit isoler
lalimentation issue du générateur de celle du réseau public,
et se conformer aux lois et codes électriques applicables.

Rétablir 'alimentation électrique a I'aide de
rallonges

Le générateur doit étre chargé a la puissance nominale
uniquement dans les conditions nominales qui figurent sur la
plaque signalétique de 'appareil. Diminuez la charge lorsque
vous utilisez le générateur hors des conditions nominales.
Utilisez uniquement des cables d’extension de haute
qualité conformes a la norme CEIl 60245-4, bien isolés,
avec les sorties 230 volts CA du générateur. Inspectez
les cables d’extension avant chaque utilisation. Vérifiez
que tous les cables d’extension sont correctement
calibrés et ne sont pas endommagés. Lors de I'utilisation
de rallonges de moins de 40 °C, la longueur totale

des cordons pour une section de 1,5 mm? ne doit pas
dépasser 50 m ou 80 m pour une section de 2,5 mm?.

AVERTISSEMENT! Des rallonges
@ endommagées ou surchargées peuvent
surchauffer, créer un arc électrique et briler,

entrainant des blessures graves ou la mort.
* Les équipements électriques, notamment les cébles et
les prises, ne doivent pas étre défectueux.

1. Installer des alarmes de détection du monoxyde de
carbone.

2. Lors de l'utilisation d’'un générateur avec des
rallonges, s’assurer que le générateur est situé
dans un espace extérieur et ouvert, a une distance
d’au moins 6,1 m des espaces occupés, avec
'échappement dirigé en direction opposée.

3. Lacheminement de rallonges directement
a lintérieur du domicile afin d’alimenter les

équipements intérieurs NNEST PAS RECOMMANDE.

AVERTISSEMENT! Les gaz d’échappement du
moteur contiennent du monoxyde de carbone,

un gaz toxique qui peut vous tuer en quelques

minutes. Vous ne pouvez pas le sentir, le voir ou
le gouter. Méme si vous ne sentez pas 'odeur des gaz
d’échappement, vous courrez toujours le risque de
respirer du monoxyde de carbone.

* ’acheminement de rallonges directement dans le
domicile augmente votre risque d’empoisonnement par
le monoxyde de carbone par les ouvertures.

* Si une rallonge acheminée directement dans le
domicile est utilisée pour alimenter des équipements
intérieurs, I'utilisateur doit comprendre que cela
augmente le risque d’empoisonnement par du CO pour
les personnes situées a l'intérieur, et assume ce risque.
4. Installer un commutateur de transfert manuel

aussitot que possible si un générateur sera utilisé
pour le rétablissement de I'alimentation domestique.

Prises 230 Volts CA Figure 1

Utiliser des prises (M) pour faire fonctionner les charges

électriques de 50 Hz, monophasées, 230 Volts CA.

La prise est protégée contre les surcharges par un

disjoncteur a réenclenchement par bouton-poussoir (N).

La protection des composants électriques dépend

de disjoncteurs spécifiquement adaptés au

générateur. Remplacez le disjoncteur par un autre aux

caractéristiques de notation et de performance identiques.

AVERTISSEMENT! La tension du
A {‘\_1 générateur peut causer un choc
. électrique ou des brdlures susceptibles

d’entrainer la mort ou de graves blessures.

e Ne touchez pas les fils a nu ou les connecteurs.

* N'utilisez pas le générateur avec des cordons
électriques usés, effilochés, a nu ou endommagés de
toute autre maniere.

* Ne faites pas fonctionner le générateur sous la pluie ou
par temps humide.

* Ne manipulez pas le générateur ou les cordons
électriques en vous tenant dans I'eau, en étant pieds
nus ou en ayant les mains ou les pieds mouillés.

* Ne permettez pas aux personnes non qualifiées ou
aux enfants de faire fonctionner ou d’entretenir le
générateur.

* Tenir les enfants a distance du générateur.

Prise 12V CC Figure 1

Lintensité maximale disponible pour la prise 12V CC

(T) est de 5 ampéres. Un disjoncteur CC protége cette

prise des surcharges. Si une surcharge se produit, le

disjoncteur (R) se déclenche (le bouton-poussoir saute).

Attendez quelques minutes et poussez le bouton pour

réinitialiser le disjoncteur.

Ports USB5V CC ‘I’ Figure 1

Lintensité maximale combinée disponible pour les ports
USB (V) est de 2,1 ampéres a 5 V. La prise USB vous
permet de recharger le plupart des dispositifs alimentés
par USB avec un cable de chargement USB (non inclus).
AVIS Pour une puissance maximale, utiliser le port USB
du bas.

AVIS Uniquement pour charger I''TE (Equipement de
technologie de l'information).

Indicateur de sortie OK! Figure 6

Le témoin LED vert d’indicateur de sortie (A) s’allume
quand le générateur fonctionne normalement. Il indique
que le générateur produit de la puissance sur les prises.



Alarme de surcharge A Figure 6

Le témoin LED rouge d’alarme de surcharge (B)
s’allume et coupe l'alimentation vers les prises si vous
surchargez le générateur. Le témoin indicateur de sortie
vert s’éteint également. Si le générateur a été surchargé,
vous devez éteindre et débrancher toutes les charges
électriques, puis appuyer sur le bouton de réinitialisation
du générateur pour poursuivre l'utilisation.

Fonctionnement en paralléle

Deux Groupes Inverter Briggs & Stratton peuvent
fonctionner en paralléle avec un kit de fonctionnement en
parallele Briggs & Stratton (équipement optionnel).
Consultez la fiche d’instructions des kits de fonctionnement
pour obtenir des instructions détaillées sur l'installation et
le fonctionnement des générateurs raccordeés.

Systéeme d’arrét automatique lié au niveau
de monoxyde de carbone (CO) Figure 1
Arréte automatiquement le moteur si des niveaux
dangereux de monoxyde de carbone s’accumulent autour
du générateur ou si le systéeme d’arrét automatique lié

au CO rencontre un probleme. Aprés l'arrét, le témoin
lumineux (U) clignotera pendant au moins cing minutes,
conformément au diagramme ci-dessous.

Le systéme d’arrét automatique lié au niveau de CO NE
remplace PAS les détecteurs de monoxyde de carbone.
Installez des détecteurs de monoxyde de carbone a piles
a l'intérieur de votre logement. Ne faites pas fonctionner
le générateur dans des endroits confinés.

Couleur/ | Description
profil
Rouge | Monoxyde de carbone accumulé autour

du générateur. Déplacer le générateur

a I'extérieur, a 6,1 m de tout espace
occupé, en orientant 'échappement

dans la direction opposée de I'espace
occupé. Larrét automatique indique que

le générateur ne se trouvait pas a un
emplacement adéquat.Aérer les locaux
(par exemple, en ouvrant les fenétres et les
portes) avant de réinstaller le générateur.

Si vous commencez a vous sentir
nauséeux, pris de vertige, faible ou que

le détecteur de monoxyde de carbone de
votre domicile retentit quand vous utilisez
ce produit, allez respirer immédiatement de
I'air frais. Appelez les services d’urgence.

Il se peut que vous soyez victime d’un
empoisonnement au monoxyde de carbone.

X

Bleu Probléme du systéme d’arrét automatique

oo o lié au CO*.
Contacter un réparateur agréé Briggs &
@ Stratton.

* La lumiere bleue clignotera pendant cing secondes au
démarrage du générateur pour montrer que le systeme d’arrét
automatique lié au CO fonctionne correctement.

Etape 5 : Arrét du générateur Figure /1

1. Arrétez et débranchez toutes les charges électriques
des connecteurs du groupe électrogéne. Ne jamais
arréter le moteur lorsque des dispositifs électriques
sont branchés sur celui-ci et sont en marche.

2. Laisser tourner le moteur en I'absence de charge
pendant plusieurs minutes afin de laisser se
stabiliser les températures internes du moteur et du
groupe électrogéne.

3. Tourner le bouton de démarrage (K) en position
arrét (0).

Entretien

Calendrier d’entretien

Suivez les heures de fonctionnement ou les dates de
révision calendaires, selon la premiére éventualité. Un
service plus fréquent est nécessaire lors de I'utilisation
dans des conditions difficiles.

Toutes les 8 heures ou chaque jour

¢ Nettoyer les débris

¢ Vérifier le niveau d’huile du moteur

Premier mois ou 10 heures

¢ Vidanger I'huile moteur

Toutes les 50 heures ou tous les 3 mois

¢ Nettoyer le filtre a air du moteur’

Chaque 100 heures ou 6 mois

* Vidanger 'huile moteur’

* Procéder a I'entretien de la bougie d’allumage

¢ Inspecter le silencieux et le pare-étincelles™?

¢ Nettoyer la cuve de décantation du carburant?

' Entretenez plus souvent votre équipement dans des
environnements sales ou poussiéreux.
2 Consulter un réparateur agréé.

Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera les performances et
augmentera la durée de vie du groupe électrogene
extérieur. Voir n'importe quel réparateur agréé de Briggs
& Stratton pour I'entretien. Linstallation et les travaux
importants de réparation ne doivent étre effectués que
par un personnel spécialement formé.

La garantie du groupe électrogéne ne couvre pas

les éléments qui ont été soumis a un abus ou une
négligence de I'opérateur. Pour recevoir la pleine valeur
de la garantie, 'opérateur doit entretenir le groupe
électrogene comme indiqué dans ce manuel.

AVERTISSEMENT! Pour assurer la sécurité de
I'appareil, utilisez uniguement des pieces de
rechange d’origine ou approuvées par le

fabricant. Si vous avez des questions au sujet du
remplacement des pieces de votre groupe électrogéne,
consultez notre site web : BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATTENTION Une vitesse de fonctionnement
trop élevée ou trop basse peut entrainer des
dégats mineurs. Ne pas modifier le ressort du

régulateur, les tringles ou autres piéces pour augmenter
le régime du moteur. Ne pas modifier le groupe
électrogene d’aucune fagon.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etape V de I'UE : Valeurs CO2

Les valeurs CO2 pour les moteurs de types

approuveés par Briggs & Stratton sont disponibles sur
BriggsandStratton.com en tapant CO2 dans la barre de
recherche.

Entretien du moteur

Changement de I'huile moteur Figure 3 4

ATTENTION Eviter le contact prolongé ou
répété de 'huile moteur usagée avec la peau.ll a
été prouvé qu’une huile de moteur usagée

provoque un cancer de la peau chez certains animaux de
laboratoire. Laver soigneusement les surfaces exposées
avec de 'eau et du savon.

GARDER HORS DE PORTEE DES ENFANTS.
NE POLLUEZ PAS. PRESERVER LES
RESSOURCES. RAPPORTER LHUILE
USAGEE DANS DES CENTRES DE
COLLECTE.
Changez I'huile lorsque le moteur est encore chaud
apres avoir tourné, de la maniere suivante :

1. Assurez-vous que l'unité se trouve sur une surface
nivelée.

2. Vidanger le réservoir de carburant en faisant
marcher le générateur jusqu’a ce que le réservoir de
carburant soit vide.

3. Oter le capot (3) de la zone de remplissage d’huile.

4. Nettoyez la zone autour du remplissage d’huile et
retirez le bouchon de remplissage d’huile.

5. Inclinez votre groupe électrogéne pour transvaser
I'huile du remplissage d’huile vers un conteneur
approprié, en vous assurant que vous inclinez votre
unité en direction du goulot de remplissage d’huile.
Quand le carter est vide, replacez le générateur en
position droite.

6. A l'aide d’un entonnoir a huile, verser lentement
I'huile recommandée (environ 0,4 1, soit 13.5 0z)
dans I'ouverture de remplissage d’huile (4). Tout
en vérifiant frequemment le niveau d’huile, remplir
jusqu’au point de débordement.

AVIS Faire une pause pour permettre a I'huile de se
décanter. NE PAS trop remplir.

7. Reposez et serrez le bouchon de remplissage
d’huile.

8. Essuyez tout déversement d’huile.

9. Replacer le capot de la zone de remplissage d’huile.

Entretien du filtre a air Figure 7 8

AVERTISSEMENT! Lessence et ses vapeurs
sont extrémement inflammables ce qui pourrait

provoquer des bralures ou des incendies
entrainant la mort ou des blessures graves.

* Ne pas démarrer ou faire tourner le moteur lorsque le
filtre & air est retiré.

Votre moteur ne tournera pas correctement et peut étre

endommagé par un filtre a air sale. Entretenez plus

souvent votre filtre a air dans des environnements sales

OU poussiéreux.

Pour entretenir le filtre a air, procédez comme suit :

1. Oter le capot de la zone de remplissage d’huile.

2. Insérer un tournevis dans les fentes (7, A) et retirer
le couvercle de maintenance.

3. Desserrer la vis du couvercle du filtre a air (8, A) et
enlever le couvercle du filtre a air (8, B).

4. Retirer avec précaution le filtre a air en mousse (8, C)
de la base.

5. Laver uniqguement le filtre a air en mousse au
détergent liquide et a 'eau. Pressez avec un chiffon
propre.

6. Remettez en place le filtre a air en mousse propre
ou un filtre neuf dans la base.

7. Remettez en place le couvercle du filtre a air et
serrez la vis.

8. Réinstaller le couvercle de maintenance en alignant
les boutons dans les arrétoirs en caoutchouc, et
pousser jusqu’a enclenchement.

9. Replacer le capot de la zone de remplissage d’huile.

Entretien de la bougie Figure ‘9 10
Le remplacement de la bougie permettra a votre moteur
de dématrrer plus facilement et de mieux fonctionner.

1. Pousser sur la languette avec un tournevis et enlever
le couvercle de maintenance supérieur.

2. Nettoyer la zone autour de la bougie et retirer la
coiffe de la bougie (9).

3. Retirer la bougie pour l'inspecter.

4. Remplacez la bougie si les électrodes sont trouées
ou brdlées ou si la porcelaine est fissurée. Utilisez la
bougie de remplacement recommandée. Voir Piéces
d’entretien courant.

5. Controler la distance entre les électrodes a I'aide
d’'une jauge d’épaisseur a fils (10) et ramener
la distance entre les électrodes de la bougie a
la distance recommandée si nécessaire (voir le
chapitre Spécifications).

6. Mettez en place la bougie et serrez fortement.
Réinstallez la coiffe de bougie d’allumage.

7. Remettez en place le couvercle de maintenance
supérieur.

Inspectez le pare-étincelles

Vérifiez que le pare-étincelles ne présente aucune trace
de dommage ou d’obstruction de carbone. En cas de
dommages constatés ou si un nettoyage est nécessaire,
consultez un réparateur agréé Briggs & Stratton.

AVERTISSEMENT! Le contact avec la
zone du silencieux peut causer des
brilures entrainant de graves blessures.

e Préter attention aux avertissements indiqués sur le
générateur.
¢ Ne pas toucher les pieces chaudes.

o



Stockage

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant plus de 30 jours,
reportez-vous aux indications suivantes pour le préparer
au stockage.

Instructions pour un stockage a long terme
Figure 11

1. Nettoyer le groupe électrogeéne comme indiqué dans
le chapitre Nettoyage.

2. Changer I'huile lorsque le moteur est encore chaud,
vidanger I'huile du carter. Remplissez avec le grade
recommandé. Voir Changement de I'huile moteur.

3. Traiter ou vidanger le carburant du générateur car il
peut s’éventer au bout de plus de 30 jours.

Un carburant éventé cause la formation de dépéts acides
et de gomme dans le systéme d’alimentation ou sur

les piéces essentielles du carburateur. Pour conserver
les propriétés du carburant, utiliser un stabilisateur de
carburant.

Il nN’est pas nécessaire de purger 'essence dans le
moteur si un stabilisateur de carburant a été ajouté
selon les instructions. Faire tourner le moteur pendant
2 minutes pour faire circuler le stabilisateur dans le
systéme de carburant avant I'entreposage.

Si le carburant dans le moteur n’a pas été traité avec un
stabilisateur de carburant, il doit étre vidangé dans un
récipient approuvé. Faites fonctionner le moteur jusqu’a
ce qu'il s’arréte par manque de carburant. Lutilisation
d’un stabilisateur de carburant dans le récipient de
remisage est recommandée afin que le carburant
conserve toutes ses propriétés.

AVERTISSEMENT! Lessence et ses vapeurs
@ sont extrémement inflammables et explosives
ce qui pourrait entrainer des brdlures, feux ou

explosions entrainant la mort ou des blessures
graves.

* Lors du stockage du carburant ou de I'équipement
avec du carburant dans le réservoir, ranger I'appareil
loin de toute sorte de chaudiéere, poéle, chauffe-
eau, séche-linge ou tout autre appareil comportant
une veilleuse ou une autre source d’inflammation
susceptible d’enflammer les vapeurs de carburant.

* Lors de la vidange du carburant, arréter le moteur du
générateur et le laisser refroidir au moins 2 minutes
avant d’ouvrir le bouchon du réservoir de carburant.
Desserrez lentement le bouchon pour libérer la
pression dans le réservoir. Vidangez le réservoir de
carburant a I'extérieur. Garder le carburant loin des
étincelles, des flammes nues, des lampes témoins, de
chaleur et d’autres sources d’inflammation.

» Contr6ler régulierement que les conduites de
carburant, le réservoir, le bouchon et les raccords
ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si
nécessaire.

4. Tourner le bouton de démarrage (K) en position
arrét (0)

5. Stocker le générateur dans un endroit propre et sec,
et le couvrir d’'une housse de protection adéquate
qui ne retient pas '’humidite.

10

AVERTISSEMENT! Les housses
& d’entreposage peuvent provoquer un incendie
\) pouvant entrainer la mort ou de graves

blessures.
¢ Ne placer aucune housse d’entreposage sur un
générateur chaud ou en fonctionnement. Laisser
I'équipement refroidir suffisamment longtemps avant
de placer la housse.
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Dépannage

Probléme Cause Correction
1. Lun des disjoncteurs est ouvert. 1. Réinitialiser le disjoncteur.
2. Mauvaise connexion ou jeu de 2. Contrblez et réparez.
cordons défectueux. 3. Connectez un autre dispositif en bon
Le moteur tourne, mais il 3. Le dispositif connecté est en mauvais état.
n’y a aucune sortie CA. état. 4. Voir le chapitre Capacité du
4. Le témoin LED rouge est fixe. Le générateur. Appuyer sur le bouton
générateur est surchargé ou en REINITIALISATION PRINCIPALE
surchauffe. < du panneau de commande.
Le moteur tourne bien en
’absence de charge mais 1. Le groupe électrogéne est surchargé.| 1. Voir le chapitre Capacité du
« s’embourbe » lorsque des générateur.
charges sont connectées.
1. Le bouton de démarrage est en 1. Tourner le bouton de démarrage en
position arrét. position marche.
) 2. Le témoin lumineux de niveau d’huile [ 2. Remplir le carter au niveau adéquat
Le moteur ne démarre bas s’allume. Niveau d’huile bas. ou placer le groupe électrogéne sur
pas, dem’arr? et fonctionne 3. Filtre a air sale. une surface nivelée.
mal o_u s’arréte pendant le 4. Panne de carburant. 3. Nettoyez ou remplacez le filire a air.
fonctionnement. . . .
5. Le fil de la bougie n’est pas connecté | 4. Remplir le réservoir de carburant.
a la bougie. 5. Connecter le fil a la bougie.
6. Moteur noyé de carburant. 6. Attendre 5 minutes et relancer le moteur.
1. Déplacer le générateur vers un

Le moteur s’arréte et le
témoin LED protection
contre le CO clignote en
rouge (°° °°).

. Générateur situé dans un espace

inapproprié.

espace ouvert, en extérieur. Aérer

les locaux (par exemple, en ouvrant
les fenétres et les portes) avant

de réinstaller le générateur. Voir le
chapitre Systéme d’arrét lié au niveau
de monoxyde de carbone (CO).

Pour toute autre question, consultez un revendeur Briggs & Stratton agréé.

Spécifications

Puissance homologuée™ . ... ... ... .. i 1800
Puissance de démarrage™ . ... ... .. i 2400
Intensite 230V CA ... .. 7,8 ampéres
Intensite @12V CC . .o oo 5A
Intensite a5V CC .. .. 2,1A
Fréquence . ... ... i 50 Hz
Phase . ... Monophasé
Cylindrée .........c.uiiiiiiiii 79,7 cc (4,86 po®)
Ecartement des électrodes de la bougie . .. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 po)
Capacité de carburant. . ............... 4,0 litres (1,0 gallon américain)
Capacite d’huile. .......... ..o 0,4 litres (13,5 onces)

Pieces d’entretien courant

Filtre a air

Bougie

Bouteille d’huile moteur
Bouteille d’huile synthétique

84003886
84003884
100028
100074

Pour une liste compléte des pieces et des schémas, rendez-vous sur
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Le courant électrique momentané que le générateur peut fournir pour démarrer les moteurs électriques, selon la norme 628K de Briggs

& Stratton. Il ne représente pas la puissance nécessaire pour faire fonctionner des charges électriques en continu. Il s’agit de l'intensité
maximale qui peut étre fournie momentanément au démarrage d’un moteur, multipliée par la tension nominale du générateur.

** Générateur conforme a la norme EN ISO 8528-13:2016, groupes électrogenes entrainés par moteurs alternatifs a combustion

interne - Partie 13 : Sécurité.
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POLICE DE GARANTIE PRODUIT BRIGGS & STRATTON

Garantie limitée
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piece défectueuse dans le matériel
ou a la fabrication. Les frais de transport des produits soumis a la réparation ou au remplacement sous cette garantie seront a la charge de I'acheteur. Cette
garantie est en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour les réparations couvertes par la garantie, trouvez le réparateur
agréé le plus proche de chez vous en utilisant la carte localisatrice de nos revendeurs sur le site www.BRIGGSandSTRATTON.com. L'acheteur doit contacter le
revendeur agréé, puis rendre le produit disponible chez le revendeur agréé pour une inspection et des essais.
Il n'y a pas de garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adéquation a un usage particulier sont limitées
a la période de garantie indiquée ci-dessous, ou dans la mesure permise par la loi. La responsabilité pour les dommages directs ou indirects est exclue dans
la mesure ou I'exclusion est permise par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite et certains pays ou états
n'autorisent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécultifs, les limitations et les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer a vous. La
présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une juridiction a une autre, ou de pays a pays.**

PERIODE DE GARANTIE

Usage privé Usage commercial

36 mois A 12 mois

A Batterie (si équipé) 3 mois en usage consommateur, aucune en utilisation commerciale.

**En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous la Australian Consumer Law. Vous avez droit a un remplacement
ou a un remboursement pour une panne importante et & une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez aussi le
droit a la réparation ou au remplacement des produits si les marchandises ne parviennent pas a étre de qualité acceptable et que la panne n'est pas importante.
Pour le service de garantie, cherchez le réparateur agréé le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le
1300 274 447, ou par courriel ou en écrivant a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australie
2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Usage privé » signifie utilisation personnelle dans une
résidence domestique par un acheteur particulier. « Usage commercial » couvre toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, générant

des revenus ou a des fins de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation
commerciale aux fins de la présente garantie.

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de
fabrication du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie

de Briggs & Stratton produits.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. Parfois, certaines demandes de réparations au titre de la
garantie peuvent ne pas étre pertinentes. Cette garantie couvre seulement les défauts de matériaux ou de fabrication. Elle ne couvre pas les dommages causés
par une utilisation inappropriée ou un emploi abusif, un entretien ou des réparations inappropriées, l'usure normale, ou par de I'essence éventée ou non approuvée.
Mauvaise utilisation et abus - Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de l'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniére

qui n'est pas décrite dans le manuel de I'utilisateur ou l'utiliser aprés qu'il soit endommagé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir
de la garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniére quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives,
telles que des marques de coups, ou de corrosion par I'eau ou par des produits chimiques.

Mauvais entretien ou réparation - Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de I'opérateur,
I'entretien et les réparations doivent étre effectués avec des piéces d'origine Briggs & Stratton. Les dommages qui sont causés par un manque d'entretien

ou par I'utilisation de pieces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.

Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le vétre est sujet a une usure. Cette garantie ne couvre pas les réparations
des piéces ou d'équipements usés par un usage normal. Les piéces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et plaquettes de frein

(a I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, a moins que la cause ne soit due a des défauts
de matériaux ou de fabrication.

Carburant vicié ou non approuvé - Afin de fonctionner correctement, cette machine doit étre alimentée avec un carburant propre conforme au critere précisé
dans le manuel de I'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par |'utilisation de carburants non autorisés (comme
E15 ou des mélanges d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.

Autres Exclusions - Cette garantie exclut les dommages causés par un accident, un excés, une modification, une altération, un mauvais entretien, le gel et toute
détérioration provoquée par des produits chimiques. Les piéces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a
aucune garantie sur I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support
de vie. Cette garantie ne comprend pas |'équipement ou les moteurs usagés, remis a neuf, d'occasion, ou de I'équipement ou les moteurs de démonstration. Cette
garantie exclut également les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendants de la volonté du fabricant.

80088366FR (Rev. A)
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Sigurnosni i komandni simboli

Sigurnosni simbol upozorenja ozna¢ava mogucu
opasnost od tjelesne ozljede. Sigurnosni simbol moze se
koristiti za oznadavanje vrste opasnosti. UPOZORENJE
oznacava opasnost koja moze, ukoliko se ne izbjegne,
izazvati smrt ili teSku ozljedu. OPREZ oznacava opasnost
koja moze, ukoliko se ne izbjegne, izazvati laku ili srednje
teSku ozljedu. OPASKA se odnosi na vaznu informaciju
koja nije povezana s opasnoscu.

AN

Znak Priruénik s Servis
sigurnosnoga uputama generatora
upozorenja

& N A LN

Otrovne Elektri¢ni udar Pozar Vrucéa
pare povrsina
Prikljuéak Gorivo
monoksida nula uzemljenja
iz 3°)
[]
Ulje Razina ulja Ne pokredite Gorivo
motor isklju¢eno
S ‘@
[ ] ]
Strujna Ukljuéeno  Iskljuéeno Gusenje
sklopka

Kontaktni podaci europskog ureda

Za pitanja vezana za emisije ispudnih plinova u Europi,
kontaktirajte na$ europski ured na adresi:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Njemacka.

Opis uredaja
Pazljivo proditajte ovaj priruénik i upoznajte
@ se s generatorom za rad na otvorenom.
Upoznajte njegove primjene, njegova
ogranicenja i eventualno prisutne opasnosti.
Spremite originalne upute za buduée potrebe.
Inverterski generator je motorom pokretani, izmjenicni
i istosmjerni (AC i DC) generator, s okretnim poljem.
Generator je dizajniran je za isporuku elektri¢ne energije
za rad kompatibilne elektri¢ne rasvjete, uredaja, alata
i motornih potroSac¢a. Jednocilindri¢ni motor pokrece
okretno polje generatora.
Prijenosni generator moze se koristiti za napajanje vanjskih
potro$aca pomocu produznog kabela ili za pric¢uvno
napajanje doma pomocu transfer sklopke. Transfer sklopka
zasebni je uredaj koji treba ugraditi kvalificirani elektricar i
omogucuje da prijenosni generator bude kabelom izravno
priklju€en na elektri¢ni sustav u vaSem domu pomocu
utiénice. Sto prije ugraditi ruénu transfer sklopku ako ¢e se
generator Kkoristiti za priCuvno napajanje doma.
Generator nije namijenjen opskrbi sustava koji su
propisani zakonom, za ozbiljne ugroze sigurnosti zivota ili
zdravlja ili gdje nedostatak napajanja ometa spaSavanje
prilikom ga$enja pozara.
Ucinjeno je sve moguce kako bi informacije u ovome
priruéniku bile toéne i aktualne. Medutim, proizvodac
zadrZava pravo na vrSenje izmjena, modifikacija ili drugih
unaprjiedenja generatora i ovoga dokumenta u svako
vrijeme i bez prethodne obavijesti.
OPASKA Ako imate nekih pitanja o predvidenoj
uporabi, obratite se prodavadu ili oviaS§tenom servisnom
centru. Ovaj uredaj projektiran je samo za primjenu s
ovlastenim dijelovima tvrtke Briggs & Stratton®.

Sustav uzemljenja

Generator ima sustav uzemljenja koji spaja dijelove okvira
generatora na priklju¢ke uzemljenja na izlaznim utiCnicama
izmjeni¢ne struje (AC). Nula generatora nije uzemljena
(@), sto znaci da je namotaj AC statora izoliran od
ucévrséivaca uzemljenja i trnova za uzemljenje u AC utiénici.
Elektri¢ni uredaji, kao Sto su RCD, zahtijevaju uzemljenu
nulu i mozda nece raditi ispravno ukoliko se napajaju s
ovog generatora. Uzemljenje generatora nije potrebno.

Posebni zahtjevi

Mogu postojati propisi, lokalni zakoni ili pravilnici koje
se primjenjuju pri koristenju ovog generatora. Molimo
kontaktirajte kvalificiranog elektri¢ara, inspektora el.
instalacija ili lokalni ured koji ima ovlasti za navedeno.
Ovaj generator nije namijenjen uporabi na gradiliStu ili
sli¢nim aktivnostima.

EU odredbe za zbrinjavanje
Ovaj znak ukazuje da korisnik baterija i
elektriéne ili elektroniCke opreme ne smije
zbrinuti ovaj proizvod u nerazvrstani
gradski otpad. Ovaj se proizvod mora
zbrinuti na ekolo$ki prihvatljivim mjestima
za prikupljanje otpada. Obratite se

poduzecu Briggs & Stratton ili vadem lokalom prodavacu

kako biste saznali dodatne informacije o zbrinjavanju.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Znacajke i komande Slika

A | Cep spremnika za L | Rugica za pokretanje
gorivo potezanjem
B | Gornji poklopac za M | UtiCnice od 230 volti
odrzavanje izmjeni¢ne struje
C | Servisni poklopac N | Strujna sklopka
D | Prigusiva¢ s hvata¢em | P | Pri¢vr&civac
iskre/ispuh uzemljenja
E | Filtar zraka (ispod R | Strujna sklopka
poklopca) istosmjerne struje
F | Cep otvora za S | Prikljusak za paralelni
ulijevanje ulja (ispod rad
poklopca)
G | Servisni poklopacza [T [ Uti¢nica od 12 volti
ulje istosmjerne struje
H | Identifikacijska U | Svjetlo pokazatelja
naljepnica isklju¢ivanja kod
otkrivanja Stetnih
razina ugljikovog
monoksida (CO)
J | Resetiranje generatora [V | USB prikljucci
K | Brojéanik za pokretanje | W | QPT sklopka
Rukovanje

Korak 1: Sigurna lokacija

Prije pokretanja prijenosnog generatora postoje dva
jednako vazna sigurnosna upozorenja koja se ticu

trovanja uglji¢nim monoksidom i opasnosti od pozara na

koja treba obratiti paznju.

Radna lokacija za smanjenje rizika trovanja
ugljiénim monoksidom

UPOZORENJE!

Ispusni plinovi motora sadrze
ugljiéni monoksid, otrovni plin koji vas moze
usmrtiti za nekoliko minuta. Ne smijete ga udisati,

gledati niti kugati. Cak i ako ne osjeéate miris ispushih
plinova, ipak mozete biti izlozeni ugljiénom monoksidu.
¢ Prijenosnim generatorom rukujte samo na otvorenom,
na udaljenosti od najmanje 6,1 m od nastanjenih
prostora s ispuhom okrenutim na stranu, kako bi se
smanijio rizik od nakupljanja ugljiénog monoksida.
e Instalirajte detektor (alarm) ugljiénog-monoksida
s baterijskim napajanjem ili uti¢ni detektor (alarm)

ugljiénog monoksida s pricuvnom baterijom u skladu s

uputama proizvodaca. Detektori dima ne mogu otkriti

prisutnost ugljiénog monoksida.

Ne pokrecite prijenosni generator u ku¢ama,
garazama, podrumima, u sku¢enim prostorima,
ostavama ili drugim djelomi¢no zatvorenim prostorima
Cak i ako koristite ventilatore ili drzite otvorenim vrata i
prozore radi ventilacije. Ugljiéni monoksid moze se brzo
nakupiti u takvim prostorima i tamo se zadrzati satima,
Cak i kad se proizvod iskljugi.
Uvijek usmijerite ispuh motora od nastanjenih prostora.

Ako pocnete osjecati mucéninu, vrtoglavicu ili slabost,

ili se oglasi ku¢ni alarm za uglji¢ni monoksid tijekom
koriStenja ovog proizvoda, odmabh izadite na svjezi zrak.
Nazovite hitnu sluzbu. Mozda ste se otrovali ugljicnim
monoksidom.

Radna lokacija za smanjenje rizika od pozara

¢
-5
( >1.5m

ozbiljne ozljede.

UPOZORENJE!

Ispusna vrelina/plinovi

Nl mogu prouzroditi vatru na zapaljivim
predmetima, objektima ili oStetiti
spremnik za gorivo, te izazvati pozar, a time i smrt ili

Prijenosni generator mora biti najmanje 1,5 m od bilo
kakve konstrukcije, stabala, prozora, vrata, otvora u
zidu, grmlja ili vegetacije vise od 30,5 cm.

Ne postavljajte prijenosni generator ispod palube

ili bilo kakve konstrukcije koja moze ometati protok
zraka. Dimni alarm(i) se moraju u ugraditi i odrzavati u
zatvorenom prostoru sukladno uputama/preporukama

proizvodaca.

Alarmi za ugljiéni monoksid ne mogu detektirati dim.

Ne postavljajte prijenosni generator na bilo koji drugi
nacin osim prikazanog.

[T

Sprjecavanje trovanja ugljicnim monoksidom (CO)
e Koristiti na otvorenom barem 6,1 m dalje od kuca.
e Ispuh usmijeriti od svih nastambi i naseljenih prostora.
e  Ugradite alarme za CO u kucu.

YN

S

g



Korak 2: Ulje i gorivo

Preporuke za ulje Slika 2

Za postizanje najboljeg radnog ucinka preporu¢ujemo

uporabu jamstveno potvrdenih ulja tvrtke Briggs & Stratton.

Ostala visokokvalitetna deterdZentska ulja su prihvatljiva ako

su razvrstana za rad SF ili vie. Ne koristite posebne aditive.

Vanjska temperatura odreduju to¢nu viskoznost ulja za

motor. Za odabir najbolje viskoznosti u skladu s o¢ekivanim

rasponom vanjske temperature koristite grafikon.

* Ispod 4 °C (40 °F) upotreba SAE 30 dovest ¢e do teSkog

pokretanja.

**Iznad 27 °C (80 °F) upotreba ulja 10W30 moze dovesti do
povidene potrodnje ulja. Cesto provjeravajte razinu ulja.

Provjera/dodavanje motornog ulja Slika 3 4

Razinu ulja trebalo bi provjeravati prije svake uporabe ili

najmanje na svakih 8 sati rada. Odrzavajte solidnu razinu

ulja.

1. Pobrinite se da generator bude na ravnoj povrsini.

2. Okrenite broj¢anik i otvorite poklopac (3) iznad
podrudja za ulijevanje ulja.

3. Ocistite podrucje za ulijevanje ulja i uklonite ¢ep za
punjenje ulja (3, A).

4. Provjerite je li ulje na tocki prelijevanja na otvoru za
ulijevanje ulja.

5. Po potrebi polagano ulijevajte ulje (4) u otvor za
ulijevanje ulja do to¢ke prelijevanja na otvoru za
ulijevanje ulja.

OPASKA Napravite pauzu kako bi se ulje sleglo.
NEMOJTE prepunjavati.

6. Vratite ep na otvor za ulijevanje ulja i zategnite ga.

7. Vratite poklopac preko podrucja za ulijevanije ulja.
OPASKA Nemojte pokuSavati okretati niti pokretati
motor prije njegovog propisnog servisiranja sa
preporuc¢enim uljem. To bi moglo izazvati kvar motora.
Indikator niske razine ulja Q# slika 6
Sustav indikatora niske razine ulja izraden je tako da
sprjeCava osteéenje motora izazvano niskom razinom
ulja. Ako razina motornog ulja padne ispod zadane
razine, zuta LED-lampica indikatora ulja (A) pocinje
svijetliti i zatim ¢e sklopka razine ulja zaustaviti motor.
Ako se motor zaustavi ili zuta LED-lampica indikatora
niske razine ulja po¢ne svijetliti kada povucete rucicu za
pokretanje tada provijerite razinu motornog ulja.
Dodavanje goriva Slika 1 5
Gorivo mora zadovoljiti ove zahtjeve:

e Koristite Cist, svjez bezolovni benzin sa najmanje 91
RON (87 oktana/87 AKI).
* Prihvatljiv je benzin s 10% etanola.

OPASKA Nemojte mijeSati ulje i benzin, niti nemojte
vr8iti izmjene na motoru za rad na alternativnim gorivima.
Nemoijte rabiti neodobrene benzine, primjerice, E15
i E85. Uporabom neodobrenih goriva mozZete ostetiti
generator i ponistiti jamstvo.
Vidjeti Velika nadmorska visina za 1524 m i viSe.

UPOZORENJE! Gorivo i
@ njegove pare iznimno su
zapaljivi, $to moze izazvati

opekline, pozar te smrt ili teSku ozljedu.
* Ne dolijevajte gorivo i ne pomiCite uredaj tijekom rada.

» Ugasite motor i pustite da se hladi bar 2 minute prije
skidanja ¢epa goriva.

* Spremnik goriva punite na otvorenom. Nemojte
prolijevati gorivo.

e Gorivo drzite podalje od izvora iskrenja, otvorenog
plamena, pilotskih plamenika, topline ili drugih izvora
zapaljenja.

« Cesto provjeravajte cijevi za gorivo, spremnik i &ep
i dijelove te utvrdite postoje li napukline ili curenje.
Zamijenite ih ako je potrebno.

* Ne palite cigarete i nemojte pusiti.

* Ne prolijevajte vodu na generator kako biste ugasili vatru.

¢ Upotrebljavajte samo aparat za gaSenje prikladan za
zapaljive tekucine i elektriCne sustave kao $to je aparat
za gaSenje prahom. Prije uporabe pro itajte upute
proizvodaca aparata za gasenje.

¢ Ne upotrebljavajte ovaj generator u eksplozivnim
okruzenjima.

1. Polako uklonite ¢ep spremnika za gorivo (1, A) i
otpustite tlak u spremniku.

2. Polako dodajte bezolovni benzin do oznake
maksimalne napunjenosti (5, A) u spremniku za
gorivo. Pripazite i ne dolijevajte iznad indikatora. Ovo
ostavlja dovoljno prostora za Sirenje goriva.

3. Postavite ¢ep za gorivo i pustite eventualno isteklo
gorivo da ispari prije pokretanja motora.

Velika nhadmorska visina

Na nadmorskim visinama iznad 1524 m, prihvatljiv je
benzin od najmanje 89 RON-a (85 oktana/85 AKI). Nuzno
je izvrsiti podeSavanije za visoke nadmorske visine kako
bi emisije ostale u dozvoljenim okvirima. Rad bez ovih
pode$avanja izazvat ¢e smanjenje performansi, povecéat
¢e potrodnju goriva i emisiju plinova.

Za viSe informacija o podeSavanju na velikim
nadmorskim visinama kontaktirajte ovlastenog zastupnika
tvrtke Briggs & Stratton. Rad motora s kompletom

za velike nadmorske visine se ne preporucuje na
nadmorskim visinama ispod 762 metra.

Transport

Kod transportiranja uredaja okrenite broj¢anik za pokretanje
u polozaj isklju¢eno. Ne naginjite motor ili opremu pod
kutom koji moze izazvati izlijevanje goriva.

Korak 3: Pokretanje generatora Slika 1
Odspojite sva elektricna troSila s generatora. Slijedite
upute za pokretanje dane u nastavku:

1. Uvjerite se da je uredaj postavljen na otvorenom, na
ravnoj povrsini.

OPASKA Ukoliko uredaj ne radi na ravnoj povrsini,
mogao bi se iskljuciti.

2. Okrenite broj¢anik za pokretanje (K) u polozaj za
hladno start.

OPASKA Kada je motor zagrijan, okrenite broj¢anik za
pokretanje u radni poloza,j.

3. Uhvatite uze za pokretanje (L) i povucite ga polako
sve dok ne osjetite otpor. Onda ga brzo povucite i
tako pokrenite motor.

4. Polako okrenite brojéanik za pokretanje u radni
polozaj. Ako motor gubi snagu okrenite broj¢anik za
pokretanje u polozaj na pola puta izmedu polozaja
hladnog starta i radnog polozaja dok motor ne po¢ne
raditi ujednaceno, zatim ga okrenite u radni polozaj.

OPASKA Ako se motor pokrene ali ne radi pogledajte
Pokazatelj niske razine ulja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Slika 1
Ova znaCajka pospjeSuje ekonomi¢nu potroSnju goriva.
Kada se UKLJUCI QPT sklopka (W), brzina motora se
povecava kada se priklju¢e elektriéna troSila, a smanjuje
se kada se uklone elektri¢na troSila.

Dok je strujna sklopka isklju€ena, motor ¢e raditi u viSoj
brzini.

Za pri¢uvno napajanje doma pomocu transfer
sklopke

Za spajanje na kucni elektri¢ni sustav mora se Koristiti
ruéna transfer sklopka koju je ugradio kvalificirani
elektriCar. Spoj mora izolirati struju generatora od mreznog
elektriénog napajanja i biti uskladen sa svim vazec¢im
zakonima i pravilnicima o elektri¢nim instalacijama.

Za priéuvno napajanje pomocu produznih
kabela

Generator se moze opterecivati samo do nazivne snage
pod nazivnim radnim uvjetima koji su navedeni na plogici
s podacima o uredaju. Smanjite opterecenje kada se
generator upotrebljava u uvjetima koji se razlikuju od
nazivnih radnih uvjeta.

Za izlazne uti¢nice generatora od 230 Volti AC koristite
samo kvalitetne, pravilno izolirane produzne kabele u
skladu s IEC 60245-4. Pregledajte produzne kabele

prije svake uporabe. Provjerite da su svi produzni kabeli
odgovarajudi i da nisu oSteceni. Kod primjene produznih
kabela na temperaturi ispod 40 °C ukupna duljina kabela s
popreénim presjekom od 1,5 mm? ne smije prelaziti 50 m, a
s popreénim presjekom od 2,5 mm? ne smije prelaziti 80 m.

UPOZORENJE! Osteceni ili preoptereceni
/@\ produzni kabeli mogu se pregrijati iskriti i gorjeti
Sto moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.
 Elektriéna oprema, ukljuéujuci kabele i spojeve utikaca
ne smije biti neispravna.
1. Ugradnja alarma za ugljiéni monoksid.
2. Kod rada generatora s produznim kabelima,
uvjerite se da je smjesten na otvorenom prostoru,
na udaljenosti od najmanje 6,1 m od nastanjenih
prostora s ispuhom okrenutim na stranu.
3. NE PREPORUCA SE dovoditi produzni kabel izravno
u kudu i koristiti za napajanje unutarnjih uredaja.

UPOZORENJE! Ispu$ni plinovi motora sadrze
ugljicni monoksid, otrovni plin koji vas moze

usmrtiti za nekoliko minuta. Ne smijete ga udisati,
gledati niti kusati. Cak i ako ne osje¢ate miris ispusnih
plinova, ipak mozete biti izloZeni ugljiénom monoksidu.

* Produzni kabeli dovedeni izravno u ku¢u povecavaju
rizik od trovanja ugljiénim monoksidom kroz otvore.

* Ako se produzni kabel dovede izravno u kuéu za
napajanje unutarnjih uredaja, rukovatelj shvac¢a da to
moze povecati opasnost od trovanja plinom CO za ljude
koji borave u kuci i preuzima odgovornost za ta; rizik.
4. Sto prije ugraditi ruénu transfer sklopku ako ée se

generator koristiti za priCuvno napajanje doma.

Uticnice od 230 volti AC Slika 1

Koristite uti¢nice (M) za rad trosila na 230 volti AC,

jedna faza, 50 Hz. Uti¢nica je zasticena od opterecenja

osigurac¢em Kkoji se resetira pritiskom na gumb za

resetiranje osiguraca (N).

Zastita elektri¢nih dijelova ovisi o sklopci koja odgovara

generatoru. Zamijenite sklopku s novom jednakih

nazivnih i radnih svojstava.

UPOZORENJE! Dodir s izvorom struje
@ moze dovesti do elektri¢nog udara ili
opeklina, uz smrt ili ozbiljne ozljede.
¢ Ne doticite gole zice ili utikace.
¢ Generator ne koristite s elektricnim kabelima koji su
o&teceni, pohabani, ogoljeni ili osteceni na bilo koji
drugi nacin.
¢ Ne upravljajte generatorom na kisi ili u viaznim
uvjetima.
* Nemoijte koristiti generator ili elektriCne zice dok stojite
u vodi, dok ste bosi ili ako imate mokre ruke ili stopala.
¢ Nemojte dopustiti nekvalificiranim osobama ili djeci
koriStenje ili popravljanje generatora.
¢ Drzite djecu na sigurnoj udaljenosti od generatora.

Utiénica od 12 volti DC Slika /1

Maksimalna dostupna snaga za uti¢nicu od 12 volti
istosmjerne struje (T) iznosi 5 ampera. Strujna sklopka
istosmjerne struje Stiti ovu utiCnicu od preopterecenja. Ako
dode do preopterecenia, sklopka ée iskoditi (R) (iskace
tipkalo). Pri¢ekajte nekoliko minuta i pritisnite gumb za
vraéanije strujne sklopke u pocetno stanje.

USB prikljuéci od 5 volti ¢ Slika 1

Najveca kombinirana struja dostupna na USB priklju¢cima
(V) je 2,1 amper za 5 volti. USB priklju¢ak omogucuje vam
ponovno punjenje veéinu uredaja koji se pune pomocu
USB-a i USB kabela za punjenje (nije uklju¢eno).
OPASKA Za maksimalni izlazni napon, koristiti najnizi
USB ulaz.
OPASKA

Indikator izlazne snage OK! Slika 6
Zeleno LED svijetlo indikatora izlazne snage (A) pocinje
svijetliti kada generator radi normalno.

Samo za punjenje ITE (informati¢ke opreme).

Alarm preopterec¢enja A Slika 6

Ako preopteretite generator, crveno LED svjetlo alarma
preoptereéenija (B) podinje svijetliti i prekida napajanje
uti¢nica. Zelena lampica indikatora izlazne snage takoder
Ce prestati svijetliti. Ako je generator bio preopterecen, za

troSila i pritisnuti gumb za resetiranje generatora.

Paralelni rad

Dva inverterska generatora tvrtke Briggs & Stratton mogu
raditi u paralelnom spoju s kompletom za paralelni rad
tvrtke Briggs & Stratton (dodatna oprema).

Pogledajte list s uputama za komplete za paralelni rad
kako biste saznali detaljne smjernice za instalaciju i rad
priklju¢enih generatora.



Sustav isklju€ivanja kod otkrivanja Stetnih
koli€ina ugljikovog monoksida (CO) Slika /1
Automatski iskljuuje motor kada se nakupe Stetne razine
ugljikovog monoksida oko generatora ili ako se dode do
pogreSka u sustavu isklju€ivanja kod otkrivanja Stetnih
koli¢ina ugljikovog monoksida. Nakon isklju€ivanja svjetlo
indikatora (U) treperit ¢e barem pet minuta u skladu s
donjom tablicom.

Sustav isklju€ivanja kod otkrivanja Stetnih razina
ugljikovog monoksida (CO) NE ZAMJENJUJE alarme

za ugljikov monoksid. U svom domu ugradite alarm(e)

za ugljikov monoksid koje napaja baterija. Generator ne
pokrecite u zatvorenim prostorima.

Boja/uzorak | Opis

Crvena Ugljikov monoksid nakupio se oko
oo oo generatora. Generator pomaknite

na otvoreni, vanjski prostor 6,1 m od
@ prostora u kojem borave ljudi tako da

je ispuh usmjeren podalje. Automatsko
isklju€ivanje pokazatelj je neispravnog
smjestaja generatora. Provjetrite prostorije
(npr. otvorite prozore i vrata) prije nego
Sto ljudi ponovno udu u prostorije.

Ako poc¢nete osjecati mucninu, vrtoglavicu
ili slabost, ili se oglasi ku¢ni alarm za
ugljiéni monoksid tijekom koriStenja ovog
proizvoda, odmah izadite na svjezi zrak.
Nazovite hitnu sluzbu. Mozda ste se
otrovali uglji¢énim monoksidom.

Plava

&y

DoSlo je do pogreSke sustava
isklju¢ivanja kod otkrivanja Stetnih
koli¢ina ugljikovog monoksida (CO)*.
Posjetite ovlastenog servisnog

zastupnika tvrtke Briggs & Stratton.

* Plavo svjetlo treperit ¢e pet sekundi prilikom pokretanja
generatora kako bi ukazao da sustav iskljucivanja kod
otkrivanja Stetnih koli¢ina ugljikovog monoksida (CO) radi
ispravno.

Korak 5: Isklju€ivanje generatora Slika 1

1. Iskljugite i izvadite sve elektricne uredaje iz utiCnica
razvodne plo¢e generatora. Nikad nemojte zaustavljati
motor dok su umetnuti i ukljueni elektri¢ni uredaji.

2. Pustite da motor radi nekoliko minuta bez
opterecenja kako bi se ustalile unutarnje temperature
motora i generatora.

3. Okrenite broj¢anik za pokretanje (K) u polozaj
isklju¢eno (0).

Odrzavanje

Plan odrzavanja

Pridrzavajte se intervala sati rada motora ili protoka
vremena, $to se prvo ispuni. Rad u nepovoljnim uvjetima
zahtijeva ¢eSce servisiranje.

Svakih 8 sati ili jednom dnevno

e QOcistite necistocu

* Provijerite razinu ulja u motoru

Prvi mjesec ili 10 sati

* Promijenite motorno ulje

Svakih 50 sati ili svaka 3 mjeseca

e Qdistite proCista¢ zraka motora’

Svakih 100 sati ili svakih 6 mjeseci

* Promijenite motorno ulje’

* Servisirajte svjecicu

* Pregledajte prigusivac i hvatac iskre!:?

 Odistite taloZnik goriva?

* Servisiranje je ¢esce u prljavim ili prasnjavim uvjetima.

2 Qbratite se ovlastenom servisu.
Opce preporuke
Redovitim odrzavanjem poboljSat ¢ete rad i produziti
zivotni vijek vanjskog generatora. PotraZite ovlastenog
servisnog zastupnika tvrtke Briggs & Stratton radi
servisa. Ugradnju i velike popravke treba obavljati samo
posebno obuceno osoblje.
Jamstvo vanjskog generatora ne obuhvaéa stavke koje
su podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Kako biste
iz jamstva dobili punu vrijednost, operater mora odrZzavati
generator kako je navedeno u ovim uputama.

UPOZORENJE! Kako bi se uredajem moglo
sigurno rukovati, koristite samo originalne
zamjenske dijelove koje je proizveo ili odobrio

proizvodad. Ako budete imali nekih pitanja o zamjeni

komponenti ili 0 svom vanjskom generatoru, posjetite
nase web-mjesto na adresi BRIGGSandSTRATTON.
COM.

OPREZ Prekomjerno velika ili mala brzina rada
A moze rezultirati lakSom ozljedom. Nemojte dirati
oprugu regulatora, veze ili druge dijelove kako

biste promijenili brzinu. Ni na koji na¢in ne modificirajte
generator.

EU stupanj V: Vrijednosti CO2

Vrijednosti CO2 odobrenih tipova motora Briggs &
Stratton navedene su na BriggsandStratton.com i mogu
se pronaci utipkavanjem CO2 u traku pretrazivanja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Odrzavanje motora
Izmjena motornog ulja Slika 3 4
OPREZ Izbjegavajte dulji ili opetovani dodir
A kozom s rabljenim motornim uljem. Dokazano je
da rabljeno motorno ulje prouzro¢ava rak koze

kod odredenih laboratorijskih zZivotinja. Temeljito operite
izloZzene zone sapunom i vodom.

DRZITE 1ZVAN DOSEGA DJECE. NE
ZAGADPUJTE OKOLIS. CUVAJTE RESURSE.
VRATITE RABLJENO ULJE U CENTRE ZA
PRIKUPLJANJE.

Zamijenite ulje dok je motor topao od rada na sljededi
nacin:

1. Pobrinite se da je uredaj postavljen na ravnoj
povrsini.

2. Ispraznite spremnik s gorivom tako $to Cete pustiti
generator da radi sve dok spremnik ne bude prazan.

3. Uklonite poklopac (3) s podrucja za ulijevanje ulja.

4. Ocistite podrucje za ulijevanje ulja i uklonite Cep za
ulijevanje ulja.

5. Nagnite generator kako bi ulje iscurilo iz otvora za
punjenje ulja u prikladan spremnik, pazeci da bude
nagnut prema vratu otvora za punjenje ulja. Kada je
kuciste radilice prazno, vratite generator u uspravni
polozaj.

6. Pomocu lijevka za ulje polako ulijte preporuceno ulje
(priblizno 0,4 1 (13,5 0z.)) u otvor za ulijevanje ulja
(4). Cesto provjeravajte razinu ulja Sesto i nalijevajte
do to¢ke prelijevanja.

OPASKA Napravite pauzu kako bi se ulje sleglo.
NEMOJTE prepunjavati.
7. Vratite Cep na otvor za ulijevanje ulja i zategnite ga.
8. Odistite eventualno prosuto ulje.
9. Vratite poklopac preko podrucja za ulijevanje ulja.

Servisiranje proCistaca zraka Slika 7 8

UPOZORENJE! Gorivo i njegove pare iznimno
@ su zapaljivi, to moze izazvati opekline, pozar te
smrt ili teSku ozljedu.

* Ne pokrecite i ne koristite motor kada je uklonjen filtar
zraka.

Va$ motor nece raditi pravilno i moze se ostetiti ako ga

pokrenete s prljavim procistaem zraka. Servisirajte

¢esce ako motor radi u prljavim ili praSnjavim uvjetima.

Za servisiranje procistaca zraka slijedite ove korake:

1. Uklonite poklopac s podrucja za ulijevanje ulja.

2. Umetnite odvija¢ u utore (7, A), odvojite servisni
poklopac i podignite ga.

3. Olabavite vijak poklopca procCistaca zraka (8, A) i
uklonite poklopac procistaca zraka (8, B).

4. Pazljivo uklonite spuzvasti procistac zraka (8, C) s
njegove baze.

5. Spuzvasti procistac zraka operite samo u teku¢em
deterdzentu i vodi. Osusite ga stiskanjem u Cistoj
krpi.

6. Ponovno na bazu ugradite €isti ili novi spuzvasti
procistac zraka.

7. Ponovno stavite poklopac procistaca zraka i
zategnite vijak.

8. Ponovno stavite poklopac za odrzavanje tako da
uklopite odstojnike u gumene drzace i pritisnete
poklopac dok ne nasjedne na svoje mjesto.

9. Vratite poklopac preko podrucja za ulijevanje ulja.

Servisiranje svjeéice Slika 9 10
Zamjena svjecice pospjesuje pokretanje i rad motora.

1. Pritisnite jeziCak odvijac¢em i uklonite gornji poklopac
za odrzavanije.

2. Ocistite podrucje oko svjecice i uklonite drzac

svjecice (9).

. Uklonite svjecicu i provjerite je.

4. Svjecice zamijenite ako su njezine elektrode
izgorjele ili ako je porculanski dio ispucao. Koristite
preporu¢enu zamjensku svjecicu. Pogledajte
Najcesci servisni dijelovi.

5. Provjerite zazor elektrode pomocu Zi€anih mjernih
listica (10) i prema potrebi vratite zazor svjecice
na preporucenu vrijednost (pogledajte dio Tehnicki
podaci).

6. Ugradite svjecCicu i ¢vrsto je zategnite. Ponovno
postavite drzac svjecice.

7. Ponovno ugradite gornji poklopac za odrZzavanje.

Pregledajte hvatac iskre

Provjerite je li povrSina hvataca iskre ostec¢ena ili
blokirana ¢adom. Ako otkrijete osteéenje ili je potrebno
Ci8c¢enje, obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku
tvrtke Briggs & Stratton.

UPOZORENJE! Doticaj s prigusnicom
moze dovesti do opeklina uz ozbiljne
ozljede.

¢ Pridrzavajte se upozorenja o generatoru.
* Ne dodirujte vruc¢e povrsine.

w
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Skladistenje

Ako skladistite uredaj na duze od 30 dana, slijedite
sljedece smjernice kada ga pripremate za skladistenje.

Upute za dugotrajno skladistenje Slika 1

1. Generator ogistite kako je opisano u dijelu Cigéenje.

2. Dok je motor topao zamijenite ulje u kucistu radilice.
Napunite motor uljem preporu¢ene gradacije. Vidjeti
Zamjena motornog ulja.

3. Tretirajte ili ispustite gorivo iz generatora jer gorivo
moZze postati ustajalo ako se skladisti duze od 30
dana.

Zbog ustajalog goriva stvaraju se kiseli i gumasti talozi
u sustavu goriva ili na vaznim dijelovima rasplinjac¢a. Za
odrzavanje svjezine goriva koristite stabilizator goriva.

Nema potrebe za ispustanjem benzina iz motora ako je
stabilizator goriva dodan prema uputama. Pustite motor
neka radi 2 minute kako bi se stabilizator rasporedio po
sustavu za dovod goriva.

Ako gorivo prije skladiStenja nije bilo obradeno
stabilizatorom, mora se ispustiti u odgovarajuci
spremnik. Zatim pustite motor da radi dok se ne ugasi
zbog nedostatka goriva. Za odrzavanje svjezine goriva
preporucuje se uporaba stabilizatora goriva u spremniku
za Cuvanije.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova isparenja
@ krajnje su zapaljivi i eksplozivni, §to moze
prouzrociti opekline, pozar ili eksploziju, te i

smrt ili ozbiljnu ozljedu.

» Kad drzite gorivo ili uredaj s gorivom u spremniku,
drzite ga podalje od pedi, peénica, grijaa za vodu,
suSilica za odjecu i drugih uredaja koji imaju testno
svjetlo ili druge izvore zapaljenja, jer bi oni mogli
zapaliti isparenja goriva.

e Kod praznjenja goriva, ugasite motor perilice pod
tlakom i pustite da se ohladi bar 2 minute prije
uklanjanja ¢epa goriva. Polako otpustite ¢ep kako biste
smanijili pritisak u spremniku. Spremnik goriva ispustite
na otvorenom. Gorivo drzite podalje od iskri, otvorenog
plamena, plinskog plamena, topline ili drugih izvora
zapaljenja.

« Cesto provjeravajte cijevi za gorivo, spremnik i ep
i dijelove te utvrdite postoje li napukline ili curenje.
Zamijenite ih ako je potrebno.

4. Okrenite broj¢anik za pokretanje (K) u polozaj
isklju¢eno (0)

5. Generator skladistite u ¢istom, suhom prostoru i
pokrijte ga odgovarajuéim zastitnim pokrivatem koje
ne zadrzava vlagu.

UPOZORENJE! Pokrivaci za skladistenje
@ mogu prouzrociti pozar, uz smrt ili ozbiljne
ozljede.

* Ne stavljajte navlaku za skladiStenje preko vruceg
generatora ili generatora koji radi. Pustite uredaj neka
se dovoljno ohladi prije nego §to na njega stavite
navlaku.
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RjeSavanje problema

Problem

Uzrok

RjesSenje

1.

Otvorena je jedna strujna sklopka.

1.

Resetirajte strujnu sklopku.

2. Slabi spoj ili neispravni kabel. 2. Provjerite i popravite.
3. Priklju€eni uredaj je los. 3. Prikljucite neki drugi uredaj koji je u
Motor radi, ali nema izlaza dobrom stanju.
izmjenicne struje. 4. Crvena LED lampica miruje. 4. Pogledaijte dio Kapacitet generatora.
Generator je preopterecen ili Na upravljackoj ploci pritisnite gumb
pregrijan. GLAVNOG RESETIRANJA —
(glavno resetiranje).
:\fg;'i)lra(;?ibs": ;?gi Il((::j ';Z"r‘lz 1. Generator je preopterecen. 1. Pogledajte dio Kapacitet generatora.
njega prikljuce trosila.
L o L 1. Okrenite broj¢anik za pokretanje u
1. _Bro_jc?nlk za pokretanje je u polozaju radni polozaj.
iskljuceno. 2. Napunite kuéite radilice do ispravne
Motor se ne pokreée; 2. Pali se svjetlo pokazivaca niske razine razine ili postavite generator na ravnu
pokrene se i radi nepravilno ulja. Niska razina ulja. 3 govrfltnul ionite prodistad zrak
ili se iskljutuje. 3. Zaprljan progista¢ zraka. . Ocistite ili zamijenite procCistac zraka.
4. Nema goriva. 4. Napunite spremnik za gorivo.
5. Kabel svjeice nije spojen na svjedicu. 5. Priklju€ite elektri¢ni vod svjecice.
6. Prekriveno uljem. 6. Sacekajte 5 minuta i ponovno
pokrenite motor.
1. Prebacite generator na otvoreni,

Motor se isklju€uje, a LED
svjetlo zastite od CO treperi
crvenim svjetlom (oo e°),

. Generator je smjeSten neispravno.

vanjski prostor. Provjetrite prostorije
(npr. otvorite prozore i vrata) prije
nego $to ljudi ponovno udu u
prostorije. Pogledajte dio Sustav
isklju¢ivanja kod otkrivanja Stetnih
koli¢ina ugljikovog monoksida (CO).

Za sva ostala pitanja, obratite se ovlaS§tenom zastupniku tvrtke Briggs & Stratton.

Tehnicki podaci

Nazivna snaga*

Pocetna snaga™*
Struja pri 230 volti izmjeniéna
Struja pri 12 volti istosmjerna
Struja pri 5 volti istosmjerna
Frekvencija. . ... e

Faza
Radni volumen
Zazor svjecice

79,7 ccm (4,86 cu.in.)
0,6-0,7 mm (0.024-0.028 in.

)
Kapacitet spremnika goriva. . .............. 4,0 litra (1,0 ameri¢ki galon)
Kapacitet spremnikaulja......................... )

Najcesdi

Filtar zraka. . . ... ..o
SVIBCICA . . . it
Boca s motornim uljem
Boca sinteti¢kog ulja

servisni dijelovi

0,4 litra (13,5 unce

84003886
84003884
100028
100074

Za detaljan popis dijelova i dijagrame, molimo posjetite BRIGGSandSTRATTON.COM.

*Vr8na struja generatora za pokretanje elektri¢nih motora u skladu sa standardom Briggs & Stratton 628K. Ova vrijednost ne
odrazava snagu neophodnu za neprekidan rad elektri¢nih troSila. Rije¢ je o umnoSku vréne struje koja se moze trenutacno
generirati pri pokretanju motora i nazivnog napona generatora.

** Generator prema EN ISO 8528-13:2016, Setovi generatora pokretanih motorom s unutarnjim izgaranjem - sigurnost - Dio 13:

Sigurnost.
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POLITIKA JAMSTVA ZA PROIZVODE BRIGGS & STRATTON

Ograni¢eno jamstvo
Briggs & Stratton jam¢i da ¢ée tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio s nedostatkom u materijalu, izradi ili
ovim objema stavkama. Troskove prijevoza proizvoda dijelova poslanih na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi sam kupac. Ovo jamstvo vrijedi
unutar dolje navedenog vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku kontaktirajte najblizeg ovlastenog servisera
navedenog u karti za lociranje servisera na stranici www.briggspowerproducts.com. Kupac mora kontaktirati Ovlastenog servisnog predstavnika, a zatim mu
proizvod poslati ili predati radi pregleda i testiranja.
Ne izri¢u se nikakva druga jamstva. Implicirana jamstva, ukljucujuci utrzivost i prikladnost za odredenu svrhu, ograniéena su na dolje propisan
jamstveni rok ili u obimu dopustenom zakonom. Odgovornost za sluéajnu ili posljediénu Stetu je isklju¢ena u obimu dopustenom zakonom. Neke drzave ili
zemlje ne dopustaju ograni¢enja trajanja impliciranih jamstava, a neke savezne drzave ili zemlje ne dopustaju iskljuivanje ili ograni¢avanje slu¢ajnih ili posljedi¢nih
Steta, stoga se gore navedeno ogranic¢enije i isklju¢enje mozda ne odnosi na vas. Ovo jamstvo daje vam specifiéna zakonska prava, a mozete imati i druga prava
koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

Privatna uporaba Komercijalna uporaba

36 mjeseca A 12 mjeseca

A Akumulator (ako je u upotrebi) 3 mjeseca koristenja, u nekomercijalne svrhe.

** U Australiji - nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti pod australskim Zakonom o potro$acima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u
slu€aju velikog kvara te naknadu svih ostalih razumski predvidivih gubitaka ili Steta. Takoder imate pravo na popravak i zamjenu proizvoda ako proizvodi nemaju
zadovoljavajucu kvalitetu i ako kvar ne rezultira jo§ veéim kvarom. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na naoj karti za lociranje
servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili poSaljite e-mail ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au,
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje prvog maloprodajnog ili komercijalnog korisnika. "Privatna uporaba" odnosi se na osobnu kuénu uporabu prvog korisnika.
"Komercijalna uporaba" odnosi se na ostale namjene, uklju€ujudi i uporabu za komercijalnu proizvodnju, ostvarivanje zarade ili u svrhe iznajmljivanja. Proizvod ¢e
se nakon komercijalne uporabe za svrhe ovog jamstva smatrati proizvodom za komercijalnu uporabu.

Cuvaijte vas radun kao dokaz o kupovini. Ako u trenutku zahtijevanja servisa u sklopu jamstva ne pruzite dokaz o datumu inicijaine kupnje, za odredivanje
jamstvenog razdoblja upotrijebit ée se datum proizvodnje proizvoda. Registracija proizvoda nije potrebna za pribavljanje jamstvenog servisa za proizvode tvrtke
Briggs & Stratton.

VISE O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis dostupan je samo putem Ovlastenih servisnih predstavnika tvrtke Briggs & Stratton. Vecina popravaka u jamstvenom roku se obavlja rutinski,

ali su ponekad zahtjevi za popravak u jamstvenom roku neosnovani. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke na materijalu ili u izradi Ne pokriva Stetu uzrokovanu
nepravilnom uporabom ili zloporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravljanjem, uobi¢ajenim habanjem te ustajalim ili neprikladnim gorivom.

Nepravilna upotreba ili zZloupotreba - Pravilna upotreba ovog proizvoda u predvidene svrhe opisana je u Priru¢niku za upotrebu. Uporaba proizvoda na nacin koji
nije opisan u Priru¢niku za uporabu ili uporaba proizvoda nakon ostecenja ¢ini jamstvo nevazec¢im. Jamstvo se ne priznaje ako je serijski broj proizvoda uklonjen ili
ako je proizvod na bilo koji nacin izmijenjen ili modificiran te ako postoje dokazi zloporabe, npr. oSteéenja uslijed udaraca i vodene ili kemijske korozije.

Nepravilno odrzavanije ili popravljanje - Ovaj proizvod mora se odrzavati u skladu s postupcima i rasporedima navedenima u Priru¢niku za upotrebu te servisirati
ili popravljati koristenjem izvornih dijelova tvrtke Briggs & Stratton ili ekvivalentnima. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu nedostatnim odrzavanjem ili upotrebom
dijelovakoji nisu izvorni.

Uobicajeno habanje - Kao i svi mehanicki uredaji, Vas je uredaj podlozan habanju ¢ak i kada se pravilno odrzava. Jamstvo ne pokriva popravke dijelova ili opreme
¢iji je vijek trajanja istekao uslijed uobi¢ajene uporabe. Odrzavanje i habanje stavki kao $to su filtri, remenje, rezne ostrice i kogione plogice (osim plocica koc¢nice
motora) nisu pokriveni jamstvom zbog samih karakteristika habanja, osim ako je habanje uzrokovano nedostacima u materijali ili izradi.

Ustajalo gorivo - Kako bi ovaj proizvod radio ispravno, potrebno je svjeze gorivo koje ispunjava kriterije navedene u Priru€niku za upotrebu. OSte¢enja motora ili
opreme uzrokovana ustajalim gorivom ili uporaba neodobrenih goriva (poput E15 ili EB5 mjesavina etanola) nisu pokrivena ovim jamstvom.

Ostali izuzeci - Ovo jamstvo izuzima Stete nastale zbog nezgode, zloupotrebe, modifikacija, izmjena, nepravilnog servisiranja, smrzavanja ili kemijskog unistenja.
Dodaci ili dodatni pribor koji nisu izvorno pakirani s proizvodom takoder se izuzimaju. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno napajanje umjesto
komunalnog napajanja ili oprema koristena za aplikacije za odrzavanje Zivota. Ovo jamstvo ne ukljuc¢uje koristenu, obnovljenu i rabljenu opremu ili motore ili
demonstracijsku opremu ili motore. Ovo jamstvo takoder ne prekriva kvarove zbog prirodnih nepogoda i drugih prirodnih dogadaja izvan kontrole proizvodaca.

80088366HR (Rev. A)
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Biztonsagi es vezeérlési jelzések
A biztonsagi figyelmeztetd jelzés a potencialis személyi
sérulés veszélyét jelenti. Egy biztonsagi jelzés a

veszély tipusanak megjelenitésére hasznalhaté. A
FIGYELMEZTETES olyan veszélyre utal, amely,

ha nem sikerul elkertlni, halalt vagy sulyos sérulést
eredményezhet. VIGYAZAT olyan veszélyre utal, mely, ha
nem sikerul elkerUlni, akkor kdnnyebb vagy kézepesen
stlyos sériilést okozhat. A ERTESITES fontosnak

minéslld, de nem veszéllyel kapcsolatos informaciora utal.

Biztonsagi Hasznalati
jelzés utmutato

@

Szervizgenerator

Mergezo Aramiités Forro fellet
gazok
@ i]
Szén-monoxid Szabadon Féldelc’ikapocs Uzemanyag
riasztas mozgo
csillagpont
‘ ®
]
Olaj Olajszint Neinditsabe  Uzemanyag
a motort kikapcsolva
N
Aramkoéri Be Lefulladas
megszakitd

Az eurdpai iroda elérhet6sége

Ha az eurdpai kibocsatasokkal kapcsolatos kérdései
vannak, a kdvetkezé cimre irjon eurdpai irodanknak:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Németorszag.

Mdszaki leiras
Gondosan olvassa el a felhasznal6i kézikényvet,
@ és ismerkedjen meg a kiiltéri generatorral.
Ismerje meg a késziilék alkalmazasait,
miikddésbeli korlatait és a fennall6 veszélyeket.
Orizze meg ezeket az eredeti utasitasokat a
késbbbi tajékozodas céljabol.
Az inverter generator egy motoros meghajtasu,
forgdmezds, valtakozé és egyenaramu (AC és DC)
generator. A generator a mikddésileg kompatibilis
elektromos vilagitas, a berendezések, szerszamok és
motorterhelések elektromos energiaellatasara készilt. A
generator forgdmezéjét egy egyhengeres motor hajtja meg.
A hordozhatd generatorral hosszabbitd segitségével
kiltéri elemek aramellatasat lehet biztositani, illetve
tranzitkapcsoldval a benti aram visszaallitasara is hasznalhato.
A tranzitkapcsol6 egy engedéllyel rendelkezd villanyszereld
altal telepitett kilén berendezés, amely lehet6vé teszi a
hordozhat6 generator hosszabbitohoz val6 csatlakoztatasat a
csatlakozdaljzat segitségével kdzvetlenil otthona elektromos
rendszeréhez. Ha a generatort beltéri aram visszaallitasara
fogjék hasznalni, mielébb telepitsen manuadlis tranzitkapcsolét.
A generatort nem olyan rendszerek tépellatédsara szantak,
amelyeket jogszabaly ir el6 a sulyos életbiztonsagi vagy
egészségugyi veszélyek miatt, vagy amelyeknél a tapellatas
hianya gatolja a mentési, illetve tlzoltasi miveleteket.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaldi
kézikdnyv aktualis és pontos informacidkat tartalmazzon.
A gyarté azonban fenntartja a generator, illetve a jelen
felhasznaloi kézikdnyv barmikori, elézetes értesités nélkdli
megvaltoztatasanak és tovabbfejlesztésének a jogat.

ERTESITES Amennyiben kérdése lenne a késziilék
rendeltetésszerl alkalmazasaval kapcsolatosan,
forduljon egy jovahagyott markaszervizhez. A
berendezés KIZAROLAG a Briggs & Stratton® altal
jovahagyott alkatrészekkel hasznalhato!

Uzemi féldelés

A generator olyan tizemi foldeléssel rendelkezik, amely

a generator vazanak komponenseit az AC kimeneti
dugaszoléaljzatain talalhat6 féldel6kapcsokhoz csatlakoztatja.
A generator csillagpontja szabadon mozog (), ami azt
jelenti, hogy az AC sztatortekercselése el van szigetelve a
foldelés rogzitéjétdl és az AC-csatlakozd féldelécsapjaitdl.
El6fordulhat, hogy a leféldelt csillagpontot igénylé elektromos
eszk6zOk, mint példaul a RCD, nem mukédnek megfeleléen
errél a generatorrdl. Nem szilkséges a generatort foldelni.
Specialis kdvetelmények

Ervényben lehetnek olyan szabalyozasok, helyi
szabalyzatok vagy rendeletek, amelyek szabalyozzak a
generator rendeltetésszerl hasznalatat. Konzultaljon egy
szakképzett villanyszerelével, elektromos muszaki ellendrrel
vagy a joghatésaggal rendelkezé helyi hatésaggal.

Ez a generator nem hasznalhaté épitési teruleten vagy
mas hasonlé munkalatokhoz.

Uniés hulladék-elhelyezés
Ez a jel arra vonatkozik, hogy az
akkumulatorok és elektromos vagy
elektronikus berendezések tulajdonosa
nem helyezheti el ezt a terméket a nem
szelektiv haztartasi hulladékkal. Ezt a
terméket kdrnyezetvédelmi szempontbdl
megfeleld hulladék-elhelyezési terileteken
kell elhelyezni. A hulladék-elhelyezéssel kapcsolatos
tovabbi informaciokért, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a
Briggs & Stratton vallalattal vagy helyi kiskereskeddjével.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkciok és Kezeloszervek

Ne Gzemeltesse a hordozhat6 generatort
lakoépuletekben, garazsokban, pincékben,
kuszéterekben, fészerekben vagy mas, részben zart
helyiségekben, még akkor sem, ha ventilatorokat vagy

nyitott ajtokat és ablakokat hasznal a szell6ztetéshez. A
szén-monoxid gyorsan képes felhalmozddni ezeken a

helyeken, és érakon at megmaradhat, még a késziilék
kikapcsolasa utan is.

A motor kipufogocséve mindig a lakott teriiletektdl

legtavolabb es6 iranyba mutasson.

Amennyiben a készlilék haszndlata kézben rosszullétet,
szédUlést vagy elgyengulést érez, vagy az otthoni
szénmonoxid-jelzd beriaszt, azonnal menjen friss
levegére. Hivja a surg8dsségit. Eléfordulhat, hogy szén-
monoxid-mérgezése van.

Uzemeltetés helyszine a tiizveszély csdkkentése
érdekében

A®

FIGYELMEZTETES! A kibocsatott hé/
gazok langra lobbanthatjak a gyulékony
anyagokat és szerkezeteket, vagy kart

tehetnek az Gizemanyagtartalyban, amely tiizet okozhat,

ami haldlos balesethez vagy sulyos sérlléshez vezethet.
* A hordozhat6 generatornak legalabb 1,5 m-nyire kell

Abra: n
A | Uzemanyagtartaly- L | Berantofogantyu
sapka
B | Felsé karbantartasi M | 230 voltos AC
fedél dugaszoloaljzat
C | Felsé karbantartéfedél | N | Aramkori megszakitd .
D | A szikrafogo kipufogodja | P | Féldelésrogzitd
E | LevegOszlrd (afedél |R | DC aramkori
alatt) megszakitd
F | Olajbetolté sapka (a S [ Parhuzamos készlet
fedél alatt)
G | Az olgj T |12 voltos DC
szervizel6fedele csatlakozoaljzat
H | Azonositd cimke U | Szén-monoxid (CO)
hatasara térténd
ledllitast jelzé lampa
J | Generator visszadllitasa [ V | USB-portok
K | Inditétarcsa W | QPT kapcsolo
Uzemeltetés

1. Iépés: Biztonsagos hely

Mielétt belizemelné a hordozhat6 generatort, két,
azonos fontossagu aggodalmat vegyen figyelembe a
biztonsaggal kapcsolatban. Az egyik a szén-monoxid-
mérgezes veszélye, a masik pedig a tlzvédelem.

A miikodtetés helyének kivalasztasa annak
érdekében, hogy csékkenjen a szén-monoxid-
mérgezés veszélye

|| FIGYELMEZTETES! A motor kipufogdgaza

és percek alatt halalos mérgezést okozhat. A

szén-monoxidot tartalmaz, amely mérgez6 gaz,

szén-monoxidnak nem lehet érezni sem a szagat, sem az
izét, és nem is lathato. Még ha nem is érzi a kipufogdgazt,

akkor is ki lehet téve a szén-monoxid gaz hatasanak.

* A hordozhatd generatort kizardlag kultéren Gzemeltesse,

legalabb 6,1 m tavolsagra a lakott terektél,
mégpedig ugy, hogy a kipufogdcsé a tavolabb esé
iranyba mutasson a szén-monoxid felhalmozédasa
kockazatanak a csdkkentése érdekében.

* Telepitse az elemmel mikédé szén-monoxid-
érzékelbket vagy az akkumulatorral is rendelkezd,
haldzatrél is mik6dd szén-monoxid-érzékelbket a

gyarté utasitasai szerint. A flistérzékel6k nem észlelik a

szén-monoxid gazt.

lennie minden 30,5 cm-nél magasabb targytdl, kinyuld
objektumtdl, fatdl, cserjétdl vagy névényzettdl.

Ne helyezze a hordozhaté generatort deszkazat vagy
barmilyen olyan szerkezet ala, amely korlatozhatja a
légaramlast. Fustjelzd(ke)t kell felszerelni és fenntartani
beltéren a gyarto utasitasai/javaslatai szerint.

A szén-monoxid-riaszték nem érzékelik a flstot.

Ne helyezze el a hordozhaté generatort a
bemutatottaktdl eltéréd modon.

El6zze meg a szénmonoxid-mérgezést (CO)
A kiltérben hasznadlja, legalabb 6,1 m-nyire a

hazaktol.

A kipufogo lakéhézaktdl és lakott tertiletektdl tavol
esd iranyba mutasson.

Szereljen be otthonaba CO jelzdket.

o
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2. |épés: Olaj és lizemanyag

Javasolt olaj Abra: 2

A minél jobb teljesitmény érdekében hasznaljon Briggs

& Stratton szavatossaggal jovahagyott olajokat. Mas,

j6 minGéségU, detergenstartalmu kendolajak akkor

hasznalhatok, ha teljesitményszint-besorolasuk SF vagy

magasabb. Ne hasznaljon specialis adalékokat.

A kérnyezeti hémérséklet hatarozza meg a megfelel

olajviszkozitast a motor szamara. A diagram segitségével

valassza ki a legjobb viszkozitast, ami a varhato kultéri

hémérséklet-tartomanynak megfelel.

* 4 °C (40 °F) alatt a SAE 30 hasznalata megnehezitheti a
készulék beinditasat.

** 27 °C (80 °F) felett a 10W30 hasznalata megndvelt

olajfogyasztast eredményezhet. Gyakrabban ellendrizze az
olajszintet.

Motorolaj ellenérzése/hozzaadasa Abra '3 14
Az olajszintet hasznalat el6tt vagy legalabb az
Uzemeltetés minden 8 drajaban ellendrizni kell.
Gondoskodjon az olajszint fenntartasarol.

1. Ellenérizze, hogy a generator vizszintes fellleten
van-e.

2. Forditsa el a tarcsat, és nyissa fel a fedelet (3) az
olajbetdltési terllet felett.

3. Tisztitsa meg az olajbetdltd terlletet, majd tavolitsa
el az olajsapkat (3, A).

4. Gydzédjén meg réla, hogy az olajbetdlténél az
olajszint szinte a tulfolyas szintjén van.

5. Amennyiben szlkséges, olajtélcsér segitségével
lassan t6ltsdn olajat (4) az olajbetdltébe, amig eléri a
tulfolyas kbzeli szintet.

ERTESITES Hagyjon idét arra, hogy az olaj
letlepedjen. NE téltse tul.

6. Helyezze fel és szoritsa meg az olajsapkat.

7. Tegye vissza a fedelet az olajbetéltési terulet folé.
ERTESITES Ne probélja beinditani a motort azelétt,
hogy megfeleléen szervizelték volna a javasolt olajjal. Ez
a motor meghibasodasahoz vezethet.

Alacsony olajszint jelz6fény =7 Abra 6

Az alacsony olajszintre figyelmeztetd jelzérendszer a
motor nem elegendé olajszint okozta karosodasanak
elkeriilése érdekében készllt. Ha a motor olajszintje

a beallitott szint ala cs6kken, kigyullad a sarga LED-

es, alacsony olajszintet jelzd fény (C), és az olajszint-
kapcsold leallitia a motort. Ha a motor ledll vagy a sarga
LED-es, alacsony olajszintet jelzd fény megjelenik a
behuzoéfogantyu behuzasakor, ellenérizze az olajszintet.

Uzemanyag hozzaadasa Abra: 1 5
Az (izemanyagra vonatkozo kdvetelmények:
* Tiszta, friss, legalabb 91-es kisérleti oktanszamu
o6lommentes benzin 91 RON (87 oktan/87 AKI).
e Maximum 10% etanolt tartalmazé benzin
hasznalhato.
ERTESITES Ne keverjen olajat a benzinbe, illetve
ne moédositsa a motort, hogy mas Gizemanyagokkal
m(kddjon. Ne hasznaljon nem jovahagyott lizemanyagot,
példaul E15-6t vagy E85-6t. A nem jévahagyott
Uzemanyag hasznalata kart tehet a generatorban, és
ervényteleniti a szavatossagot.
Lasd a Magaslat cim( részt az 1524 m nagyobb
magassagokkal kapcsolatban.

6

FIGYELMEZTETES! Az
/@\ @ Uzemanyag és az lizemanyaggéz
)l rendkivil gyulékony, égési

sérllést vagy tizet okozhat, ami halalhoz vagy sulyos

sériléshez vezethet.

* Ne cseréljen izemanyagot és ne mozgassa
Uzemeltetés kdzben.

» Kapcsolja ki és hagyja leh(ini legalabb 2 percig a
motort, miel6tt levenné az Gzemanyagsapkat.

¢ A szabadban téltse fel az lizemanyagtartalyt. Ne dntse
félre az lzemanyagot.

e Az Gzemanyagot tartsa tavol szikraktdl, nyilt langtol,
gyujtolangtol, hétél és mas tluzforrasoktol.

* Rendszeresen ellendrizze az lizemanyag-vezetékeket,

a tartalyt, a tartalysapkat és a szerelvényeket repedések

vagy szivargas szempontjabol. Sziikség esetén cserélje ki.

¢ Ne gyujtson ra, és ne dohanyozzon.

* Ne Ontson vizet a generatorra t(iz eloltasahoz.

» Kizardlag a tlzveszélyes folyadékokra és elektromos
rendszerekre alkalmasnak mindsitett tlizolto-készuléket
hasznaljon, mint példaul porral oltot. Hasznalat elétt
olvassa at a tlizolté-berendezés gyartoja altal biztositott
utasitasokat.

* Ez a generator nem hasznalhaté robbanasveszélyes
kdézegekben.

1. Lassan tavolitsa el az izemanyagsapkat (1, A) a
tartélyban Iévé nyomas kieresztéséhez.

2. Lassan t6ltsén be 6lmozatlan Gzemanyagot az
Uzemanyagtartalyba a maximalis toltétiséget jelzd
jelzésig (5, A). Ugyelien arra, hogy ne téltse tul a
jelzésen. gy elegendd hely marad az lizemanyag
térfogatnévekedéséhez.

3. Helyezze fel az lzemanyagsapkat, és a motor
beinditasa elétt hagyjon elegendd idét a kiémlott
Uzemanyag elparolgasara.

Nagy magassagban

1524 m feletti magassag esetén minimum 89 RON (85

oktan/85 AKIl) benzint haszndljon. Hogy a kérosanyag-

kibocsatasnak megfelelé maradjon, nagy magassag
esetén megfelel6 bedllitas szikséges. E beallitas

nélkili mikodtetés csékkend teljesitményt, ndvekvd

Uzemanyag-fogyasztast és megndvekedett karosanyag-

kibocsatast eredményez.

A magaslati beallitasokrdl jovahagyott Briggs & Stratton-

forgalmazoétél kaphat informéciot. Nem javasolt a

magaslati felszereléssel rendelkezé motor hasznalata

762 m tengerszint feletti magassag alatt.

Szallitas

A készilék torténd szallitasakor forditsa az inditétarcsat

a ki allasba. Ne déntse meg a motort vagy a berendezést

akkora szdgben, hogy az tizemanyag kilGttyenjen.

3. Iépés: A generator beinditasa Abra 1

Kapcsoljon le minden elektromos terhelést a generatorrol.

Kévesse a kovetkezé beinditdsi utasitasokat:

1. Ellendrizze, hogy a készllék kultéren, vizszintes
felUleten helyezkedik-e el.

ERTESITES Ha nem vizszintes felilleten (izemelteti az

egyseget, az az egyseg ledllasahoz vezethet.

2. Az inditotarcsat (K) forditsa a hideg inditas allasba.

ERTESITES Meleg motor esetén forditsa az inditétarcsat

Uzemi allasba.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Fogja meg a behuzdt (L), és huzza meg lassan,
amig ellenallast nem érez. Ezutan gyorsan rantsa
meg a motor beinditasahoz.

4. Forditsa lassan az inditotarcsat tzemi allasba. Ha
a motor bizonytalanul mikédik, akkor allitsa az
inditétarcsat a hideg inditas és az lizemi allas kozeé,
amig a motor egyenletesen nem m(ikddik, majd
allitsa az Gizemi allasba.

ERTESITES Ha a motor beindul, de a generator nem
Uzemel, tekintse meg az Alacsony olajszint jelzéfény
cimd részt.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Abra: 11
Ez az eszkéz javitja az lzemanyag gazdasagos
felhasznalasat. Amikor a QPT kapcsol6 (W) BE van
kapcsolva, a motor sebessége az elektromos terhelés
csatlakoztatasakor megné, az elektromos terhelések
eltavolitasaval pedig csékken.

Kikapcsolaskor a motor nagyobb sebességre valt.

Beltéri aram visszaallitasa tranzitkapcsoldval
Az otthona elektromos rendszeréhez val6 kapcsolasokhoz
képesitett villanyszereld altal telepitett manualis
tranzitkapcsolot kell hasznalni. A kapcsolasnak el kell
kuldnitenie a generator altal termelt aramot a halozati
aramtol, és meg kell felelnie valamennyi alkalmazandd
jogszabalynak és elektromosséggal kapcsolatos tdrvénynek.

Aramellatas visszaallitasa hosszabbitéval

A generator kizardlag az adattablan jeldlt kdralmények
€s megengedett névleges terhelés mellett lzemeltethetd.
Ha a generatort a megengedett kdriilményeken kival
hasznalja, csdkkentse a terhelést.

Kizarolag jé minéségu, jol szigetelt, a generator 230

V-0s AC aljzataval rendelkez6, az IEC 60245-4-nek
megfeleld hosszabbitokdbeleket hasznaljon. Vizsgalja

meg a hosszabbitdkabeleket minden hasznalat elétt.
Bizonyosodjon meg rdla, hogy minden hosszabbitokabel
megfelelé besorolasu, és nem sérilt. A 40 °C alatti
hosszabbito kabelek hasznalatakor a vezetékek teljes
hossza 1,5 mm?-es keresztmetszetnél nem haladhatja meg
a 50 m-t, vagy 2,5 mm? keresztmetszet esetén a 80 m-t.

FIGYELMEZTETES! A sériilt vagy tulterhelt

/@\ hosszabbitdévezetékek tulmelegedhetnek,

ivkisiilést szenvedhetnek vagy kigyulladhatnak,
ami halalos balesetet vagy sulyos sérulést okozhat.

* Az elektromos berendezések, a kabeleket és a
csatlakozé aljzatokat is beleértve, nem lehetnek sértiltek.
1. Telepitsen szénmonoxid-jelz6(ke)t.

2. A generator hosszabbitokkal torténd
Uzemeltetésekor gy6z6djon meg arrél, hogy a
generator nyilt tertleten, lakott teriletektdl legalabb
6,1 m tavolsagra talalhato, a kipufogdcsé pedig a
lakott terlilettdl a tavolabbi iranyba alljon.

3. A kdzvetlenll a hazba vezetd hosszabbitd hasznalata
beltéri elemek aramellatasahoz NEM AJANLOTT.

FIGYELMEZTETES! A motor kipufogdgaza
szén-monoxidot tartalmaz, amely mérgez6 gaz,
és percek alatt halalos mérgezést okozhat. A
szén-monoxidnak nem lehet érezni sem a szagat, sem az
izét, és nem is lathatd. Még ha nem is érzi a kipufogdgazt,
akkor is ki lehet téve a szénmonoxid gaz hatasanak.
* A kdzvetlenul az otthondba vezeté hosszabbitdk

ndvelik a nyilasokon keresztul térténé szénmonoxid-
mérgezés kockazatat.

* Ha egy kbzvetlenll az otthonaba vezetd hosszabbitot
beltéri elemek aramellatasara hasznalnak, az izemeltetd
elismeri, hogy ez néveli a CO-mérgezés kockazatat a
bent [évé emberekre nézve, és vallalja ezt a kockazatot.
4. Ha a generatort beltéri aram visszaallitasara

fogjék hasznalni, mielébb telepitsen manuélis
tranzitkapcsolot.

230 voltos AC dugaszoléaljzatok Abra 11

Hasznalja a dugaszoldaljzatokat (M) a 230 Volt AC, egy
fazisu, 50 Hz-es elektromos terheléssel valé Uzemeltetéshez.
A dugaszoléaljzat védhet6 a tulterheléssel szemben
megnyomassal visszadllithatd aramkdri megszakitoval (N).
Az elektromos komponensek védelme a kilén a
generatorhoz illd aramkdri megszakitok segitségével
oldhaté meg. Cserélje ki az aramkoéri megszakitét azonos
névleges értékl és teljesitményi jellemzéja alkatrésszel.

FIGYELMEZTETES! Az aramforrassal
A " vald érintkezés aramutést vagy égési
sérllést okozhat, ami halalt vagy sulyos

sérulést okozhat.

* Ne érintse meg a szigetelés nélkili vezetékeket vagy
csatlakozokat.

* Ne hasznalja a generatort elhasznalddott, kopott,
lecsupaszodott vagy mas médon megrongalddott
elektromos vezetékekkel.

¢ Ne mukodtesse a generatort esés vagy nyirkos
id6jaras esetén.

* Ne mukodtesse a generatort, és ne érjen hozza vagy
az elektromos vezetékekhez, ha vizben all, mezitlab
van, illetve keze vagy laba nedves.

* Ne engedje, hogy hozza nem érté személyek vagy
gyerekek mikodtessek, illetve javitsak a generatort.

¢ Tartsa a gyermekeket biztonsagos tavolsagban a generatortl.

12 voltos DC csatlakozéaljzat Abra 1

A 12 voltos DC csatlakozéaljzatnal (T) elérheté maximalis
teljesitmény 5 amper. A DC aramkoéri megszakitd védi

a csatlakozoaljzatot a tulterheléstél. Ha tulterhelés
jelentkezik, az aramkdri megszakitod (R) kiold (a
nyomogomb kiugrik). Varjon néhany percet, és nyomja
meg a gombot a megszakité visszaallitasahoz.

5 voltos DC USB-portok § Abra: 1

Az USB-portoknal (V) legfeljebb 2,1 amperes
aramerdsseég érhetd el 5 voltos feszlltség mellett. Az
USB-port lehetéveé teszi, hogy barmilyen, USB-vel taplalt
eszkdzt feltdltson az USB-t6lt6kabel segitségével (nem
tartozik a berendezéshez).

ERTESITES Toltése soran a legnagyobb teljesitmény
eléréshez hasznalja az USB port gombot.

ERTESITES Kizarélag az ITE (informéaciétechnoldgiai
berendezések) toltéséhez.

Kimeneti jelz6fény OK! Abra |6
A z6ld LED-es kimeneti jelz6fény (A) a generator normal
mukddésekor vilagit.

Tulterhelés-riasztas /A Abra 6

Kigyullad a tulterhelés-riasztas piros LED-es jelzéfénye
(B), és kikapcsolja az aramellatast a csatlakozoéaljzatok
felé, ha a generatort tulterhelik. llyenkor a z6ld kimeneti
jelz6fény is kialszik. Ha a generatort tulterhelik, kapcsolja
ki, és huzza ki az 6sszes elektromos terhelést, majd
nyomja meg a generator VISSZAALLITAS gombjat az
Uzemeltetés folytatasahoz.



Parhuzamos mikdédtetés

A Briggs & Stratton parhuzamos készlet segitségével két
Briggs & Stratton inverter generator kéthetd parhuzamosan
(opcionalis berendezés).

A csatlakoztatott generatorok (izembe helyezésére és
mikddtetésére vonatkozo részletes utasitasokért 1asd a
parhuzamos készlet utasitasait.

Szén-monoxid (CO) esetén leallité rendszer
abra 1

Automatikusan ledllitja a motort, ha artalmas szintl szén-
monoxid gyulik 6ssze a generator kérul, vagy ha a CO
esetén leallitd rendszer meghibasodik. Leallitas utan a
jelzéfény (U) legalébb 6t percig villog az aldbbi tablazat
szerint.

A CO esetén leallité rendszer NEM helyettesiti a szén-
monoxid-riasztokat. Lassa el otthonat akkumulatorrdl
mUkddd szén-monoxid-riasztoval (riasztokkal). Ne
jarassa a generatort zart térben.

Szin/mintazat | Megnevezés

Piros Szén-monoxid gyllemlett fel a
oo oo generator koril. Vigye a generatort
olyan nyilt kultéri terlletre, amely
@ 6,1 m-nyire van a lakott terilettdl,

a kipufogo pedig a lakott terilettel
ellentétes iranyba mutasson. Az
automatikus leallitas azt jelzi, hogy
a generator nem volt megfeleléen
elhelyezve. Szell6ztesse ki a
helyiségeket (pl. nyissa ki az ablakokat
és az ajtokat), mielétt ujra elfoglalnak
Oket.

Amennyiben a készilék hasznalata
kdézben rosszullétet, szédllést vagy
elgyenglilést érez, vagy az otthoni
szénmonoxid-jelzd beriaszt, azonnal
menjen friss levegdre. Hivja a
surgdsségit. Eléfordulhat, hogy szén-
monoxid-mérgezése van.

Kék A CO esetén leallité rendszer
meghibasodott*.

Forduljon hivatalos Briggs & Stratton
markaszervizhez.

&Ly

* A kék fény 6t méasodpercig villog a generator inditasakor
annak jelzéséhez, hogy a CO esetén leallitd rendszer
megfeleléen mukodik.

5. 1épés: A generator leallitasa Abra 1

1. Kapcsoljon ki és huzzon is ki minden
elektromos terhelést a generator paneljén lévd
csatlakozoaljzatokbdl. Soha ne allitsa le a motort, ha
az elektromos eszk6dzok csatlakoztatva vannak, és
be vannak kapcsolva.

2. Hagyja a motort rakapcsolt terhelés nélkul jarni
egy percig, amig a motor é€s a generator belsé
hémérséklete nem stabilizalodik.

3. Forditsa az inditétarcsat (K) a ki (0) allasba.

Karbantartas

Karbantartas litemezése

Kévesse az 6rankénti vagy naptar szerinti idétartamokat,
amelyik elébb kévetkezik be. Gyakoribb szervizelés
sziikséges, ha kedvezétlen kérilmények k6zott
Uzemeltetik a készuléket.

8 6ranként vagy naponta

o Takaritsa el a hulladékot

¢ Ellenérizze a motor olajszintjét

Els6 honap vagy 10 ora

* Cserélje ki a motorolajat

50 6ranként vagy 3 havonta

¢ A motor levegdszlrdjének tisztitasa’

100 6ranként vagy 6 havonta

» Cserélje ki a motorolajat'

o Gyujtégyertya szervizelése

* A kipufogddob és a szikrafog6 ellendrzése'-2

e Az Uzemanyag Uledékcsésze megtisztitasa?

* Szervizelje gyakrabban a készlléket koszos vagy poros
kértlmények fennallasa esetén.

2 Keressen fel jovahagyott markaszervizt.

Altalanos javaslatok

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitményt, és
meghosszabbitja a kultéri generator élettartamat. A
szervizeléshez keresse fel barmely jovahagyott Briggs &
Stratton markaszervizt. Az dsszeszerelést és a nagyobb
javitasi munkalatokat kizarolag a kildn erre a célra
képzett személyzet végezheti el.

A generétor jotalldsa nem vonatkozik a mukodtetd
szandékos karokozasa vagy hanyagsaga altal okozott
karokra. A teljes érték(i garancia érdekében a kezelének
a generatort az ezen utmutatoban leirtak szerint kell
karbantartania.

FIGYELMEZTETES! A gép biztonsagos
hasznalata érdekében csak a gyarto altal szallitott,
illetve jovahagyott eredeti potalkatrészeket

hasznalja. Amennyiben kérdése van a generator
alkatrészeinek a kicserélésével kapcsolatban, latogasson
el a honlapunkra: BRIGGSandSTRATTON.COM.

VIGYAZAT A tulzottan magas vagy alacsony
Uzemi sebesség kisebb sérlléseket okozhat.
Tilos allitani a szabéalyozé rugojan, a karokon és

egyéb alkatrészeken a motor fordulatszamanak fokozasa
érdekében. Semmilyen véltoztatast ne hajtson végre a
generatoron.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EU Stage V: CO2-értékek

A Briggs & Stratton tipsjévahagyassal rendelkezd
motorok CO2-értékeivel kapcsolatos informacidkat a
BriggsandStratton.com weboldalon talalja meg, ha beirja
a keres6émezdbe, hogy CO2.

A motor karbantartasa
Motorolaj-csere Abra |3 4

VIGYAZAT A hasznalt motorolaj ne érintkezzen
hosszabb idén vagy ismételten at bérfellilettel. A
hasznalt motorolaj egyes laboratériumi

allatokban bérrakot okoz. Az érintett bérfellletet alaposan
mossa le vizzel és szappannal.

GYERMEKEKTOL TAVOL TARTANDO! NE
OKOZZON SZENNYEZODEST! VIGYAZZON A
TERMESZETI FORRASOKRA! A HASZNALT
OLAJAT VIGYE GYUJTOHELYRE.

Az olajat a meleg motornal cserélje ki az alabbiak szerint:

1. Ellenérizze, hogy az egység vizszintes fellleten
helyezkedik-e el.

2. Engedije le az lzemanyagot a tartélybol ugy, hogy a
generatort addig jaratja, amig az Gizemanyag tartaly
ki nem Grdl.

3. Tavolitsa el a fedelet (3) az olajbetdltd teriiletérdl.

4. Tisztitsa meg az olajbetoéltd terlletet, majd tavolitsa
el az olajsapkat.

5. Déntse meg a generatort az olajbetdltd iranyaba az
olaj leeresztéséhez az olajbetdltébdl egy megfeleld
tartalyba. Amikor a forgattyuhaz kitrilt, allitsa vissza
a generatort fliggdleges helyzetbe.

6. Olajtolcsér segitségével lassan éntse a javasolt
olajat (kb. 0,4 litert (13,5 unciat)) az olajbetdlté
nyilasba (4). Gyakran ellendrizze az olajszintet, és
téltse fel tulcsordulasig.

ERTESITES Hagyjon idét arra, hogy az olaj
lelilepedjen. NE tdltse tul.

7. Helyezze fel és szoritsa meg az olajsapkat.

8. Tordlje fel a kidbmlott olajat.

9. Tegye vissza a fedelet az olajbetdltési terdilet folé.

Levegdsziiré szervizelése Abra 7 18

FIGYELMEZTETES! Az (izemanyag és az
Uzemanyaggéz rendkivll gyulékony, égési

sérulést vagy tuzet okozhat, ami haldlhoz vagy
sulyos sériiléshez vezethet.

* Ne inditsa be és ne jarassa a motort, ha a leveg6sz(iré
el van tavolitva.

A motor nem mUikddik rendesen és meg is sériilhet,

ha szennyezett légsziir6vel Uzemelteti. Szervizelje

gyakrabban az egységet, ha koszos vagy poros

kéralmények mellett izemelteti.

A leveg6sziiré karbantartasahoz hajtsa végre a
kdvetkez6 Iépéseket:
1. Tavolitsa el az olajbetdlté teriletén Iévd burkolatot.
2. Helyezze be a csavarhuzot a résekbe (7, A), és
pattintsa ki a karbantartasi fedelet, és emelje le.
3. Lazitsa meg a levegésziré fedelének csavarjat (8, A),
és tavolitsa el a leveg6szUré fedelét (8, B).

4. Tavolitsa el 6vatosan a habszivacs levegészUrét (8, C)
az alapbdl.

5. A habszivacs leveg6sz(irét csak folyékony
mososzerrel és vizzel mossa ki. Tordlje szarazra egy
tiszta kendével.

6. A megtisztitott vagy Uj habszivacs leveg&szUr6t
helyezze vissza az alapba.

7. Szerelje vissza a leveg6sz(ir6 fedelét, és huzza meg
a csavarokat.

8. Helyezze vissza a karbantartasi fedelet. Ehhez
igazitsa a fogantyukat a gumitartdkba, és nyomja
meg, amig a helyére nem kattan.

9. Tegye vissza a fedelet az olajbetoltési teriilet folé.

A gyujtégyertya szervizelése Abra '9 10
A gyujtogyertya cseréje révén a motor kdnnyebben
indithatd, és jobban mdkddik.
1. Nyomja be a flilet egy csavarhuzo segitségével,
majd tavolitsa el a felsé karbantartasi fedelet.
2. Tisztitsa meg a gyujtogyertya koérdli feluletet, és
tavolitsa el a gyujtogyertya Utkdzéjét (9).
3. Tavolitsa el és ellendrizze a gyujtdégyertyat.
4. Cserélje ki a gyujtogyertyat, ha az elektrodok
kimarodtak vagy kiégtek, illetve, ha a porcelan

megrepedt. Hasznalja a javasolt potgyertyat. Lasd itt:

Altaldnos szervizalkatrészek.

5. Ellenérizze az elektrédahézagot (10) egy huzalos
hézagmérdvel, és szilkség esetén igazitsa a
gyujtégyertyahézagot a javasolt mérettre (lasd:
MCiszaki adatok).

6. Szerelje fel és erésen szoritsa meg a gyujtogyertyat.
Szerelje vissza a gyujtégyertya Uitkdzoéjét.

7. Szerelje vissza a felsé karbantartasi fedelet.

A szikrafogo ellenérzése

Vizsgalja meg a szikrafogot, hogy nem talél-e rajta
sérllést vagy szénelzarddast. Ha sériilést vagy szén-
elzarddast talal, esetleg tisztitdsra van szikség, keressen
fel egy Briggs & Stratton altal jovahagyott markaszervizt.

FIGYELMEZTETES! A kipufogédob
® tertletének a megérintése égési
séruléseket okozhat, sulyos sériléshez

vezetve.

* Vegye figyelembe a generatoron lathato
figyelmeztetéseket.

* Ne érintse meg a forré alkatrészeket.

2



Tarolas
Ha tébb mint 30 napig tarolja a berendezést, a helyes
tarolas el6készitéséhez kovesse az alabbi utasitasokat.

A hosszl tavi tarolasra vonatkoz6 utasitasok Abra [1

1. Tisztitsa meg a generatort a Tisztitas c. részben
leirtak szerint.

2. Azalatt cseréljen motorolajat, amig a motor még
meleg; engedje le az olajat a forgattyushazbal.
Toltse ujra fel a javasolt minéségu lzemanyaggal.
Lasd itt: A motorolaj cseréje.

3. Ha 30 napnal tovabb taroltak, ugy kezelje vagy
eressze le a generatorbdl szarmazo Uzemanyagot,
mintha az éllott volna.

A régi lzemanyag sav- és katranylerakddasok
kialakulasat okozza az izemanyagrendszerben vagy a
karburator fontos részein. Ha az iizemanyagot frissen
kivanja tartani, hasznaljon Gzemanyag-stabilizatort.

Nem sziikséges leereszteni a benzint a motorbdl, ha
Uzemanyag-adalékot adott hozza az utasitasoknak
megfeleléen. Jarassa a motort 2 percen keresztil,
hogy tarolas el6tt az adalék kdrbejarjon az
Uzemanyagrendszerben.

Ha nem hasznal izemanyag stabilizatort, akkor tarolas
el6tt a berendezésbdl le kell engedni a benzint. Majd
addig mikddtesse a motort, amig ki nem fogy az
Uzemanyag. A frissesség megdrzéséhez javasolt az
Uzemanyag-adalék hasznalata a tarolotartalyban.

FIGYELMEZTETES! Az (izemanyag és az
@ Uzemanyaggdz rendkivil gyulékony és
robbanasveszélyes, égeési sérulést, tizet vagy

robbandst okozhat, amely halalt vagy sulyos sérulést

okozhat.

« Uzemanyag vagy lizemanyagtartallyal rendelkez6é
készllék tarolasakor a késziléket tarolja kemencétél,
kazantdl, vizmelegitétdl, ruhaszaritotdl vagy egyéb langot
vagy egyéb gyujtdszerkezetet tartalmazé készilékektdl
tavol, mert ezek meggyujthatjak az tzemanyaggézt.

e Az Uzemanyagsapka eltavolitasa elétt kapcsolja ki
és legalabb 2 percig hagyja hdlni a nagynyomasu
mosé motorjat. Lassan lazitsa meg a sapkat, hogy
csodkkentse a nyomast a tartdlyban. A szabadban
engedje le az izemanyagtartalyt. Az izemanyagot
tartsa tavol szikratol, nyilt langtol, gyujtolangtol, hétol
és mas gyujtéforrasoktol.

* Rendszeresen ellenérizze az Uzemanyag-vezetékeket, a
tartalyt, a tartalysapkat és a szerelvényeket repedések
vagy szivargas szempontjabol. Sziikség esetén cserélje
ki.

4. Forditsa az inditétarcsat (K) a ki (0) allasba
5. A generatort tiszta, szaraz helyen tarolja, és fedje le
egy erre alkalmas, nem nedvességtarto védéboritoval.

FIGYELMEZTETES! A tarolasi védéboritok
@ tlzet idézhetnek el, ami halélos balesetet vagy
sulyos sértilést okozhat.
* Ne helyezzen védéboritast meleg vagy mikédd

generatorral Hagyja elegendé ideig hdini a késziléket,
mielétt letakarna a véddboritassal.
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Hibaelharitas

Probléma Ok Javitas
1. Az aramkori megszakitok egyike 1. Allitsa vissza az aramkori megszakitot.
nyitva van.
2. Elégtelen csatlakozéas vagy sérult 2. Ellenérizze és javitsa meg.
A motor jar, de nincs AC vezetekkeszlel . 3. Csatlakoztasson olyan berendezést,
kimendfesziiltség. 3. A csatlakoztatott berendezes amely izemképes allapotban van.
Uzemkeéptelen. o7 ) o .
4. A piros LED-fény nem villog. 4. Lasd itt: A generator kapacitasa. Nyomja
A generator tulterhelt vagy meg a FO VISSZAALLITAS =
tdlmelegedett. gombot a kapcsoldlapon.
A motor rendesen jar, . . fad it c i
de lefullad, ha terhelést 1. A generator tul van terhelve. 1. Lasd itt: A generator kapacitasa.
kapcsolunk ra.
e o 1. Forditsa az inditotarcsat tzemi allasba.
1. Az inditétarcsa ki allasban van. i o X
2. Toltse meg a forgattyuhazat a megfelelé
2. Az alacsony olajszint jelzéfénye szintig, vagy helyezze a generatort
A motor nem indul be bekapcsol. Alacsony az olajszint. vizszintes helyzetbe.
indu ; . . s . v
beindul és szarazon fut, 3. Szennyezett légsziird. 3. T|"szt|tsa meg vggy cserélje le allegszurot.
vagy miikodés kdzben leall.| 4. Elfogyott az izemanyag. 4. Toltse meg az uzemé.nyagtartglyt.
5. A gyGjtogyertyakabel nincs 5. Csatla}koztassa a gyujtégyertyahoz a
csatlakoztatva a gyujtogyertyahoz. ve'zgteket. . . L
6. RadmIstt az (izemanyag. 6. Va_rjor) 5 percet, és prébalja meg Ujra
beinditani a motort.
1. Vigye a generatort nyilt kiltéri tertletre.
A motor leall, és a CO-6r 1. A generator nem megfeleld Szelléztesse ki a helyiségeket (pl. nyissa

LED-je pirosan villog

(oo oo)_

elhelyezésd.

ki az ablakokat és az ajtdkat), mieldtt Ujra
elfoglainék 8ket. Lasd: Szén-monoxid
(CO) esetén leallitd rendszer.

Minden egyéb problémaval forduljon jovahagyott Briggs & Stratton-forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok

Névleges watterték™. . .. ... ... .. . 1800
Kezdd wattértek ™ . ... . o 2400
Aramerésség 230 volt AC fesziiltségnél ................... 7,8 amper
Aramerésség 12 volt DC fesziiltségnél .................... 5,0 amper
Aramerésség 5 volt DC fesziiltségnél . .................... 2,1 amper
Frekvencia .. ... ... 50 Hz
FaziS . .. Egyfazisu
Lokettérfogat ........ ... .. o 79,7 cm3 (4,86 kdbhulvelyk)

Gyujtégyertya-hézag
Uzemanyag-kapacitds. ..................

Olajkapacitas

Altalanos szervizalkatrészek

LevegészUrd

Gyujtogyertya

Motorolajflakon
Szintetikusolaj-flakon

0,6-0,7 mm (0,024-0,028 huvelyk)
4,0 liter (1,0 amerikai gallon)
0,4 liter (13,5 uncia)

84003886
84003884
100028
100074

Az alkatrészek teljes listajaért és a grafikonokeért latogasson el a
BRIGGSandSTRATTON.COM. weboldalra.

* Az a pillanatnyi elektromos aram, amelyet a generator el tud allitani az elektromos motorok beinditasahoz, a Briggs & Stratton
628K szerinti. Nem az elektromos terhelések folyamatos muikodtetéséhez sziikséges teljesitményt jelenti. Ez az a maximalis aram,
amely a motor beinditdsanak pillanatédban biztosithatd, a generator névleges feszultségével megszorozva.

** Az EN ISO 8528-13:2016, melynek cime: Dugattyus, belsé égésu motorral meghajtott generatorok- 13. rész szerinti generator:

Biztonsag.
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A BRIGGS & STRATTON TERMEKEK GARANCIALIS FELTETELEI

Korlatozott jétallas
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az alabb meghatarozott jétallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket.
A javitasra vagy cserére beklldétt termékek szallitasi koltsége a vevét terheli a jotallas nevében. A jotallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alabbi feltételekkel.
A garanciaval kapcsolatos Ugyintézéshez a keresse meg a legkdzelebbi hivatalos szakszervizt a BriggsandStratton.com honlap szervizkeresojével. A vevének kell
felvennie a kapcsolatot a felhatalmazott forgalmazé szervizzel, majd elérhetévd kell tennie a terméket a felhatalmazott forgalmazé szerviz szamara vizsgalat és
tesztelés céljabol.
A termékre egyéb kifejezett jotallas nem vonatkozik. A magatdl értet6do jotallasok, a forgalmazhatosagot és a kifejezett célra valo megfelelést is
beleértve, az alabb felsorolt jotallasi id6szakra érvényesek, vagy a torvény altal megjelolt ideig. A véletlen vagy valamibdl kévetkezé karok a térvény altal
megengedett hatarig ki vannak zarva a jotallasbdl. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a magatol értetédé jotallas idébeli korlatozasat, és egyes allamok
és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kdvetkezményszerl karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem feltétlentl vonatkozik
Onre. A jelen garancia sajatos trvényes jogokat biztosit Onnek, és elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek &llamonként és orszagonként valtoznak.**

GARANCIALIS IDOSZAK

Fogyasztoi hasznalat Ipari hasznalat

36 honap a 12 hénap

A Akkumulator (ha tartozik hozza) 3 hénapos fogyasztdi, nem kereskedelmi hasznalatra.

** Ausztralidban - Olyan jétallas van a termékeinkre, amelyet nem lehet kizarni az ausztral fogyasztévédelmi térvény nevében. Sulyos meghibasodas esetén
a termék cseréjére vagy az aranak a megtéritésére jogosult, valamint az indokoltan lathaté veszteségek és karok megtéritésére. Tovabba jogosult a termék
megjavittatdsara vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségii és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. Jétallas alatti javitas elvégzéséhez
keresse fel a legkdzelebbi felhatalmazott forgalmazé szervizt a forgalmazé térképliinkdn a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon vagy a 1300 274 447
telefonszamon, vagy a kévetkezd email cimre vagy cimre irva: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé fogyasztoi vagy kereskedelmi megvasarlasanak a datuman kezddédik. A ,fogyasztdi hasznalat” a személyes, haztartasbeli
hasznaltra vonatkozik lakossagi vasarlo altal. Az ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, bevételt eredményezé vagy kdlcsdnzési hasznalatra vonatkozik. Ha a
terméket ipari hasznalatban tizemeltetik, azutan a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni a jelen jotallasra vonatkozélag.

Orizze meg a vasarlas tényét bizonyité nyugtat. Amennyiben nem mutat fel bizonyitékot a vasarlas eredeti datumardl a jotallasi szolgaltatas igénybevételekor,
a termék gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi idészakot. Nem sziikséges a termék regisztracioja a Briggs & Stratton termékek jotallasi
szolgaltatasanak az igénybevételéhez.

A GARANCIAROL

A jotallasi szolgaltatas kizardlag a Briggs & Stratton felhatalmazott forgalmazo szervizeiben veheté igénybe. A legtébb garancidlis javitast rutinszertien kezelik,
azonban néha eléfordulhat, hogy a garancidlis szolgaltatas iranti kérelem nem helyénvald. A jotallas kizarélag az anyag vagy a megmunkalas hibaira vonatkozik.
Nem vonatkozik nem megfeleld vagy kartékony hasznélatra, nem megfelelé karbantartasra vagy javitasra, normalis elhasznalédasra, vagy allott, nem jévahagyott
lzemanyag hasznalatara.

Nem megfelel6 vagy kartékony hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszerl hasznalata a hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelelé hasznalatot jelenti.
A nem a hasznalati utmutatéban leirtaknak megfeleld hasznélatra vagy a termék karosodasat kdveté hasznalatra nem vonatkozik a jelen jotallas. A jotallas szintén
nem érvényes, ha eltavolitjdk a terméken szerepld sorozatszamot vagy ha a terméket barmiféle médon atalakitjak, vagy ha a terméken nem megfelel hasznalat
nyomai lathatoak, példaul Gtédéskar, viz vagy vegyszer altal okozott korrézid.

Nem megfelel6 karbantartas vagy javitas — A termék karbantartasat a hasznalati itmutatéban megadott médon és idében kell elvégezni, szervizeléséhez
vagy javitdsdhoz mindig eredeti vagy azzal egyenérték(i Briggs & Stratton alkatrészeket kell hasznalni. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek
felhasznalasa altal okozott karra nem vonatkozik a jétallas.

Természetes kopas és elhasznalédéas — Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készlilék is ki van téve a elhasznalédasnak, még megfeleld karbantartas mellett is.
A jotallas nem vonatkozik a javitasra, ha a normalis hasznalat soran véget ért egy alkatrész vagy a késziilék élettartama. Nem vonatkozik a jotallas a karbantartasra
vagy az hamar elhasznalédoé alkatrészekre, mint példaul a szlrékre, gépszijakra, vagépengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kénnyen
elhasznalodo alkatrészek, kivéve ha az elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabol ered.

Eléregedett vagy nem jéovahagyott iizemanyag — A termék megfelelé mukddéséhez friss lzemanyagra van sziikség, amely megfelel a haszndlati Gtmutatéban
eléirt kovetelményeknek. A motorban vagy a készulékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznalata altal okozott
karokra nem vonatkozik a jotallas.

Egyéb kivételek — A jelen garancia nem vonatkozik a baleset, rongalas, moédositas, atalakitas, nem megfelel6 szerviz, fagyas vagy vegyi rongalddas miatt
bekdvetkezé meghibasodasokra. A jétallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitékre, amelyeket nem tartalmazott eredetileg a termék csomagolasa.
Nem vonatkozik a jotallas elsédleges energiaforrasként kbziizemi energiaforras helyett alkalmazott késziilékekre vagy életben tarto készulékekben alkalmazott
eszkdzokre. A jotallas nem vonatkozik hasznalt, felujitott, masodkézbdl vasarolt, vagy demonstracios eszkdzokre vagy motorokra. A jétallas nem vonatkozik
természeti katasztrofakbol vagy egyéb vis maior eseményekbdl eredé karokra, amelyek a gyartd hataskorén kivil esnek.

80088366HU (Rev. A)
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Simboli di sicurezza e di controllo

Il simbolo di avvertenza di sicurezza indica un potenziale

rischio di lesioni personali. Per indicare il tipo di
pericolo puo essere utilizzato un simbolo di sicurezza.

AVVERTENZA indica un rischio che, se non evitato,
potrebbe provocare morte o lesioni gravi. ATTENZIONE
indica un rischio che, se non evitato, potrebbe provocare
lesioni minori 0 moderate. AVVISO indica informazioni
considerate importanti, ma non relative a pericoli.

AN,

Simbolo di Manuale di Riparare il
avvertenza di istruzioni generatore
sicurezza

AN B AN

Fumi tossici  Scossa elettrica Incendio Superficie
estremamente
calda
|\ ~\
J)
i
Rilevatore di Neutro Terminale di Carburante
monossido di flottante messa a terra
carbonio
‘ ®
[ ]
Olio Livello Non avviare il Carburante
dell’olio motore spento
ﬁ :
Interruttore di Acceso Spento Soffocamento

circuito

Informazioni di contatto dell’'ufficio europeo

Per domande riguardanti le emissioni in Europa,
contattare I'ufficio europeo all'indirizzo:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Germania.

Descrizione dell’apparecchiatura

Leggere con attenzione questo manuale per
acquisire dimestichezza con il generatore. e

per conoscerne le applicazioni, le limitazioni
e i pericoli che comporta. Conservare
I'originale delle presenti istruzioni per
potervi fare riferimento in futuro.
Il generatore ad inverter & un generatore a motore, a campo
rotante, a corrente alternata e continua (C.A. e C.C.).
E concepito per la generazione di energia elettrica per
I'alimentazione di impianti di illuminazione, apparecchi e
utensili elettrici e carichi motore compatibili. Il campo rotante
del generatore € azionato da un motore monocilindrico.
Il generatore portatile pud essere utilizzato per alimentare
apparecchi esterni utilizzando un cavo di prolunga o
per ripristinare I'alimentazione domestica utilizzando un
interruttore di trasferimento. Linterruttore di trasferimento
€ un dispositivo autonomo installato da un elettricista
qualificato che consente di collegare il generatore
portatile direttamente a una presa dellimpianto elettrico
domestico, attraverso un cavo di alimentazione. Se il
generatore verra utilizzato per ripristinare I'alimentazione
elettrica domestica, installare un interruttore di
trasferimento manuale il prima possibile.
Il generatore non € destinato all’alimentazione di sistemi
richiesti per legge, per la protezione da gravi pericoli di
sicurezza e salute, o laddove 'assenza di alimentazione
impedisce le operazioni di salvataggio in caso di incendio.
E stato compiuto ogni sforzo per assicurare che le
informazioni in questo manuale siano precise e aggiornate.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare,
alterare o perfezionare in qualsiasi momento il prodotto e
la relativa documentazione, senza alcun preavviso.
AVVISO In caso di dubbi a proposito dell’utilizzo
dell’apparecchiatura, contattare un centro assistenza
autorizzato. Questa apparecchiatura & progettata per
essere usata SOLO CON COMPONENTI AUTORIZZATI
DA BRIGGS & STRATTON®.

Messa a terra del sistema

Lapparecchio € dotato di una messa a terra di sistema, che
collega i componenti del telaio del generatore ai terminali

di messa a terra nelle prese dell'uscita CA. Il neutro del
generatore € flottante (), che significa che I'avvolgimento
dello statore C.A. & isolato dal dispositivo di messa a terra
e dai pin di terra della presa C.A. | dispositivi elettrici che
richiedono un neutro a terra, come gli RCD, possono non
funzionare correttamente con questo generatore. La messa
a terra del generatore non & necessaria.

Requisiti speciali

Possono esistere normative, leggi locali o ordinanze
vigenti che regolano I'uso previsto del generatore.
Consultare un elettricista qualificato, un ispettore elettrico
o I'ente locale competente.

Questo generatore non & concepito per I'uso in cantiere.

Smaltimento UE
Questo simbolo indica che le batterie e gli
apparecchi elettrici o elettronici non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
urbani non differenziati. Questo prodotto
deve essere smaltito negli appositi spazi
previsti per questo tipo di rifiuti. Contatti
Briggs & Stratton o il suo rivenditore

locale per ulteriori informazioni sullo smaltimento.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caratteristiche e comandi

Figura 1

A | Tappo del carburante | L | Starter di contraccolpo

B [ Pannello di M | Prese da 230 volt CA
manutenzione superiore

C | Coperchio per la N [ Interruttore di circuito
manutenzione

D | Parascintille marmitta/ | P | Dispositivo di messa
scarico aterra

E | Filtro aria (sotto il R | Interruttore di circuito
coperchio) CcC

F | Tappo per S | Porta per
riempimento d’olio funzionamento in
(sotto il coperchio) parallelo

G | Coperchio per la T [Presada 12 volt CC
manutenzione dell’olio

H | Targhetta di U | Spia dell'indicatore
identificazione di spegnimento per

monossido di carbonio
(CO)

J | Ripristino del V | Porte USB
generatore

K [ Ghiera di avviamento | W | Interruttore QPT

Funzionamento

Punto 1: Posizione del foro

Prima di avviare il generatore portatile, occorre

risolvere due questioni ugualmente importanti relative
allavvelenamento da monossido di carbonio e agli incendi.
Posizione di funzionamento per ridurre il rischio di
avvelenamento da monossido di carbonio

AVVERTENZA! Lo scarico del motore contiene
monossido di carbonio, un gas velenoso che pud
uccidere in pochi minuti. Non € possibile

avvertirlo perché inodore, invisibile e privo di sapore.

Anche se non si respirano i fumi di scarico, & possibile

comunque essere esposti al monossido di carbonio.

* Azionare il generatore portatile solo negli ambienti
esterni, ad almeno 6,1 m dagli spazi occupati, con
lo scarico puntato lontano da tali spazi, in modo da
ridurre il rischio di accumulo di monossido di carbonio.

* Installare rilevatori di monossido di carbonio alimentati
a batteria o inserire rilevatori con batteria di riserva,
secondo le istruzioni del produttore. Gli allarmi per il
fumo non possono rilevare il monossido di carbonio.

* Non utilizzare il generatore portatile all'interno di
abitazioni, garage, cantine, locali interrati, capanni
o altri spazi parzialmente chiusi, anche se dotati
di ventole oppure porte e finestre aperte per la
ventilazione. Il monossido di carbonio pud accumularsi
velocemente in tali spazi e ristagnare per ore, anche
quando la macchina é stata spenta.

* Puntare sempre lo scarico del motore lontano da spazi
occupati.

Durante l'utilizzo del prodotto, 'operatore deve recarsi
immediatamente all’aperto qualora dovesse avvertire
malessere, vertigini, debolezza o se si attiva I'allarme
di rilevamento di monossido di carbonio dell’abitazione.
Contattare i servizi di emergenza. Potrebbe essersi
verificato un avvelenamento da monossido di carbonio.

Posizione di funzionamento per ridurre il rischio di
incendio

AVVERTENZA! |l calore del tubo o dei
@/ i gas di scarico potrebbe causare la
combustione di materiali inflammabili,

oggetti, strutture o di carburanti, causando gravi ferimenti

o la morte.

¢ |l generatore portatile deve essere distante almeno
1,5 m da ogni struttura o sporgenza, da alberi, cespugli
0 vegetazione di altezza superiore a 30,5 cm.

* Non collocare il generatore portatile sotto un piano o
altro tipo di struttura che possa limitare il flusso d’aria.
Negli ambienti chiusi, occorre procedere all'installazione
e alla manutenzione di sensori di fumo, attenendosi alle
istruzioni e alle raccomandazioni del produttore.

e | rilevatori di monossido di carbonio non sono in grado
di rilevare il fumo.

* Non collocare il generatore portatile in modi diversi da
quello illustrato.

>6,1m

Prevenire ’avvelenamento da monossido di
carboni
L]

0 (CO)

Utilizzare in spazi esterni ad almeno 6,1 m di
distanza dall’abitazione.

Direzionare lo scarico lontano da tutte le abitazioni
e gli spazi occupati.

Installare rilevatori di CO all'interno dell’abitazione.

:




Punto 2: Olio e carburante
Oli consigliati Figura 2
Per le migliori prestazioni, si consiglia 'uso di oli con
certificato di garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti
di alta qualita sono accettabili se classificati per servizio
SF o superiore. Non utilizzare additivi speciali.
Le temperature esterne determinano I'appropriata
viscosita dell’olio per il motore. Utilizzare lo schema per
selezionare la migliore viscosita in base all'intervallo di
temperature esterne previste.
* Al di sotto di 4 °C (40 °F) l'uso di SAE 30 avra come
conseguenza un avvio difficile.
** Al di sopra di 27 °C (80 °F) I'uso di oli 10W30 pud causare
un maggiore consumo di olio. Controllare il livello dell’olio piu
di frequente.
Controllare/aggiungere olio motore Figura 3 4
Il livello dell’olio deve essere controllato prima di ogni
utilizzo o almeno ogni 8 ore di funzionamento. Mantenere
costante il livello dell’olio.
1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie in
piano.
2. Ruotare la ghiera e aprire il coperchio (3) sull’area
per riempimento d’olio.
3. Pulire 'area intorno al tappo per riempimento d’olio
e rimuovere il tappo (3, A).
4. Verificare che I'olio abbia raggiunto il livello di
tracimazione in corrispondenza dell’apertura di
rifornimento.

5. Usando se necessario un imbuto, versare
lentamente I'olio (4) nell’apertura per riempimento
d’olio fino al punto di tracimazione.

AVVISO Fare una pausa per permettere all’olio di
posarsi. NON riempire troppo.
6. Rimontare il tappo di rifornimento dell’olio e serrarlo.
7. Riposizionare il coperchio sull’area per riempimento
d’olio.
AVVISO Non cercare di avviare il motore prima di aver
completato la manutenzione con I'olio consigliato. Cid
potrebbe provocare guasti al motore.
Indicatore del livello d’olio &7 Figura 6
Lindicatore del livello dell’olio &€ concepito per evitare
che I'esaurimento dell’olio del motore possa causare
danni a quest’'ultimo. Se il livello dell’olio scende al di
sotto di un livello prestabilito, si accende la spia LED
gialla (C) di indicazione di basso livello dell’olio e un
interruttore arresta il motore. Se il motore si spegne o il
LED giallo dellindicatore del livello dell’olio si accende
quando l'operatore sta tirando la corda di accensione, €
necessario controllare i livelli dell’olio motore.
Rifornimento carburante Figura 1 5
E necessario che la benzina sia conforme a questi requisiti:
¢ Benzina pulita, fresca e senza piombo con un
minimo di 91 RON (87 ottani/87 AKI).
« E consentito utilizzare benzina con un 10% massimo
di etanolo (gasolio).
AVVISO Non miscelare olio nella benzina o modificare
il motore in modo che funzioni con carburanti alternativi.
Non usare benzina non approvata, come E15 ed E85.
Lutilizzo di carburanti non approvati pué danneggiare il
generatore, e invalida la garanzia.
Consultare la sezione Altitudini elevate nel caso di
altezze pari o superiori a 1.524 m.

6

AVVERTENZA! |l carburante e i
& Suoi vapori sono estremamente
[l Do i,
) inflammabili e potrebbero

provocare ustioni o incendi con conseguenti gravi lesioni,

anche letali.

* Non eseguire il rifornimento di carburante quando
l'unita & in funzione.

¢ Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare per almeno 2
minuti prima di togliere il tappo del carburante.

¢ |l serbatoio benzina deve essere riempito in ambienti
esterni. Non rovesciare il carburante.

e Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme libere,
fiamme pilota, calore e altre fonti di ignizione.

¢ Controllare spesso il tubo del carburante, il serbatoio,
il tappo e i raccordi per eventuali rotture o perdite.
Sostituire se necessario.

* Non accendere o fumare sigarette.

¢ In caso di incendio, non versare acqua sul generatore.

» Usare esclusivamente estintori adatti per liquidi
inflammabili e impianti elettrici, come quelli a polvere.

Prima di usare I'estintore, leggere le istruzioni fornite

dal produttore.

¢ Questo generatore non & adatto all'impiego in
atmosfere esplosive.

1. Togliere lentamente il tappo del carburante (1, A)
per scaricare la pressione nel serbatoio.

2. Aggiungere lentamente benzina senza piombo fino
allindicatore di riempimento massimo (5, A) nel
serbatoio benzina. Non riempire oltre l'indicatore
In questo modo si lascia lo spazio necessario per
l'espansione del carburante.

3. Montare il tappo del carburante ed attendere che
I'eventuale carburante fuoriuscito sia evaporato
prima di avviare il motore.

Altitudine elevata

Ad altitudini superiori a 1.524 m possono essere utilizzati
carburanti con un minimo di 89 RON (85 ottani/85 AKI).
Per mantenere la conformita ai requisiti sulle emissioni
€ necessario configurare I'apparecchio per le operazioni
ad altitudini elevate. Il funzionamento senza regolazione
causa prestazioni inferiori, maggiore consumo di
carburante e maggiori emissioni.

Consultare un rivenditore Briggs & Stratton autorizzato
per informazioni sulla configurazione per altitudini
elevate. Si sconsiglia il funzionamento del motore ad
altitudini inferiori a 762 m con il kit per altitudini elevate.
Trasporto

Quando si trasporta I'attrezzatura, ruotare la ghiera

di avviamento nella posizione di chiusura (off). Non
inclinare il motore o I'attrezzatura al punto da provocare la
fuoriuscita del carburante.

Punto 3: Avviamento del generatore
Figura 1

Scollegare tutti i carichi elettrici dal generatore. Per
I'avviamento, procedere come segue:

1. Assicurarsi che 'unita sia su una superficie uniforme
e in piano.

AVVISO Il funzionamento dell’unita su una superficie
non piana potrebbe causarne lo spegnimento.

2. Ruotare la ghiera di avviamento (K) nella posizione
di avviamento a freddo.

AVVISO In caso di motore caldo, ruotare la ghiera di
avviamento nella posizione di marcia.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Afferrare l'avvolgitore (L) e tirarlo lentamente finché
non si avverte resistenza. Poi tirarla velocemente per
avviare il motore.

4. Ruotare lentamente la ghiera di avviamento nella
posizione di marcia. Se il motore non gira in modo
regolare, ruotare la ghiera di avviamento a meta tra
la posizione di avviamento a freddo e la posizione di
marcia, fino a quando il motore gira senza problemi,
quindi ruotarla nella posizione di marcia.

AVVISO Se il motore si avvia ma non rimane in
funzione, vedere Indicatore del livello dell’olio.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figura 1
Questa funzionalita ottimizza il risparmio di carburante.
Quando Tinterruttore QPT (W) & in posizione di
ATTIVAZIONE, il n. di giri del motore aumenta quando
i carichi elettrici sono collegati e diminuisce quando i
carichi elettrici vengono rimossi.

Il motore opera a una velocita superiore quando
linterruttore € spento.

Ripristinare I'alimentazione domestica
utilizzando un interruttore di trasferimento

| collegamenti all’impianto elettrico domestico devono
utilizzare un interruttore di trasferimento manuale
installato da un elettricista qualificato. Il collegamento
deve isolare I'alimentazione del generatore dalla corrente
di servizio e deve essere conforme a tutte le leggie i
regolamenti elettrici vigenti.

Ripristinare I’alimentazione utilizzando cavi
di prolunga

Il generatore puo produrre una potenza massima pari

a quella nominale nelle condizioni di funzionamento
specificate dal produttore sulla targhetta. Ridurre il carico
quando si utilizza il generatore oltre i limiti nominali.
Collegare alle prese da 230 volt CA del generatore
soltanto prolunghe di alta qualita, ben isolate e conformi
a |IEC 60245-4. Ispezionare i cavi prolunga prima di usarli.
Controllare che i valori nominali siano corretti e che non
siano danneggiati. Quando si utilizzano prolunghe al

di sotto di 40 °C, la lunghezza totale dei cavi per una
sezione di 1,5 mm? non deve superare 50 m, mentre per
una sezione di 2,5 mm? non deve superare 80 m.

AVVERTENZA! Le prolunghe danneggiate o
@ sovraccariche possono surriscaldarsi, generare
un arco elettrico e bruciare, causando la morte o

gravi lesioni.
e Le apparecchiature elettriche, compresiicavi e i
connettori, non devono presentare alcun difetto.
1. Installare rilevatori di monossido di carbonio.
2. Quando si mette in funzione il generatore utilizzando
i cavi di prolunga, accertarsi che il generatore sia
posizionato in ambienti esterni, ad almeno 6,1 m dagli
spazi occupati e con lo scarico puntato lontano da essi.
3. Per I'alimentazione degli apparecchi elettrici interni,
SI SCONSIGLIA LUSO di cavi di prolunga collegati
direttamente all'impianto elettrico dell’abitazione.
AVVERTENZA! Lo scarico del motore contiene
monossido di carbonio, un gas velenoso che pud
uccidere in pochi minuti. Non & possibile
avvertirlo perché inodore, invisibile e privo di sapore.
Anche se non si respirano i fumi di scarico, & possibile
comunque essere esposti al monossido di carbonio.

e | cavi di prolunga collegati direttamente all'impianto
elettrico dell’abitazione aumentano il rischio di
avvelenamento da monossido di carbonio attraverso le
aperture.

* Se viene utilizzato un cavo di prolunga collegato
direttamente all'impianto elettrico dell’abitazione per
alimentare gli apparecchi elettrici interni, 'operatore
deve essere a conoscenza che cid aumenta il rischio
di avvelenamento da CO per le persone all’interno
dell’abitazione e deve assumersi tale rischio.

4. Se il generatore verra utilizzato per ripristinare
lalimentazione elettrica domestica, installare un
interruttore di trasferimento manuale il prima possibile.

Prese da 230 volt CA Figura 1

Utilizzare le prese (M) per alimentare carichi elettrici

da 230 volt CA, monofase, 50 Hz. La presa € dotata di

protezione da sovraccarico attraverso un interruttore di

circuito push-to-reset (N).

La protezione dei componenti elettrici dipende da

interruttori di circuito specificamente abbinati al generatore.

Sostituire I'interruttore di circuito con un interruttore i cui

valori nominali e prestazioni siano identici.

AVVERTENZA! La tensione del
A " generatore potrebbe provocare scosse
elettriche o bruciature, con conseguenti

gravi lesioni, anche letali.

¢ Non toccare fili elettrici scoperti o prese elettriche.

* Non usare il generatore con cavi elettrici usurati, logori,
scoperti 0 comunque danneggiati.

* Non mettere in funzione il generatore sotto la pioggia o
in condizioni di umidita atmosferica.

e Non manipolare il generatore né i cavi elettrici in piedi
in acqua, con i piedi nudi oppure con le mani o i piedi
bagnati.

e Non permettere che persone non qualificate o bambini
mettano in funzione o eseguano interventi d’assistenza
sul generatore.

¢ Tenere i bambini a distanza di sicurezza dal generatore.

Presa da 12 volt CC Figura /1

La corrente massima disponibile per la presa da 12

volt CC (T) & di 5 ampere. Un interruttore CC protegge
questa presa dai sovraccarichi. Se si verifica un
sovraccarico, scatta l'interruttore (R) (il pulsante di
accensione si solleva). Attendere alcuni minuti e premere
il pulsante per resettare l'interruttore.

Porte USB da 5 volt CC ‘P Figura 1

La corrente massima combinata disponibile per le porte
USB (V) e di 2,1 ampere a 5 volt. La porta USB permette
all’'operatore di ricaricare la maggior parte dei dispositivi
USB tramite un cavo di caricamento USB (non incluso).
AVVISO Perla massima potenza, utilizzare la porta
USB inferiore.

AVVISO Solo per la ricarica di dispositivi ITE
(Information Technology Equipment).

Indicatore di erogazione OK! Figura |6
Il LED verde dell'indicatore di erogazione (A) si accende
quando il generatore sta funzionando correttamente.



Allarme di sovraccarico A Figura |6

Il LED rosso dell’allarme di sovraccarico (B) si accende
quando il generatore & sovraccaricato, e interrompe

la trasmissione di potenza alle prese. Si spegne la

spia d’erogazione verde. Se il generatore € stato
sovraccaricato, & necessario disattivare e scollegare tutti
i carichi elettrici, quindi premere il pulsante di ripristino
del generatore per rimetterlo in funzione.

Funzionamento in parallelo

Con il kit per il collegamento in parallelo Briggs & Stratton
€ possibile azionare in parallelo due generatori ad
inverter Briggs & Stratton (apparecchiatura opzionale).
Consultare le istruzioni dei kit di funzionamento in
parallelo per conoscere i dettagli delle procedure di
installazione e di utilizzo dei generatori collegati.

Sistema di spegnimento per monossido di
carbonio (CO) Figura i1

Spegne automaticamente il motore quando si
accumulano livelli pericolosi di monossido di carbonio
intorno al generatore oppure quando si verifica
un’anomalia del sistema di spegnimento per CO. Dopo
lo spegnimento, la spia dell'indicatore (U) lampeggia per
almeno cinque minuti, come da grafico sotto riportato.

Il sistema di spegnimento per CO NON sostituisce i
rilevatori di monossido di carbonio. Installare un rilevatore
di monossido di carbonio alimentato a batteria all'interno
dell’abitazione. Non avviare il generatore in spazi chiusi.

Colore/ Descrizione
modello
Rosso Monossido di carbonio accumulato

A

intorno al generatore. Spostare il
generatore in uno spazio esterno, a 6,1
m dagli spazi occupati, con lo scarico
puntato lontano da essi. Lo spegnimento
automatico indica che il generatore era
posizionato in modo improprio. Aerare i
locali (ad esempio, aprire le finestre e le
porte) prima di occuparli nuovamente.
Durante I'utilizzo del prodotto, 'operatore
deve recarsi immediatamente all’aperto
qualora dovesse avvertire malessere,
vertigini, debolezza o se si attiva 'allarme
di rilevamento di monossido di carbonio
dell’abitazione. Contattare i servizi di
emergenza. Potrebbe essersi verificato un
avvelenamento da monossido di carbonio.

Blu Si & verificata un’anomalia del sistema di
spegnimento per CO*.

Rivolgersi a un rivenditore autorizzato
Briggs & Stratton.

&

* La spia blu lampeggia per cinque secondi all’avvio del
generatore, indicando che il sistema di spegnimento per CO
sta funzionando correttamente.

Punto 5: Spegnimento del generatore
Figura i1

1. DISATTIVARE e scollegare tutti i carichi elettrici
dalle prese del generatore. Non arrestare mai il
motore quando dei dispositivi elettrici sono collegati
allalimentazione elettrica e sono accesi.

2. Lasciar funzionare il motore a vuoto per alcuni
minuti per stabilizzare le temperature interne del
motore e del generatore.

3. Ruotare la ghiera di avviamento (K) nella posizione
di spegnimento (0).

Manutenzione

Programma di manutenzione

Seguire le scadenze orarie o periodiche, dando la
precedenza alla scadenza che si verifica per prima. Si fa
tuttavia rilevare che in caso di funzionamento in condizioni
difficili, la manutenzione va effettuata piu di frequente.

Ogni 8 ore o giornalmente

e Rimuovere i detriti

e Controllare il livello dell’olio motore

Primo mese o 10 ore

e Cambiare I'olio motore

Ogni 50 ore o 3 mesi

e Pulire il filtro dell’aria del motore!

Ogni 100 ore o 6 mesi

e Cambiare I'olio motore?

¢ Manutenzione della candela

¢ Ispezionare la marmitta e il parascintille’2

¢ Pulire la vaschetta di sedimentazione del carburante?

' Effettuare la manutenzione piu spesso in presenza di sporcizia o
polvere.

2 Rivolgersi al rivenditore autorizzato per la manutenzione.
Consigli di carattere generale
La manutenzione programmata migliorera le prestazioni
e prolunghera la durata del generatore portatile. Per
I'assistenza, rivolgersi a un rivenditore autorizzato Briggs
& Stratton. Linstallazione e i lavori di riparazione di
particolare entita devono essere eseguiti esclusivamente
da personale dotato di formazione specifica.
La garanzia di questo generatore non copre componenti
usati in modo improprio o che siano stati oggetto di
negligenza da parte dell’operatore. Per ottenere copertura
totale dalla garanzia, I'operatore deve attenersi alle
indicazioni di manutenzione del generatore riportate in
questo manuale.

AVVERTENZA! Per garantire la sicurezza della
macchina, utilizzare esclusivamente ricambi
originali del produttore o approvate dallo stesso.

In caso di domande relative alla sostituzione dei
componenti del generatore, visitare il nostro sito Web
all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATTENZIONE Una velocita operativa troppo
A elevata o troppo bassa pud comportare ferite lievi.
Evitare di intervenire sulle molle di regolazione,

sugli elementi fusibili o su altri componenti per modificare
la velocita. Non manomettere il generatore in alcun modo.

BRIGGSandSTRATTON.COM



UE Fase V: Valori di CO2

| valori di CO2 dei motori approvati Briggs & Stratton
possono essere consultati su BriggsandStratton.com
immettendo CO2 nella barra di ricerca.

Manutenzione del motore

Sostituzione dell’olio motore Figura 3 4

ATTENZIONE Evitare il contatto prolungato o
ripetuto della pelle con I'olio motore esausto. Test
effettuati su cavie da laboratorio hanno

dimostrato che I'olio motore esausto & cancerogeno per
la pelle. Lavare accuratamente le parti esposte con
acqua e sapone.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI
BAMBINI. NON INQUINARE. PRESERVARE LE
RISORSE. SMALTIRE LOLIO USATO NEGLI
APPOSITI CENTRI DI RACCOLTA.

Sostituire I'olio quando il motore € ancora caldo,
seguendo queste istruzioni:

1. Assicurarsi che il generatore sia su una superficie in
piano.

2. Scaricare il serbatoio benzina tenendo in funzione il
generatore finché il serbatoio non & vuoto.

3. Rimuovere il coperchio (3) dall’area per riempimento
d’olio.

4. Pulire 'area attorno al tappo di riempimento dell’olio
e rimuovere il tappo.

5. Inclinare il generatore per svuotare 'olio dal
bocchettone in un recipiente idoneo, facendo
attenzione a inclinare I'unita verso il bocchettone.
Quando il carter € vuoto, riportare il generatore in
posizione verticale.

6. Utilizzando un imbuto per 'olio, versare lentamente
I'olio raccomandato (circa 0,4 | (13,5 once))
nell’apertura per riempimento d’olio (4). Controllando
il livello dell’olio frequentemente, riempire fino al
punto di tracimazione.

AVVISO Fare una pausa per permettere all’olio di
posarsi. NON riempire troppo.
7. Rimontare il tappo di rifornimento dell’olio e serrarlo.
8. Pulire eventuali versamenti d’olio.
9. Riposizionare il coperchio sull’area per riempimento
d’olio.
Sottoporre a manutenzione il filtro dell’aria Figura
7 8

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi vapori
@ sono estremamente infiammabili e potrebbero
provocare ustioni o incendi con conseguenti

gravi lesioni, anche letali.

* Non avviare e far funzionare il motore con il filtro aria
rimosso.

Se il filtro dell’aria & sporco, il motore potrebbe non

funzionare correttamente e danneggiarsi. Effettuare la

manutenzione piu spesso in presenza di sporcizia o

polvere.

Per la manutenzione del filtro dell’aria, procedere
nel modo seguente:

1. Rimuovere il coperchio dall’area per riempimento
d’olio.

2. Inserire un cacciavite nelle scanalature (7, A) e
sollevare il coperchio per la manutenzione per
estrarlo.

3. Allentare la vite del coperchio del filtro dell’aria (8, A)
e rimuovere il coperchio (8, B).

4. Rimuovere con cautela il filtro dell'aria in schiuma (8, C)
dalla base.

5. Lavare il filtro dell’aria in schiuma soltanto con
detergente liquido e acqua. Strizzare in un panno
pulito.

6. Rimontare la base interna del filtro dell’aria in
spugna pulito o nuovo.

7. Rimontare il coperchio del filtro dell’aria e serrare le
viti.

8. Reinstallare il coperchio per la manutenzione
allineando le manopole nelle ghiere di arresto in
gomma e premere fino a quando scatta in posizione.

9. Riposizionare il coperchio sull’area per riempimento
d’olio.

Manutenzione della candela Figura ‘9 10
La sostituzione della candela facilita I'avviamento del
motore e ne migliora il funzionamento.

1. Abbassare la linguetta con il cacciavite e rimuovere
il coperchio per la manutenzione superiore.

2. Pulire 'area attorno alla candela e rimuovere

I'attacco della candela (9).
Rimuovere e ispezionare la candela.

4. Sostituire la candela se gli elettrodi sono consumati
o bruciati o se la porcellana presenta fessure. Usare
la candela di sostituzione raccomandata. Vedere
Pezzi di ricambio comuni.

5. Controllare la distanza elettrodo candela (10) con
uno spessimetro e, se necessario, riportarla al
valore raccomandato (vedere la sezione Specifiche).

6. Installare la candela e serrare saldamente.
Rimontare I'attacco della candela.

7. Rimontare la copertura superiore per la
manutenzione.

Ispezione del parascintille

Ispezionare il parascintille per verificare che non siano
presenti danneggiamenti o intasamenti di carbonio. Se
si riscontrano danneggiamenti, rivolgersi a un centro di
assistenza Briggs & Stratton autorizzato.

AVVERTENZA! |l contatto con la zona
della marmitta potrebbe causare gravi
lesioni da ustione.

¢ Prestare attenzione alle avvertenze riportate sul
generatore.

¢ Non toccare le parti calde.

w
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Stoccaggio

Se il generatore viene riposto per piu di trenta giorni,
seguire le seguenti linee guida per prepararlo per lo
stoccaggio.

Istruzioni per il rimessaggio prolungato Figura 1

1. Pulire il generatore nel modo descritto nella sezione
Pulizia.

2. Con il motore ancora caldo, scaricare I'olio dal
basamento e cambiare I'olio motore. Riempirlo di
nuovo con olio della qualita raccomandata. Vedere
Cambio dell’olio motore.

3. Trattare o scaricare il carburante dal generatore,
in quanto il carburante potrebbe diventare vecchio
quando viene conservato per piu di 30 giorni.

Il carburante scaduto fa si che si formino depositi acidi

e gommosi nell'impianto di alimentazione o su parti
essenziali del carburatore. Per mantenere il carburante
sempre fresco, utilizzare uno stabilizzatore del carburante.
Non & necessario scaricare il carburante dal motore se
viene aggiunto uno stabilizzatore del carburante secondo
le istruzioni. Prima del rimessaggio, far girare il motore
per due minuti per far circolare lo stabilizzante in tutto
limpianto carburante.

Se la benzina contenuta nel motore non é stata trattata
con uno stabilizzatore, deve essere scaricata in un
contenitore approvato. Quindi fare funzionare il motore
fino ad esaurimento completo del carburante. Si consiglia
'uso di uno stabilizzatore del carburante nel contenitore
per mantenere la freschezza.

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi vapori
@ sono estremamente infiammabili ed esplosivi,
potrebbero provocare ustioni, incendio o

esplosione con conseguenti gravi lesioni, anche letali,

e/o danni alle cose.

* Quando il carburante rimane per lungo tempo
allinterno delle attrezzature, riporle lontano da forni,
stufe, caldaie, asciugatrici, altri dispositivi con fiamme
pilota o altre fonti di accensione, poiché potrebbero
innescare il fuoco dai vapori del combustibile.

» Spegnere il motore del generatore e lasciarlo
raffreddare per almeno 2 minuti prima di togliere il
tappo del carburante. Allentare lentamente il tappo
per allentare la pressione nel serbatoio. Lo scarico del
carburante deve essere effettuato all’aperto. Tenere il
carburante lontano da scintille, fiamme libere, fiamme
pilota, calore e altre fonti di accensione.

e Controllare spesso il tubo del carburante, il serbatoio,
il tappo e i raccordi per eventuali rotture o perdite.
Sostituire se necessario.

4. Ruotare la ghiera di avviamento (K) nella posizione
di spegnimento (0)

5. Conservare il generatore in un’area pulita e asciutta;
coprirlo con una copertura protettiva adeguata, in
modo che non trattenga 'umidita.

AVVERTENZA! | teli protettivi potrebbero
causare incendi con conseguenti gravi lesioni,
anche letali.

¢ Non posizionare un telo coprimacchina su un
generatore caldo o in funzione. Lasciar raffreddare
I'apparecchio per un tempo adeguato prima di coprirlo.
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Individuazione e correzione dei problemi

Problema Causa

Correzione

1. Uno degli interruttori & aperto.

1.

Ripristinare gli interruttori termici.

2. Set di cavi collegati male o difettosi. 2. Controllare rparare.
. . . 3. Collegare un altro dispositivo
Il motore funziona, ma non 3. ll dispositivo collegato & difettoso. funzionante.
eroga C.A. 4. 1l LED rosso & fisso. Il generatore & 4. \;edere Capacita del generatore.
sovraccarico o surriscaldato. remere il pulsante RlPRISTINO.
PRINCIPALE — sul pannello di
controllo.
Il motore funziona 1. Il generatore & sovraccarico. 1. Vedere Capacita del generatore.
correttamente, ma perde
potenza sotto carico.
1. La ghiera di avviamento e nella 1. Ruotare la ghiera di avviamento nella
posizione di spegnimento. posizione di marcia.
. L 2. Si é accesa la spia di indicazione di 2. Riempire il carter fino al livello
Il motore non si avvia, si basso livello dell’olio. Livello dell’olio corretto o collocare il generatore su
avvia e funziona in modo basso. una superficie in piano.
|rregolar_e oppyre S| SPeANe | 3 Firo dellaria sporco. 3. Pulire o sostituire il filtro dell’aria.
durante il funzionamento. . oo :
4. Manca carburante. 4. Riempire il serbatoio del carburante.
5. Cavo della candela scollegato. 5. Collegare il cavo alla candela.
6. Ingolfamento. 6. Attendere 5 minuti e riavviare il motore.
1. Spostare il generatore in uno

Generatore non posizionato
correttamente.

Il motore si spegne e il LED | 1.
di protezione CO lampeggia
in rosso (e¢ °°).

spazio esterno. Aerare i locali (ad
esempio, aprire le finestre e le porte)
prima di occuparli nuovamente.
Vedere Sistema di spegnimento per
monossido di carbonio (CO).

Per tutte le altre problematiche, consultare un’officina autorizzata Briggs & Stratton.

Specifiche

Potenzanominale™. . ......... .. ... . . 1.800
Potenza d’avvio™. .. ... .. 2.400
Corrente CAa230Volt .. .covi i 7,8 ampere
Corrente CCal12volt .......... i 5,0 ampere
Corrente CCabvolt ............ i 2,1 ampere
Frequenza. . . ... .. 50 Hz
Fase ... Monofase
Cilindrata .......... .. i 79,7 cc (4,86 poll. c.)

Distanza elettrodocandela.............
Capacita carburante

Pezzi di ricambio comuni

0,6-0,7 mm (0,024-0,028 poll.)
4 litri (1,0 galloni U.S.)
Capacitacoppaolio. ..., )

0,4 litri (13,5 once

Filtrodellaria. .. ...... ... . i 84003886
Candela .......... 84003884
Flaconedioliomotore . .......... ... ... .. ... 100028
Flaconedioliosintetico .......... ... ... ... ... ... ... . ..... 100074

Per un elenco completo dei pezzi di ricambio e degli schemi elettrici, si invita a

visitare la pagina BRIGGSandSTRATTON.COM.

* In base a Briggs & Stratton 628K, la corrente elettrica momentanea che pud essere prodotta dal generatore per avviare i motori
elettrici. Non rappresenta la potenza necessaria ad alimentare i carichi elettrici in modo continuo. E la corrente massima che pud
essere erogata momentaneamente all’avvio del motore, moltiplicata per il voltaggio nominale del generatore.

** Generatore ai sensi di EN ISO 8528-13:2016, Gruppi elettrogeni mossi da motori alternativi a combustione interna - Parte 13:

Sicurezza.
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POLITICA DI GARANZIA PRODOTTI BRIGGS & STRATTON

Garanzia limitata
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che
presentino difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono a
carico dell'acquirente. La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nel presente documento ed & soggetta alle condizioni indicate di seguito.
Per assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare tramite il nostro localizzatore di rivenditori sul sito www.
briggsandstratton.com. L'acquirente dovra contattate il Centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per l'ispezione e la
verifica.
Non vi & nessun‘altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse nella
misura consentita dalla legge. Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni al periodo di validita di una garanzia implicita e alcuni stati o paesi non permettono
I'esclusione o la limitazione della responsabilita per danni incidentali o indiretti, per cui le limitazioni sopra riportate potrebbero non applicarsi al vostro caso. La
presente garanzia conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da Stato a Stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Uso privato Uso commerciale

36 mesi A 12 mesi

A Batteria (se in dotazione) 3 mesi se uso privato, nessuno se uso commerciale.

** In Australia - | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L'utente ha diritto alla sostituzione o al
rimborso in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha pertanto diritto alla riparazione o alla
sostituzione della merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per I'assistenza in garanzia, trovate il
Centro di assistenza autorizzato piu vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico

1300 274 447, oppure scrivendo (tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia per I'uso privato che commerciale. “Uso privato" riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio. Per "uso professionale" si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, tra cui 'uso a scopi commerciali, per la
produzione di reddito o per il noleggio. Se il prodotto viene utilizzato a scopi commerciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto ad
uso commerciale.

Conservare lo scontrino di ricevuta dell'acquisto. Qualora I'acquirente non sia in grado di fornire la prova della data dell'acquisto iniziale nel momento della richiesta
di assistenza, il periodo di garanzia verra determinato utilizzando la data di produzione. Per ottenere I'assistenza in garanzia sui prodotti Briggs & Stratton, non &
necessaria la registrazione del prodotto.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Lassistenza in garanzia & disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. La maggioranza delle riparazioni in garanzia

¢ gestita di routine, ma a volte le richieste per assistenza in garanzia non sono opportune. Questa garanzia si applica solo in caso di difetti di materiali o di
lavorazione. Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali o uso di carburante
vecchio o non approvato.

Uso improprio e abuso - Luso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per I'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto
descritto nel Manuale per l'operatore, o I'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La copertura della garanzia non sara accordata se il numero di serie
del prodotto € stato rimosso o se il prodotto & stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di uso non corretto, quali danni da colpi
subiti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.

Manutenzione o riparazioni non corrette - Questo prodotto deve essere sottoposto alla manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti
nel Manuale per I'operatore; I'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata
manutenzione o dall'uso di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.

Normale usura - Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita & soggetta a usura anche se sottoposta alla manutenzione corretta. La presente garanzia non
copre la riparazione nel caso in cui il prodotto o il componente siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione

e soggetti ad usura quali filtri, cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (tranne le pastiglie per i freni del motore) non sono coperti da garanzia per le sole
caratteristiche di usura, a meno che la causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.

Carburante vecchio o non approvato - Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito, conforme ai criteri specificati nel
Manuale per I'operatore. Eventuali danni al motore o all'apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85)
non sono coperti dalla garanzia.

Altre esclusioni - Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita
alcuna garanzia per le apparecchiature usate per I'alimentazione primaria in sostituzione dell’erogazione dell’azienda di servizio pubblico o per apparecchiature
usate in applicazioni salvavita. La presente garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa
garanzia esclude guasti dovuti a calamita naturali e altri eventi di forza maggiore al di la del controllo del produttore.

80088366IT (Rev. A)
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspéjimo zenklas reiSkia galimg pavojy susizeisti.
Saugos Zenklas gali bati naudojamas pavojaus

tipui nurodyti. JSPEJIMAS reigkia pavojy, kuris, jo
nevengiant, gali baigtis mirtimi arba sunkiu suzeidimu.
PERSPEJIMAS reiskia pavojy, kuris, jo nevengiant,

gali sukelti lengva ar vidutinj suzalojimg. PRANESIMAS
nurodo informacija, kuri laikoma svarbi, bet nesusijusi su
pavojumi.

AN &S

Zenklas, jspéjantis Naudojimo Generatoriaus
apie pavojy instrukcija remontas
Nuodingi Elektros smugis Ugnis Karstas
dimai pavirSius
Anglies Kintamoji |Zeminimo Degalai
monoksido neutralé gnybtas
detektorius
Qi &
[ ]
Alyva Alyvos lygis NeuZveskite Degaly
variklio Ciaupas
uzdarytas
S )
[ ] @
I @
Srovés Jijungti ISjungti UZdusimo pavojus

pertraukiklis

Biuro Europoje kontaktiné informacija

Del klausimy, susijusiy su dujy iSlakomis Europoje,
kreipkités j musy biurg Europoje, adresu:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vokietija.

Jrangos aprasymas

|démiai perskaitykite Sj vadovg ir
@ susipazinkite su aukstslégiu plautuvu.
Suzinokite apie jo naudojimo sritis,
apribojimus ir galimus pavojus. ISsaugokite
Sig originalig instrukcija ateiciai.
Inverteris generatorius — tai variklio varomas, sukamojo
lauko, kintamosios ir nuolatinés srovés (AC ir DC)
generatorius. Generatorius yra skirtas elektros srovei
atitinkamiems elektriniams ap$vietimo jrenginiams,
prietaisams, jrankiams ir varikliams tiekti. Generatoriuje
naudojamas vieno cilindro variklis.
Nesiojamajj generatoriy, kartu su ilginamuoju laidu,
galima naudoti lauke esamiems jrengimams arba, kartu
su perjungimo jungikliu, namy energijai tiekti. Perjungimo
jungiklis — tai atskiras sertifikuoto elektriko sumontuotas
jrenginys, leidziantis laidu tiesiai prie namy elekiros
sistemos lizdo prijungti neSiojamajj generatoriy. Jei
generatoriy naudosite namy energijai atkurti, sumontuokite
rankinj perjungimo jungiklj kiek jmanoma greiciau.
Generatorius néra tinkamas situacijose, kai jstatymais
reikalaujama uztikrinti energijos tiekimg sistemoms,
esant rimtam pavojui Zzmoniy gyvybéms ir sveikatai, ir jei
energijos trukumas gali sutrukdyti vykdyti gaisro gesinimo
operacijas.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame
vadove buty tiksli ir naujausia. Vis délto gamintojas
pasilieka teise bet kada be iSankstinio jspéjimo keisti ir
kitaip tobulinti generatoriy bei jo dokumentacija.
PRANESIMAS  Jei kilo klausimy dél numatytosios
naudojimo paskirties, susisiekite su jgaliotuoju techninés
prieZiliros atstovu. Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su
originaliomis ,Briggs & Stratton®" dalimis.

Sistemos jzeminimas

Generatorius turi sistemos jzeminima, kuris jungia
generatoriaus rémo komponentus ir AC iSvesties lizdy
jzeminimo gnybtus. Generatoriaus neutralé yra kintama (
@). t. y. AC statoriaus apvija yra izoliuota nuo jzeminimo
fiksatoriaus ir AC lizdo jZzeminimo kaiS¢iy. Naudojant §j
generatoriy gali netinkamai veikti elektros prietaisai, pvz.,
RCD, kuriems reikalinga jZeminta neutralé. Generatoriaus
nereikia jzeminti.

Specialieji reikalavimai

Generatoriaus naudojimui gali bati taikomi reglamentai,
vietos taisyklés arba nurodymai. Pasitarkite su
kvalifikuotu elektriku, elektros darby inspektoriumi arba
vietine institucija, turincia jurisdikcija.

Sis generatorius néra skirtas naudoti statyby aikteléje ar
panasioje vietoje.

Utilizavimas ES
Sis simbolis rodo, kad akumuliatoriy ir
elektros arba elektroninés jrangos
savininkas neturi §io gaminio iSmesti su
nerGi$iuotomis buitinémis atliekomis. Sis
gaminys turéty buti iSmetamas
aplinkosaugos poZiuriu tinkamose vietose.

Jei reikia papildomos informacijos apie iSmetima,

kreipkités j ,Briggs & Stratton“ arba vietinj pardavéja.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcijos ir valdikliai Paveikslai 1

A [ Degaly bako dangtelis | L | Rankinis paleidiklis

B | VirSutinis priezitros M | 230 V kintamosios
dangtis sroves lizdai

C | Prieziuros darby N | Srovés pertraukiklis
dangtis

D | Kibirksties gaudiklio P
duslintuvas /
iSmetamasis vamzdis

|Zeminimo jungtis

Nuolatinés srovés
pertraukiklis

E | Oro filtras (po R
danggiu)

F | Alyvos jpylimo angos |[S | Lygiagreciojo veikimo

dangtelis (po dangciu) lizdas

G | Alyvos priezitros T |12V DC lizdas
darby dangtis

H | Techniniy duomeny U [ Anglies monoksido
etiketé (CO) indikatorius

J | Generatoriaus V | USB lizdai

paleidimas i$ naujo

K | Paleidimo reguliatorius [ W | QPT jungiklis

Naudojimas

1 Zingsnis. Saugi vieta

Pries jjungiant nesiojamajj generatoriy batina atkreipti
démesj j du vienodai svarbius saugos aspektus dél
apsinuodijimo anglies monoksidu ir gaisro.

Nesiojamojo generatoriaus naudojimo vieta siekiant
sumazinti apsinuodijimo anglies monoksidu pavojy

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose yra
anglies monoksido — nuodingy dujy, kurios per
kelias minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti,
uzuosti ar pajusti jy skonio nejmanoma. Net jeigu
neuzuodziate iSmetamuyjy dujy kvapo, vis tiek galite bati
paveikti anglies monoksido dujy.
* Naudokite neSiojamajj generatoriy tik lauke,
maziausiai 6,1 m nuo gyvenamuyjy patalpy, iSmetimo
anga nukreipdami nuo Zmoniy, siekiant sumazinti
apsinuodijimo anglies monoksidu pavojy.
¢ Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais jrenkite
akumuliatorinius anglies monoksido detektorius arba
elektrinius anglies monoksido detektorius su atsarginiu
akumuliatoriumi. Dumy detektoriai negali aptikti anglies
monoksido dujy.

* Nenaudokite neSiojamojo generatoriausnamuose,
garazuose, rusiuose, tuneliuose, angaruose ar kitose
dalinai uzdarose patalpose, net ir tuo atveju, jei jos
védinamos ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus.
Tokiose vietose gali susikaupti anglies monoksidas,
kuris jose gali iSbati daug valandy po to, kai gaminys
jau buvo isjungtas.

e Visada nukreipkite variklio iSmetamujy dujy vamzdj nuo
Zmoniy buvimo viety.

Jeigu naudodami §j gaminj pajustuméte pykinima,
galvos svaigima, silpnuma, ar suveikty jusy namy
anglies monoksido signalizacija, nedelsdami jj iSjunkite
ir pakvépuokite grynu oru. Kreipkités medicininés
pagalbos. Galite apsinuodyti anglies monoksidu.

Darbo vieta, leidzianti sumazinti gaisro pavojy

. |SPEJIMAS! Karstos iSmetamosios
NI dujos gali uzdegti degias medziagas,
& konstrukcijas, taip pat gali pazeisti

degaly baka ir sukelti gaisra, galintj sunkiai, net mirtinai,

suzeisti.

* Nesiojamajj generatoriy batina naudoti bent 1,5 m
atstumu nuo visy konstrukcijy, iSkySy, medziy, krimy
ar aukstesniy nei 30,5 cm augaly.

* Nedékite neSiojamojo generatoriaus po konstrukcija ar
kito tipo struktura, galinCia riboti oro srautg. Laikantis
gamintojo nurodymy / rekomendacijy, patalpoje batina
sumontuoti ir priziuréti dimy detektoriy (-ius).

* Anglies monoksido detektoriai dumy nenustato.

* NeSiojamajj generatoriy statykite tik parodytu badu.

>15m

rd

[y

A
\ 4

>6,1m

Apsaugos nuo apsinuodijimo anglies
monoksido (CO) dujomis priemonés
e Naudokite lauke, maziausiai 6,1 m atstumu

nuo patalpy.

e ISmetamuyjy dujy anga nukreipkite nuo namy
ir gyvenamuyjy zony.

e Patalpose jrenkite CO signalizacija.

Va

= [




2 Zingsnis. Alyva ir degalai

Rekomendacijos alyvai Paveikslélis 2

Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti

Briggs & Stratton sertifikuotas alyvas. Galima naudoti

aukstos kokybés alyva, klasifikuotg kaip SF arba

aukstesnés klasés. Nenaudokite specialiy priedy.

Variklio alyvos klampumas priklauso nuo aplinkos

temperaturos. Norédami parinkti tinkamiausio klampumo

alyva, vadovaukités numatomomis oro sglygomis ir

pateikta lentele.

* Naudojant SAE 30 standarto alyvg Zemesnéje nei 4 °C (40 °F)

oro temperaturoje bus sunku paleisti variklj.

** Naudojant 10W30 standarto alyva aukstesnéje nei 27 °C
(80 °F) oro temperatiroje gali padideéti alyvos sgnaudos.
Dazniau tikrinkite alyvos lyg;.

Variklio alyvos tikrinimas / papildymas Paveikslélis
3 4

Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie§ naudojimg arba
bent kas 8 naudojimo valandas. 18laikykite reikiamag
alyvos lyg;.

1. Pasirupinkite, kad generatorius buty ant lygaus
pavirSiaus.

2. Pasukite rankenéle ir atidarykite dangtj (3), esantj
vir§ alyvos papildymo angos.

3. Nuvalykite pavirSius aplink alyvos jpylimo angg ir
nuimkite alyvos jpylimo angos dangtelj (3, A).

4. Patikrinkite, ar alyvos lygis siekia zyma.

5. Jeigu reikia, naudodami alyvos piltuva, 1étai jpilkite
alyvos (4) j alyvos jpylimo anga, iki alyvos lygis
pasieks zyma.

PRANESIMAS Neskubékite, leiskite alyvai sutekéti.
NEPERPILKITE.

6. UZsukite alyvos jpylimo angos dangtel;.

7. Alyvos pripylimo sritj uzdenkite dangciu.
PRANESIMAS Nebandykite sukti arba paleisti variklio,
kol jis tinkamai nepripildytas rekomenduojamos alyvos.
Pavojus sugadinti variklj.

Zemo alyvos lygio indikatorius =" Paveikslélis |6
Zemo alyvos lygio indikatorius skirtas apsaugoti variklj
nuo pazeidimy, galin€iy atsirasti dél nepakankamo alyvos
kiekio. Variklio alyvos lygiui nukritus zemiau nustatyto
lygio, uzsidegs raudonos spalvos LED indikatorius

(C), o alyvos jungiklis uzgesins variklj. Jei patraukus

uz uzvedimo rankenélés variklis uzgesta arba jsijungia
geltonos spalvos LED indikatorius, patikrinkite variklio
alyvos lyg;.

Ipilkite degaly Paveikslélis 1 |5

Degalai turi atitikti Siuos reikalavimus:
« Svarus, bent 91 RON (87 oktany / 87 AKI) be$vinis
benzinas.
e Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10 % etanolio
(gasoholio).
PRANESIMAS Nemaisykite degaly su alyva ir
neperdarinékite variklio, kad jis veikty su kito tipo
degalais. Nenaudokite nepatvirtinto tipo degaly, tokiy
kaip E15 ir E85. Naudodami netinkamus degalus galite
sugadinti generatoriy — tokiu atveju garantija negalios.
Zr. Naudojimas aukstyje, jei jranga naudojama 1 524 m ir
didesniame aukstyje.

JSPEJIMAS! Degalai ir jy garai
& @ yra itin sprogus ir kelia
) nudeginimy ar gaisro pavojy, del

kuriy galima patirti sunkius ar net mirtinus suzalojimus.

¢ Jrenginio eksploatavimo metu nemeginkite jpilti degaly
ar perkelti jj j kitg vieta.

¢ Prie$ atsukdami degaly pildymo angos dangtel;,
iSjunkite variklj ir palaukite bent 2 minutes, kol jis atvés.

* Degalus j baka pilkite lauke. NeiSliekite degaly.

e Saugokite degalus nuo kibirk&&iy, atviros ugnies, nuolat

jjungty dujy degikliy, Silumos ir kity uzdegimo Saltiniy.

* DazZnai tikrinkite degaly linijas, degaly bako dangtelj
ir montavimo dalis, ar jos nenusidévéjusios arba
nejskilusios. Jei reikia, jas pakeiskite.

* Nerukykite Salia bako.

¢ Jei generatorius dega, negesinkite jo vandeniu.

* Galima naudoti tik gesintuva, kuris skirtas degiems
skys€iams ir elektrinéms sistemoms gesinti, pvz.,
miltelinj gesintuva. PrieS naudodami perzitrékite
gesintuvo gamintojo instrukcijas.

* Sio generatoriaus negalima naudoti aplinkoje, kurioje
yra sprogiyjy medziagy.

1. Létai nuimkite degaly papildymo angos dangtel;

(1, A), kad bake sumazeéty slégis.

2. Létai pripilkite beSviniy degaly iki maksimalaus
degaly bako lygio indikatoriaus (5, A). Bukite
atsargus, kad neperpiltumeéte vir§ indikatoriaus. Turi
likti pakankamai vietos degalams pléstis.

3. Uzdékite dangtelj ir, prie$ paleisdami variklj,
palaukite, kol iSgaruos idsilieje degalai.

Didelis aukstis virs juros lygio

Dirbant didesniame nei 1 524 metry aukstyje vir$ jiros

lygio galima naudoti 89 RON (85 oktany / 85 AKI) degalus.

Tam, kad iSmetamujy dujy kiekis nevirSyty nustatyto

leistino lygio, nustatykite jrenginj darbui dideliame aukstyje.

Neatlikus tokio reguliavimo sumazés variklio naSumas,

padidés degaly sgnaudos ir iSmetamujy dujy kiekis.

Dél informacijos apie jrenginio paruoSimg darbui

kalnuose kreipkités | jgaliotajj ,Briggs & Stratton” atstova.

Nerekomenduojama naudoti variklio su dideliam auks¢iui

skirtu rinkiniu esant mazesniam nei 762 metry auksciui

vir§ juros lygio.

Transportavimas

Prie$ transportuodami jrenginj, pasukite uzvedimo

reguliatoriy j iSjungimo padétj. Neverskite variklio arba

jrangos ant Sono, nes gali iSsilieti kuras.

3 zingsnis. Generatoriau uzvedimas

Paveikslélis 1

Atjunkite nuo generatoriaus visas elektros jungtis.

Vadovaukités Siomis uzvedimo instrukcijomis:

1. Pasirupinkite, kad jrenginys baty lauke ant lygaus
pavirSiaus.

PRANESIMAS |renginj pastadius ne ant lygaus

pavirSiaus, jis gali iSsijungti.

2. Pasukite paleidimo reguliatoriy (K) j Saltojo
uzvedimo padét;.

PRANESIMAS Kai variklis Siltas, pasukite paleidimo

reguliatoriy j veikimo padét;.

3. Paimkite uz uzvedimo rankenélés (L) ir létai traukite,
kol pajusite pasiprieSinima. Tada stipriai patraukite,
kad variklis uzsivesty.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Létai pasukite uzvedimo reguliatoriy j veikimo
padétj. Jeigu variklis trik¢ioja, uzvedimo reguliatoriy
pasukite j tarpine padétj, tarp Saltojo uzvedimo ir
veikimo padéties, kol variklis ims veikti sklandziai, o
tada pasukite j veikimo padét;.

PRANESIMAS Jei variklis pasileidzia, tadiau gesta, Zr.
skyriy Zemo alyvos lygio indikatorius.

QPT™ (,,QUIET POWER TECHNOLOGY™) Paveikslélis /1
Si funkcija pagerina degaly ekonomijg. Kai QPT jungiklis
(W) JJUNGTAS, variklio apsuky greitis, didinant elektros
apkrovas, didés, o mazinant — mazés.

Jei jungiklis iSjungtas, variklis veikia didesniu greiciu.

Siekiant atkurti namy elektros tiekimag
perjungimo jungikliu

Sujungimui su namy elektros sistema butina naudoti
kvalifikuoto elektriko jrengta perjungimo jungiklj. Jungtis
turi izoliuoti generatoriaus galig nuo buitinés maitinimo
sistemos ir atitikti visas elektros instaliacijos taisykles ir
reikalavimus.

Elektros tiekimui atkurti naudojantis
ilginanciais laidais

Generatoriy galima apkrauti tik iki numatytos galios ir
esant numatytoms darbinéms salygoms, kaip nurodyta
jrenginio vardinéje lenteléje. Generatoriy naudodami
nenumatytomis sglygomis, sumazinkite apkrova.

Kartu su generatoriaus 230 volty AC lizdais naudokite tik
aukstos kokybeés, gerai izoliuotus ilginamuosius laidus,
atitinkancius IEC 60245-4. Kaskart naudodami patikrinkite
ilginamuosius laidus. Patikrinkite, ar visi ilginamieji laidai
yra tinkamos klasés ir nepazeisti. Kai ilginamuosius laidus
naudojate zemesnés, nei 40 °C temperaturos aplinkoje,
bendrasis 1,5 mm? skerspjivio ploto laidy ilgis neturi bati
didesnis nei 50 m, 0 2,5 mm? - 80 m.

JSPEJIMAS! Sugadinti ar pernelyg apkrauti
@ ilginamieji laidai gali perkaisti, susidaryti
elektrinis lankas ir sudegti, todél galima rimtai ar

mirtinai susizaloti.
 Elektros jranga, jskaitant kabelius ir kiStukines jungtis,
turi neturéti defekty.

1. Sumontuokite anglies monoksido signalizacijg.

2. Generatoriy jungdami ilginamuoju laidu
pasirupinkite, kad generatorius buty atviroje erdvéje,
maziausiai 6,1 m nuo gyvenamujy patalpy, su
iSmetamaja anga nukreipta nuo Zzmoniy.

3. llginamuosius laidus vesti tiesiogiai
patalpas ir jungti su vidaus prietaisais
NEREKOMENDUOJAMA.

ISPEJIMAS! Variklio i§metamosiose dujose yra
anglies monoksido — nuodingy dujy, kurios per
kelias minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti,
uzuosti ar pajusti jy skonio nejmanoma. Net jeigu
neuzuodziate iSmetamuyjy dujy kvapo, vis tiek galite bati
paveikti anglies monoksido dujy.
* Tiesiogiai j patalpas pravesti ilginamieji laidai
kelia apsinuodijimo anglies monoksido dujomis,
patenkanciomis j patalpas per atviras angas, pavojy.
* Jei ilginamasis laidas pravestas tiesiogiai j namus
naudojamas vidaus jrangai, operatorius turi suvokti
padidintg apsinuodijimo CO dujomis pavojy ir imtis
atitinkamy atsargumo priemoniy.

4. Jei generatoriy naudosite namy energijai atkurti,
sumontuokite rankinj perjungimo jungiklj kiek
jmanoma greiciau.

230 V kintamosios srovés lizdai Paveikslélis 1
Naudokite lizdus (M) 230 V kintamosios sroveés, vienos
fazés ir 50 Hz daznio elektros apkrovoms prijungti.
Lizdas nuo perkrovos apsaugotas paspaudziamu srovés
pertraukikliu (N).

Elektros komponenty apsauga lemia specialiai
generatoriui pritaikyti sroves pertraukikliai. Prireikus
sroveés pertraukiklj keiskite tapacios klasés ir naSumo
savybémis pasizyminciu nauju srovés pertraukikliu.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo
A " Saltinio kyla pavojus gauti elektros smugj
arba nudegti ir sunkiai, net mirtinai,

susizeisti.

¢ Nelieskite neizoliuoty laidy arba lizdy.

* Nenaudokite generatoriaus su nusidévéjusiais,
apgadintais, atvirais ar kitaip pazeistais elektros laidais.

¢ Nenaudokite generatoriaus lyjant ar drégnu oru.

¢ Nenaudokite ir nelieskite generatoriaus arba laidy
stovédami vandenyje be baty arba kai rankos ar kojos
yra Slapios.

¢ Neleiskite nekvalifikuotiems asmenims ir vaikams
naudotis arba remontuoti generatoriy.

* Pasirupinkite, kad vaikai stovety saugiu atstumu nuo
generatoriaus.

12V DC lizdas Paveikslélis 1

DidzZiausia srove 12 V nuolatinés srovés lizde (T) - 5 A.
DC sroveés pertraukiklis apsaugo §j lizdg nuo perkrovy.
Perkrovos atveju suveiks sroves pertraukiklis (R) (i85oks
jspaustas mygtukas). Palaukite kelias minutes ir jspauskite
mygtuka, kad i§ naujo jlungtuméte sroves pertraukikl].

5V DC USB lizdai { Paveikslélis [

Didziausia leistina kombinuotoji srové USB lizde

(V) -2,1 A, kai jtampa 5 V. Naudodamiesi USB laidu
(komplekte néra) ir Siuo lizdu galite jkrauti daugelj
prietaisy su USB lizdais.

PRANESIMAS Norit pasiekti didZiausig galig jkraunant,
naudokite apatinj USB lizda.

PRANESIMAS Skirta tik ITE (informaciniy technologijy
jrangai) jkrauti.

ISvesties indikatorius OK! Paveikslélis |6

Generatoriui veikiant jprastai, uzsidega zalios spalvos
LED indikatorius (A).

Perkrovos signalizacija A Paveikslélis 6
Pasiekus ribine generatoriaus apkrova jsijungia
raudonos spalvos LED indikatorius (B), o energijos
tiekimas nutraukiamas. Taip pat i8sijungia zalios spalvos
indikatorius. Pasieke ribine generatoriaus apkrova,
generatoriy iSjunkite ir atjunkite visus prie jo prijungtus
jrenginius, tada paspauskite generatoriaus paleidimo i$
naujo mygtuka ir toliau naudokités generatoriumi.

a



Lygiagretusis veikimas

Du ,Briggs & Stratton” inverterio tipo generatoriai gali
veikti lygiagreciojo veikimo rezimu, jei yra sujungti ,,Briggs
& Stratton” lygiagreciojo veikimo rinkiniu (papildomai
uzsakoma jranga).

Kai sumontuoti generatorius ir juos naudoti aprasyta
lygiagreciojo veikimo rinkinio instrukcijoje.

Anglies monoksido (CO) tikrinimo sistema
Pav. 1

Salia generatoriaus susikaupus kenksmingam kiekiui
anglies monoksido arba sugedus CO sistemai variklis
automatiskai iSjungiamas. I18jungus generatoriy
indikatorius (U) mirksés maziausiai penkias minutes;
daugiau informacijos toliau pateiktoje lenteléje.

CO sistema NEKEICIA anglies monoksido signalizacijos
sistemos. Savo patalpose jrenkite anglies monoksido
detektorius ir signalizacijg. Nenaudokite generatoriaus
uzdarose patalpose.

Spalva / eiga | ApraSymas

Raudonas | Salia generatoriaus susikaupé
oo oo didelis anglies monoksido kiekis.

Q‘r'\{ Pervezkite generatoriy j laukg, 6,1 m

nuo gyvenamuyjy patalpy taip, kad
iSmetamasis vamzdis nebity nukreiptas
j patalpas. Naudojant generatoriy
netinkamoije vietoje variklis gali
automatiskai iSsijungti. Pries grgzindami
generatoriy j patalpg, gerai jg iSvedinkite
(atidarykite langus ir duris).

Jeigu naudodami §j gaminj pajustuméte
pykinima, galvos svaigima, silpnuma,
ar suveikty jusy namy anglies
monoksido signalizacija, nedelsdami

ji iSjunkite ir pakvépuokite grynu oru.
Kreipkités medicininés pagalbos. Galite
apsinuodyti anglies monoksidu.

CO sistemos gedimas*.
Kreipkités j jgaliotgjj ,Briggs & Stratton”
serviso atstova.

Mélynas

&

* ljungus generatoriy meélynos spalvos indikatorius mirkses penkias
sekundes, taip nurodydamas, kad CO sistema veikia tinkamai.
5 Zingsnis. Generatoriaus iSjungimas
Paveikslélis 1
1. ISjunkite ir atjunkite visas elektros jungtis nuo
generatoriaus skydelio lizdy. Niekada nemeéginkite
iSjungti variklio su prijungtais ir jjungtais elektros
prietaisais.
2. Leiskite varikliui padirbti be apkrovos kelias minutes, kad
iSsilyginty vidiné temperatura variklyje ir generatoriuje.
3. Pasukite paleidimo rankenéle (K) j iSjungimo padétj (0).

Prieziura

Techninés prieziuros tvarkarastis

Techninés priezilros darbus vykdykite praéjus
numatytam kalendoriniam laikotarpiui arba pasiekus
numatyta darbiniy valandy kiekj, jei tai jvykty anks€iau.
Jei variklis eksploatuojamas sudétingomis sglygomis,
priezitros darbus vykdykite dazniau.

Kas 8 darbo valandas arba kasdien

* Nuvalykite neSvarumus

* Patikrinkite variklio alyvos lygj

Pirma ménesj arba po 10 valandy

* Pakeiskite variklio alyva

Kas 50 valandy arba kas 3 ménesius

e |Splauti variklio oro filtrg’

Kas 100 valandy arba kas 6 ménesius

* Pakeiskite variklio alyvg'

* Atlikti uzdegimo Zvakés profilaktikg

e Apzitréti duslintuva ir kibirks¢iy gaudiklj'2

e |Splauti degaly nuosédy indelj?

* Jei yra daug neSvarumy ir dulkiy, techninés priezitros darbus
atlikite dazniau.

2 Kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros atstova.
Bendrieji patarimai
Reguliariai vykdant priezitros darbus didéja
generatoriaus naSumas ir pailgéja eksploatavimo
trukmé. Naudokités ,Briggs & Stratton® jgaliotojo
techninés prieziuros atstovo paslaugomis. Montuoti ir
didelius remonto darbus turi atlikti tik specialiai parengti
darbuotojai.
Sio generatoriaus garantija netaikoma dalims, kurios
buvo sugadintos dél netinkamo naudojimo arba
operatoriaus aplaidumo. Tam, kad garantija galioty,
operatorius privalo vykdyti visus Siame vadove nurodytus
generatoriaus prieziuros darbus.

ISPEJIMAS! Siekdami uztikrinti jrenginio
saugg, naudokite tik gamintojo tiekiamas arba jo
patvirtintas originalias atsargines dalis. Jeigu

kyla klausimy dél aukstaslégio plautuvo komponenty
keitimo, aplankykite musy svetaine
BRIGGSandSTRATTON.COM.

PERSPEJIMAS Dél pernelyg didelio ar mazo
darbinio greicio galima nesunkiai susizaloti.
GreiCiui pakeisti nebandykite reguliuoti

spyruoklés, jungciy arba kity daliy. Nebandykite
generatoriaus modifikuoti.

ES V etapas: CO2 reikSmés

,Briggs & Stratton® patvirtinto tipo varikliy iSmetamujy
CO2 dujy kiekius galite rasti BriggsandStratton.com
puslapyje, paieSkos laukelyje jvede ,CO2“.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Variklio techniné prieziura
Variklio alyvos keitimas Paveikslélis 3 4

PERSPEJIMAS Venkite ilgalaikio arba dazno
A odos kontakto su panaudota variklio alyva.
Nustatyta, kad kai kuriems laboratoriniams

gyvunams panaudota variklio alyva sukelia odos véz;.
Apipiltas vietas kruop$€iai nuplaukite vandeniu su muilu.

LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE
VIETOJE. NETERSKITE APLINKOS.
TAUSOKITE ISTEKLIUS. PANAUDOTA ALYVA
GRAZINKITE | SURINKIMO CENTRUS.

Alyva keiskite, kai variklis jSiles, atlikdami Siuos veiksmus:

1. Pasirupinkite, kad jrenginys stovety ant lygaus
pavirSiaus.

2. |8leiskite degalus i$ bako neiSjunge generatoriaus.

3. Nuimkite alyvos pripildymo vietos dangtj (3).

4. Nuvalykite pavirSius aplink alyvos jpylimo anga ir
nuimkite alyvos jpylimo angos dangtel].

5. Paverskite generatoriy, kad iSleistuméte alyva j tam
tinkama indg — jrenginj paverskite alyvos pildymo
angos kakliuko kryptimi. Kai karteris iStustés,
generatoriy grazinkite j pradine padét;.

6. Naudodami alyvos piltuvélj, Iétai pilkite
rekomenduojamo tipo alyva (apie 0,4 litro
(13,5 unc.)) j alyvos pripildymo anga (4). Daznai
tikrindami, pripilkite alyvos iki alyvos lygio Zymos.

PRANESIMAS Neskubekite, leiskite alyvai suteketi.
NEPERPILKITE.

7. Uzsukite alyvos jpylimo angos dangtelj.

8. Nuvalykite isiliejusig alyva.

9. Alyvos pripylimo sritj uzdenkite dangciu.

Oro filtro prieziira Paveikslélis 7 8

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin sprogis
@ ir kelia nudeginimy ar gaisro pavojy, dél kuriy
galima patirti sunkius ar net mirtinus suzalojimus.

* Nebandykite uzvesti ir nenaudokite variklio, jei nuimtas
oro filtras.

Jei variklj naudosite su nedvariu oro filtru, jis veiks

netinkamai ir gali bati sugadintas. Jei naudojimo aplinka

yra nedvari ir dulkina, prieziuros darbus vykdykite dazniau.

Oro filtro techninés priezitiros veiksmai:
1. Nuimkite alyvos pripildymo vietos dangt;.
2. |kiSkite atsuktuvg j angg (7, A), iSspauskite
priezidros angos dangtelj ir nuimkite jj.
3. Atlaisvinkite oro filtro dangtelio varztg (8, A) ir
nuimkite oro filtro dangtelj (8, B).

N

5. ISplaukite oro filtro kempine vandens ir skysto
ploviklio tirpale. Susukite j Svary audeklg ir gerai
iSgreZkite.

6. | filtro korpusa jdékite iSplautg arba naujg oro filtro
kempine.

7. Sumontuokite atgal oro filtro dangtel; ir priverzkite
varztg.

. Atsargiai i$ korpuso iSimkite oro filtro kempine (8, C).

8. Uzdeékite priezilros dangtj sulygiuodami iSkySas su
guminiais laikikliais ir spauskite, taip, kad dangtis
jsistatyty j vieta.

9. Alyvos pripylimo sritj uzdenkite danggiu.

Uzdegimo zvakiy priezilira Paveikslélis (9 10
Jei pakeisite uzdegimo zvake, variklis lengviau pasileis ir
geriau veiks.

1. Atsuktuvu jspauskite ausele ir nuimkite virSutinj
prieziuros dangtj.

2. Nuvalykite pavirSius aplink uzdegimo zvake ir
iSimkite jos laikiklj (9).

3. I18imkite ir patikrinkite uzdegimo Zvake.

4. Pastebéje zvakés elektrode duobeles, nudegimy
zymes ar jskilusj porceliang, Zvake pakeiskite.
Naudokite rekomenduojamg pakaiting uzdegimo
2vake. Zr. Standartinés atsarginés dalys.

5. Naudodami specialy vielinj matuoklj (10) patikrinkite
tarpelj iki elektrodo; pasirupinkite, kad tarpelis iki
elektrodo atitikty rekomenduojamg atstuma (zr.
specifikacijas).

6. |sukite ir tinkamai priverzkite uzdegimo zvake. Atgal
sumontuokite uzdegimo 2vakés laikikl].

7. Uzdékite virSutinj prieziuros dangt;.

Kibirksties gaudiklio patikrinimas

Patikrinkite, ar kibirkS¢iy gaudiklis nepazeistas ir
neuzsikim$es anglimi. Pastebéje pazeidimg arba
uzsiter§ima, kreipkités j ,,Briggs & Stratton jgaliotajj
priezitros atstova.

ISPEJIMAS! Prisiliete prie duslintuvo
® galite stipriai nusideginti.

¢ Laikykites ant generatoriaus pritvirtinty jspéjimy.
¢ Nelieskite jkaitusiy daliy.

a



Laikymas

Jei jrenginj laikysite nenaudojama ilgiau nei 30 dieny,
tinkamai jj paruoskite vadovaudamiesi toliau pateiktais
nurodymais.

Nurodymai dél ilgalaikio sandéliavimo Paveikslélis 1

1. ISvalykite generatoriy, kaip nurodyta skyriuje
Valymas.

2. Kol variklis Siltas, iSleiskite alyva i$ karterio. Tada
vél pripilkite rekomenduojamos klasés alyvos. Zr.
Variklio alyvos keitimas.

3. Pasirtpinkite bake esanciais degalais arba juos
iSpilkite. llgiau nei 30 dieny laikomi degalai gali
pasenti.

Dél seny degaly sistemoje arba pagrindinése
karbiuratoriaus dalyse susidaro rugsties ir klijingy
nuosédy. Jei norite, kad degalai nepasenty, naudokite
degaly stabilizavimo priemone.

Jeigu stabilizatorius j degalus jpiltas laikantis nurodymuy,
degaly i$ variklio iSleisti nereikia. Prie$ palikdami

variklj saugoti, paleiskite jj mazdaug 2 minutéms, kad
stabilizatorius pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu degalai variklyje nebuvo sumai8yti su degaly
stabilizatoriumi, iSpilkite juos j atitinkamg inda.
Paleiskite variklj ir palaukite, kol baigsis visi degalai.
Rekomenduojame j degaly baka jpilti degaly
stabilizatoriaus, kad degalai ilgiau nepasenty.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin degiis
@ bei sprogus ir kelia nusideginimo, gaisro ar
sprogimo, taip pat sunkiy, net mirtiny, suzeidimy

pavojy.

* Degalus arba jrenginj su degalais bake laikykite atokiai
nuo ugniakury, virykliy, vandens Sildytuvy, drabuziy
dziovykly ir kity prietaisy, turinciy degiklj ar kitg
uzdegimo $Saltinj, nes jie gali uzdegti degaly garus.

* Prie$ atsukdami degaly pildymo angos dangtelj
iSjunkite variklj ir bent 2 minutes palaukite, kol jis atvés.
Létai atsukite dangtelj, kad bake sumazéty slégis.
Degalus i$ bako iSpilkite budami lauke. Saugokite
degalus nuo kibirks¢iy, atviros ugnies, nuolat jjungty
dujy degikliy, Silumos ir kity uzdegimo Saltiniy.

e Daznai tikrinkite degaly linijas, degaly bako dangtel;
ir montavimo dalis, ar jos nenusidévéjusios arba
nejskilusios. Jei reikia, pakeiskite.

4. Pasukite paleidimo reguliatoriy (K) j iSjungimo padét;
(0)

5. Generatoriy laikykite Svarioje, sausoje vietoje,
uzdenge tinkamu apsauginiu uzdangalu,
nekaupianc¢iu drégmes.

ISPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali bati
@ gaisro ir sunkaus, net mirtino, suzeidimo
priezastis.

* Neuzdékite sandéliuoti skirto uzdangalo ant karsto
arba veikianc¢io generatoriaus. Prie§ uzdédami
sandéliuoti skirtg uzdangala, palaukite, kol jrenginys
pakankamai atvés.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



Trik€iy Salinimas

Triktis Priezastis Taisymo veiksmai
1. Atidarytas vienas i§ sroves 1. Graglpklte sroves pertraukiklj j pirmine
o padét;.
pertraukikliy. o Patikrinkite i tuokit
Variklis veikia, bet 2. Silpna jungtis arba apgadintas laidas. - TalKTINKIe I Suremontuoxite.

generatorius netiekia
kintamosios elektros
Sroves.

3. Prijungtas prietaisas yra sugadintas.

4. Sviedia raudonas LED indikatorius.
Generatorius perkrautas arba
perkaites.

3. Prijunkite kitg geros buklés prietaisa.

4. 7r. skyriy Generatoriaus galia.

Prietaisy skydelyje paspauskite
PAGRINDIN| PALEIDIMO mygtuka

—
. .

Variklis veikia, bet gesta, 1. Generatorius yra perkrautas.

kai prijungiamos apkrovos.

. Zr. skyriy Generatoriaus galia.

1. Paleidimo reguliatorius yra iSjungimo
padétyje.

Variklis nepasileidzia; 2
pasileidzia ir veikia
netolygiai arba veikimo
metu iSsijungia.

. Isijlungia zemo alyvos lygio
indikatorius. Zemas alyvos lygis.
Nesvarus oro filtras.

Baigési degalai.

Neprijungtas uzdegimo zvakes laidas.
Uzpilta degalais.

o oA~ w

o O~ W

. Pasukite paleidimo reguliatoriy j

veikimo padét;.

. Iki tinkamo lygio uzpildykite karterj

arba generatoriy padeékite ant lygaus
pavirSiaus.

. ISvalykite arba pakeiskite oro filtra.

. Pripilkite degaly j baka.

. Prijunkite laidg prie uzdegimo zvakés.
. 5 minutes palaukite ir méginkite

uzvesti variklj.

Generatorius pastatytas j netinkamag
padet;.

Variklis iS$sijungia ir mirksi | 1.
raudonos spalvos CO LED
indikatoriai (es e°).

—_

. Pervezkite generatoriy j atvirg vieta

lauke. Prie$ grgzindami generatoriy j
patalpg, gerai jg iSvédinkite (atidarykite
langus ir duris). Zr. skyriy L~Anglies
monoksido (CO) tikrinimo sistema®.

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton“ atstova.

Specifikacijos

Nominaligalia®. . ... .. 1800
Galia paleidimometu™ . ... ... .. .. . 2400
Srove, 280V AC. . ..o 7,8A
Srove, 12V DC .. 50A
Srove, 5V DC. . i 21A
DazZNisS. .. o 50 Hz
Faze ... Viena fazé
Varikliotdris . .......... ... ... oo... 79,7 kub. cm (4,86 kub. col.)
Uzdegimo zvakés tarpelis.............. 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 col.)
Degalytalpa............coiiiiii . 4,0 litrai (1,0 JAV galonas)
Alyvostalpa ......... .. i 0,4 litro (13,5 uncijos)

Bendrosios techninés prieziuros dalys

Orofiltras. . ... oo
Uzdegimo zvake . . . ... ..o
Variklioalyvos butelis . .. ........ ... o
Sintetinés alyvos butelis. . ......... .. ...

84003886
84003884
100028
100074

Visg daliy ir schemy sarasa rasite apsilanke puslapyje BRIGGSandSTRATTON.

COM.

* Pagal ,Briggs & Stratton” standartg 628K nurodyta paleidimo galia vatais nurodo momentine elektros srove, kurig generatorius gali
tiekti elektriniams varikliams. Ji neatitinka galios, kurios reikia nuolatinei elektros apkrovai. Tai didZiausia momentiné srové, kuri gali

bati tiekiama paleidziant variklj, padauginta i$ generatoriaus vardinés jtampos.

** Generatoriaus informacija pagal EN ISO 8528-13:2016 standarta, Generatoriniai kintamosios srovés agregatai su stumokliniu

vidaus degimo varikliu. 13 dalis: Sauga.
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»BRIGGS & STRATTON“ GAMINIY GARANTIJA

Ribotoji garantija
Bendrove ,Briggs & Stratton“ garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokia Sio gaminio dalj, kurioje yra medziagy
ir (arba) gamybos defekty. Pagal Sig garantijg gabenimo iSlaidas, patirtas vezant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija galioja toliau
nurodytg laikotarpj toliau nurodytomis sglygomis. Norédami pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo atstovu, kurio adresg rasite svetainéje BriggsandStratton.com esanc¢iame atstovy ieskiklio zemélapyje. Pirkéjas privalo kreiptis | jgaliotajj technines
priezilros atstovg, tada jam pristatyti gaminj, kad $is jj apZiuréty ir patikrinty.
Tai néra jokia specialioji garantija. Numanomos garantijos, jskaitant perkamumo ir tinkamumo konkrec¢iam tikslui garantijas, galioja vienus metus
nuo pirkimo datos arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar logiskai iSplaukianciy nuostoliy atsisakoma tokiu mastu,
kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pa$alinimas arba apribojimas dél
atsitiktinés arba logiskai iSplaukiangios Zalos, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jisy atzvilgiu gali bati netaikytinas. Si garantija suteikia jums
ypatingy teisiy, tadiau jus galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali biti skirtingos.

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Asmeninis naudojimas = Komercinis naudojimas

36 ménesiai A 12 ménesiai

A Akumuliatoriui (jei yra) suteikiama 3 menesiy garantija, naudojant jprastai, ne komerciniu tikslu.

**Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teisg | gaminio

pakeitima arba pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginimag uz bet kokig pagristai i§ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise
reikalauti, kad prekés bity suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali bditi kvalifikuojamas dideliu gedimu.
Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, kreipkités j artimiausig jgaliotajj techninés priezitros atstova, kurio adresg rasite tinklalapio
BRIGGSandSTRATTON.com atstovy bustiniy zemélapyje, taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, rasyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au
arba rasyti ir siysti jprastu pastu adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda dieng, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. ,Asmeninis naudojimas* reiSkia naudojimg asmeniniame gyvenamajame
Ukyje, kai gaminj naudoja mazmenininkas. ,Komercinis naudojimas* rei$kia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti pajamy. Pagal Sig
garantijg gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

ISsaugokite pirkima patvirtinantj ¢ek|. Jeigu garantinio laikotarpio metu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodanéio pirmo pirkimo data, garantinis
laikotarpis bus skai¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton” suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebatina.

APIE SIA GARANTIJA

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji ,Briggs & Stratton“ techninés priezitros atstovai. Didzioji garantiniy remonto darby sutvarkoma kaip nustatyta,

bet kartais garantinio aptarnavimo paslaugas suteikti atsisakoma. Si garantija galioja tik esant medziagy arba gamybos defekty. Ji negalioja zalai, kurig
sukelia netinkamas naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama techniné priezidra arba remontas, jprastas fizinis ir moralinis nusidévéjimas ar seny arba
neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
aprasSyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintg gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors bidu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymuy, pavyzdziui, pazeidimy nuo
smugiy ar vandens (cheminés korozijos) padaryta zala.

Netinkama techniné priezilira arba remontas. Sis gaminys privalo biti technigkai priziarimas pagal operatoriaus vadove pateiktas procediras ir laiko planus,
ir technidkai prizidrimas arba taisomas naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ dalis. Si garantija netaikoma esant zalai dél neatliekamos techninés priezitros
arba neoriginaliy daliy naudojimo.

|prastas nusidéveéjimas. Kaip ir daugelis mechaniniy prietaisy, $is jrenginys gali nusidévéti net ir tinkamai technigkai jj prizidrint. Si garantija netaikoma

remonto darbams, kai baigiasi gaminio eksploatavimo laikas arba dél naturalaus kokios nors jo dalies nusidévéjimo. Garantija netaikoma techninés prieziuros

ir nusidévéjimo elementams, pavyzdZziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdziy kaladéléms garantija taikoma),

nusidévéjimo charakteristiky atzvilgiu, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni arba neaprobuoti degalai. Norint, kad Sis gaminys tinkamai veikty, jame reikia naudoti varius degalus, kurie atitinka naudojimo instrukcijoje nurodytus
kriterijus. Variklj arba jrangg pazeidus dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. Si garantija netaikoma esant Zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy pakeitimy, netinkamos priezitros, uz3alimo
arba cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje kartu su gaminiu netiekiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip
pat negalioja jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija
netaikoma naudotai, restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy,
atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.

80088366LT (Rev. A)
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Drosibas un vadibas funkciju
simboli

Drosibas bridinajuma zime norada uz iesp&jamu traumu
risku. Briesmu veida apzimésanai var lietot droSibas
simbolu. BRIDINAJUMS norada uz bistamibu, kura,

ja ta realizésies, var izraisit navi vai smagas traumas.
UZMANIBU norada uz bistamibu, kura, ja ta realizésies,
var izraist vieglas vai vidéji smagas traumas. IEVERIBAI
norada informaciju, kas tiek uzskatita par svarigu, tacu

nesaistita ar briesmam.

AN ¢,

DroSa darba Lietotaja Generatora
bridinajuma rokasgramata apkope
simbols
Tok3|sk|e Elektriskas Alzdegsanas Karsta
izmeSi stravas trieciens virsma

Tvana gazes Izoleta Zeméjuma Degviela
detektors neitrale terminalis
7
Ella Ellas limenis ~ Neiedarbinat Degalai
dzinéju iSjungti
N
Keédes leslegts Izslegts Nosmak$ana

partraucéjs

Eiropas biroja kontaktinformacija

Ar jautajumiem par emisijam Eiropa, ludzu, sazinieties ar
musu Eiropas biroju, kura adrese ir:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Vacija.

lekartas apraksts

Rupigi izlasiet So rokasgramatu un
@ iepazistieties ar ara generatora uzbivi. Jums
jazina ta pielietojumi, ta ierobezojumi, ka art
ar ta izmantosanu saistitie riski. Saglabajiet
§is originalas instrukcijas turpmakam
uzzinam.
Invertora generators ir dzinéja darbinats rotéjosa lauka
mainstravas un lidzstravas (AC un DC) generators.
Generators ir izstradats, lai piegadatu elektrisko stravu
saderigu elektrisko apgaismes ieriu, piederumu,
instrumentu un motoru darbinaSanai. Generatora rotéjo$o
lauku darbina viena cilindra dzingjs.
Parnésajamo generatoru var izmantot, lai darbinatu
ara ierices, izmantojot pagarinataju, vai atjaunot
elektroapgadi maja, izmantojot parslédzeju. Parsledzéjs
ir atseviska ierice, ko uzstada licencéts elektrikis. Ta
lauj parnésajamo generatoru ar vadu pievienot ligzdai
tiesi jusu majas elektribas sistémai. Ja generators tiks
izmantots majas elektroapgades atjaunoSanai, uzstadiet
manualo parslédzéju cik atri vien iespéjams.
Generators nav paredzéts tadu sistému apgadei, kuras
ir likumigi vajadzigas nopietnu dzivibas droSibas vai
veselibas apdraudéjumu gadijumos vai kuras energijas
trukums kave ugunsdzésibas glabSanas darbu.

Ir pieliktas visas pules, lai rokasgramata ieklautu péc
iespéjas precizaku un jaunaku informaciju. Tomer
razotajs patur tiesibas jebkura bridi un bez iepriekséja
bridinajuma veikt izmainas, grozijumus vai citadi uzlabot
gan generatoru, gan ta rokasgramatas saturu.
IEVERIBAI Ja vélaties vairak uzzinat par paredzéto
pielietojumu, sazinieties ar pilnvarotu apkopes parstavi.
ST iekarta ir izveidota lietoanai TIKAI ar detalam, kuru
lietoSanu atlavis uznémums Briggs & Stratton®.

Sistemas zeméjums

Sim generatoram ir sistémas zeméjums, kas generatora
ramja komponentus savieno ar zemé&juma terminaliem uz
AC izvades ligzdam. Generatora neitrale ir izoléta (),
kas nozime, ka AC statora tinums ir izoléts no zeméjuma
stipringjuma un AC ligzdas zeméjuma tapam. Elektriskas
ierices, ka RCD, kam ir nepiecieSams neitrales zemejums,
ar 80 generatoru var nedarboties pareizi. Generators nav
jasazeme.

Ipasas prasibas

lespéjams eksisté noteikumi, vietéji kodeksi vai rikojumi,
kas regulé $ada generatora paredzéto lietojumu. Lidzu,
konsultgjieties ar kvalificétu elektriki, elektroinspektoru vai
vietéjo agentiru ar atbilsto§am pilnvaram.

Sis generators nav paredzéts lieto$anai biiviaukumos vai
[ldzigam darbibam.

Utilizesana ES
Sis simbols norada, ka bateriju un
elektrisku vai elektronisku ieriCu Tpasnieks
nedrikst izmest So izstradajumu sadzives
atkritumos. Sis izstradajums janodod
vides droSibai atbilstosas atkritumu
savaksanas vietas. Ludzu, sazinieties ar

Briggs & Stratton vai vietéjo izplatitaju, lai sanemtu

papildu informaciju par utilizaciju.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcijas un vadibas ierices .
Attels i

A | Degvielas iepildes L | Starteris
vacing

B | Augsdalas apkopes M | 230 voltu mainstravas
vaks (AC) kontaktligzdas

C | Apkopes vaks N | Kédes partraucéjs

D | Dzirksteluztvéréja P | Zemé&juma
slapétajs/izplude stiprinajums

E | Gaisa filtrs (zem R | DC jaudas sledzis
parsega)

F [ Ellas uzpildes tvertnes | S [ Paralélas darbibas
vacin$ (zem parsega) pieslégvieta

G | Ellas iepildisanas T |12 voltu DC
zonas parsegs kontaktligzda

H | Identifikacijas zime U | Oglekla monoksida

(CO) izslegsanas
indikatora gaisma

J | Generatora V | USB pieslégvieta
atiestatiSana

K | ledarbinasanas disks | W | QPT sledzis

Ekspluatacija

1. darbiba: Dross novietojums

Pirms parnésajama generatora iedarbinasanas ir javeic
pasakumi, lai aizsargatos pret diviem vienlidz svarigiem
droSibas apdraudéjumiem: saindéSanos ar tvana gazi un
aizdegsanos.

Novietojums darba laika, lai samazinatu risku
saindeéties ar tvana gazi

BRIDINAJUMS! Dzingja izpludes gazes satur
tvana gazi, ta ir indiga gaze, kas var nogalinat jus
dazas minutés. So gazi nevar saost, redzét vai
sajust ar garSu. Pat tad, ja nevarat saost izplides dimus,
pastav iespéjamiba, ka uz jums iedarbojas tvana gaze.
 Darbiniet parnésajamo generatoru tikai ara, vismaz
6,1 m no dzivojamam telpam ar izpludi vérstu uz
arpusi, lai samazinatu risku saindéties ar uzkrajosos
tvana gazi.
¢ Uzstadiet tvana gazes signalizatoru ar baterijam vai
no tikla ligzdas barojamu tvana gazes signalizatorus
ar rezerves bateriju saskana ar razotaja noradijumiem.
Dumu detektori nevar konstatét tvana gazi.

* Nedarbiniet parnésajamo generatoru dzivojamas
majas, garazas, pagrabos, nojumeés vai citas daléji
slegtas telpas, pat tad, ja izmantojat ventilatorus vai
atverat durvis un logus védinaganai. Sajas vietas tvana
gaze var atri uzkraties un saglabaties vel stundam péc
tam, kad izstradajums ir izslégts.

* Vienmér vérsiet dzingja izpludes gazes ta, lai tas
virzitos prom no apdzivotam telpam.

Ja sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu vai art skan
tvana gazes detektors jisu majas, kad lietojat So iekartu,
nekavejoties izejiet svaiga gaisa. lzsauciet avarijas
dienestus. lespéjams, jums ir saindéSanas ar tvana gazi.
Novietojums darba laika, lai izvairitos no
aizdegSanas riska

.  BRIDINAJUMS! Karstas izplides
NI gazes var aizdedzinat viegli
&Y uzliesmojoSus materialus vai

konstrukcijas, ka art sabojat degvielas tvertni, izraisot

ugunsgréku, kura rezultata iespéjama nave vai smagi

ievainojumi.

e Parnésajamam generatoram ir jaatrodas vismaz 1,5 m
no jebkuras strukturas, parkares, kokiem, krimiem vai
augiem, kuru augstums parsniedz 30,5 cm.

* Nenovietojiet parnésajamo generatoru zem parsega vai
citas struktiras, kas var ierobezot gaisa plusmu. Dimu
detektors(-i) jauzstada un jauztur telpas saskana ar
razotaja instrukcijam/ieteikumiem.

e Tvana gazes detektori nevar noteikt dumus.

* Nenovietojiet parnésajamo generatoru cita veida, ka
noraditais.

I

Novérsiet tvana gazes (CO) saindésSanos

Izmantojiet arpus telpam vismaz 6,1 m
attaluma no ékam.

Veérst izplidi prom no majam un citam
apdzivotam telpam.

Uzstadiet CO detektorus sava maja.

)
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2. darbiba: Ella un degviela

leteikumi par ellu . Attéls 2
Meés iesakam izmantot Briggs & Stratton garantijas
prasibam atbilstoSas sertificétas ellas, lai nodroSinatu
vislabako iekartas darbibu. Citas augstas kvalitates
tiro8as ellas arT ir piemérotas, ja tas klasificétas darbam
ka SF vai augstak. Neizmantojiet specialas piedevas.
Piemeérota motorellas viskozitate jaizvélas atkariba no
ara temperaturas. Izmantojiet tabulu, lai izvélétos labako
viskozitati paredzamajam ara temperaturas diapazonam.
* SAE 30 ella apgrutina iedarbinaSanu temperatura zem 4 °C
(40 °F).
** Temperatura virs 27 °C (80 °F) ir iesp&jams lielaks ellas
10W30 patérins. Biezak parbaudiet ellas imeni.

Motorellas limena parbaude/ellas papildinasana
Attels 3 4
Ellas 'meni japarbauda ik reizi pirms iekartas lietoSanas
vai vismaz péc katram 8 darba stundam. Uzturiet
vajadzigo ellas limeni.
1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lldzenas
virsmas.
2. Pagrieziet disku un atveriet parsegu (3) virs ellas
iepildisanas zonas.
3. Noslaukiet virsmu ap ellas uzpildi (A) un atskravéjiet
uzpildes tvertnes vacinu (3, A).
4. Parliecinieties, ka uzpildes tvertnes atveré ella ir
parpludes limenr.
5. Ja nepiecieSams, leni pielejiet ellu (4) uzpildes
tvertné idz parpludes limenim.
IEVERIBAI Lejot laiku pa laikam pagaidiet, lai ella
nostajas. NEPARPILDIET tvertni.
6. Uzlieciet un aizskruvéjiet ellas uzpildes tvertnes
vacinu.
7. Novietojiet atpakal parsegu virs ellas iepildiSanas
zZonas.
IEVERIBAI Neméginiet griezt dzingja klokvarpstu
vai iedarbinat dzingju, kamér nav pieliets vajadzigais

ieteicamas ellas daudzums. Tas var izraisit dzingja atteici.

Zema ellas limena indikators =7 Attéls 6

Zema ellas limena indikatora sistéma ir izstradata, lai
noverstu dzinéja bojajumus, ko izraisa zems motorellas
[Tmenis. Ja motorellas [imenis pazeminas zem ieprieks
iestatita lmena, iedegas LED zema ellas limena
indikatora dzeltena gaisma (C), un ellas limena slédzis
apturés dzingju. Ja dzinéjs apstajas vai iedegas LED
zema ellas limena indikatora dzeltena gaisma, kad velkat
startera rokturi, parbaudiet motorellas limeni.

. Attels 1/ 5
Degvielai jabut atbilstoSai $adam prasibam:
e tirs, svaigs, bezsvina benzins ar oktanskaitli vismaz
87 (RON 91, AKI 87).

e pielaujams benzins ar lidz 10% etanola saturu.
IEVERIBAI Neiemaisiet ellu benzina, ka ari
nemodificejiet dzinéju darbam ar citu degvielu.
Neizmantojiet neapstiprinatu benzinu, pieméram, E15
vai E85. Ja izmanto neatlautu degvielu, ir iespéjami
generatora bojajumi un garantijas zaudésana.

Skatit Liels augstums augstumam virs 1 524 m.

Degvielas pielieSana

BRIDINAJUMS! Degviela un
& @ tas tvaiki ir loti viegli uzliesmojosi,
) tapéc var radit apdegumus vai

izraisit ugunsgréku, kura rezultata iesp&jama nave vai

smags ievainojums.

* Neuzpildiet degvielu darbibas laika.

e |zsledziet dzingju un vismaz 2 mindtes laujiet dzinéjam
atdzist pirms degvielas iepildes vacina nonemsanas.

¢ |epildiet degvielu arpus telpam. Neizlaistiet degvielu.

* Degviela jasarga no dzirkstelém, atklatas liesmas,
signallampinam, karstuma un citiem aizdegSanas avotiem.

* Biezi parbaudiet, vai degvielas caurulvados, tvertnés,
vacinos un stiprinajumos nav plaisu un stcu. Ja
nepiecieSams, nomainiet bojato detalu.

* Neaizdedziniet cigareti un nesmekeéjiet.

¢ Nelejiet uz generatora tdeni, lai dzéstu liesmu.

¢ Izmantojiet tikai tadu ugunsdzésibas aparatu, kas
paredzéts uzliesmojoSiem Skidrumiem un elektriskam
sistemam, pieméram, pulvera ugunsdzésibas aparatu.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar ugunsdzesibas

aparata razotaja instrukcijam.

« Sis generators nav paredzéts lieto$anai
spradzienbistamas atmosféras.

1. Leni noskrivejiet degvielas tvertnes vacinu (1, A),
lai izldzinatu spiedienu tvertné.

2. Léni pievienojiet bezsvina degvielu l1dz maksimalas
uzpildes indikatoram (5, A) degvielas tvertné.
Rikojieties piesardzigi, lai neparlietu pari indikatoram.
Sadi tvertné paliks briva vieta, kur degvielai izplesties.

3. Uzskruvejiet degvielas ielietnes vacinu un pagaidiet,
[1dz izlijust degviela iztvaiko; tikai péc tam iedarbiniet
dzingju.

Liels augstums

Augstak par 1524 metriem virs juras limena drikst
izmantot degvielu, kuras oktanskaitlis vismaz 85

(RON 89, AKI 85). Lai ieverotu izmeSu normas, javeic
pielagosana lielam augstumam. Bez Siem pielagojumiem
iekartas veikums samazinas, bet degvielas patérins un
izmesSu daudzums palielinas.

Sazinieties ar Briggs & Stratton pilnvaroto parstavi, lai iegitu
zinas par iekartas pielagoSanu darbam liela augstuma.
Dzingja darbina$ana augstuma, kas mazaks par 762
metriem, ar liela augstuma komplektaciju nav ieteicama.
TransportéSana

Pirms iekartas parvadasanas pagrieziet iedarbinasanas
disku izslégta pozicija. Nesagaziet dzinéju vai iekartu
tada lenki, kas izraisa degvielas izliSanu.

3. darbiba: Generatora iedarbinasana

Attels 1

Atvienojiet no generatora visas elektriskas slodzes.
Rikojieties saskana ar §im iedarbinasanas instrukcijam.

1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lidzenas
virsmas.

IEVERIBAI Ja iekarta netiek darbinata uz lidzenas
virsmas, ta var izslégties.

2. Pagrieziet iedarbinasanas disku (K) aukstas
iedarbinasanas pozicija.

IEVERIBAI Siltam dzingjam pagrieziet iedarbina$anas
disku darbibas pozicija.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Satveriet auklas rokturi (L) un Iéni pavelciet, l1dz
sajutat pretestibu. Péc tam strauji pavelciet, lai
iedarbinatu dzinéju.

4. Leni pagrieziet iedarbinasanas disku darbibas
pozicija. Ja dzingja darbiba nav stabila, pagrieziet
iedarbinasanas disku Iidz pusei starp aukstas
iedarbinasanas un darbibas poziciju, lidz dzingjs
sak darboties vienmérigi, un péc tam pagrieziet
darbibas pozicija.

IEVERIBAI Ja dzingjs sak darboties, bet noslapst,
parbaudiet Zema ellas limena indikatoru.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) . Attels 1
ST funkcija uzlabo degvielas ekonomiju. Ja QPT slédzis
(W) ir IESLEGTS, dzinéja apgriezienu skaits palielinas,
ja elektriska slodze tiek pieslégta, un samazinas, ja
elektriska slodze tiek atslégta.

Ja slédzis ir izslegts, dzinéjs darbojas ar lielaku atrumu.

Elektroapgades atjaunosana maja ar
parslédzeju

SavienoSanai ar majas elektribas sistému jaizmanto
manualais parslédzéjs, kas jauzstada kvalificEtam
elektrikim. Savienojumam jaatdala generatora jauda no
majas sistémas un jaatbilst visiem atbilstoSiem likumiem
un elektribas kodeksiem.

Elektroapgades atjaunosana ar
pagarinatajiem

Generatoru drikst noslogot tikai [Tdz nominalajai jaudai, kas
uzradita uz iekartas datu plaksnites. Samaziniet slodzi, ja
generatoru izmanto arpus nominalajiem darba apstakliem.
Kopa ar generatora 230 V AC izvades ligzdam ir

jalieto tikai augstas kvalitates, labi izoléti pagarinosi
kabeli, kas atbilst IEC 60245-4. PagarinoSos kabelus
parbaudiet pirms katras lietoSanas. Parliecinieties, ka

visi pagarinoSie kabeli ir pareizas kategorijas, un tie nav
bojati. Lietojot pagarinoSos vadus temperatura, kas ir
mazaka par 40° C, vadu, kuru 8kérsgriezums ir 1,5 mm?,
kopéjais nedrikst parsniegt 50 m, bet, ja Skérsgriezums ir
2,5 mm?, tas nedrikst parsniegt 80 m.

BRIDINAJUMS! Bojati vai parslogoti
@ pagarinoSie vadi var parkarst, izveidot elektrisko
loku un izraistt aizdeg8anos, izsaucot navi vai

nopietnu ievainojumu.
* Elektriskais aprikojums, ieskaitot kabelus un svecu
vadus, nedrikst bt bojats.

1. Uzstadiet tvana gazes detektoru(-s).

2. Darbinot generatoru ar pagarinatajiem,
parliecinieties, ka tas atrodas ara, nenoslégta vieta
vismaz 6,1 m no dzivojamam telpam, un izplude
vérta projam no tam.

3. NAV IETEICAMS barot iekartas telpas, ievadot
pagarinatajus tiesi maja.

BRIDINAJUMS! Dzinégja izpludes gazes satur
tvana gazi, ta ir indiga gaze, kas var nogalinat jus
dazas minutés. So gazi nevar saost, redzét vai
sajust ar garSu. Pat tad, ja nevarat saost izpludes dumus,
pastav iespéjamiba, ka uz jums iedarbojas tvana gaze.
* Pagarinataji, kas ievilkti tieSi maja, palielina risku
saindéties ar tvana gazi pa atverém.
e Ja pagarinatajs tiek ievilkts tieSi maja, lai barotu ierices
telpas, lietotajam jaapzinas, ka tas palielina risku saindét
cilvékus telpas ar tvana gazi, un jauznemas risks.

4. Ja generators tiks izmantots majas elektroapgades
atjauno$anai, uzstadiet manualo parslédzéju cik atri
vien iespéjams.

230 V mainstravas kontaktligzdas Attels 1
Izmantojiet kontaktligzdas (M), lai darbinatu 230 V AC,
vienas fazes, 50 Hz elektriskas slodzes. Kontaktligzdu
pret parslodzi sarga jaudas slédzis, ko atiestata
nospiezot (N).

Elektrisko sastavdalu aizsardziba ir atkariga no speciali
generatoram pielagotiem jaudas slédziem. Nomainiet
jaudas slédzi ar identiskas kategorijas un darbibas slédzi.

BRIDINAJUMS! Generatora spriegums
A " var izraisit elektriskas stravas triecienu
vai apdegumu, izsaucot navi vai nopietnu

ievainojumu.

¢ Neaiztieciet neizolétus vadus vai ligzdas.

* Nelietojiet generatoru ar elektriskajiem vadiem, kas ir
nolietoti, nodilusi, atkailinati vai citadi bojati.

¢ Nedarbiniet generatoru lietl un mitra laika.

* Nepieskarieties generatoram vai elektribas vadiem,
stavot udent, esot basam kajam vai, ja rokas vai pédas
ir mitras.

* Nelaujiet nekvalificétam personam vai bérniem darbinat
generatoru vai veikt ta apkopi.

¢ Turiet bérnus dro$a attaluma no generatora.

Kontaktligzdas ar 12 V lidzstravu (DC) . Attels /1

Maksimala 12 V. DC kontaktligzda (T) pieejama strava
ir 5 A. Lidzstravas (DC) kedes partraucéjs aizsarga $o
kontaktligzdu no parslodzem. Parslogojuma gadijuma
nostradas kedes partraucéjs (R) (spiedpoga izlec).
Uzgaidiet dazas minuates un nospiediet pogu, lai
atiestatitu kédes partrauceju.

USB pieslégvietas ar 5 V lidzstravu (DC) ¢ . Attéls 1
Maksimalas kombinétas USB pieslégvietas (V)
pieejamas stravas stiprums ir 2,1 A pie 5 V. USB ports
lauj uzladét jebkuru USB ierici ar USB uzlades kabeli
(nav ieklauts).

IEVERIBAI |zmantojiet apak$éjo USB pieslégvietu ar
lielako jaudu.

IEVERIBAI Tikai ITE (informacijas tehnologiju ieri¢u)
uzladesanai.

Izvades indikators OK! Attéls 6

LED izvades indikatora zala gaisma (A) iedegas, kad
generators darbojas normali.

Parslodzes detektors A Attéls 6

LED parslodzes detektora sarkana gaisma (B) iedegas
un izslédz stravas padevi uz kontaktligzdam, ja
generators ir parslogots. Izslégsies ari izejas indikatora
zala gaisma Ja generators bija parslogots, jaizslédz un
jaatvieno visi elektribas vadi, tad janospiez generatora
atiestatiSanas poga, lai turpinatu darbibu.



Paralelas darbibas

Divus Briggs & Stratton invertora generatorus var
paraléli darbinat ar So Briggs & Stratton paralé€lo darbibu
komplektu (izv€les aprikojums).

Skatiet paralélo darbibu komplekta instrukciju lapu
detalizétam instrukcijam par pieslégta generatora
uzstadiSanu un ekspluataciju.

Oglekla monoksida (CO) izslegSanas
sistema Attels 1

Automatiski izslédz dzingju, ja ap generatoru uzkrajas
kaitigs oglekla monoksida limenis vai rodas CO
izslégSanas sistémas klime. Péc izslégSanas indikatora
gaisma (U) mirgos vismaz piecas minutes ka zemak
esos$aja diagramma.

CO izslég8anas sistema NEAIZVIETO oglekla
monoksida detektoru. Uzstadiet savas majas ar baterijam
darbinamu(-s) oglekla monoksida detektoru(-s).
Nedarbiniet generatoru slégtas telpas.

Krasa/ Apraksts
Modelis
Sarkans | Ap generatoru uzkrajies oglekla monoksids.
oe oo Parvietojiet generatoru uz atvértu zonu,

arpus telpam 6,1 m attaluma no cilveku
uzturéSanas zonam, izputes cauruli
pagriezot prom. Automatiska izslégSana

ir indikacija, ka generators ir nepareizi
novietots.Telpas, kuras ir planota iekartas
atkartota ekspluatacija, ir jaizvedina
(pieméram, atverot logus un durvis).

Ja sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu
vai arT skan tvana gazes detektors jusu
majas, kad lietojat So iekartu, nekavéjoties
izejiet svaiga gaisa. Izsauciet avarijas
dienestus. lespéjams, jums ir saindéSanas
ar tvana gazi.

R

Zils Radusies CO izslégSanas sistemas kluda™.
Apmekléjiet autorizétu Briggs & Stratton
apkopes parstavi.

&Ly

* Generatora iedarbinasanas laika piecas sekundes mirgos
zila gaisma, lai paraditu, ka CO izslégSanas sistéma darbojas
pareizi.

5. darbiba: Generatora izslegSana Attéls 11

1. Izslédziet un atvienojiet visas elektriskas slodzes
no generatora panela savienotajiem. Nekad
neapstadiniet dzingju, ja tam ir pievienotas
elektriskas ierices, un tas ir ieslégtas.

2. Laujiet dzingjam vienu minuti darboties bez
slodzes, lai stabilizétu dzinéja un generatora iek$éjo
temperaturu.

3. Pagrieziet iedarbinasanas disku (K) izsleégta (0) pozicija.

Apkope

Apkopes grafiks

leverojiet stundu vai kalendaros apkopes intervalus
(atkartba no ta, kurs no tiem pienak pirmais). Ja iekartu
izmanto nelabveéligos apstak|os, tad ir nepiecieSama
bieZzaka apkope.

Ik pec 8 stundam vai katru dienu

* Notiriet gruzus

» Parbaudiet motorellas limeni

Pirmais menesis vai 10 stundas

* Nomainiet motorellu

Ik péc 50 stundam vai reizi 3 ménesos

* Notiriet dzingja gaisa filtru'

Ik péc 100 stundam vai reizi 6 menesos

* Nomainiet motorel|u’

* Veiciet aizdedzes sveces apkopi

» Parbaudiet troksna slapétaju un dzirkstelu
uztvereju'-2

* Notiriet degvielas nogulSnu vacinu?

1 Bi((jé_iéka apkope lielaka piesarnojuma apstaklos vai puteklaina
viae.

2 Apmekléjiet autorizétu apkopes parstavi.
Vispareji ieteikumi
Regulara apkope uzlabo ara generatora darbibu un
pagarina ta darbmizu. Apkopes veikSanai vérsieties pie
jebkura autorizéta Briggs & Stratton apkopes parstavja.
UzstadiSanu un lielus remontdarbus drikst veikt tikai Tpasi
apmacits personals.
Generatora garantija neietver sastavdalas, kuras cietusas
no lietotaja nelikumigas ricibas vai nevéribas. Lai iegutu
pilnu garantijas veértibu, lietotajam javeic generatora
apkope, ka noradits Saja rokasgramata.

BRIDINAJUMS! Lai iekarta batu drosi
lietojama, izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas, ko piegadajis vai apstiprinajis iekartas

razotajs. Ja jums ir jautajumi par sastavdalu nomainu jusu
generatora, ltidzu, apmeklgjiet misu timekla vietni
BRIGGSandSTRATTON.COM.

UZMANIBU Parak augsts vai zems darbibas
A atrums var radit nelielu ievainojumu. Neaiztieciet
regulatora atsperi, atsaites vai citas dalas, lai

mainitu dzinéja atrumu. Nekada veida neparveidojiet
generatoru.

ES V Iimenis: CO2 vertibas

CO2 vertibas Briggs & Stratton tipa apstiprinatiem
dzing€jiem atrodamas, iedrukajot CO2 mekléSanas josla
vietné BriggsandStratton.com.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Dzineja apkope

Motorellas nomaina Attéls 3 4

UZMANIBU Izvairieties no ilgstosas vai
& atkartotas adas saskares ar atkritumel|u.
Pieradits, ka atkritumella izraisa adas vézi

daziem laboratorijas dzivniekiem. Ellas skarto kermena
dalu rupigi nomazgajiet ar tdeni un ziepém.

UZGLABAT BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.
NEPIESARNOJIET VIDI. TAUPIET RESURSUS.
ATKRITUMELLU NOGADAJIET SAVAKSANAS
PUNKTA.

Nomainiet ellu, kamér dzingjs ir silts péc darbibas, $adi:

1. Parliecinieties, ka generators atrodas uz lidzenas
virsmas.

2. Iztuksojiet degvielas tvertni, darbinot generatoru,
kameér degvielas tvertne ir tuk$a.

3. Nonemiet parsegu (3) virs ellas iepildisanas zonas.

4. Noslaukiet virsmu ap ellas uzpildes tvertni un
atskruvéjiet uzpildes tvertnes vacinu.

5. Pagaziet generatoru, lai iztecinatu ellu no ellas
uzpildes tvertnes piemérota trauka, parliecinoties,
vai ierice ir sagazta pret ellas uzpildes tvertnes
kaklu. Kad karteris ir tuk$s, atgrieziet generatoru
vertikala stavoklr.

6. lzmantojot ellas piltuvi, I1€ni ielejiet ieteicamo ellu
(apméram 0,4 I (13,5 unces)) ellas uzpildes atveré
(4). Biezi parbaudiet ellas limeni, uzpildiet lidz
parplides punktam.

IEVERIBAI Lejot laiku pa laikam pagaidiet, lai ella
nostajas. NEPARPILDIET tvertni.

7. Uzlieciet un aizskruvéjiet ellas uzpildes tvertnes
vacinu.

8. Uzslaukiet izlijuSo ellu.

9. Novietojiet atpakal parsegu virs ellas iepildiSanas
zonas.

Apkopiet gaisa filtru Attéels 7 '8

BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki ir |oti
@ viegli uzliesmojosi, tapéc var radit apdegumus
vai izraisit ugunsgréku, kura rezultata iesp&jama

nave vai smags ievainojums.
* Neiedarbiniet un nedarbiniet dzinéju ar iznemtu gaisa
filtru.
Dzinéjs nedarbosies pareizi un var tikt bojats, palaizot
to ar netiru gaisa filtru. Veiciet biezaku apkopi lielaka
piesarnojuma apstaklos vai puteklaina vide.
Lai apkoptu gaisa filtru, izpildiet Sadas darbibas.
1. Nonemiet parsegu virs ellas iepildiSanas zonas.
2. levietojiet skruvgriezi atverés (7, A) un izvelciet
apkopes vaku uz aru un paceliet uz augsu.
3. Atskruveéjiet gaisa tiritaja vaka skravi (8, A) un
nonemiet gaisa filtra vaku (8, B).
4. Uzmanigi nonemiet putu gaisa filtru (8, C) no
pamatnes.
5. Nomazgajiet putu gaisa filtru tikai Skidra mazgajama
[TdzeklT un Gdent. Noslaukiet ar sausu tiru draninu.
6. Uzmontgjiet pamatné iztiritu vai jaunu putu gaisa
filtru.

7. Uzstadiet no jauna gaisa filtra vaku un pievelciet
skravi.

8. Atkartoti uzstadiet apkopes vaku, iereguléjot
gredzenus gumijas stiprinajumos un piespiediet, lidz
tas nofiks€jas sava vieta.

9. Novietojiet atpakal parsegu virs ellas iepildisanas
zonas.

Apkopiet aizdedzes sveci Attéls ‘9 10
Aizdedzes sveces nomaina palidz vieglak iedarbinat
dzinéju un uzlabo ta darbibu.

1. Uzspiediet uz cilpinas ar skravgriezi un nonemiet
augSejo apkopes vaku.

2. Noslaukiet virsmu ap aizdedzes sveci un nonemiet

aizdedzes sveces vacinu (9).

. lznemiet aizdedzes sveci un apskatiet to.

4. Nomainiet aizdedzes sveci, ja elektrodi ir nelidzeni,
apdegusi vai porcelans ir saplaisajis. Izmantojiet
ieteikto nomainas aizdedzes sveci. Skatit sadala
“Parasti apkopé izmantojamas dalas”.

5. Parbaudiet elektrodu atstarpi ar stieplu taustu
(10), un atiestatiet aizdedzes sveces atstarpi
uz ieteicamo, ja nepiecieSams (skatit sadala
~Specifikacijas”).

6. levietojiet aizdedzes sveci un stingri pievelciet to.
Uzlieciet aizdedzes sveces vacinu.

7. Uzstadiet no jauna aug$€jo apkopes vaku.

Dzirkstelu slapétaja parbaude

Parliecinieties, ka dzirkstelu slapétajam nav bojajumu
vai nosprostojumu ar ogles dalinam. Ja tiek konstatéti
bojajumi, vai ir nepiecieSama tiriSana, sazinieties ar
Briggs & Stratton autorizétu apkopes parstavi.

BRIDINAJUMS! Saskare ar motora
slapétaju var izraisit apdegumus, kas var
izraisit nopietnu traumu.

e |leveérojiet bridinajumus uz generatora.
* Nepieskarieties karstajam dalam.

w



Uzglabasana

Ja iekarta tiks uzglabata ilgak par 30 dienam, rikojieties
saskana ar §im vadlinijam, lai sagatavotu to glabasanai.

ligstoSas uzglabasanas instrukcijas Attels 1
1. Generatoru tiriet, ka noradits sadala “Tirisana’.
2. Nomainiet motorellu kamér dzing&js vél ir silts,
izteciniet ellu no kartera. No jauna uzpildiet ar
ieteiktas klases ellu. Skatit Motorellas nomaina.
3. Izlietojiet vai izteciniet degvielu no generatora, jo,
uzglabajot pari 30 dienam, degviela var novecot.

Sastavéjusies degviela atstas gumijas un skabes
nogulsnes masinas degvielas sistéma vai uz
svarigakajam karburatora dalam. Lai degviela butu
svaiga, izmantojiet degvielas stabilizatoru.

Ja degvielai atbilstosi instrukcijam tiek pievienots
stabilizators, degvielu nevajag iztecinat no dzingja. Lai
izplatitu stabilizatoru pa visu sistému, pirms glabasanas
darbiniet dzinéju 2 minates.

Ja degvielai dzingja nav pievienots stabilizators,
degviela ir jaiztecina apstiprinata tvertné. Tad darbiniet
dzingju, I1dz tas apstajas izbeidzoties degvielai. Lai
degviela saglabatos svaiga, iesakam izmantot degvielas
stabilizatoru degvielas tvertné.

BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki ir |oti
@ viegli uzliesmojoS&i un spradzienbistami, tapéc
var radit apdegumus, izraisit ugunsgréku vai

spradzienu, kura rezultata iespéjama nave vai smags

ievainojums.

* Trauku ar degvielu vai iekartu ar pilnu degvielas tvertni
nedrikst glabat pie krasns, plits, idens silditaja,
apgérbu zavétaja vai pie citam sadzives tehnikas
iekartam, kam ir signallampinas vai citi aizdeg$anas
avoti, jo tie var izraisit degvielas tvaiku aizdegsanos.

* Pirms degvielas izlaianas izslédziet dzinéju un laujiet
tam atdzist vismaz 2 minutes; tikai pec tam atskravejiet
degvielas ielietnes vacinu. Atskruvéjiet vacinu Iénam,
izlidzinot spiedienu tvertné. Iztuk3ojiet degvielas
tvertni arpus telpam. Degvielas tuvuma nedrikst bat
dzirksteles, atklatas liesmas, signallampinas, siltuma
avoti vai citi aizdegSanas avoti.

* Biezi parbaudiet, vai degvielas caurulvados, tvertnes,
vacinos un stiprinajumos nav plaisu un sucu. Ja
nepiecieSams, nomainiet bojato detalu.

4. Pagrieziet iedarbinasanas disku (K) izslégta (0)
pozicija

5. Generatoru uzglabajiet tira, sausa vieta un parklajiet
ar piemérotu aizsargparvalku, kas neuzstc mitrumu.

BRIDINAJUMS! Uzglabaganas parvalki var
@ izraisit ugunsgréku, kas var izsaukt navi vai
nopietnu ievainojumu.

* Ar uzglabasanas parvalku nedrikst apklat generatoru,
kad tas ir karsts vai darbojas. Laujiet iekartai pietiekami
atdzist pirms apklasanas ar parvalku.

10
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Klimju novérsana

Problema

Celonis

Risinajums

1.

Viens no jaudas slédziem nav
noslégts.

1.

Atiestatiet jaudas slédzi.

. Parbaudit un labot.

2. Slikts savienojums vai bojats vadu 2 o o
Dzinéjs darbojas, bet komplekts. 3. Pievienojiet citu, nebojatu iekartu.
mainstravas nav. 3. Pievienota iekarta ir bojata. 4. Skatit sadala “Generatora
4. Sarkana LED gaismina spid jauda’. Nospiediet GALVENAS
nepartraukti. Generators ir parslogots ATIESTATISANAS = pogu
vai parkarsis. vadibas panelr.
Dzinéjs darboja_s I?bi _be_z 1. Generators ir parslogots. 1. Skatit sadala “Generatora jauda”.
slodzes, bet strada slikti, kad j T
tiek pievienotas slodzes.
1. ledarbinasanas disks ir izslégta 1. Pagrieziet iedarbinasanas disku
pozicija. darbibas pozicija.
2. ledegas zema ellas lTmena indikators. | 2. Uzpildiet karteri [idz pareizam
Dzinéjs nesak darboties; Zems ellas limenis. limenim vai novietojiet generatoru
sak darboties un darbojas uz lidzenas virsmas.
nevienmérigi vai izslédzas 3. Netirs gaisa filtrs. 3. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru.
darba laika. 4. Nav degvielas. 4. Uzpildiet degvielas tvertni.
5. Aizdedzes sveces vads nav 5. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.
pievienots aizdedzes svecei. 6. Pagaidiet 5 minites un atkal
6. Aizlieta ar degvielu. méginiet iedarbinat dzingju.
1. Parvietojiet generatoru uz atvértu
Dzinéjs izslédzas un oglekla Zonu, arpus telpgm;Telpas, _
monoksida (CO) varsta 1. Generators nepareizi novietots. kuras ir planota iekartas atkartota

gaismas diode mirgo sarkana
krasa (o °°).

ekspluatacija, ir jaizvedina
(pieméram, atverot logus un durvis).
Skatit sadala ,Oglekla monoksida
(CO) izslégsanas sistema”.

Ar parejiem jautajumiem versieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.

Specifikacijas

Nominala jauda*
PalaiSanas jauda*
Strava 230 volti AC
Strava 12 volti DC
Strava 5 volti DC

Biezums

Darba tilpums

79,7 cm3 (4,86 collas3)

Aizdedzes sveces atstarpe .. ......... 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 collas)
Degvielas tvertnes ietilptba. . . ................ 4,0 litri (1,0 ASV galons)
Ellasietilptba ........ ... i 0,4 litri (13,5 unces)

Parasti apkope izmantojamas dalas

Gaisa filtrs

Aizdedzes svece
Motorellas pudele
Sintétiskas ellas pudele

84003886
84003884
100028
100074

Pilnu dalu un diagrammu sarakstu, ludzu, meklgjiet BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Atbilsto$i Briggs & Stratton 628K palaiSanai nepiecie$§ama strava apzZimé momentano elektrisko stravu, kuru generators spéj
nodros$inat, lai palaistu elektriskos motorus. Tas neapzimé jaudu, kas nepiecieSama pastavigai elektrisko slodzu uzturé$anai. Ta ir
maksimala strava, kuru momentani var iegut, iedarbinot motoru, kas reizinata ar generatora nominalo spriegumu.

** Generators atbilstosi EN 1ISO 8528-13:2016, Virzulu tipa iekSdedzes dzingju generatori — 13. dala: Drosiba.
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GARANTIJAS POLITIKA

lerobezota garantija
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits zemak, uznémums bez maksas saremontés vai nomainis jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai
razoSanas brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ 8is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak
noraditajos laika periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju mekléSanas karti vietné
BriggsandStratton.com un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju
un janogada izstradajums turpmakai parbaudei un testéSanai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam nolukam, ir speka zemak
noraditaja garantijas perioda, vai ar uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem bojajumiem
tiek izslegta tada méra, kada $i atbildibas izslégSana ir atrunata likuma. Dazas valstis un zemeés neatzist ierobeZojumus attieciba uz to, cik ilgi turpinasies netiesa
garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrieto$o bojajumu izslegsanu vai ierobeZoSanu, tadé| iepriek§ minétais ierobezojums un garantijas
izslégSana var uz jums neatteikties. S]] garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas un jums var ari bit citas tiesibas, kuras atSkiras dazadas valstis un
daZadas vienas valsts dalas.*™

GARANTIJAS PERIODS

Patérétaja lietosana Komerciala lietoSana

36 ménesi A 12 ménesi

A Baterijai (ja tada ir) - 3 ménesi patérétaja lietoSanas, nekomerciala lieto$ana.

** Australija — musu precu garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lldzek|u atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas bdtiski traucéjumi, vai art sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums ir
tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas trauc&jumi nav btiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju mekléSanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju vai
sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sitiet e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. ,Patérétaja lietoSana” nozime, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. ,Komerciala lietoSana” nozimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu,
lietoSanu ienakumus neso$as nozarés vai iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar Sis garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par
komercialai lietoSanai iegadatu izstradajumu.

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecieSams garantijas remonts, tad garantijas
perioda noteik§anai izmanto izstradajuma izgatavo$anas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecieSama izstradajuma registrésSana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzéjiem. Lielaka dala garantijas remontdarbu tiek veikta péc
ierastas kartibas, bet dazreiz prasibas péc garantijas apkalpoSanas netiek pienemtas. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razoSanas defektiem. Ta neattiecas
uz bojajumiem, kas radusies nepareizas vai launpratigas izmanto$anas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma, sastavéjusas vai
neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.

Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana - Pareiza, paredzéta izstradajuma lieto$ana ir aprakstita ,Lietotaja rokasgramata”. Izstradajuma lietoSana tada veida,
kads nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts
izstradajuma sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka art gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmanto$anu, pieméram, ja atrasti bojajumi no
sitieniem vai udens/kimiskas korozijas pédas.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts - Produkts ir jakopj atbilstosi Lietotaja instrukcijas aprakstitajam proceddram un grafikam; jebkura veida remonts

vai apkope ir veicama, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai lidzvértigas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepietiekamas
tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lietoSanas rezultata.

Dabiskais nodilums - Tapat ka vairums mehanismu ari §T iekarta nolietosies, pat ja tai veic pareizu apkopi. Garantija nesedz remonta izmaksas, ja iekartas
darbmiizs ir dal€ji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri, siksnas, nazi, bremzu klu¢i
(iznemot dzinéja bremzu klucus); izneémums ir gadijumi, kad nolietoSanas iemesls ir materiala vai razoSanas defekts.

Sastavéjusies vai neapstiprinata degviela - ST produkta normalajai darbibai ir nepieciesama svaiga degviela, kas atbilst Lietotaja instrukcijas noteiktajiem kritérijiem.
Garantija nav attiecinama uz dzinéja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85 etanola maistjumu) lieto$ana.
Citi izn@mumi - S7 garantija izsl&dz bojajumus, kas radusies negadijumu, nepareizas lieto$anas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasal§anas vai
Kimiskas noardisanas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz
aprikojumu, kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija
neattiecas uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas noltkiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes
vai citadas neparvaramas varas dél, kuru razotajs nekadi nespéj ietekmet.

80088366LV (Rev. A)
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Veiligheids- en
bedieningssymbolen

Het waarschuwingssymbool geeft gevaar voor potentieel

persoonlijk letsel aan. Ook kan een gevarensymbool
worden gebruikt om het soort gevaar aan te duiden.

WAARSCHUWING duidt op een risico, dat indien

het niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of

een ernstig lichamelijk letsel. VOORZICHTIG duidt

op een gevaar dat, indien het niet wordt voorkomen,

kan resulteren in licht of matig letsel. LET OP duidt op
informatie die wordt beschouwd als belangrijk, maar niet

gerelateerd aan een gevaar.

Onderhoud van

Waarschuwingssymbool Handleiding
de generator

AN AN

Elektrische Brand Heet
schokken oppervlak

Giftige
dampen

o/

%) B

Koolmonoxide-  Zwevende Aardklem Brandstof
vergiftiging nul
‘ ®
Olie Oliepeil Motor niet Brandstof
starten uit
R L)
[ ] L]
I @
Stroomonderbreker Aan Uit Verstikking

Contactinformatie voor Europees kantoor

Voor vragen over Europese emissies kunt u contact
opnemen met ons Europese kantoor op:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Duitsland.

Beschrijving van apparatuur

Lees deze handleiding zorgvuldig door om
bekend te raken met uw buitengenerator. Zorg

dat u op de hoogte bent van de toepassingen,
beperkingen en eventuele gevaren. Bewaar deze
originele instructies voor toekomstig gebruik.

De omvormergenerator is een gemotoriseerde wissel-

en gelijkstroomgenerator (AC en DC) met draaiveld.

De generator is ontworpen om verlichting, elektrische
apparatuur, gereedschappen en motoren van stroom

te voorzien. Het draaiveld van de generator wordt
aangedreven door een ééncilindermotor.

De draagbare generator kan worden gebruikt om artikelen
buitenshuis van stroom te voorzien met behulp van

een verlengsnoer of om de stroomtoevoer naar huis te
herstellen met behulp van een overdrachtsschakelaar. Een
overdrachtsschakelaar is een afzonderlijk apparaat dat
wordt geinstalleerd door een erkende elektricien, waarmee
de draagbare generator via het stopcontact rechtstreeks
op het elektriciteitsnet van uw woning kan worden
aangesloten. Installeer zo snel mogelijk een handmatige
overdrachtsschakelaar als de generator wordt gebruikt om
de stroomtoevoer naar huis te herstellen.

De generator is niet bedoeld om systemen te voeden

die wettelijk vereist zijn, voor ernstige veiligheids- of
gezondheidsrisico’s, of waar een gebrek aan stroom
reddings- of brandbestrijdingsactiviteiten belemmert.

We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-
date is. De fabrikant behoudt zich echter het recht voor
om de generator en dit document te allen tijde en zonder
bericht vooraf te wijzigen, aan te passen of verbeteren.
LET OP Neem bij vragen over het beoogde gebruik
contact op met een gekwalificeerd servicecenter. Dit
apparaat is UITSLUITEND bedoeld voor gebruik met
door Briggs & Stratton® goedgekeurde onderdelen.

Aarding

De generator is voorzien van aarding, waarbij de frame-
onderdelen van de generator worden verbonden met de
aardklemmen op de contacten van de AC-uitvoer. De
nul van de generator is zwevend (), wat betekent dat
de AC-statorwikkel is geisoleerd van de aardekoppeling
en de aardepinnetjes van de AC-contacten. Elektrische
apparatuur, waaronder RCD, die nulaarde vereist, werkt
mogelijk niet goed met deze generator. De generator
hoeft niet te worden geaard.

Brandstof Behoeften

Er zijn mogelijk regelgevingen, plaatselijke verordeningen
of voorschriften die van toepassing zijn op het bedoelde
gebruik van de generator. Neem contact op met een
gekwalificeerde elektricien, inspecteur van elektrische
installaties of het plaatselijke gezaghebbende bureau.
Deze generator is niet bedoeld voor gebruik op een
bouwplaats of gelijkaardig gebruik.

Verwijdering binnen de EU
Dit symbool geeft aan dat de eigenaar van
accu’s en elektrische of elektronische
apparatuur dit product niet mag weggooien
bij het ongesorteerde huisvuil. Dit product
moet naar daarvoor bedoelde gemeentelijke
afvalinzamelpunten worden gebracht. Neem
contact op met Briggs & Stratton of uw

locale leverancier voor extra informatie over het weggooien.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Functies en bedieningselementen
Afbeelding

A | Tankdop L | Terugloopstarter

B | Bovenste M | 230 volt AC Contact
onderhoudsdeksel

C | Onderhoudsdeksel | N | Stroomonderbreker

D | Vonkenvanger P | Massa Bevestiging

geluiddemper/uitlaat

E | Luchtfilter (onder R | DC-stroomonderbreker

deksel)
F | Olievuldop (onder S | Parallelle bedieningspoort
deksel)
G | Olieservicedeksel T | 12 Volt DC stopcontact
H | Identificatieplaatje U | Indicatielampje voor
koolmonoxideuitschakeling
(CO)
J | Generatorreset V [ USB-poorten
Startschijf W | QPT-schakelaar

Bediening

Stap 1: Plaats van de opening

Voordat u de draagbare generator activeert, zijn er twee
evenzeer belangrijke veiligheidsvoorschriften aangaande
koolmonoxidevergiftiging en brand die u in acht moet
nemen.

Werklocatie om het risico op
koolmonoxidevergiftiging te verkleinen

WAARSCHUWING! Motoruitlaatgassen

bevatten koolmonoxide, een giftig gas dat u

binnen enkele minuten doodt. U kunt het niet
zien, ruiken of proeven. Ook al ruikt u de uitlaatgassen
niet, u kunt toch zijn blootgesteld aan koolmonoxide.

* Gebruik de draagbare generator alleen buitenshuis,
minimaal 6,1 m van gebruikte ruimtes vandaan met
de uitlaat de andere kant op gericht, om het risico op
ophoping van koolmonoxide te verminderen.

* Plaats koolmonoxidemelders op batterijen of melders
op netvoeding met reservebatterij volgens de
instructies van de fabrikant. Rookmelders kunnen geen
koolmonoxide detecteren.

e Laat de draagbare generator niet werken in huizen,
garages, kelders, kruipruimten, schuurtjes of andere
gedeeltelijk afgesloten ruimten, ook niet met gebruik
van ventilatoren of met geopende deuren of ramen
als ventilatie. In deze ruimten kan snel koolmonoxide
worden gevormd en dit kan uren blijven hangen, zelfs
als de motor al is uitgeschakeld.

e Zorg dat de motoruitlaat nooit in de richting van
gebruikte ruimten wijst.

Als u zich tijdens het gebruik van dit product

misselijk, duizelig, of zwak begint te voelen, of als de
koolmonoxidemelder van uw huis klinkt, ga dan meteen
naar de frisse lucht. Bel de hulpdiensten. Het kan zijn dat
u koolmonoxidevergiftiging heeft.

Gebruikslocatie om het risico op brand te
verminderen

WAARSCHUWING! Door de warmte
& van de uitlaat/gassen kunnen brandbare
materialen of structuren vlam vatten of

kan de brandstoftank beschadigd raken en in brand

vliegen, met de dood of ernstig letsel als gevolg.

* De draagbare generator moet zich op ten minste 1,5 m
van een bouwwerk, overkapping, bomen, struiken of
vegetatie hoger dan 30,5 cm bevinden.

¢ Plaats de draagbare generator niet onder een vioer
of ander soort constructie waarbij de luchtstroom
begrensd wordt. Rookalarm(en) dienen binnen
geplaatst en onderhouden te worden volgens de
instructies/aanbevelingen van de fabrikant.

¢ Koolmonoxidemelders kunnen geen rook detecteren.

¢ Plaats de draagbare generator niet op een andere
manier dan weergegeven.

Voorkom koolmonoxidevergiftiging (CO)

e Gebruik buitenshuis op minimaal 6,1 m
afstand van een huis.

e Richt de uitlaat weg van alle huizen en
gebruikte ruimtes.
Installeer koolmonoxidemelders in uw huis.

O
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Stap 2: Olie en brandstof

Aanbevolen olie Afbeelding 2
We adviseren voor de beste prestaties het gebruik van
door Briggs & Stratton-garantie gecertificeerde soorten
olie. Andere hoge kwaliteit olie is aanvaardbaar wanneer
deze geclassificeerd is “for service CF of hoger”. Gebruik
geen speciale additieven.
De buitentemperaturen bepalen de juiste olieviscositeit
voor de motor. Bepaal met behulp van de tabel de beste
viscositeit voor het verwachtebuitentemperatuurbereik.
* Wordt SAE 30 olie gebruikt bij temperaturen onder 4 °C

(40 °F), dan leidt dit tot slecht starten.
** Boven 27 °C (80 °F) kan het gebruik van 10W30 leiden tot

een hoger olieverbruik. Controleer het oliepeil vaker.

Motorolie controleren/bijvullen Afbeelding 3 4
Controleer het oliepeil voor elk gebruik of minimaal na
elke 8 bedrijfsuren. Houd het oliepeil op het juiste niveau.
1. Zorg dat de maaier vlak staat.
2. Draai aan de knop en open de klep (3) boven het
olievulgebied.
3. Maak het gedeelte rond de olievulopening schoon
en verwijder de olievuldop. (3, A).
4. Controleer of er zoveel olie in de olievulopening
staat, dat deze bijna overloopt.

5. Giet zo nodig met de olietrechter langzaam meer
olie (4) in de olievulopening, totdat deze bijna
overloopt.

LET OP Wacht even totdat de olie tot rust is gekomen.
NIET te veel bijvullen.

6. Breng de olievuldop weer aan en draai deze vast.

7. Plaats het deksel terug op het olievulgebied.
LET OP Probeer NIET de motor aan te zwengelen of te
starten voordat deze is voorzien van de aanbevolen olie.
Anders kan een motorstoring het gevolg zijn.

Lage olie-indicator =7 Afbeelding 6

Het indicatorsysteem voor te laag oliepeil is ontworpen
om motorschade als gevolg van onvoldoende motorolie
te voorkomen. Als de motorolie onder een vooraf bepaald
peil zakt, gaat het gele ledlampje voor Laag oliepeil

(C) branden en wordt de motor uitgeschakeld door

een oliepeilschakelaar. Als de motor stopt of het gele
LED-lampje Laag oliepeil gaat branden als u aan de
handgreep van het startkoord trekt, controleer dan het
oliepeil.

Brandstof bijvullen Afbeelding /1 |5

Brandstof moet aan de volgende vereisten voldoen:
* Schone, verse, loodvrije benzine met een minimum
van 91 RON (87 octaan/87 AKI).
¢ Benzine met tot 10% ethanol (gasahol) is
toegestaan.
LET OP Meng geen olie door de benzine, of modificeer
de motor niet voor gebruik op alternatieve brandstoffen.
Gebruik geen benzine die niet is goedgekeurd, zoals E15
en E85. Bij gebruik van niet-goedgekeurde brandstoffen
kan de generator beschadigd raken en vervalt de
garantie.
Zie Grote hoogte voor gebruik op 1524 m en hoger.

WAARSCHUWING! Brandstof
& @ en de dampen die hiervan
B L
) afkomstig zijn, zijn uiterst

brandbaar. Dit kan brandwonden of brand veroorzaken

en ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

e Tijdens gebruik niet bijvullen of verplaatsen.

e Zet de motor uit en laat deze ten minste 2 minuten
afkoelen voordat de tankdop verwijderd wordt.

¢ Vul de tank buitenshuis. Mors geen brandstof.

* Houd brandstof weg van vonken, open vlammen,
waakvlammen, hitte en andere ontstekingsbronnen.

¢ Controleer brandstofleidingen, tank, vuldop en
koppelingen regelmatig op barsten of lekken. Vervang
indien nodig.

¢ Steek geen sigaret op en rook niet.

* Giet geen water over de generator om een vuur te doven.
¢ Gebruik alleen een blusmiddel dat speciaal bedoeld is
voor brandbare vloeistoffen en elektrische systemen,
zoals een poederblusser. Volg de aanwijzingen die

door de fabrikant van de brandblusser zijn gegeven
voordat u het gaat gebruiken.

* Deze generator mag niet in explosieve omgevingen
worden gebruikt.

1. Draai de brandstofdop (1, A) langzaam los om druk
in de tank te laten ontsnappen.

2. Voeg langzaam loodvrije brandstof toe aan de
maximale vulindicator (5, A) in de brandstoftank.
Wees voorzichtig, niet overvullen. Dit laat voldoende
ruimte in de tank voor het uitzetten van de brandstof.

3. Sluit de tankdop en laat eventuele gemorste
brandstof verdampen voordat u de motor start.

Grote hoogte

Op hoogtes van meer dan 1524 meter is benzine met
minimaal 89 RON (85 octaan/85 AKI) acceptabel. Om
emissieconform te blijven, is aanpassing op grote hoogte
vereist. Werking zonder deze aanpassing zal leiden tot
verminderde prestaties, verhoogd brandstofverbruik en
verhoogde emissies.

Raadpleeg een erkende Briggs & Stratton-dealer voor
informatie over afstelling voor grote hoogtes. Het gebruik
van de motor op hoogtes van minder dan 762 meter met
de set voor grote hoogtes wordt afgeraden.

Transport

Wanneer het apparaat moet worden getransporteerd,
moet de startschijf op de uit-stand worden gezet. De motor
of machine niet kantelen tot een hoek die veroorzaakt dat
er brandstof gemorst wordt.

Stap 3: Opstarten van de generator
Afbeelding 1

Ontkoppel alle elektrische belasting van de generator.
Gebruik de volgende startinstructies:

1. Zorg dat het apparaat zich buitenshuis bevindt op
een vlakke ondergrond.
LET OP Als het apparaat niet op een vlakke ondergrond
wordt gebruikt, kan het worden uitgeschakeld.
2. Zet de startschijf (K) op de koude start -stand.
LET OP Zetvoor een warme motor de startschijf op de
loop-stand.

3. Pak de koordgreep (L) vast en trek langzaam totdat
er weerstand gevoeld wordt. Trek dan snel om de
motor te starten.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Zet de startschijf op de loop-stand. Indien een motor
hapert, zet de startschijf dan halverwege tussen
koude start en loopstand totdat de motor zachtjes
loopt. Zet hem daarna in de loopstand.

LET OP Als de motor start maar niet draait, raadpleeg
dan Indicator voor te laag oliepeil.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Afbeelding 1
Dit systeem zorgt voor een lager brandstofverbruik.
Wanneer de QPT-schakelaar (W) op AAN wordt gezet,
zal het motortoerental toenemen als de elektrische
belasting wordt aangebracht en verminderen als de
elektrische belastingen worden opgeheven.

Als de schakelaar uit staat, zal de motor aan een hoger
toerental werken.

Om de stroomvoorziening thuis te herstellen
met behulp van een overdrachtschakelaar
Voor het aansluiten op het elektrische systeem van uw
huis moet een handmatige overdrachtschakelaar worden
gebruikt, die door een gekwalificeerde elektricien is
geinstalleerd. De aansluiting moet de generatorstroom
isoleren van de netstroom en voldoen aan alle
toepasselijke wetten en elektrische voorschriften.

Om de stroomvoorziening te herstellen met
behulp van verlengsnoeren

Generator mag alleen worden belast tot nominaal
vermogen onder de nominale condities als getoond op
het gegevenslabel van het apparaat. Lading reduceren bij
gebruik van generator buiten de nominale condities.
Gebruik alleen hoogwaardige, goed geisoleerde
verlengkabels die voldoen aan IEC 60245-4 in
combinatie met de AC-aansluiting van 230 Volt van

de generator. Inspecteer verlengkabels voor gebruik.
Controleer of alle verlengkabels de juiste classificatie
hebben en niet zijn beschadigd. Bij gebruik van
verlengkabels onder de 40°C, mag de totale lengte

van kabels met een dwarsdoorsnede van 1,5 mm? niet
langer zijn dan 50 meter en bij een dwarsdoorsnede van
2,5 mm? niet langer dan 80 m.

WAARSCHUWING! Beschadigde of
overbelaste verlengkabels kunnen oververhitten,
vlam vatten en brand veroorzaken, met de dood

of ernstig letsel tot gevolg.
* Elektrische apparatuur, inclusief kabels en
aansluitingen, mag niet defect zijn.

1. Installeer koolmonoxidemelder(s).

2. Wanneer de generator met verlengsnoeren wordt
gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze zich in een
open ruimte buitenshuis bevindt, ten minste 6,1 m
van gebruikte ruimtes met de uitlaat naar de andere
kant gericht.

3. Verlengsnoeren die rechtstreeks naar een huis
lopen, en die binnenshuis artikelen van stroom
voorzien, worden NIET AANBEVOLEN.

WAARSCHUWING! Motoruitlaatgassen
bevatten koolmonoxide, een giftig gas dat u
binnen enkele minuten doodt. U kunt het niet
zien, ruiken of proeven. Ook al ruikt u de uitlaatgassen
niet, u kunt toch zijn blootgesteld aan koolmonoxide.
* Verlengsnoeren die rechtstreeks naar een huis lopen
verhogen uw risico op koolmonoxidevergiftiging door
openingen.

* Als een verlengsnoer dat rechtstreeks naar een woning
loopt wordt gebruikt om voorwerpen binnenshuis van
stroom te voorzien, erkent de gebruiker dat dit het
risico op CO-vergiftiging voor mensen in de woning
verhoogt, en neemt dat risico op zich.

4. Installeer zo snel mogelijk een handmatige
overdrachtsschakelaar als de generator wordt gebruikt
om de stroomtoevoer naar huis te herstellen.

230 Volt AC, Contact Afbeelding 1

Gebruik contact (M) om elektrische apparatuur van

230 Volt AC, enkele fase, 50 Hz te laten werken. Het

contact is beschermd tegen overbelasting via een

indrukbare stroomonderbreker (N).

De bescherming van de elektrische onderdelen is

afhankelijk van stroomonderbrekers die specifiek

passen bij de generator. Vervang de stroomonderbreker

met een onderbreker met dezelfde classificatie en

prestatiekenmerken.

WAARSCHUWING! Bij aanraking van

@ de generator kunt u een elektrische

schok krijgen of brandwonden oplopen,
met de dood of ernstig letsel tot gevolg.

* Raak geen blootliggende draden of stopcontacten aan.

e Gebruik de generator niet met elektrische bedrading
die versleten, gerafeld, beschadigd is of blootligt.

* Gebruik de generator niet in regen of bij nat weer.

* Gebruik de generator niet en raak de generator of
elektriciteitsdraden niet aan terwijl u in het water staat,
op blote voeten staat, of wanneer uw handen of voeten
nat zijn.

 Sta niet toe dat ongekwalificeerde personen of
kinderen de generator gebruiken of onderhouden.

e Houd kinderen op een veilige afstand van de generator.

12 Volt DC-aansluiting Afbeelding 1

De maximaal beschikbare stroom voor de

12 Volt DC-aansluiting (T) is 5 ampére. Een
gelijkspanningsonderbreker zorgt ervoor dat dit
stopcontact niet overbelast wordt. Indien een
overbelasting optreedt, zal de stop (R) springen
(drukknop springt naar buiten). Wacht een paar minuten
en druk de knop in om de stroomonderbreker te resetten.

5 Volt DC USB-poorten ‘1’ Afbeelding 1

De maximale gecombineerde stroom die beschikbaar is
voor de USB-poorten (V) is 2,1 ampere bij 5 volt. Dankzij de
USB-poort kunt u met een USB-laadkabel (niet inbegrepen)
de meeste toestellen met USB-voeding opladen.

LET OP Gebruik de onderste USB-poort voor maximale
output bij het opladen.

LET OP Alleen voor het laden van ITE
(informatietechnologie-apparatuur).

Uitvoerindicator OK! Afbeelding 6
Het groene ledlampje voor de uitvoerindicator (A) brandt
als de generator correct werkt.

Overbelastingsalarm A Afbeelding 6

Het rode ledlampje voor overbelastingsmelding (B)

gaat branden en schakelt de stroomtoevoer naar de
stopcontacten uit als u de generator overbelast. Het
groene lampje zal ook uitgaan. Indien de generator werd
overbelast, moet u alle elektrische belastingen uitzenden
en loskoppelen. Druk vervolgens op de resetknop van de
generator om door te gaan met de bediening.



Parallelle werking

U kunt twee Briggs & Stratton-omvormergeneratoren parallel
aan deze Briggs & Stratton-set met parallelle werking laten
draaien (optionele apparatuur).

Raadpleeg de instructies van de parallelle werking voor
gedetailleerde instructies voor installatie en bediening
van de aangesloten generators.

Uitschakelingssysteem voor koolmonoxide
(CO) Afbeelding 1

Schakelt de motor automatisch uit wanneer er zich
schadelijke hoeveelheden koolmonoxide ophopen rond
de generator of wanneer er zich een storing voordoet in
het CO-uitschakelingssysteem. Na de uitschakeling gaat
het indicatorlampje (U) gedurende minstens vijf minuten
knipperen volgens de onderstaande tabel.

Het CO-uitschakelingssysteem is GEEN vervanging voor
koolmonoxidemelders. Installeer koolmonoxidemelder(s)
op batterijen in uw huis. Laat de generator niet in
gesloten ruimtes draaien.

Kleur/ Beschrijving
patroon
Rood Er is koolmonoxide opgehoopt rond de

generator. Verplaats de generator naar een
open plek buitenshuis op 6,1 m afstand
van een gebruikte ruimte met de uitlaat
naar de andere kant gericht. Automatische
uitschakeling betekent dat de generator
verkeerd was geplaatst. Ontlucht het
gebouw (bijv. ramen en deuren openen)
voordat u ze opnieuw gaat gebruiken.

Als u zich tijdens het gebruik van dit
product misselijk, duizelig, of zwak begint
te voelen, of als de koolmonoxidemelder
van uw huis klinkt, ga dan meteen naar de
frisse lucht. Bel de hulpdiensten. Het kan
zijn dat u koolmonoxidevergiftiging heeft.

A3

Er is een fout in het
CO-uitschakelingssysteem opgetreden®.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs &
Stratton servicedealer.

Blauw

&Ly

Onderhoud

Onderhoudsschema
Volg de intervallen volgens gebruiksuren of kalender, wat
het eerst voorkomt. Er is vaker onderhoud nodig wanneer

de motor onder zware omstandigheden wordt gebruikt.
* Vaker onderhouden onder stoffige omstandigheden.

Elke 8 uur of dagelijks

* Verwijder het vuil

* Controleer het oliepeil van de motor

Eerste maand of elke 10 uur

e \ervers de motorolie

Elke 50 uur of elke 3 maanden

* Schoonmaken van motorluchtreiniger’

Elke 100 uur of elke 6 maanden

¢ \ervers de motorolie’

* Voer onderhoud uit aan de bougie

* Inspecteer de uitlaat en vonkenvanger®?

* Reinig de brandstofbezinkkroes?

2 Raadpleeg een erkende dealer.

Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en
verlengt de levensduur van de buitengenerator.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs & Stratton
dealer voor service. De installatie en belangrijke
reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend uitgevoerd te
worden door speciaal getraind personeel.

De garantie op deze generator dekt geen items die
blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of
nalatigheid door de klant. Om de garantie optimaal te
benutten, moet de gebruiker de generator onderhouden
zoals aangegeven in deze handleiding.

WAARSCHUWING! Om te zorgen voor de
veiligheid van de machine, moet u alleen

* Het blauwe lampje knippert gedurende vijf seconden bij
het opstarten van de generator, om aan te geven dat het
CO-uitschakelingssysteem goed werki.

Stap 5: Generator uitgeschakeld Afbeelding 1
1. Schakel alle elektrische apparatuur uit en ontkoppel
de stekkers van het generatorpaneel. Stop de motor
nooit met elektrische apparatuur aangesloten en
ingeschakeld.

2. Laat de motor een paar minuten onbelast draaien
om de inwendige temperaturen van de motor en
generator te laten stabiliseren.

3. Zet de startschijf (K) op de stand uit (0).

originele reserveonderdelen van de fabrikant of
die zijn goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.
Raadpleeg bij vragen over de vervanging van onderdelen
van uw generator onze website op
BRIGGSandSTRATTON.COM.

VOORZICHTIG Uitzonderlijk hoge of lage
toerentallen kunnen klein letsel veroorzaken.
Verander niets aan regulateurveren,

verbindingsstangen of andere onderdelen om het
motortoerental te verhogen. De generator mag niet
worden gewijzigd, op wat voor manier dan ook.

EU fase V: CO2-waarden

CO2-waarden van Briggs & Stratton type goedgekeurde
motoren zijn te vinden op BriggsandStratton.com door
CO2 in te voeren in de zoekbalk.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motoronderhoud

Motorolie verversen Afbeelding 3 4
VOORZICHTIG Voorkom dat de huid langdurig

A of herhaaldelijk in contact komt met gebruikte
motorolie. Uit laboratoriumonderzoek is gebleken

dat gebruikte motorolie bij bepaalde dieren huidkanker

kan veroorzaken. Was blootgestelde lichaamsdelen
grondig met water en zeep.

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN
HOUDEN. VERVUIL NIET. WEES ZUINIG MET
GRONDSTOFFEN. LEVER GEBRUIKTE OLIE
IN BlJ EEN MILIEUSTATION.

Vervang de olie als de motor nog warm is:

1. Zorg dat het apparaat zich op een vliakke
ondergrond bevindt.

2. Maak de brandstoftank leeg door de generator te
laten lopen totdat de tank leeg is.

3. Verwijder het deksel (3) van het olievulgebied.

4. Maak het gedeelte rond de olievulopening schoon
en verwijder de olievuldop.

5. Kantel de generator in de richting van de
olievulopening om de olie af te tappen in een
geschikte opvangbak, zorg dat u uw apparaat in de
richting van de olieschenktuit laat hellen. Als het
carter leeg is, de generator opnieuw rechtop zetten.

6. Giet met behulp van een olietrechter langzaam
de aanbevolen olie (ongeveer 0,4 | (13,5 0z.))
in de olievulopening (4). Controleer het oliepeil
regelmatig, vul tot aan het punt van overstromen.

LET OP Wacht even totdat de olie tot rust is gekomen.
NIET te veel bijvullen.

7. Breng de olievuldop weer aan en draai deze vast.

8. Veeg eventuele gemorste olie weg.

9. Plaats het deksel terug op het olievulgebied.

Voer onderhoud uit aan de luchtreiniger Afbeelding
7 8

WAARSCHUWING! Brandstof en de dampen
@ die hiervan afkomstig zijn, zijn uiterst brandbaar.
Dit kan brandwonden of brand veroorzaken en

ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
* De motor niet starten en laten lopen wanneer het
luchtfilter is verwijderd.
Uw motor zal niet goed werken en kan beschadigd raken
als uw luchtfilter vuil is. Vaker onderhoud uitvoeren bij
bediening onder vuile of stoffige omstandigheden.
Volg om de luchtreiniger schoon te maken de
volgende stappen:
1. Verwijder het deksel van het olievulgebied.
2. Steek de schroevendraaier in de gleuven (7, A),
duw het onderhoudsdeksel eruit en til het eraf.
3. Draai de schroef van het luchtfilterdeksel los (8, A)
en verwijder het luchtreinigerdeksel (8, B).
4. Verwijder voorzichtig de schuimluchtreiniger (8, C)
vanaf de basis.

5. Was de schuimluchtreiniger in een vioeibaar
wasmiddel en alleen water. Droogknijpen in een
schone doek.

6. Installeer de schone of nieuwe schuimluchtreiniger
weer in de basis.

7. Breng het luchtreinigerdeksel opnieuw aan en draai
de schroef vast.

8. Breng het onderhoudsdeksel opnieuw aan door
de noppen op één lijn te brengen in de rubberen
houders en duw het deksel aan totdat het op zijn
plaats klikt.

9. Plaats het deksel terug op het olievulgebied.

Bougie onderhouden Afbeelding '9 10
Vervanging van de bougie zal de motor beter laten
starten en werken.

1. Druk het lipje met een schroevendraaier omlaag en
verwijder het bovenste onderhoudsdeksel.

2. Maak rond de bougie schoon en verwijder de
bougiekap (9).

3. Verwijder de bougie en inspecteer hem.

4. Vervang de bougie als de elektrodes putten
vertonen, verbrand zijn of het porselein barsten
vertoont. Gebruik de aanbevolen vervangende
bougie. Zie Algemene serviceonderdelen.

5. Controleer de elektrodenafstand (10) met een
draadvoelmaat en breng de elektrodenafstand,
indien nodig, terug naar de aanbevolen afstand (zie
Specificaties).

6. Monteer de bougie en draai hem stevig vast.
Vervang de bougiekap.

7. Vervang het bovenste onderhoudsdeksel.

Inspecteer de vonkenvanger

Inspecteer de vonkenvanger op schade of roetblokkering.
Neem als u een beschadiging waarneemt contact op met
een geautoriseerde Briggs & Stratton servicedealer.

WAARSCHUWING! Contact met de
uitlaat van de uitlaat kan brandwonden
veroorzaken, met ernstig letsel tot

gevolg.
¢ Let op de waarschuwingen op de generator.
¢ Raak hete onderdelen niet aan.



Opslag
Volg als u het apparaat meer dan 30 dagen opslaat, de
volgende richtlijnen ter voorbereiding op de opslag.

Opslaginstructies voor de lange termijn Afbeelding ‘1
1. Reinig de generator zoals uiteengezet in Reinigen.
2. Ververs de motorolie terwijl de motor nog warm
is, tap de olie af uit het carter. Bijvullen met de
aanbevolen klasse. Zie De motorolie verversen.

3. Behandel de brandstof van de generator of laat deze
weglopen, omdat brandstof verouderd kan raken als
deze langer dan 30 dagen wordt opgeslagen.

Verouderde brandstof veroorzaakt de vorming van
zuur- en gomafzettingen in het brandstofsysteem of
op essentiéle carburateuronderdelen. Gebruik een
brandstofstabilisator om de brandstof vers te houden.

Het is niet nodig om benzine uit de motor te laten lopen
als een brandstofstabilisator volgens de instructies wordt
toegevoegd. Laat voor het opbergen van de machine

de motor 2 minuten lopen zodat de stabilisator door het
brandstofsysteem kan circuleren.

Als de benzine in de motor niet met een
brandstofstabilisator is behandeld, moet deze in een
goedgekeurde jerrycan worden afgetapt. Laat de motor
dan draaien tot deze stopt door brandstofgebrek. Het
gebruik van een brandstofstabilisator in de jerrycan wordt
aanbevolen om de brandstof vers te houden.

WAARSCHUWING! Brandstof en
@ brandstofdampen zijn uiterst brandbaar en
explosief, wat brandwonden, brand of explosies

kan veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg.

e Brandstof of apparatuur met brandstof in de
tank moeten uit de buurt van kachels, fornuizen,
warmwaterketels, droogtrommels of andere toestellen
met een waakvlam of andere ontstekingsbronnen
worden opgeslagen, omdat deze apparaten
brandstofdampen kunnen ontsteken.

 Zet bij het aftappen van olie de motor van de generator
uit en laat deze ten minste 2 minuten afkoelen voordat
u de tankdop verwijdert. Draai de dop langzaam los
om druk in de tank te laten ontsnappen. Tap de tank
in de buitenlucht af. Houd brandstof uit de buurt van
vonken, open vuur, waakvlammen, hitte en andere
ontstekingsbronnen.

» Controleer brandstofleidingen, tank, vuldop en
koppelingen regelmatig op barsten of lekken. Vervang
indien nodig.

4. Draai de startschijf (K) in de stand uit (0)

5. Bewaar de generator in een schone, droge
omgeving en dek het apparaat af met een geschikte
hoes die geen vocht vasthoudt.

WAARSCHUWING! Opslaghoezen kunnen
@ brand veroorzaken, met de dood of ernstig
letsel tot gevolg.

* Plaats geen hoes over een warme of lopende
generator. Laat het apparaat voldoende afkoelen
voordat u het afdekt met een hoes.

10
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Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing
1. Een van de stroomonderbrekers is 1. Reset de stroomonderbreker.
open. o 2. Controleer en repareer.
De motor draait, maar 2. Slechte verbinding of defecte kabel. | 3. Sjuit ander apparaat of gereedschap
er wordt geen stroom 3. Aangesloten gereedschap of aan dat in goede conditie is.
opgewekt. apparaat is in slechte staat. 4. Raadpleeg Capaciteit van generator.

Rood ledlampje brandt continu. De
generator is overbelast of oververhit.

Druk op HOOFDRESET +— op het
bedieningspaneel.

De motor draait goed maar
hapert als er belasting wordt
toegepast.

. Stroomaggregaat is overbelast.

. Raadpleeg Capaciteit van generator.

Motor wil niet starten; start
en loopt ongelijkmatig of
slaat af tijdens bedrijf.

oW

. Startschijf staat in de uit-stand.

Indicatielampje voor laag oliepeil gaat
branden. Laag oliepeil.

Vuil luchtfilter.

Geen brandstof meer.
Bougiekabel niet op bougie
aangesloten.

Overstroomd met brandstof
(verzopen).

[o206) BNF - ¢0)

. Draai de startschijf voor het laten

lopen van de uit-stand.

. Vul het carter tot het juiste niveau

of zet de generator op een viak
oppervlak.

. Reinig of vervang het luchtfilter.

. Vul de tank.

. Sluit de kabel aan op de bougie.

. Wacht 5 minuten en start de motor

dan opnieuw.

Motor wordt uitgeschakeld
en ledlampje voor CO-alarm
knippert rood (es ).

. Generator verkeerd geplaatst.

. Verplaats de generator naar een

open ruimte buitenshuis. Ontlucht
het gebouw (bijv. ramen en deuren
openen) voordat u ze opnieuw
gaat gebruiken. Raadpleeg
Uitschakelingssysteem voor
koolmonoxide (CO,).

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.

Specificaties

Nominaal vermogen*
Startvermogen*
Stroom bij 230 volt AC
Stroom bij 12 volt DC
Stroom bij 5 volt DC

Frequentie
Fase
Verplaatsing . .

Elektrodenafstand
Brandstofcapaciteit

Oliecapaciteit

*

Algemene serviceonderdelen

Luchtfilter. . . ... o

79,7 cc (4.86 cu.in.)
.................... 0,6 - 0,7 mm (0,024 - 0,028 in.)
.......................... 4,0 liter (1,0 US gallon)

)

0,4 liter (13,5 oz.

84003886
84003884
100028
100074

Voor een volledige lijst met onderdelen en diagrammen bezoekt u
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* De tijdelijke elektrische stroom die de generator kan leveren om elektrische motoren te starten, volgens Briggs & Stratton 628K.
Hiermee wordt niet het vermogen bedoeld om continu elektrische ladingen uit te voeren. Het is de maximum stroom die tijdelijk
geleverd kan worden tijdens het starten van een motor, vermenigvuldigd door de nominale spanning van de generator.

** Generator volgens EN ISO 8528-13:2016, Door interne verbrandingsmotor aangedreven bewegende generatorsets - Deel 13:

Veiligheid.
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GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON PRODUCTEN

Beperkte garantie
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten
gratis zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste van
de koper. Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende
servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op www.BRIGGSandSTRATTON.com. De koper moet contact opnemen met de erkende servicedealer
en vervolgens het product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties, inclusief voor verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel,
zijn beperkt tot de hieronder gespecificeerde garantieperiode of in de wettelijke toegestane mate. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade
wordt uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig is en
bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde beperking en uitsluiting misschien
niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt die per staat of per land verschillen.

GARANTIEPERIODE
Particulier gebruik Commercieel gebruik
36 maanden A 12 maanden

A Accu (indien hiermee uitgerust) 3 maanden consumentengebruik, geen bij commercieel gebruik.

** In Australié - onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht op
vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om de goederen
te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor garantieservice kunt

u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door 1300 274 447 te bellen, of door
een e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. “Consumentengebruik” betekent persoonlijk residentieel
gebruik door een particulier. “Commercieel gebruik” betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciéle huurdoeleinden of voor het genereren
van inkomen. Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik ten behoeve
van deze garantie.

Bewaar uw kwitantie als aankoopbewijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht wordt,
dan zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten
van Briggs & Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

AANGAANDE UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. De meeste garantiereparaties worden routinematig afgehandeld,
maar soms zijn verzoeken om garantieservice niet billijk. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten. Deze geldt niet voor schade die is
veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof.
Verkeerd gebruik en misbruik - Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een
manier die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie geldt ook niet als het
serienummer op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn misbruikt zoals blijkt
uit slagschade of beschadiging door water/chemische corrosie.

Verkeerd onderhoud of reparatie - Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.

Normale slijtage - Net als de meeste mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie
dekt geen reparaties wanneer door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden
onderhouden en aan slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie
als het uitsluitend om slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.

Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof - Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding.
Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist
onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten.

Er is geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life
support-toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren.
Deze garantie sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).
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Sikkerhet og kontrollsymboler

Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en fare for mulig
personskade. Et faresymbol kan ogsa brukes til a forklare
typen av risiko. ADVARSEL indikerer en fare som,
dersom den ikke unngas, kan resultere i dad eller alvorlig
skade. FORSIKTIG viser til en fare som, dersom den ikke
unngas, kan fere til en mindre eller moderat skade. LES
DETTE indikerer informasjon som anses som viktig, men
ikke farerelatert.

A O® =

Sikkerhetsvarsel- Instruksjonsmanual Servicegenerator
symbol
Giftige Elektrisk sjokk Brann Varm
overflate
Flytende Grunnterminal Drivstoff
alarm ngytralt
‘ ®
[ ]
Olie Oljeniva Ikke start Drivstoff av
motoren
N
Automatsikring P& Av Kvelning

Kontaktinformasjon for Europa-kontoret

For sparsmal om utslipp i Europa, kontakter du vart
Europa-kontor pa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland.

Utstyrsbeskrivelse

Les denne brukerhandboken noye slik at du
blir kjent med utendorsgeneratoren. Gjor deg

kjent med dens bruksomrader, begrensninger
og eventuelle farer. Ta vare pa disse
instruksjonene for fremtidig referanse.
Utendogrsgeneratoren er en motordrevet, veksel- og
likestroms generator (vekselstrom og likestrom).
Generatoren er utformet for & levere elektrisk kraft for &
drive kompatibel elektrisk belysning, hvitevarer, verktoy
og motorbelastninger. Generatorens polhjul er drevet av
en ensylindret motor.
Den beaerbare generatoren kan brukes til & drive
utendgrsenheter med en skjoteledning eller til &
gjenopprette strom til hjiemmet ved hjelp av en
overforingsbryter. En overferingsbryter er en egen
enhet installert av en autorisert elektriker som gjor at
den baerbare generatoren kan kobles til ledningen ved
hjelp av stikkontakten, direkte inn i hjemmets elektriske
system.Installer en manuell overfaringsbryter sa snart
som mulig hvis generatoren vil bli brukt til & gjenopprette
stremforsyning til hjiemmet.
Generatoren er ikke beregnet pa a forsyne systemer som
er lovpélagte for & sikre liv eller unnga helsefare, eller
hvor mangel pé kraft kan hindre brannslukning.
Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen
i denne manualen er ngyaktig og oppdatert. Men
forbeholder seg retten til & endre, endre, eller pa annen
mate forbedre generator og dette dokumentet nar som
helst og uten forvarsel.
LES DETTE Hvis du har spgrsmal om tiltenkt bruk,
ta kontakt med en autorisert serviceforhandler. Dette
utstyret er designet for & brukes kun med Briggs &
Stratton®-autoriserte deler.
Systemjording
Generatoren har en systemjording som forbinder
generatorens rammekomponenter til jordpolene pa
vekselstramstikkontaktene. Generatorens ngytral er flytende
(@), noe som betyr at vekselstrams statorvikling er isolert
fra jordingsfestet og vekselstramkontaktens jordingsstifter.
Elektriske enheter, for eksempel RCD, som krever en jordet
ngytral kanskje fungerer ikke korrekt fra denne generatoren.
Jording av generatoren er ikke pakrevet.

Spesielle krav

Det kan veere forskrifter, lokale koder eller forordninger
som gjelder for den tiltenkte bruken av generatoren. Ta
kontakt med en autorisert elektriker, elektro inspekter,
eller den lokale instans som har jurisdiksjon.

Denne generator er ikke ment & bli brukt pa en
byggeplass eller lignende aktivitet.

Avhending i henhold til EU-krav
Dette symbolet indikerer at eieren av
batterier og elektrisk eller elektronisk
utstyr, ikke skal avhende dette produktet
sammen med husholdningsavfall. Dette
produktet skal avhendes pa avfallssteder
for miljoavfall. Ta kontakt med Briggs &

Stratton eller din lokale forhandler for mer informasjon om

avhending.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funksjoner og kontroller Figur

A | Lokk til drivstofftank L | Tilbakespolingsstarter

B | Best vedlikeholdsdeksel | M | 230 volts AC
stikkontakter

C | Vedlikeholdsdeksel N | Automatsikring

D | Gnistfanger P | Jordingsfeste

lyddemper/eksos

E | Luftfilter (under deksel) | R | DC bryter

F | Oljefyllingslokk (under |S
deksel)

Parallelldriftsport

G | Oljeservicedeksel T | 12 Volt DC Beholder

H | Identifikasjonsetikett U | Kontrollampe for

karbonmonoksid (CO)

J | Tilbakestilling av V [ USB-porter
generator

K | Startknapp W [ QPT-bryteren

Drift

Trinn 1: Hullplassering

For du starter den baerbare generatoren er det to
like viktige sikkerhetsmessige bekymringer anga
kullosforgiftning og brann som ma lgses.

Driftssted for a redusere risikoen for
karbonmonoksidforgiftning

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan
ta livet av deg i lopet av f& minutter. Du kan ikke
lukte det, ser det, eller smake den. Selv om du ikke lukter
eksos, kan du likevel bli utsatt for karbonmonoksidgass.
* Bruk den baerbare generatoren kun utenders, minst
6,1 m fra bebodde arealer med eksosutlgpet vendt bort
for & redusere risikoen for at karbonmonoksid samles
opp.
e Installer batteridrevne karbonmonoksid-alarmer
eller karbonmonoksid-alarmer til & plugges i med
batterireserve i henhold til produsentens instruksjoner.
Raykvarslere registrerer ikke karbonmonoksid gass.

* Kjar ikke denne generatoren inne i boliger, garasjer,
kjellere, rom med begrenset hayde under gulv og tak,
under skur eller andre delvis lukkede rom, selv om du
bruker vifter eller &pne derer og vinduer til & ventilere.
Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike rom,
og kan bli veerende pa samme sted i flere timer, selv
etter at dette produktet er slatt av.

* Pek alltid motorens eksos bort fra bebodde arealer.

Hvis du begynner a fole deg syk, svimmel, svak, eller
hvis det hgres en karbonmonoksidalarm nar du bruker
dette produktet, ma du komme deg ut i frisk luft med
en gang. Ring nodetater. Det er mulig du er forgiftet av
karbonmonoksid (kullos).

Driftssted for a redusere risikoen for brann

! ADVARSEL! Eksosvarme/-gasser kan
NI antenne drivstoff, strukturer eller skade
@Y drivstofftanken og forarsake brann, som

kan fore til dgd eller alvorlige skader.

» Baerbar generator ma veere minst 1,5 m fra eventuelle
strukturer, overheng, traer, busker eller vegetasjon som
er over 30,5 cm hay.

* |kke plasser beaerbare generatorer under et deksel eller
annen type struktur som kan begrense luftstrammen.
Roykvarsler(e) ma veere installert og vedlikeholdt
innendgrs i henhold til produsentens instruksjoner/
anbefalinger.

* Karbonmonoksidalarmer kan ikke oppdage rayk.

e |kke plasser beerbare generatorer pa annen mate enn
vist.

Forhindre karbonmonoksidforgiftning
(CO-forgiftning)

° Brukes utenders, minst 6,1 m fra ethvert hjem.

e Pek eksosutlgpet vekk fra alle hjem og all
bebodde arealer.

e Installer CO-alarmer i hjemmet ditt.

g RN



Trinn 2: Olje og drivstoff

Oljeanbefalinger Figur 2

Vi anbefaler a benytte Briggs & Strattons
garantisertifiserte oljer for optimal ytelse. Andre
hoykvalitets rensemiddel er akseptable hvis klassifisert
for tienesten SF eller hayere. Ikke bruk spesielle
tilsetningsstoffer.

Utetemperaturen avgjer riktig olje viskositet for motoren.
Benytt tabellen for & velge optimal viskositet for den
utenderstemperaturen som forventes.

* Under 4 °C (40 °F) kan SAE 30 veere vanskelig a starte.

** Qver 27 °C (80 °F) kan bruk av 10W30 fare til gkt oljeforbruk.

Sjekk oljenivaet oftere.

Kontrollere/tilsette motorolje Figur 3 4
Oljenivaet ma kontrolleres fgr hvert bruk, eller minimum
hver 8 timers drift. Hold oljenivaet.

1. Serg for at generatoren star pa en plan overflate.

2. Vri pa knappen og apne dekselet (3) over
oljepafyllingsomradet.

3. Rengjor omradet rundt oljepafyllingen og fiern
oljefyllingslokket (3, A).

4. Kontroller at oljen er opp til merket for overfylling i
oljepéfyllingsapningen.

5. Hvis det er ngdvendig, hell olje sakte (4) i
oljepafyllingsapningen ved hjelp av en oljetrakt, opp
til merket for overfylling pa oljepafyllingsapningen.

LES DETTE Ta pauser for & la oljen fordele seg. IKKE
overfyll.

6. Sett pa oljelokket og stram til.

7. Sett pa plass dekselet over oljepafyllingsomradet.
LES DETTE Ikke prov a sveiv eller starte motoren for
den er korrekt overhalt og pafylt anbefalt olje. Dette kan
fare til motorhavari.

Lavt oljeniva-indikator =7 Figur 6
Indikatorsystemet for lavt oljeniva er designet for &
forhindre skader pa motoren forarsaket av at det ikke

er nok motorolje. Hvis motoroljenivaet synker under et
forhandsinnstilt niva, slas det gule LED-lyset for lavt
oljeniva (C) pa, og en oljebryter vil stanse motoren. Hvis
motoren stopper eller den gule LED lave oljelampen
tennes nar du trekker rekyl handtaket, sjekke oljenivaet.

Fyll pa drivstoff Figur 1 5

Drivstoff ma oppfylle disse kravene:

* Ren, fersk, blyfri bensin med minimum 91 RON

(87 oktan/87 AKI).

¢ Bensin med opptil 10 % etanol kan brukes.
LES DETTE Ikke bland olje i bensin eller modifiser
motoren til & kjgre pa alternativt drivstoff. Bruk ikke
ikke-godkjente bensin som E15 og E85. Bruk av ikke-
godkjente brensler kan skade generatoren og gjore
garantien ugyldig.
Se Hoyde over havet 1524 m. og over.

ADVARSEL! Drivstoff og
@ drivstoffdamp er ekstremt
[ . o
brannfarlig og kan forarsake

brannskader eller brann, og fore til dod eller alvorlige skader.

e lkke fyll pa drivstoff eller flytt under drift.

 Sla av motoren og la den avkjgle minst 2 minutter for
du tar av drivstoffdekselet.

* Fyll drivstofftanken utendgrs. Sgl ikke drivstoff.

6

e Hold drivstoff vekk fra gnister, &pen ild, kontrollamper,
varme og andre antennelseskilder.

* Kontroller drivstoffledninger, tank, hette og koblinger for
sprekker eller lekkasjer. Skift ut om ngdvendig.

* |kke tenn opp en sigarett eller rayk.

¢ lkke hell vann pa generatoren for & slukke brann.

e Bruk bare et brannslukningsapparat som er klassifisert
for brennbare vaesker og elektriske systemer,
for eksempel et pulverslukningsapparat. Folg
instruksjonene fra brannslukningsprodusenten for bruk.

* Denne generatoren skal ikke brukes i eksplosive
atmosfeerer.

1. Fjern tanklokket (1, A) sakte for & avlaste trykk i
tanken.

2. Tilsett langsomt blyfritt drivstoff til indikatoren for
maks pafylling (5, A) i drivstofftanken. Veer forsiktig
sa du ikke fylle over indikatoren. Dette gir tilstrekkelig
plass for drivstoffekspansjon.

3. Monter drivstofflokket og la drivstoffrester fordampe
for du starter motoren.

Stor hoyde over havet

| hgyder over 1524 moh., ma det brukes et drivstoff med
minimum 89 RON (85 oktan/85 AKI). For & overholde
utslippskravene, vil justeringer for store hgyder veere
ngdvendige. Drift uten denne justeringen vil fore til
redusert ytelse, okt drivstofforbruk og gkte utslipp.
Oppsek en autorisert Briggs & Stratton-forhandler for
informasjon ang. justeringer for bruk av maskinen i store
hoyder. Betjening av motoren i hoyder under 762 m med
hoyhgydesettet anbefales ikke.

Transport
Nar du transporterer utstyret, ma du sette startknappen i

av-posisjon. Motoren eller maskinen ma ikke plasseres i
en vinkel som gjer at drivstoff kan renne ut.

Trinn 3: Start av generator Figur 1
Koble fra alle elektriske laster fra generatoren. Bruk
folgende startinstruksjoner:

1. Serg for at enheten er ute og pa en plan overflate.
LES DETTE Unnlatelse av & betjene enheten pa et
plant underlag kan fare til at enheten slas av.

2. Vri startknappen (K) til kaldstart- posisjonen.

LES DETTE Ved varm motor, vri startknappen til kjor-
posisjonen.

3. Grip tak i snorhandtaket (L) og trekk sakte helt til

du kjenner litt motstand. Trekk sa raskt for & starte
motoren.

4. Vri startknappen sakte til kjor- posisjon. Hvis
motoren hakker, vri startknappen til midt mellom
kaldstart- og kjer-posisjon til motoren kjarer jevnt, og
s til kjor- posisjonen.

LES DETTE Hvis motoren starter, men ikke fungerer, se
Indikator for lav olje.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figur 1
Denne funksjonen forbedrer drivstoffekonomien. Nar
QPT-bryteren (W) er slatt PA, vil motor-hastigheten oke
etter hvert som elektriske belastninger er koblet til, og
reduseres nar elektriske belastninger blir fiernet.

Med bryteren av, vil motoren kjere pa en hoyere
hastighet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Slik gjenoppretter du strom til hjemmet ved
hjelp av en overfgringsbryter

Tilkoblinger til hjiemmets elektriske system ma bruke

en manuell overfgringsbryter installert av en kvalifisert
elektriker. Tilkoblingen ma isolere generatorstreammen
fra det offentlige stramnettet og overholde alle gjeldende
lover og elektriske retningslinjer.

Slik gjenoppretter du strom ved a bruke
skjoteledninger

Aggregat ma kun belastes opptil nominell effekt under
bruksbetingelsene som vises pa enhetens typeskilt.
Reduser belastingen nar aggregatet benyttes utenfor
bruksbetingelsene.

Bruk bare isolerte skjoteledninger av hgy kvalitet i
samsvar med IEC 60245-4 med generatorens 230 volts
vekselstrgmuttak. Inspiser forlengelseskabler far hver
bruk. Sjekk at alle skjateledninger er hensikismessig
vurdert og ikke er skadet. Ved bruk av skjoteledninger
under 40 grader, ber den totale lengden pa ledninger for
et tverrsnitt pa 1,5 mm? ikke overstige 50 m eller for et
tverrsnitt pa 2,5 mm? ber ikke overstige 80 m.

ADVARSEL! Skadede eller overbelastet
@ skjoteledninger kan overopphetes, bue, og
brenne dedsfall eller alvorlig personskade.

* Elektrisk utstyr, inkludert kabler og pluggforbindelser,
skal ikke veere defekt.

1. Installer karbonmonoksidalarm(er).

2. Nar du bruker generator med skjoteledninger, ma
du forsikre deg om at den er plassert i et apent,
utenders omrade, minst 6,1 m fra bebodde arealer,
med eksosutlgpet vendt bort.

3. Skjateledninger som lgper direkte inn i hjemmet,
og som driver innendgrs gjenstander, ANBEFALES
IKKE.

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan
ta livet av deg i lgpet av f& minutter. Du kan ikke

lukte det, ser det, eller smake den. Selv om du ikke lukter
eksos, kan du likevel bli utsatt for karbonmonoksidgass.

 Skjeteledninger som lgper direkte inn i hjemmet
gker risikoen for karbonmonoksidforgiftning gjennom
apninger.

* Hvis en skjoteledning som Igper direkte inn i hjemmet,
brukes til & drifte innendersenheter, erkjenner
operateren at dette oker risikoen for CO-forgiftning for
personer i hjemmet og patar seg den risikoen.

4. Installer en manuell overfgringsbryter sa snart som
mulig hvis generatoren vil bli brukt til & gjenopprette
strgmforsyning til hjemmet.

230 volts AC stikkontakter Figur 1

Bruk stikkontakter (M) til & betjene 230 volts AC, enfaset,
50 Hz elektriske belastninger. Stikkontakten er beskyttet
mot overbelastning av en trykk-for-a-tilbakestille («push-
to-reset»)-bryter (N).

Beskyttelse av elektriske komponenter avhenger

av effektbrytere spesielt tilpasset generatoren.

Bytt strombryter med identiske Vurdering og ytelse
egenskaper.

ADVARSEL! Generatorspenning kan
({;% forarsake elektrisk stet eller forbrenning
som kan fore til ded eller alvorlig
personskade.
¢ |kke bergr apne ledninger eller stikkontakter.
* |kke bruk generatoren med elektriske ledninger som er
slitt, frynsete, apne eller pa annen mate skadet.
o lkke bruk generatoren i regn eller vatt veer.
¢ Generatoren eller elektriske kabler ma ikke brukes eller
rgres hvis du star i vann, er barfot eller hvis hender eller
fotter er vate.
¢ |kke la ukvalifiserte personer eller barn bruke eller
operere generatoren.

¢ Hold barn pa god avstand fra generatoren.

12 volt dc-kontakt Figur /1

Maksimalt tilgjengelig strem for 12 volt DC-kontakten
(T) er 5 ampere. En likestrombryter beskytter denne
stikkontakten mot overbelastning. Hvis det oppstar
en overbelastning, vil effektbryteren (R) lgses ut
(trykknappen spretter ut). Vent noen minutter og trykk
knappen inn for 4 tilbakestille effektbryteren.

5 volt dc USB-porter ‘l’ Figur 1

Maksimal kombinert strom tilgjengelig for USB-portene
(V) er 2,1 ampere ved 5 volt. USB-porten lar deg lade de
fleste USB-drevne enheter med en USB-ladekabel (ikke
inkludert).

LES DETTE For a oppna maksimal effekt, ma du bruke
den nederste USB-porten.

LES DETTE Kun for lading av ITE
(informasjonsteknologiutstyr).

Utgangsindikator OK! Figur |6
Den gregnne LED-utgangsindikatorlampen (A) slar seg pa
nar generatoren fungerer normailt.

Overbelastningsalarm A Figur 6

Det rgde LED-lyset for overbelastningsalarmen (B)
slas pa og kutter strammen til stikkontaktene hvis

du overbelaster generatoren. Den gronne utgang
Indikatorlampen vil ogséa ga av. Hvis generatoren ble
overbelastet, ma du sla av og koble ut alle elektriske
belastninger, og deretter trykke pa generatorens
tilbakestillingsknapp for & kunne fortsette & bruke den.

Parallelldrift

To Briggs & Stratton invertergeneratorer kan kjores
parallelt med et Briggs & Stratton parallelldriftsutstyr
(valgfritt utstyr).

Se parallelloperasjonssetts instruksjonsarket for
detaljerte instruksjoner om installasjon og drift av de
tilkoblede generatorer.



Utslippssystem for karbonmonoksid (CO)
Figur i

Slar motoren automatisk av nar skadelige nivaer av
karbonmonoksid samler seg rundt generatoren eller det
oppstar en CO-avstengningssystemfeil. Etter avstenging
vil indikatorlampen (U) blinke i minst fem minutter i
henhold til diagrammet nedenfor.
CO-avstengningssystemet erstatter IKKE
karbonmonoksidalarmer. Installer batteridrevet
karbonmonoksid alarm(er) inne i hjiemmet ditt. Ikke kjor
generatoren i lukkede omrader.

Farge/ Beskrivelse
monster
Rad Karbonmonoksid akkumulert rundt

A

generatoren. Flytt generatoren til et
apent uteomrade 6,1 m fra okkuperte
arealer med eksosutlgpet vendt bort.
Automatisk avstenging er en indikasjon
pa at generatoren var feil plassert. Luft
ut lokalene (f.eks. &pne vinduer og
derer) for du starter opp igjen.

Hvis du begynner & fole deg syk,
svimmel, svak, eller hvis det hgres

en karbonmonoksidalarm nar du
bruker dette produktet, ma du komme
deg ut i frisk luft med en gang. Ring
nodetater. Det er mulig du er forgiftet
av karbonmonoksid (kullos).

Bla Det oppsto feil i
e oo CO-avstengningssystemet™.
Se autorisert serviceforhandler for

&7

Briggs & Stratton.

* Blatt lys vil blinke i fem sekunder ved oppstart av generatoren

for & vise at CO-avstengningssystemet fungerer som det skal.

Trinn 5: Stenging av generator Figur /1

1. Sla av og koble fra alle elekiriske belastninger fra
generatorens stikkontakter i panelet. Stopp aldri
motoren med elektriske enhetene som er koblet til
og slatt pa.

2. La motoren ga& med tomgang i flere minutter for &
stabilisere den innvendige temperaturen i motoren
0g generatoren.

3. Vri startknappen (K) til av- (0) posisjonen.

Vedlikehold
Vedlikeholdsplan

Folg intervallene enten i timer eller etter kalenderen,
avhengig av hva som inntreffer forst. Det er nedvendig &
gjore vedlikeholdsarbeid oftere hvis maskinen blir brukt
under vanskelige forhold.

Hver 8. time eller daglig

* Rengjor for rusk

e Kontroller motoroljeniva

Forste maned eller 10 timer

* Bytt motorolje

Hver 50 time eller 3 maneder

¢ Vask motorens luftrenser’

Hver 100 time eller 6 maneder

 Bytt motorolje’

* Vedlikehold av tennplugg

* Inspiser lyddemper og gnistfanger!:2

* Rens drivstoffsedimentbeholder?

* Utfer vedlikehold oftere i skitne eller stovete omgivelser.
2 Kontakt autorisert serviceforhandler.

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil forbedre ytelsen og forlenge
levetiden til utenders generator. Oppsgk en autorisert
Briggs & Stratton serviceforhandler for vedlikehold.
Installasjon og store reparasjonsarbeider skal kun utferes
av spesielt oppleert personell.

Generatoren garanti dekker ikke gjenstander som har blitt
utsatt for misbruk eller forsemmelse. For & fa full verdi

av garantien, ma operatgren opprett generatoren som
beskrevet i denne handboken.

ADVARSEL! For a sikre maskinsikkerhet, bruk
kun originale reservedeler fra produsenten eller
som er godkjent av produsenten. Har du

spgrsmal om bytte av komponenter pa generatoren din,
kan du ga til nettstedet vart BRIGGSandSTRATTON.
COM.

FORSIKTIG For haye eller lave
A driftshastigheter kan fare til mindre skader. Kluss
ikke med regulatorfjserene, koblinger eller andre

deler for & endre hastigheten. Endre ikke generatoren pa
naen mate.

EU-trinn V: CO2-verdier

CO2-verdiene til Briggs & Stratton typegodkjente motorer
finner du pa BriggsandStratton.com ved & skrive inn CO2
i sokefeltet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vedlikehold av motor
Bytte motorolje Figur 3 4

FORSIKTIG Unnga langvarig eller gjentatt
A hudkontakt med brukt motorolje. Brukt motorolje
har vist seg & kunne forarsake hudkreft hos visse

forsgksdyr. Rengjer utsatte omrader grundig med sape
og vann.

OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN.
IKKE FORURENS. TA VARE PA RESSURSENE.
LEVER BRUKT OLJE TIL GODKJENT
OPPSAMLINGSPLASS.

Skift olije mens motoren er varm fra lgping, som felger:

1. Serg for at enheten star pa en plan overflate.

2. Tem drivstofftanken ved & kjore generatoren helt til
drivstofftanken er tom.

3. Fjern dekselet (3) over oljepafyllingsomradet.

4. Rengjer omradet rundt oljepafyllingen og fiern
oljefyllingslokket.

5. Skrastill generatoren din for & temme olje fra
oljepafyllingen over i en egnet beholder. Forsikre
deg om at du vipper enheten din i retning mot
oljepafyllingshalsen. Nar veivhuset er tom, returnerer
generator til oppreist stilling.

6. Bruk en oljetrakt og hell anbefalt olje (ca. 0,4 |
(13,5 0z.)) sakte i oljepafyllingsapningen (4). Sjekk
oljenivaet ofte, og fyll opp til merket for overfylling.

LES DETTE \ent litt for & la oljen fordele seg. IKKE
overfyll.

7. Sett pa oljelokket og stram til.

8. Tark opp eventuell salt olje.

9. Sett pa plass dekselet over oljepafyllingsomradet.

Vedlikehold av luftrenser Figur 7 8

ADVARSEL! Drivstoff og drivstoffdamp er
@ ekstremt brannfarlig og kan forarsake
brannskader eller brann, og fere til dad eller

alvorlige skader.
* |kke start og kjor motoren hvis luftfilteret er fjernet.
Din motoren vil ikke kjgre skikkelig og kan bli skadet hvis
du kjerer den med et skittent luftrenser. Utfer vedlikehold
oftere ved bruk i skitne eller stavete omgivelser.
For & utfore vedlikehold av luftrenseren, folg disse
trinnene:

1. Fjern dekselet over oljepafyllingsomradet.

2. Plasser en skrutrekker i apningene (7, A), bend opp
vedlikeholdsdekselet og loft det av.

3. Losne luftrenserens dekselskrue (8, A) og fiern
luftrenserdekselet (8, B).

4. Fjern forsiktig skumluftrenseren (8, C) fra holderen.

5. Vask kun skumluftfilteret i et flytende vaskemiddel
opplest i vann. Klem tert i en ren klut.

6. Sett den rene eller nye skumluftrenseren tilbake i
holderen.

7. Sett luftrenserdekselet tilbake pa plass og stram
skruen.

8. Sett vedlikeholdsdekselet tilbake pa plass ved a
plassere knottene inn i gummiholderne og dytte til
den klikker pa plass.

9. Sett pa plass dekselet over oljepafyllingsomradet.

Vedlikehold av tennplugg Figur ‘9 10
Endring av tennpluggen vil hjelpe motoren din & starte
lettere og kjorer bedre.

1. Skyv inn fliken med en skrutrekker og fiern det

gverste vedlikeholdsdekselet.

2. Rengjer omradet rundt tennpluggen og fijern
tennplugghetten (9).
Ta ut tennpluggen og undersgk den.

4. Skift ut tennpluggen hvis det er hull i elektrodene
eller hvis porselenen er sprukket. Bruk den anbefalte
reservetennpluggen. Se Vanlige servicedeler.

5. Sjekk elektrodeavstanden med tradmaler (10) og
tilbakestill tennpluggavstanden til anbefalt avstand
om ngdvendig (se Spesifikasjoner).

6. Installer tennpluggen og stram godt. Installere igjen
tennplugghetten.

7. Sett det gverste vedlikeholdsdekselet pa plass igjen.

Inspisere gnistfanger

Inspiser gnistfanger for skader eller karbon blokkering.
Dersom skaden er funnet eller rengjering er
nodvendig, kan du se en Briggs & Stratton autorisert
forhandlerverksted.

ADVARSEL! Kontakt med omradet
rundt eksospotten kan forarsake
brannskader og alvorlige skader.

 Ta hensyn til advarslene pa generatoren.
* lkke ror varme overflater.

w



Lagring
Hvis du oppbevarer enheten i mer enn 30 dager, kan

du bruke falgende retningslinjer for & klargjere den for
oppbevaring.

Instruksjoner for langtidslagring Figur '1

1. Rengjor generatoren som beskrevet i Rengjoring.

2. Bytt olje mens motoren fortsatt er varm, tapp olje fra
veivhuset. Pafyll med anbefalt klasse. Se Skifte av
motorolje.

3. Behandle eller tapp drivstoff fra generatoren, siden
drivstoff kan bli foreldet nar det oppbevares i mer
enn 30 dager.

Gammelt drivstoff forarsaker syre- og gummiavleiringer
som dannes i drivstoffsystemet eller pa forgasserdeler.
For & holde drivstoffet friskt, bruk en drivstoffstabilisator.

Det er ikke nadvendig a tappe bensin fra motoren hvis en
drivstoffstabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene.
Kjer motoren i 2 minutter for at stabilisatoren skal
sirkulere i hele drivstoffsystemet for du lagrer maskinen.

Hvis bensinen i motoren ikke har veert behandlet med
en drivstoff-stabilisator, bgr den tappes ut og opp i

en godkjent beholder. Deretter lar du motoren ga til
den stopper pga. mangel pa drivstoff. Bruken av en
drivstoffstabilisator i lagringstanken anbefales for &
opprettholde ferskhet.

ADVARSEL! Dirivstoff og drivstoffdamp er
@ ekstremt brannfarlig og eksplosivt, og kan
forarsake brannskader, brann eller eksplosjon

og fore til dod eller alvorlige skader.

Ved oppbevaring av drivstoff eller utstyr med drivstoff

i tanken, skal dette alltid oppbevares i god avstand

fra ovner, varmtvannsberedere, klestorkere og

andre innretninger som har tennflamme eller annen
antennelseskilde, da disse kan antenne drivstoffdamp.
Nar du tapper drivstoff, ma du sla av motoren og la den
avkjele minst 2 minutter for du tar av drivstofflokket.
Lasne lokket forsiktig for & slippe ut trykket i tanken. Fyll
drivstofftanken utenders. Hold drivstoff unna gnister,
apne flammer, tennflammer, varme og andre tennkilder.
Kontroller drivstoffledninger, tank, hette og koblinger for
sprekker eller lekkasjer. Skift ut om ngdvendig.

4. Vri startknappen (K) til av- (0) posisjonen

5. Oppbevar generatoren pa rent, tert omrade og dekk
den med et passende beskyttelsesdeksel som ikke
holder pa fuktigheten.

ADVARSEL! Oppbevaringsdeksler kan
@ forarsake brann med péafelgende ded eller
alvorlige skader.

Ikke plasser et lagringsdeksel over en generator som er
varm eller i drift. La utstyret avkjgles i tilstrekkelig tid for
du plasserer dekselet pa utstyret.

10
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Feilsgking

Problem

Arsak

Utbedring

1

. En av sikringene er apen.

1.

Nullstilling av automatsikring.

2. Darlig forbindelse eller defekt kabel. 2. Sjekk og reparer.
Motoren gar men ingen 3. Den tilkoblede enheten er darlig. 3. Kople til en annen anordning som er i
vekselstromutmating er god forfatning.
tilgjengelig. 4. Redt LED-lys er konstant. 4. Se Generator -kapasitet. Trykk pa
Generatoren er overbelastet eller knappen HOVEDTILBAKESTILLING
overopphetet. < pa kontrollpanelet.
Motoren gar bra men 1. Generatoren er overbelastet. 1. Se Generatorkapasitet.
svekkes nar belastninger
koples til.
1. Startknappen er i av- posisjon. 1. Vri startknappen sakte til kjor-
2. Indikatorlampe for lavt oljeniva lyser. posisjon.
Lavt oljeniva. 2. Fyll veivhuset til riktig niva eller plasser
Motoren vil ikke starte; generatoren pa en jevn overflate.
starter og loper ujevnt eller | 3. Skittent luftfilter. 3. Rengjor eller skift ut luftfilteret.
slas av nar den kjorer. 4. Tom for drivstoff. 4. Fyll drivstofftanken.
5. Tennpluggledningen ikke tilkoblet 5. Koble ledningen til tennpluggen.
tennplugg. 6. Vent 5 minutter og forsek & starte
6. Oversvgmmet med drivstoff. motoren pa nytt.
1. Flytt generatoren til et dpent
Motoren slas av og 1. Generatoren er feil plassert. uteomrade. Luft ut lokalene (f.eks.

CO-varsellampen (LED)
blinker rodt (e e°).

apne vinduer og darer) for du starter

opp igjen. Se Avstengningssystem for

karbonmonoksid (CO).

For en annen problemstilling, se en autorisert Briggs & Stratton forhandler.

Spesifikasjoner

Nominell belastning™ . .. ... 0 1800
Startbelastning™ ... ... 2400
Elektrisk stram ved 230 volt vekselstrem. ................. 7,8 ampere
Elektrisk stremved 12 voltdc. . ......................... 5,0 ampere
Elektrisk stremved5voltdc............................ 2,1 ampere
Frekvens . . ... 50 Hz
Fase .. Enkeltfase
Forskyvning . ........ ... ... .. 79,7 cc (4,86 kub. tommer)
Tennpluggavstand . ................ 0,6-0,7 mm (0,024-0,028 tommer)
Drivstoffkapasitet................... 4,0 liter (1,0 amerikanske gallons)
Oliekapasitet ............ .. .. i, 0,4 liter (13,5 unser)

Vanlige servicedeler

Luftfilter . ... 84003886
Tenn plugg. . ..o 84003884
Motoroljeflaske . . ... 100028
Flaske med syntetiskolje. .. ...... ... ... i 100074

For en fullstendig liste over deler og diagrammer, vaer s& gor & ga til
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Den momentane elektriske strammen som generatoren kan yte for & starte elektriske motorer, i henhold til Briggs & Stratton 628K.

Den representerer ikke strom som kreves for kontinuerlig kjgring av elektriske ladninger. Det er den maksimale stremmen som

momentant kan leveres nar du starter en motor, multiplisert med generatorens nominelle spenning.

** Generator i henhold til ISO 8528-13:2016, Stramforsyningsaggregat med stempeldrevet forbrenningsmotor — Del 13: Sikkerhet.
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTER GARANTIPOLITIK

Begrenset garanti
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte nar
det gjelder materiale eller utforelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien ma
dekkes av kjgperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn naermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av
forhandlerkartet hos BriggsandStratton.com. Kjeperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den autoriserte
serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det finnes ingen annen uttrykt garanti. Implisitte garantier, inkludert de av salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset til
garantiperioden oppfort nedenfor, eller i den grad loven tillater det. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er utelukket i den grad
utelukkelse er tillatt ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke fraskrivelse eller
begrensning av tilfeldige skader eller skader som konsekvens, sa det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse gjelder ikke ngdvendigvis for deg.
Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land. **

GARANTIPERIODE
Privat bruk Profesjonelt bruk
36 maneder A 12 maneder

A Batteri (hvis montert) 3 maneder privat bruk, ingen kommersiell bruk.

** | Australia - Vare varer kommer med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjopsloven. Du har rett til erstatning eller refusjon

for en sterre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene ikke

er av akseptabel kvalitet og svikten ikke utgjer noen sterre feil. For garantiservice, finn nzermeste autoriserte forhandlerverksted pa kartet over forhandlere pa
BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved & ringe 1300 274 447, eventuelt ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au,

Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden begynner pa kjopsdatoen ved forste kjop i detaljhandel for forbrukere eller naeringskunder. «Hjemmebruk» betyr personlig, husbruk av en bruker.
«Forretningsmessig bruk» betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice foresparres, vil produksjonsdatoen for
produktet bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nedvendig for a fa utfert garantiservice pa Briggs & Strattons produkter.

OM DIN GARANTI

Garantiservice er kun tilgjengelig gjennom Briggs & Strattons autoriserte servicesentere. De fleste garantireparasjoner utfgres rutinemessig, men noen ganger kan
det forekomme at et garantikrav ikke er rettmessig. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utferelse. Den dekker ikke skader som skyldes feil bruk
eller misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk - Riktig bruk for bruksomradene til produktet beskrives i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjere garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet

er blitt fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske
korrosjonsskader.

Feilaktig vedlikehold eller reparasjon - Dette produktet mé vedlikeholdes i henhold til de prosedyrer og planer som er gitt i bruksanvisningen, og eller reparert
med originale Briggs & Stratton deler eller tilsvarende. Skader forarsaket av mangel pa vedlikehold eller bruk av ikke-originale deler er ikke dekket av garantien.
Normal slitasje - Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke
reparasjoner nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad

og bremseklosser (unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga.
materiale eller utforelse.

Bedervet eller Ikke godkjent drivstoff - For a fungere riktig, dette produktet krever nytt drivstoff som oppfyller de kriteriene som er angitt i bruksanvisningen.
Motor- eller utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av
garantien.

Andre ekskluderinger - Denne garantien utelukker skade pa grunn av ulykke, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig vedlikehold, frysing eller kjemisk
nedbryting. Vedlegg eller tilbehar som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen
garantidekning for utstyr som brukes som en primeer kraft i stedet for stramforsyning eller pa utstyr som brukes til anvendelse i livsopprettholdende sammenhenger.
Denne garantien omfatter ikke brukt, overhalt, annenhandsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av
naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.

80088366NO (Rev. A)
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Spis tresci Opis urzadzenia

Symbole bezpieczenstwa i sterowania. . ......... 4 Nalezy uwaznie zapoznac sig z niniejsza
. ) instrukcjg oraz oznaczeniami na generatorze
Opisurzadzenia ..., 4 zewnetrznym. Nalezy zapoznaé sie z
Budowa i elementy obstugowe . ................ 5 dopuszczalnymi zastosowaniami, ograniczeniami
Obstuga. ..... ... 5 oraz niebezpieczenstwami. Zachowaj oryginalna
KONSEIWACIA . . . o v ee e e e e 8 instrukcjg do wykorzystania w przysziosci.
Przechowywanie............................ 10 Ge”erato_r inwerterowy to napec!zany silnikiem generator
Rozwi . blema 11 pradu zmiennego i statego (AC i DC) z polem wirujgcym.
ozwazngme ProDIEMOW ... .. Generator jest przeznaczony wytgcznie do zasilania
Danetechniczne............. .. ... ... 11 energia e|ektryczna kompatyb”nego e|ektrycznego
GWaranCja . . ..o 13 oswietlenia, urzadzen, narzedzi i silnikow. Pole wirujgce
. . . generatora jest wytwarzane przez silnik jednocylindrowy.
Sym bole bezpleczenstwa | Za pomoca generatora przenosnego mozna zasilac¢
. urzadzenia uzywane na zewnatrz z przedtuzaczem lub
sterowania przywrécic zasilanie w domu, wykorzystujac przetgcznik
Symbol ostrzegawczy wskazuje na potencjalne automatyczny. Przetgcznik automatyczny jest odrebnym,
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Symbol instalowanym przez wykwalifikowanego elekiryka
ostrzegawczy moze byé uzywany do zasygnalizowania urzgdzeniem umozliwiajgcym podtaczenie przenosnego
rodzaju zagrozenia. OSTRZEZENIE sygnalizuje generatora bezposrednio do gniazda domowej instalacji

elektrycznej. Jezeli generator bedzie wykorzystywany do
przywracania zasilania w domu, nalezy jak najszybciej
zainstalowac przetgcznik reczny.

Generator nie jest przeznaczony do zasilania instalacji,
ktére, zgodnie z wymogami prawa, sg stosowane w

zagrozenie, ktore, jesli nie uda sie go uniknac,

moze spowodowac smierc lub powazne obrazenia.
PRZESTROGA sygnalizuje zagrozenie, ktére, w razie
jego nieunikniecia, moze spowodowaé niewielkie lub

umiarkowane obrazenia. NOTYFIKACJA wskazuje warunkach wystepowania powaznych zagrozen dla zycia,
informacje uwazane za wazne, ale nie zwigzane z bezpieczenstwa lub zdrowia oraz w przypadku ktérych
zagrozeniem. brak zasilania moze utrudni¢ dziatania przeciwpozarowe.

Dotozono wszelkich staran, aby informacije zawarte w niniejszej

@ instrukcji byty doktadne i aktualne. Producent zastrzega sobie

@ jednak prawo do zmiany, modyfikaciji lub usprawnienia w inny
sposéb generatora i niniejszego dokumentu w dowolnej chwili i

Symbol alarmu Instrukcja obstugi Serwis bez wczesniejszego powiadomienia.
bezpieczenstwa generatora NOTYFIKACJA Pytania na temat przeznaczenia

urzadzenia nalezy kierowac¢ do autoryzowanego
/ 6 dystrybutora i centrum serwisowego. Urzadzenie to
% jest przeznaczone do stosowania WYLACZNIE z

autoryzowanymi czesciami firmy Briggs & Stratton®.

Opary Porazenie Pozar Gorgca . ..
toksyczne pradem powierzchnia Uktad uziemienia
elektrycznym Generator jest wyposazony w uktad uziemienia tgczacy

T elementy ramy generatora z zaciskami uziemienia na
@ > wyjsciach prgdu zmiennego. Punkt zerowy generatora
nie jest uziemiony (@), co oznacza, ze uzwojenie
il pradu zmiennego stojana jest odizolowane od punktu
Zagrozenie  Nieuziemiony Zacisk Paliwo podtaczania uziemienia i kotkow uziemiajgcych gniazda
tlenkiem wegla  punkt zerowy  uziemienia pradu zmiennego. Z niniejszym generatorem moga nie

wspotpracowac witasciwie takie urzgdzenia elektryczne
W E jak RCD, ktére wymagajg stosowania uziemionego punktu
] zerowego. Uziemienie generatora nie jest wymagane.

Wymagania specjalne

Olej Poziom oleju uruc':;lemiac': Wyt paliwa Uzytkowanie generatora zgodnie z przeznaczeniem
silnika moze podlegaé przepisom, lokalnym regutom

lub rozporzadzeniom. Nalezy skonsultowac sie z

wykwalifikowanym elektrykiem, inspektorem nadzoru
° ° I @ P{ elektrycznego lub wtasciwym urzedem.
Generator ten nie jest przeznaczony do pracy na terenie

Przerywacz Wt. Wiyt Zagrozenie budowy lub w podobnych warunkach.
uduszeniem Utylizacja na terenie UE
Ten symbol oznacza, ze wtasciciel
Dane kontaktowe biura w Europie akumulatorow/baterii oraz sprzetu

. Lo - . elektrycznego lub elektronicznego nie moze
W przypadku pytan dotyczgcych limitow emisji spalin w wyrzucaé tego produktu z nieposortowanymi

Europie prosimy o kontakt z naszym europejskim biurem: odpadami komunalnymi. Niniejszy produkt

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Niemcy. nalezy utylizowac w lokalizacjach
odpowiednich pod wzgledem ochrony

srodowiska. Dodatkowe informacje o utylizacji mozna uzyskac
w firmie Briggs & Stratton lub u lokalnego sprzedawcy.
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Budowa i elementy obstugowe

Rysunki 1
A [ Korek wlewu paliwa L | Rozrusznik reczny
B | Gérna pokrywa M | Gniazda 230V AC
konserwacyjna
C | Pokrywa serwisowa N | Przerywacz
D | Ttumik/rura wydechowa | P | Punkt podtgczania
z chwytaczem iskier uziemienia

E | Filtr powietrza (pod R
pokrywa)

Bezpiecznik pr. st.

F | Korek wlewu paliwa S | Port pracy rownolegtej

(pod pokrywa)

G | Pokrywa do serwisu T | Wyjscie 12V pr. st.

oleju

Kontrolka uktadu
wytgczajgcego
generator w
przypadku wykrycia
tlenku wegla (CO)

H | Tabliczka znamionowa | U

<

J | Resetowanie generatora Porty USB

K | Pokretto uruchamiania | W | Przetacznika QPT

Obstuga

Krok 1: Bezpieczne potozenie

Przed uruchomieniem generatora przenosnego nalezy
zapewnic¢ spetnienie dwéch bardzo istotnych wymogow
bezpieczenstwa dotyczgcych zatrucia tlenkiem wegla
oraz zagrozenia pozarem.

Miejsce pracy zapewniajgce nhajmniejsze zagrozenie
zatruciem tlenkiem wegla

OSTRZEZENIE! Gazy wylotowe z silnika
zawierajg tlenek wegla, trujacy gaz, ktéry w ciggu
kilku minut moze spowodowac $miertelne

zatrucie. Jest to substancja niewidoczna, bezwonna i nie
ma smaku. Nawet jesli uzytkownik nie wyczuwa gazow

wylotowych moze by¢ narazony na dziatanie tlenku wegla.

* Generatora przenosnego nalezy uzywac wytgcznie na
zewnatrz, w odlegtosci przynajmniej 6,1 m od miejsc,
w ktorych znajduja sie ludzie, kierujac wylot spalin
silnika w przeciwng strone celem zmniejszenia ryzyka
gromadzenia sie tlenku wegla.

e Zatozy¢ czujki tlenku wegla zasilane bateriami
lub czujki tlenku wegla zasilane z sieci, z baterig
zapasowa, zgodnie z instrukcjami producenta. Alarmy
dymowe nie wykrywajg obecnosci tlenku wegla.

¢ Nie wolno uruchamia¢ generatora przenosnego w
domu, garazu, piwnicy, przestrzeni podpodtogowej,
szopach i innych czesciowo zamknietych
pomieszczeniach, nawet jesli wtgczone sg wiatraki lub
otwarte drzwi i okna. Tlenek wegla szybko gromadzi sie
w takich miejscach i moze sie w nich utrzymywac przez
kilka godzin, nawet po wytgczeniu urzadzenia.

* Zawsze kierowac wylot spalin silnika w kierunku
przeciwnym od miejsca, w ktérym stoja ludzie.

W przypadku odczuwania mdtosci, zawrotow gtowy,
ostabienia lub gdy wigczy sie domowy czujnik tlenku
wegla w trakcie pracy z tym urzadzeniem nalezy je
natychmiast wytaczy¢ i wyj$¢ na swieze powietrze.
Wezwac stuzby ratunkowe. Mogto dojs¢ do zatrucia
tlenkiem wegla.

Miejsce pracy pozwalajace zmniejszy¢ ryzyko pozaru

OSTRZEZENIE! Gorgce gazy
@/ i spalinowe moga spowodowac zapton
tatwopalnych materiatow i struktur, a

takze uszkodzenie zbiornika paliwa i pozar skutkujacy

$miercig lub powaznymi obrazeniami.

e Generator przenosny musi znajdowac sie co najmniej
1,5 m od jakiejkolwiek konstrukcji, zadaszenia, drzew,
krzewow i rodlin wyzszych niz 30,5 cm.

¢ Nie umieszczac¢ generatora przenosnego pod tarasem
lub inng konstrukcjg, kitdra moze ograniczaé doptyw
powietrza. Zainstalowac czujniki dymu wewnatrz
pomieszczen i przeprowadzaé odpowiednie czynnosci
konserwacyjne tych czujnikéw, zgodnie z instrukcjami/
zaleceniami producenta.

e Czujniki tlenku wegla nie wykrywajg dymu.

* Nie ustawia¢ generatora przenosnego inaczej niz
przedstawiono na ilustraciji.

Wydech

1,5m ET—i;
> < >6,1m

Y

Zapobiega¢ zatruciu tlenkiem wegla (CO)

Uzywac na zewnatrz, przynajmniej 6,1 m od
jakiegokolwiek domu.

Skierowac wylot spalin w kierunku
przeciwnym do miejsc, w ktérych znajdujg sie
domy i miejsc, w ktdrych przebywajg ludzie.
Zainstalowac alarmy CO w domu.

_
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Krok 2: Paliwo i olej

Zalecenia odnosnie do oleju Rysunek 2

Aby osiggna¢ najlepszg wydajnosé, zaleca sie

stosowanie olejow z certyfikatem gwarancji firmy Briggs

& Stratton. Dopuszczalne jest stosowanie innych wysokiej

jakosci olejow detergentowych klasy SF lub wyzszej. Nie

uzywac dodatkéw specjalnych.

Temperatury zewnetrzne wyznaczajg wtasciwg lepkos¢

oleju dla silnika. Najlepsza lepkos¢ dla zakresu temperatur

zewnetrznych nalezy wybrac przy uzyciu wykresu.

* Jesli olej SAE 30 zostanie uzyty w temperaturze ponizej 4°C

(40°F), wystapia trudnosci z uruchomieniem silnika.

** W temperaturach powyzej 27°C (80°F) stosowanie oleju
10W30 moze spowodowac zwiekszone zuzycie oleju. Nalezy
czesciej sprawdzac poziom oleju.

Sprawdzanie poziomu/dolewanie oleju silnikowego

Rysunek 3 4

Poziom oleju nalezy sprawdzac¢ przed kazdym uzyciem

badz przynajmniej co 8 godzin eksploatacji. Utrzymywac

staty poziom oleju.

1. Upewnic¢ sie, ze generator jest ustawiony na
poziomym podtozu.

2. Obrdci¢ pokretto i otworzy¢ pokrywe (3)
zakrywajgcg obszar wlewu oleju.

3. Oczysci¢ obszar wokot korka wlewu paliwa, po czym
zdjac korek (3, A).

4. Sprawdzi¢, czy po otwarciu wlewu olej znajduje sie
na poziomie krawedzi wlewu.

5. W razie potrzeby przy uzyciu lejka dola¢ ostroznie
oleju (4) przez otwoér wlewowy do poziomu krawedzi
wlewu.

NOTYFIKACJA Odczekaé na opadnigcie oleju. NIE
przepetniac.

6. Zatozy¢ i dokreci¢ korek wlewu oleju.

7. Zatozy¢ pokrywe na obszar wlewu oleju.
NOTYFIKACJA Nie wolno obraca¢ watem korbowym
silnika ani uruchamiac¢ go przed uzupetnieniem zalecanym
olejem. Moze to spowodowac uszkodzenie silnika.
Wskaznik niskiego poziomu oleju &7 Rysunek 6
Uktad wskaznika niskiego poziomu oleju ma na
celu zapobieganie uszkodzeniu silnika w wyniku
niewystarczajgcego poziomu oleju silnikowego. Jesli
poziom oleju spadnie ponizej ustalonej wartosci, zotty
wskaznik niskiego poziomu oleju (C) zaswieci sie, a czujnik
poziomu oleju wytgczy silnik. Jesli silnik zatrzyma sie lub po
pociggnieciu uchwytu rozrusznika zaswieci zotty wskaznik
niskiego poziomu oleju, nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.
Uzupetnianie paliwa Rysunek /1 5
Paliwo musi spetniac¢ nastepujace wymogi:

» Stosowac czystg, Swiezg, bezotowiowg benzyne, co
najmniej 91 RON (87 oktanow/87 AKI).
* Dopuszczalne jest stosowanie benzyny z
maksymalnie 10% zawartoscig etanolu (gazoholu).
NOTYFIKACJA Nie wolno mieszaé oleju napedowego
z benzyng lub modyfikowac uktadu paliwowego silnika
lub gaznika w celu dostosowania do pracy na paliwach
alternatywnych. Nie stosowac niezatwierdzonych benzyn,
takich jak E15 czy E85. Stosowanie niedopuszczonych
rodzajéw paliwa moze spowodowac uszkodzenie
generatora i uniewaznienie gwaranciji.
Patrz cze$¢ Duze wysokosci: 1524 m i wigksze.

6

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego
& @ opary sa wyjatkowo tatwopalne,
> co moze spowodowac

poparzenia, pozar skutkujgcy $miercig lub powaznymi

obrazeniami ciata.

¢ Nie uzupetnia¢ paliwa ani nie przenosi¢ urzadzenia w
czasie jego pracy.

* Wyltgczy¢ silnik i pozostawi¢ do ostygniecia na co
najmniej 2 minuty przed wyjeciem korka wlewu paliwa.

* Paliwo do zbiornika nalezy dolewaé na otwartym
powietrzu. Nie rozlewac paliwa.

¢ Nie wolno trzymac paliwa w poblizu zrodet iskier,
nieostonietych ptomieni, ptomieni pilota, zrodta ciepta
lub innych zrédet zaptonu.

e Sprawdzi¢, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu
lub ztgcza nie sg pekniete lub nie przeciekajg. W razie
potrzeby wymienic.

* Nie zapala¢ papieroséw i nie pali¢ tytoniu.

¢ Nie gasi¢ pozaru wentylatora przy uzyciu wody.

¢ Uzywacé do tego celu wytgcznie gasnicy przeznaczonej
do cieczy palnych i uktadow elektrycznych, takiej jak
gasnica proszkowa. Postepowac zgodnie z instrukcjami
dostarczonymi przez producenta gasnicy.

e Ten generator nie jest przeznaczony do uzytku w
srodowiskach wybuchowych.

1. Powoli zdjg¢ korek wlewu paliwa (1, A), aby
zredukowac cisnienie w zbiorniku.

2. Powoli dolewac¢ benzyny bezotowiowej do poziomu
maksymalnego (5, A) w zbiorniku. Nie przepetniac.
Dzieki temu w zbiorniku pozostanie miejsce na
wypadek rozszerzenia sie paliwa.

3. Wtozy¢ korek paliwa i przed uruchomieniem silnika
zaczekac, az rozlane paliwo odparuje.

Duze wysokosci

Na wysokosciach powyzej 1524 metrow dopuszczalna
jest benzyna co najmniej 89 RON (85 oktanéw/85 AKI).
Aby zachowaé zgodnos$¢ emisji z normami, wymagana
jest regulacja dla duzych wysokosci. Praca bez takiej
regulacji spowoduje obnizenie wydajnosci, zwiekszenie
zuzycia paliwa i zwiekszy emisje spalin.

Informacje na temat regulacji przy duzych wysokosciach
mozna uzyskac u autoryzowanego dealera firmy Briggs
& Stratton. Nie zaleca sie pracy silnika na wysokosciach
ponizej 762 metréw z zestawem dla duzych wysokosci.
Transport

Na czas transportowania urzgdzenia nalezy ustawic
pokretto uruchamiania w pozycji wytgczenia. Silnika ani
urzadzenia nie nalezy przechyla¢ pod katem, gdyz moze
to spowodowac rozlanie paliwa.

Krok 3: Rozruch generatora Rysunek 1
Odtaczy¢ od generatora wszelkie odbiorniki energii
elektrycznej. Podczas uruchamiania nalezy:

1. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest ustawione na
rownym, poziomym podtozu.

NOTYFIKACJA Proba uruchomienia urzgdzenia na
nierdwnym podtozu moze prowadzi¢ do jego wytgczenia.

2. Ustawi¢ pokretto uruchamiania (K) w pozyciji
rozruchu na zimno.

NOTYFIKACJA W przypadku cieptego silnika ustawic¢
pokretto uruchamiania w pozyciji pracy.

3. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika (L) i pociagna¢ go powoli,
az do momentu odczucia lekkiego oporu. Nastepnie
pociagnaé mocno w celu uruchomienia silnika.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Powoli ustawi¢ pokretto uruchamiania w pozyciji
pracy. Jesli silnik pracuje nierowno, ustawi¢ pokretto
uruchamiania w potowie migdzy pozycjg rozruchu
na zimno i pozycja pracy do czasu, az silnik zacznie
dziataé ptynnie, a nastepnie ustawi¢ w pozyciji pracy.

NOTYFIKACJA Jezeli silnik uruchomi sie, ale nie
bedzie pracowat, nalezy zapoznac sie z czescia
Wskaznik niskiego poziomu oleju.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Rysunek '1
Ta funkcja zapewnia mniejsze zuzycie paliwa. Po
ustawieniu przetgcznika QPT (W) w pozycji WE. predkosé
pracy silnika rosnie w miare podtgczania odbiornikow
energii elektrycznej, zas maleje w miare ich odtgczania.
Przy wytaczonym przetaczniku silnik bedzie pracowat z
wyzszg predkoscia.

Aby przywrécic zasilanie w domu za pomoca
przetacznika

Dla podfgczen do domowej instalacji elekirycznej nalezy
przewidzie¢ przetgcznik reczny, ktéry wymaga instalacji
przez wykwalifikowanego elektryka. Potgczenie musi
zapewniac izolacje zasilania z generatora od zasilania
sieciowego oraz by¢ zgodne ze wszystkimi przepisami
prawa i kodeksami elektrycznymi.

Aby przywrécié zasilanie za pomoca
przedtuzaczy

Generator moze by¢ obcigzany moca nominalng tylko

w warunkach znamionowych opisanych na tabliczce
informacyjnej urzadzenia. Zmniejszy¢ obcigzenie

w przypadku uzywania generatora poza zakresem
warunkéw znamionowych.

Do wyj$¢ 230 V pradu zmiennego generatora nalezy
podtgczac wytgcznie odpowiednio zaizolowane przewody
przedtuzajgce wysokiej jakosci, zgodnie z norma

IEC 60245-4. Przed kazdym uzyciem przedtuzaczy
nalezy dokonac ich przeglagdu. Sprawdzic, czy wszystkie
przedtuzacze posiadajg wymagane parametry
Znamionowe oraz czy nie sg uszkodzone. Podczas
uzytkowania przewodow przedtuzajgcych w temperaturze
ponizej 40°C catkowita dtugos$¢ przewoddw o przekroju
1,5 mm? nie powinna przekraczaé¢ 50 m, natomiast
catkowita dtugos$¢ przewodow o przekroju 2,5 mm? nie
powinna przekracza¢ 80 m.

OSTRZEZENIE! Uszkodzone lub przecigzone
/@\ przewody przedtuzajgce moga sie przegrzewac,
ulegaé przecigzeniu i pali¢, co moze prowadzic¢
do powaznych obrazen lub smierci.
* Urzadzenia elekiryczne, w tym przewody i wtyki, muszg
by¢ sprawne.

1. Zainstalowac¢ alarm(-y) ostrzegajgcy(-e) o tlenku
wegla.

2. W przypadku korzystania z generatora wraz z
przedtuzaczami nalezy pamietaé, aby ustawi¢ go
na zewnatrz, w miejscu otwartym oraz przynajmniej
6,1 m od miejsc, w ktorych znajdujg sie ludzie,
odwracajac wylot spalin silnika w przeciwnym
kierunku.

3. NIE ZALECA SIE stosowania przedtuzaczy
wprowadzanych bezposrednio do domu ani
zasilania urzgdzen znajdujacych sie w domu.

OSTRZEZENIE! Gazy wylotowe z silnika
zawierajg tlenek wegla, trujacy gaz, ktdry w ciagu
kilku minut moze spowodowaé $miertelne zatrucie.
Jest to substancja niewidoczna, bezwonna i nie
ma smaku. Nawet jesli uzytkownik nie wyczuwa gazow
wylotowych moze by¢ narazony na dziatanie tlenku wegla.
¢ Stosowanie przedtuzaczy wprowadzanych bezposrednio
do domu zwieksza ryzyko zatrucia tlenkiem wegla, ktory
moze przedostawac sie przez otwory.
e W przypadku zasilania urzadzen znajdujacych sie
w domu za pomocg takiego przedtuzacza, operator
potwierdza, iz ma swiadomos$c¢ zwiekszonego ryzyka
zatrucia oséb znajdujgcych sie w domu tlenkiem wegla i
przyjmuje na siebie odpowiedzialnos¢ za to zagrozenie.
4. Jezeli generator bedzie wykorzystywany do
przywracania zasilania w domu, nalezy jak
najszybciej zainstalowac przetgcznik reczny.
Gniazda 230V AC Rysunek 1
Stosowac wyjscia (M) do obstugi obcigzen 230 V pradu
zmiennego, jednofazowych, 50 Hz. Wyjscie jest chronione
przed przecigzeniem przez wciskany bezpiecznik (N).
Ochrona elementow elektrycznych zalezy od
bezpiecznikdw specjalnie dobranych do agregatu.
Wymieni¢ bezpiecznik na inny o identycznych
parametrach i charakterystyce pracy.

OSTRZEZENIE! Napiecie obecne w
A " generatorze moze by¢ przyczyng
porazenia prgdem elektrycznym lub

oparzen prowadzgcych do powaznych obrazen lub smierci.

¢ Nie dotyka¢ niezaizolowanych przewodow i wyjsc.

* Nie uzywac generatora, jesli przewody elekiryczne
sg zuzyte, przetarte, majg naruszong izolacje lub sg
uszkodzone w inny sposob.

* Nie obstugiwaé generatora w czasie deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci.

* Nie obstugiwac generatora ani przewodoéw elektrycznych,
stojgc w wodzie, boso lub majgc mokre stopy lub dtonie.

* Nie dopuszczaé do obstugi lub serwisowania
generatora 0s6b niewykwalifikowanych ani dzieci.

¢ Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do generatora na
mniejszg odlegtosc¢ niz bezpieczna.

Gniazdo 12V DC Rysunek 1

Maksymalny prad dostepny dla gniazda 12V DC

(T) to 5 A. Przerywacz DC chroni to gniazdo przed

przecigzeniem. Przerywacz ten (R) zadziata w momencie

wystgpienia przecigzenia (wyskoczenie przycisku).

Nalezy odczekaé kilka minut i wcisng¢ przycisk, aby

zresetowac przerywacz.

Porty USD5V DC { Rysunek /1

Dla portéw USB (V) dostepny jest maksymalnie

taczny prad 5V, 2,1 A. Port USB umozliwia tadowanie

wiekszosci urzadzen zasilanych przez port USB za

pomoca przewodu USB do tadowania (brak w zestawie).

NOTYFIKACJA Aby uzyska¢ maksymalng moc

wyjsciowg, nalezy uzywac dolnego portu USB.

NOTYFIKACJA Wytgcznie do fadowania urzgdzen ITE

(sprzet informatyczny).

Wskaznik mocy wyjséciowej OK! Rysunek 6

Zielona dioda wskazujgca moc wyjsciowg (A) jest

zapalona, gdy generator pracuje normalnie.

C



Alarm przecigzenia A Rysunek 6

Czerwona kontrolka LED alarmu przecigzenia (B) zapala
sie i odcina zasilanie wyjs¢ w przypadku przecigzenia
generatora. Zielony wskaznik pracy zgasnie. W przypadku
przecigzenia agregatu w celu dalszej pracy nalezy
wytgczyc i odtgczy¢ wszystkie podtgczone urzgdzenia
elektryczne i nacisnaé przycisk resetowania generatora.

Praca réwnolegta

Zestaw do pracy rownolegtej Briggs & Stratton
(wyposazenie opcjonalne) umozliwia réwnolegtg prace
dwoch agregatow inwerterowych Briggs & Stratton.
Szczegotowe instrukcije instalacii i obstugi potagczonych
agregatow znajduja sie w instrukcji obstugi zestawow do
pracy réwnolegtej.

Uktad wytaczajacy generator w przypadku
wykrycia tlenku wegla (CO) Rysunek 11
Odpowiada za automatyczne wytgczanie silnika w
przypadku nagromadzenia sie¢ szkodliwych ilosci tlenku
wegla wokoét generatora lub w przypadku usterki tego
uktadu. Po wytaczeniu generatora kontrolka (U) kontrolka
bedzie migac przez przynajmniej pie¢ minut wedtug
ponizszego schematu.

Uktad wytgczajgcy generator w przypadku wykrycia
tlenku wegla NIE zastepuje alarméw wykrywajgcych
ten gaz. Zainstalowa¢ w domu czujniki tlenku wegla

z zasilaniem bateryjnym. Nie uzywac¢ generatora w
zamknietych obszarach.

Kolor/wzor | Opis

Czerwony | Wokot generatora nagromadzit sie tlenek
os oo wegla. Przenies¢ generator na zewnatrz
i umiesci¢ go na otwartym terenie, 6,1 m
@ od miejsc, w ktorych znajduia sie ludzie,
odwracajgc od nich wydech. Automatyczne
wytacznie oznacza umieszczenie
generatora w niewtasciwym miejscu.
Przewietrzy¢ miejsce (np. otworzy¢ okna i
drzwi) przed wejsciem do niego.
W przypadku odczuwania mdtosci,
zawrotéw gtowy, ostabienia lub gdy
wigczy sie domowy czujnik tlenku wegla
w trakcie pracy z tym urzadzeniem nalezy
je natychmiast wytgczy¢ i wyjs¢ na swieze
powietrze. Wezwa¢ stuzby ratunkowe.
Mogto dojs¢ do zatrucia tlenkiem wegla.

Niebieski | Wystgpita usterka uktadu wytaczajgcego
e oo generator w przypadku wykrycia tlenku
wegla*.
@ Poszuka¢ autoryzowanego dealera
serwisowego firmy Briggs & Stratton.

* Niebieska kontrolka bedzie miga¢ przez pie¢ sekund podczas
wigczania generatora, co bedzie oznaczato, ze uktad
wytgczajacy generator w przypadku wykrycia tlenku wegla
dziata prawidtowo.

Krok 5: Wytagczenie generatora Rysunek /1
1. Wytaczy¢ wszystkie urzgdzenia elektryczne
i odtgczy¢ je od gniazd znajdujgcych sie na
panelu generatora. Nie zatrzymywac silnika
przy podtgczonych i wtgczonych urzgdzeniach
elektrycznych.

2. Pozwoli¢ silnikowi pracowac przez kilka minut bez
obcigzenia w celu ustabilizowania temperatury
wewnatrz silnika i generatora.

3. Ustawi¢ pokretto uruchamiania (K) w pozyciji
wytgczenia (0).

Konserwacja

Po kazdych 8 godzinach pracy lub codziennie

* Usuna¢ zanieczyszczenia

e Sprawdzi¢ poziom oleju w silniku

Pierwszy miesiac lub 10 godzin

* Wymienic¢ olej silnikowy

Po kazdych 50 godzinach pracy lub co 3 miesigce

* Wyczyscic filtr powietrza silnika’

Po kazdych 100 godzinach pracy lub co 6 miesiecy

e Wymienic¢ olej silnikowy’

» Serwisowac swiece zaptonowg

e Sprawdzi¢ ttumik i chwytacz iskier?

* Wyczysci¢ korek osadnika paliwa?

Harmonogram konserwaciji

Nalezy przestrzegac¢ godzinowych lub sezonowych
odstepdw czasu, zaleznie od tego, co wystgpi wczesdnie;.
Silnik pracujacy w warunkach niekorzystnych wymaga
czestszego serwisowania.

' W przypadku pracy w zanieczyszczonym otoczeniu prace
serwisowe nalezy wykonywac z wiekszg czestotliwoscia.
2 Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

Zalecenia ogolne

Regularna konserwacja zapewni prawidtowe osiggi
generatora i przedtuzy jego zywotnos¢. Wszelkie
informacje na temat serwisowania mozna uzyskac

w autoryzowanym serwisie firmy Briggs & Stratton.
Instalacja i powazniejsze czynnosci naprawcze powinny
by¢ przeprowadzane wytgcznie przez specjalnie
przeszkolony personel.

Gwarancja dotyczgca niniejszego generatora nie
obejmuje sytuacji zwigzanych z naduzyciem lub
zaniedbaniem spowodowanym przez operatora. Aby w
petni skorzystac¢ z gwarancji, operator musi konserwowac
generator zgodnie z zaleceniami podanymi w niniejszej
instrukcji.

OSTRZEZENIE! W celu zapewnienia
bezpieczenstwa maszyny uzywac¢ wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych pochodzacych

od producenta lub zatwierdzonych przez producenta. W
razie jakichkolwiek pytan dotyczgcych wymiany
elementow generatora nalezy odwiedzi¢ naszg witryne
internetowg BRIGGSandSTRATTON.COM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



PRZESTROGA Zbyt duza lub mata predkosc
obrotowa silnika moze grozi¢ niewielkimi
obrazeniami ciata. Nie nalezy manipulowac¢

sprezynami, ciegnami lub innymi czes$ciami regulatora
obrotow w celu dokonania zmiany predkosci obrotowe;j
silnika. Nie wolno w zaden sposob modyfikowac
generatora.

UE Etap V: Wartosci CO2

Wartosci CO2, wtasciwe dla silnikdw z zatwierdzeniem
typu firmy Briggs & Stratton, mozna znalez¢ na stronie
BriggsandStratton.com, wpisujac CO2 w pasku
wyszukiwania.

Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego Rysunek 3 4

PRZESTROGA Unika¢ wydtuzonego lub
powtarzajgcego sie kontaktu skéry ze zuzytym
olejem silnikowym. Udowodniono, ze zuzyty olej

silnikowy moze powodowac raka skory u niektorych
zwierzat laboratoryjnych. Starannie umy¢ narazone
obszary skéry wodg z mydtem.

UTRZYMYWAC Z DALA OD DZIECI. CHRONIC
PRZED ZANIECZYSZCZENIEM. CHRONIC
ZASOBY. ZUZYTY OLEJ PRZEKAZYWAC DO
PUNKTOW ODBIORU.

Wymiany oleju nalezy dokonywac przy rozgrzanym
silniku w nastepujgcy sposob:

1. Upewnic¢ sig, ze agregat jest ustawiony na
poziomym podtozu.

2. Oproznic¢ zbiornik paliwa poprzez pozostawienie
dziatajgcego generatora, az zbiornik paliwa bedzie
pusty.

3. Zdjac¢ pokrywe (3) zatozong na obszar wlewu oleju.

4. Oczysci¢ obszar wokot korka wlewu paliwa, po czym
zdjac korek.

5. Przechyli¢ agregat w celu spuszczenia oleju z otworu
wlewowego do odpowiedniego zasobnika, zwracajgc
uwage, aby urzadzenie byto przechylone w strone
szyjki wlewu oleju. Po opréznieniu skrzyni korbowej
ponownie ustawi¢ agregat we wtasciwej pozycji.

6. Powoli wla¢ zalecany olej (okoto 0,4 | (13,5 uncji))
przez otwor wlewu oleju (4), uzywajac lejka. Czesto
sprawdzajgc poziom oleju, napetni¢ do momentu
przelania.

NOTYFIKACJA Odczekaé na opadnigcie oleju. NIE
przepetniac.

7. Zatozy¢ i dokreci¢ korek wlewu oleju.

8. Wytrzeé rozlany ole;.

9. Zatozy¢ pokrywe na obszar wlewu oleju.
Serwisowanie wktadu filtra powietrza Rysunek 7 '8

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
& wyjatkowo tatwopalne, co moze spowodowaé
poparzenia, pozar skutkujacy $miercig lub

powaznymi obrazeniami ciata.

e Nie uruchamiac i nie uzywac silnika ze zdjetym filtrem
powietrza.

Zabrudzenie filtra powietrza moze skutkowac

nieprawidtowa praca silnika bgdz jego uszkodzeniem. W

przypadku pracy w zanieczyszczonym otoczeniu prace

serwisowe nalezy wykonywac z wigkszg czestotliwoscia.

Serwisowanie filtra powietrza obejmuje nastepujace
czynnosci:

1. Zdjac¢ pokrywe zatozong na obszar wlewu oleju.

2. Wtozy¢ srubokret w szczeliny (7, A), podwazyc¢
pokrywe konserwacyjng i podniesc ja.

3. Poluzowac srube (8, A) pokrywy filtra powietrza, po
czym zdjg¢ pokrywe (8, B) filtra powietrza.

4. Ostroznie zdjg¢ piankowy filtr powietrza (8, C) z
podstawy.

5. Wymy¢ piankowy filtr powietrza, uzywajac do
tego celu jedynie ptynnego detergentu oraz wody.
Wycisng¢ do sucha w czystg Sciereczke.

6. Wmontowac¢ czysty lub nowy piankowy filtr powietrza
w wewnetrzng czesc podstawy.

7. Zatozy¢ na swoje miejsce pokrywe filtra powietrza,
po czym dokreci¢ sruby.

8. Ponownie zatozy¢ pokrywe konserwacyjna,
dopasowujgc kostki do gumowych ustalaczy, i
popchng¢, az zaskoczy na swoje miejsce.

9. Zatozy¢ pokrywe na obszar wlewu oleju.

Serwisowanie swiecy zaptonowej Rysunek 9 10
Wymiana $wiecy zaptonowej utatwi uruchomienie silnika i
polepszy jego prace.
1. Wcisng¢ zatrzask za pomocg srubokreta i zdjgé
gornag pokrywe konserwacyjna.
2. Wyczyscic¢ obszar wokét Swiecy zaptonowej, po

czym zdjac z niej kotpak ochronny (9).

Wyjac swiece zaptonowa i sprawdzic ja.

4. Wymieni¢ swiece zaptonowa na nowa, jesli jej
elektrody posiadajg wzery, sg nadpalone bgdz
widoczne sg pekniecia porcelany. Uzy¢ swiecy
zalecanego typu. Patrz Czesci eksploatacyjne.

5. Sprawdzi¢ wielkos¢ szczeliny miedzyelektrodowe;
(10) za pomocag szczelinomierza, po czym w razie
potrzeby przywrdcic jej zalecany wymiar (zob. Dane
techniczne).

6. Zamontowac swiece zaptonowg i dokrecic jg
do oporu. Zatozy¢ kotpak swiecy zaptonowej na
wiasciwe miejsce.

7. Zatozy¢ na swoje miejsce gorng pokrywe
serwisowa.

w

Sprawdzi¢ chwytacz iskier

Sprawdzié, czy chwytacz iskier nie jest uszkodzony lub
zablokowany sadzg. W przypadku wykrycia uszkodzen
lub jesli wymagane jest czyszczenie, skontaktowac sie z
centrum serwisowym autoryzowanego dystrybutora firmy
Briggs & Stratton.

OSTRZEZENIE! Kontakt z thumikiem
moze spowodowac poparzenia
skutkujgce powaznymi obrazeniami ciata.

* Nalezy zwracac¢ uwage na ostrzezenia umieszczone na
generatorze.

* Nie dotykac¢ goracych czesci.



Przechowywanie

Jesli uzytkownik ma zamiar przerwac eksploatacje
generatora na czas dtuzszy niz 30 dni, powinien uprzednio
wykonaé ponizej opisane czynnosci przygotowawcze.
Wskazdéwki dot. dtugotrwatego przechowywania
Rysunek '1

1. Oczysci¢ generator w sposob opisany w p.
Czyszczenie.

2. Gdy silnik jest jeszcze ciepty, nalezy spuscic olej
silnikowy ze skrzyni korbowej, aby go wymienic.
Nala¢ oleju zalecanego gatunku. Zob. Wymiana
oleju silnikowego.

3. Uzdatnic lub spusci¢ paliwo z generatora, poniewaz
paliwo przechowywane dtuzej niz 30 dni moze
zwietrzec.

Zwietrzate paliwo powoduje tworzenie sie osadoéw zywicy
i kwasow w uktadzie paliwa lub w najwazniejszych
czesciach gaznika. Stosowac stabilizator paliwa, aby
zachowac jego swiezos¢.

Jesli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z
instrukcija, nie ma potrzeby spuszczania paliwa z silnika.
Przed przechowywaniem, wtgczy¢ silnik na 2 minuty, aby
rozprowadzi¢ stabilizator w uktadzie paliwa.

Jesli do paliwa znajdujgcego sie w silniku nie dodano
stabilizatora paliwa, paliwo nalezy spusci¢ do
odpowiedniego pojemnika. Nastepnie pozostawi¢ silnik
wigczony do czasu, az wytgczy sie z powodu braku paliwa.
Celem zachowania swiezosci paliwa zaleca sie dodawanie
stabilizatora do paliwa przechowywanego w kanistrze.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
@ wyjatkowo tatwopalne oraz wybuchowe i moga
spowodowac poparzenia, pozar lub wybuch

skutkujgce smiercig lub powaznymi obrazeniami.

e Przechowywac paliwo i urzgdzenia zawierajgce paliwo w
zbiorniku z dala od piecéw, piecykow, grzejnikow wody,
suszarek do odziezy lub innych urzgdzen z ptomieniami
pilotowymi badz innych zrodet zaptonu, poniewaz moga
one spowodowac zapalenie oparow paliwa.

* Wytaczy¢ silnik generatora i pozwoli¢ na jego
ostygniecie w czasie nie krétszym niz 2 minuty, po
czym zdjg¢ korek wlewu paliwa. Powoli poluzowac
korek, aby zredukowac cisnienie w zbiorniku.
Spuszczanie paliwa ze zbiornika powinno odbywac sie
na otwartym powietrzu. Nie wolno trzymac paliwa w
poblizu zrédet iskier, nieostonietych ptomieni, ptomieni
pilota, zrédta ciepta lub innych zrédet zaptonu.

e Sprawdzi¢, czy przewody paliwa, zbiornik, korek wlewu
lub ztgcza nie sg pekniete lub nie przeciekajg. W razie
potrzeby wymienic.

4. Ustawi¢ pokretto uruchamiania (K) w pozycji
wytgczenia (0)

5. Przechowywac generator w czystym, suchym
miejscu pod odpowiednim przykryciem ochronnym,
ktére nie zatrzymuje wilgoci.

OSTRZEZENIE! Pokrowce mogg spowodowad
& pozar skutkujgcy $miercig lub powaznymi
obrazeniami.

* Nie zaktada¢ pokrowca na gorgcy ani uruchomiony
generator. Odczeka¢ do momentu schtodzenia sie
urzadzenia, a dopiero potem natozy¢ na nig pokrowiec.

10
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Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Przyczyna

Czynnosci zaradcze

Silnik pracuje, jednak brak
pradu przemiennego na
wyjsciu.

1.
2.

3.

4.

Jeden z przerywaczy jest otwarty.
Zte potgczenie lub zastosowanie
niewtasciwego zestawu przewodow.
Podtgczone urzgdzenie jest wadliwe.

Dioda swieci sie ciagle na czerwono.
Doszto do przecigzenia lub
przegrzania sie generatora.

1.

2.
3.

4.

Zresetowacé bezpiecznik
automatyczny.

Sprawdzi¢ i dokona¢ naprawy.
Podtgczy¢ inne urzgdzenie bedace

w dobrym stanie.

Patrz Wydajnosc generatora. Wcisngé
przycisk RESET GEOWNY — na
pulpicie sterowniczym.

Silnik pracuje prawidtowo na
biegu jatowym, ale ,,utyka”
po podtaczeniu odbiornikéw
energii.

. Generator jest przecigzony.

. Patrz Wydajnosc generatora.

Silnik nie uruchamia sie;
uruchamia sie, lecz pracuje
nie rowno lub gasnie
podczas pracy.

. Pokretto uruchamiania jest w pozyciji

wytaczenia.

Zapala sie wskaznik niskiego
poziomu oleju. Niski poziom oleju.

Zabrudzony filtr powietrza.

Brak paliwa.

Do swiecy zaptonowej nie jest
podtaczony odpowiedni przewdd.
Zalanie paliwem.

. Ustawi¢ pokretto uruchamiania w

pozyciji pracy.

. Napetnic skrzynie korbowg do

odpowiedniego poziomu lub ustawié
generator na poziomej powierzchni.

. Oczyscic¢ lub wymienic filtr powietrza.
. Napetni¢ zbiornik paliwa.
. Podtgczy¢ odpowiedni przewdd do

Swiecy zaptonowe;.

. Odczekaé 5 minut i ponownie

uruchomic silnik.

Silnik wytgcza sie, a dioda
uktadu CO Guard miga na
Czerwono (°s °°).

. Generator ustawiony w

nieprawidtowym miejscu.

. Przenies$¢ generator na zewnatrz

i ustawi¢ go w otwartym miejscu.
Przewietrzy¢ miejsce (np. otworzyé
okna i drzwi) przed wejsciem do niego.
Patrz Uktad wytaczajacy generator w
przypadku wykrycia tlenku wegla (CO).

We wszystkich innych kwestiach nalezy sie kontaktowaé z autoryzowanym dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Moc znamionowa*
Moc rozruchowa™*
Prad przy 230V AC
Prad przy 12V DC
Prad przy 5V DC
Czestotliwosé
Liczba faz
Pojemnosé
Szczelina swiecy zaptonowej
Pojemnos¢ zbiornika paliwa

Pojemnos$¢ miski olejowej. ...

Czesci eksploatacyjne

Filtra powietrza
Swieca zaptonowa
Olej silnikowy w butelce
Butelka z olejem syntetycznym

Petna lista czesci i schematow jest dostepna pod adresem

BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Chwilowe natezenie elektryczne, jakie generator moze dostarczy¢ do uruchomienia silnikéw elektrycznych, zgodnie z normag
Briggs & Stratton 628K. Nie oznacza mocy wymaganej do ciggtego podtrzymywania obcigzen elektrycznych. Jest to maksymalny
prad, jaki moze zosta¢ dostarczony chwilowo podczas uruchamiania silnika, pomnozony przez napiecie znamionowe generatora.

** Generator zgodny z normg EN ISO 8528-13:2016, Zestawy generatorowe napedzane przez ttokowe silniki spalinowe — Czg$¢ 13:

Bezpieczenstwo.

79,7 cm3 (4,86 cal. szesé.)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 cala)
4 litry (1 galon am.)

0,4 | (13,5 uncji)

84003886
84003884
100028
100074
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GWARANCJA NA PRODUKTY FIRMY BRIGGS & STRATTON

Ograniczona gwarancja
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czesci,
w ktorej wystgpig wady materiatowe lub produkcyjne badz oba rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany w ramach
niniejszej gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom. Obstuge serwisowg
nalezy wykonywac w najblizszym autoryzowanym punkcie serwisowym wskazanym na mapie lokalizatora naszych dystrybutoréw pod adresem
www.briggsandstratton.com. Nabywca musi skontaktowac si¢ z autoryzowanym serwisem, a nastepnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin
i testow.
Nie udzielamy zadnej innej gwarancji. Gwarancje domniemane, tagcznie z gwarancjami przydatnosci handlowej i przydatnosci do konkretnego celu,
obowigzujg jedynie w okreslonym ponizej okresie gwarancyjnym lub w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Odpowiedzialno$¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytaczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektorych krajach nie zezwala sie na ograniczenie okresu obowigzywania gwarancji
domniemanej, a ponadto w niektorych krajach nie zezwala sig na wytaczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe, w zwiazku
z tym powyzsze ograniczenia i wytgczenia moga nie dotyczy¢ niektérych nabywcow. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa. Uzytkownik moze
mieé réwniez inne prawa, ktére sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.

OKRES OBOWIAZYWANIA GWARANCJI

Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne

36 miesigce A 12 miesigce

A Akumulator (jesli wyposazono) — 3 miesigce w zastosowaniu konsumenckim, brak w zastosowaniu komercyjnym.

** W Australii nasze produkty sg objete gwarancjami, ktérych zgodnie z australijskim prawem konsumenckim nie mozna wytgczy¢. W przypadku powaznej

awarii nabywca ma prawo do wymiany urzgdzenia na nowe lub do zwrotu pieniedzy w przypadku innych szkdd lub strat, ktére mozna w uzasadniony sposéb
przewidzieé. Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos¢ jest nie do przyjecia, zas awaria nie kwalifikuje sig jako powazna.
Gwarancyjng obstuge serwisowg nalezy wykonywac w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na mapie lokalizatora dystrybutoréw dostepnej pod adresem
BRIGGSandSTRATTON.COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447 lub przesytajac wiadomos$é poczty elektronicznej na adres salesenquires@briggsandstratton.
com.au badz piszac na adres Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwarancii liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi sie do
wszystkich innych sposobéw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduije,
ze na potrzeby niniejszej gwarancji bedzie odtgd uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Nalezy zachowa¢ dowdd zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjng obstuge serwisowa nabywca nie dostarczy dowodu zakupu
potwierdzajgcego date pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana

w celu uzyskania gwarancyjnej obstugi serwisowej dotyczgcej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJE NA TEMAT GWARANCJI

Obstuge gwarancyjna zapewniaja wytgcznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Wiekszosé napraw gwarancyjnych jest realizowana rutynowo,

jednak czasem zgtoszenie zapotrzebowania na gwarancyjng ustuge serwisowg moze by¢ nieuzasadnione. Niniejsza gwarancja obejmuje wytgcznie wady
materiatowe lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym
przeprowadzaniem konserwacji lub napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym lub uzywaniem przeterminowanego lub nieodpowiedniego paliwa.
Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem — w instrukcji obstugi podano wtasciwy sposéb uzytkowania urzadzenia.
Uzytkowanie produktu w sposéb inny niz opisany w instrukcji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja
zostanie réwniez uniewazniona w przypadku usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony
badz zmodyfikowany, a takze jesli produkt nosi $lady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substanc;ji
chemicznych.

Niewtasciwa konserwacja lub naprawa — prace konserwacyjne musza by¢ wykonywane zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji
obstugi, a obstuga serwisowa i naprawy muszg by¢ wykonywane z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton lub czesci ich zatwierdzonych
zamiennikéw. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku konserwacji lub uzywania nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie — podobnie jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, ten sprzet podlega zuzyciu nawet przy wiasciwej konserwacji. W przypadku normalnego
zuzycia sig¢ czgsci lub urzgdzenia naprawa nie jest objeta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajacych wyeksploatowaniu i zuzyciu, takich jak
filtry, paski, ostrza tngce i klocki hamulcowe (z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytgcznie naturalnemu zuzyciu, o ile przyczyng zuzycia
nie sg wady materiatowe lub wady produkcyjne.

Przeterminowane lub niedopuszczalne paliwo - dla prawidtowego dziatania produktu wymagane jest nieprzeterminowane paliwo spetniajace kryteria
wyszczegolnione w instrukcji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem przeterminowanych lub niewtasciwych paliw (np. mieszanek
etanolu E15 lub E85) nie sg objete gwarancja.

Pozostate wytgczenia gwarancyjne - niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacii,
przerébek, niewtasciwej konserwacji, zamarznigcia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancja nie sg réwniez objete elementy lub akcesoria, ktére nie znajdowaty sie
w oryginalnym opakowaniu produktu. Gwarancja nie sg réwniez objete urzadzenia uzywane jako gtéwne zrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego ani sprzet
do podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikow. Niniejsza gwarancja nie
obejmuje réwniez awarii bedgcych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.

80088366PL (Rev. A)
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Simbolos de controlo e
seguranca

O simbolo de alerta de seguranca, indica um potencial

perigo de ferimento pessoal. Um simbolo de seguranca
poderd ser utilizado para representar o tipo de perigo.

ATENCAO indica um perigo que, se nao evitado, poderd
resultar em morte ou ferimentos graves. CUIDADO
indica um perigo que, se ndo evitado, podera resultar
em ferimentos leves a moderados. AVISO Indica
informagdes que s&o consideradas importantes, mas
que nao estao relacionadas a perigos.

AN ¢,

Simbolo de Manual de Prestar assisténcia
alerta de instrucdes técnico para o
seguranca gerador

AN

Vapores Choque elétrico Incéndio Superficie
Toxicos quente
I»
@
Alarme de Neutro Terminal de Combustivel
monoxido de flutuante ligacao a terra
carbono
w ®
[ ]
Oleo Nivel do N&o Dé Desligado
6leo Partida no combustivel
Motor
T ‘@
[ ] L ]
Disjuntor Ligado Desligado Sufocamento

Informacoes de contato do escritério na
Europa

Para perguntas relativas a emissdes europeias, entre em
contato com nosso escritério na Europa em:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Alemanha.

Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e familiarize-
@ se com o seu gerador. Conheca as suas
aplicacoes, as suas limitacoes e os riscos
envolvidos. Guarde estas instrucdes
originais para referéncia futura.
O gerador inversor é um gerador de corrente continua e
alternada (CC e CA) e campo rotativo, acionado a motor.
O gerador foi projetado para fornecer energia elétrica
para operar cargas compativeis de iluminacéo elétrica,
eletrodomésticos, ferramentas e motores. O campo rotativo
do gerador é acionado por um motor de um cilindro.
O gerador portatil pode ser usado para itens externos
de energia usando uma extensao ou para restaurar a
energia elétrica da residéncia usando um interruptor
de transferéncia. Um interruptor de transferéncia € um
dispositivo instalado em separado por um eletricista
licenciado que permite que o gerador portatil possa
ser ligado diretamente através de um fio ao sistema
elétrico da sua casa usando uma tomada de corte.
Instale um interruptor de transferéncia manual o
mais breve possivel, se o gerador for para fornecer o
restabelecimento de energia da residéncia.
O gerador ndo se destina a alimentar sistemas
legalmente exigidos, para riscos graves a seguranca
ou a saude, ou quando a falta de energia atrapalhar o
resgate de operagdes de combate a incéndio.
Empenhamo-nos ao maximo para garantir que as
informacgdes deste manual sejam precisas e atuais.
Contudo, reservamo-nos o direito de mudar, alterar
ou melhorar o produto e este documento a qualquer
momento sem aviso preévio.
AVISO Se tiver duvidas sobre a utilizacao adequada,
entre em contato com uma assisténcia técnica autorizada.
Este equipamento foi projetado para ser usado SOMENTE
com pecas autorizadas da Briggs & Stratton.

Terra do sistema

O gerador tem uma ligagao a terra do sistema que liga os
componentes da estrutura do gerador aos terminais de
ligacdo a terra nas tomadas de saida de CA. O gerador
tem uma flutuagéo neutra (), o que significa que o
estator de enrolamento de CA é isolado do fixador de terra
e dos pinos de terra da tomada de corrente alternada.
Dispositivos elétricos, como um RCD, que exigem um
aterramento neutro pode ndo funcionar corretamente neste
gerador. O aterramento do gerador ndo é necessario.
Requisitos especiais

Pode haver codigos locais ou federais, ou portarias que
se aplicam & utilizagdo pretendida do gerador. Consulte
um eletricista qualificado, um inspetor elétrico ou uma
agéncia local com jurisdicao.

Este gerador néo se destina a ser utilizado num local de
construgao ou numa atividade semelhante.

EU Descarte
Este simbolo indica que o proprietario de
baterias e equipamentos elétricos ou
eletrénicos nao deve descartar este produto
com residuos municipais ndo separados.
Este produto deve ser descartado em locais
de residuos ambientalmente adequadas.

Entre em contato com Briggs & Stratton ou o revendedor

local para obter informag6es adicionais sobre o descarte.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caracteristicas e controles

Figura
A | Tampa de combustivel | L | Iniciador de recuo
B | Cobertura de M | Tomadas de 230 volts
manutencgao superior CA
C | Tampa de manutencéo | N | Disjuntor
D | Exaustédo/Silenciador | P | Fixador de
do retentor de faiscas aterramento
E | Filtro de ar (abaixo da | R | Disjuntor CC
tampa)
F | Capade S [ Porta de operagéo

abastecimento de 6leo
(abaixo da tampa)

paralela

G | Tampa de servicode [T [ Tomada de 12 Volts

6leo CC
H [ Etiqueta de U | Luz indicadora de
identificacéo desligamento de
monoxido de carbono
(CO)
J | Reinicializagéo do V [ Portas USB
gerador
K [ Inicio da discagem W [ Interruptor QPT
Operacao

Etapa 1: Localizacao do orificio

Antes de ligar o gerador portatil, ha dois itens

de seguranca igualmente importantes relativos a
envenenamento e incéndio por mondxido de carbono
que devem ser observados.

Local da operacéo para reduzir o risco de
envenenamento por mondéxido de carbono

ATENGCAO! O escapamento do motor contém
monoxido de carbono, um gas venenoso capaz
de matar em minutos. Por ser inodoro e incolor,
nao é possivel notar a sua presenca. Mesmo se ndo
sentir o cheiro dos gases do escapamento, vocé ainda
pode estar exposto ao gas monodxido de carbono.
* Opere o gerador portatil apenas externamente,
pelo menos a 6,1 m de espacos ocupados com o
escapamento apontado para longe para reduzir o risco
de acumulo de monédxido de carbono.
¢ Instale alarmes de monéxido de carbono que
funcionem com bateria ou alarmes de monoxido de
carbono em plug-in com bateria reserva de acordo
com as instrug¢des do fabricante. Alarmes de fumaga
nao detectam o gas monéxido de carbono.

* Nao use o gerador portatil dentro de casas,
garagens, pordes, soétaos, galpdes ou outros
espacos parcialmente fechados, mesmo com o uso
de ventiladores ou abrindo portas e janelas para
ventilagdo. O monoxido de carbono pode se acumular
rapidamente nesses espacgos e pode permanecer por
horas, mesmo apos o desligamento do produto.

e Sempre aponte o escape do motor para longe de
espagos ocupados.

Se comecar a sentir enjoo, com tonturas, fraqueza ou se
o alarme de mondxido de carbono for acionado durante
0 uso deste produto, respire ar fresco imediatamente.
Chame a emergéncia médica. Vocé pode se intoxicar por
mondxido de carbono.

Posicionamento para reduzir o risco de incéndio

! ATENCAO! O calor/gases de exaustio
@ NI © escapamento podem provocar a
& ignicdo de combustiveis e estruturas ou

danificar o tanque de combustivel provocando incéndios,
0 que pode resultar em mortes ferimentos graves, e/ou
danos a propriedades.
e O gerador portatil deve ficar a pelo menos 1,5 m
de qualquer estrutura, beiral, arvores, arbustos ou
vegetagdo com mais de 30,5 cm de altura.
« NAO posicione o gerador portatil sob pisos, coberturas
ou outro tipo de estrutura que possa limitar o fluxo
de ar. Detetor(es) de fumo deve(m) ser instalado(s)
e mantido(s) em local fechado de acordo com as
instrugdes/recomendacdes do fabricante.
e Alarmes de monoxido de carbono nao detectam fumaca.
« NAO coloque o gerador portatil de outra maneira que
nao a mostrada.

Prevencao ao envenenamento por mondxido de

carbono (CO)
e Use ao ar livre a pelo menos 6,1 m de qualquer casa.

e Aponte o escapamento do motor para fora de espagos
ocupados.
e Instale alarmes de CO no interior da residéncia.




Etapa 2: Oleo e combustivel

Recomendacoes de 6leo Figura 2

Recomendamos o uso dos 6leos Briggs & Stratton com

certificacdo de garantia para um melhor desempenho.

Outros 6leos detergentes de alta qualidade sé&o

aceitaveis se forem classificados para servico SJ ou

superior. Nao use aditivos especiais.

As temperaturas ao ar livre determinam a viscosidade

adequada do 6leo para o motor. Use a tabela para

selecionar a melhor viscosidade para a faixa de
temperatura ao ar livre esperada.

* Abaixo de 4 °C (40 °F), a utilizagdo do SAE 30 ira resultar em

dificuldades de partida.

** Acima de 27 °C (80 °F), o uso do 10W30 pode causar o
aumento do consumo de 6leo. Verifique o nivel de 6leo com
mais frequéncia.

Verificar/adicionar 6leo do motor Figura 3 4

O nivel do ¢leo deve ser verificado antes de cada uso

ou pelo menos a cada 8 horas de operagado. Mantenha o

nivel do éleo correto.

1. Certifiqgue-se que o gerador estd em uma superficie
plana.

2. Gire o botéo e abra a tampa (3) sobre a area de
abastecimento de dleo.

3. Limpe a area ao redor do bocal de abastecimento
de 6leo e remova a tampa do bocal de
abastecimento de dleo (3, A).

4. Verifique se o 6leo esta no ponto de transbordamento
na abertura de abastecimento de dleo.

5. Se necessario, utilizando um funil para éleo, derrame
oleo lentamente (4) na abertura de abastecimento
de 6leo até o ponto de transbordamento.

AVISO Deixe 0 dleo se assentar. NAO PERMITA que
transborde.
6. Recoloque e aperte a tampa de abastecimento de
Oleo.
7. Recoloque a tampa sobre a area de abastecimento
de odleo.
AVISO Nao tente acionar ou ligar o motor antes de ter
sido devidamente abastecido com o 6leo recomendado.
Isso poderia resultar numa falha do motor.
Indicador de niveis baixos de 6leo =7 Figura |6
O sistema do indicador de niveis baixos de dleo foi
concebido para evitar danos no motor causados por
niveis baixos de 6leo no motor. Se o 6leo do motor estiver
abaixo de um nivel predefinido, a luz LED amarela do
indicador de niveis baixos de 6leo (C) ilumina-se e um
interruptor de nivel de d6leo ira parar o0 motor. Se o motor
parar ou a luz LED amarela do indicador de niveis baixos
de 6leo se iluminar quando puxar o manipulo de recuo,
verifique o nivel de 6leo do motor.
Adicionar combustivel Figura 1 5
O combustivel deve atender a estes requisitos:
¢ Use gasolina limpa, fresca, sem chumbo com um
minimo de 91 RON (87 de octanas/87 AKI).
e Gasolina com até 10% de etanol é aceitavel.
AVISO Nao misture 6leo na gasolina, nem modifique
o motor para que ele funcione com combustiveis
alternativos. Nao utilize tipos de gasolina sem aprovacéao,
como E15 e E85. A utilizagdo de combustiveis néo
aprovados pode danificar o gerador e anular a garantia.
Consulte Alta altitude para 1.524 m ou mais.

6

ATENCAO! Os combustiveis e
& seus vapores sao extremamente
) inflaméaveis e explosivos, e podem

causar queimaduras, incéndios ou explosdes, que poderao

resultar em morte e/ou ferimentos graves.

¢ N&o reabasteca durante o funcionamento.

¢ Desligue o motor e deixe-o arrefecer por, pelo menos,
dois minutos antes de retirar a tampa do combustivel.

e Abasteca o tanque de combustivel em area aberta.

N&ao derrame combustivel.

e Mantenha o combustivel distante de fagulhas, chamas
vivas, luzes piloto, calor ou outras fontes de ignicao.
 Verifique frequentemente as linhas de combustivel,

o tanque, a tampa e as conexdes, confirme que ndo

existem rachaduras ou vazamentos. Substitua, se

necessario.
¢ N&o acenda cigarros nem fume.
¢ N&o verta agua no gerador para extinguir um incéndio.
¢ Use exclusivamente extintores classificados para
liquidos inflamaveis e sistemas elétricos como,

por exemplo, um extintor de po. Siga as instrugdes

fornecidas pelo fabricante do extintor de incéndios

antes de usa-lo.
* Este gerador ndo se destina ao uso em atmosferas
explosivas.

1. Remova a tampa de combustivel (1, A) lentamente
para aliviar a pressdo no tanque.

2. Adicione lentamente combustivel sem chumbo ao
indicador de enchimento maximo (5, A) no tanque
de combustivel. Tome cuidado para nao ultrapassar
o indicador. Isso deixara espaco adequado para a
expansao do combustivel.

3. Instale a tampa de combustivel e deixe qualquer
combustivel derramado evaporar antes de dar
partida no motor.

Alta altitude

Em altitudes acima de 1.524 m, é aceitavel, no minimo,

89 RON (85 octanas/85 AKI). Para manter as emissdes
complacentes, é necessario um ajuste de alta altitude. A
operacao sem esse ajuste causara redugéo no desempenho,
aumento no consumo de combustivel e emissoes.

Consulte um revendedor autorizado Briggs & Stratton para
obter informacgdes sobre ajuste para grandes altitudes. Nao
é recomendavel que o motor opere a altitudes abaixo de
762 metros com o kit para alta altitude.

Transporte

Ao transportar o equipamento, gire a valvula de
fechamento de combustivel para a posicao desligado.
N&o incline o motor ou 0 equipamento para um angulo
que podera provocar o derramamento de combustivel.
Etapa 3: Arranque do gerador Figura 1
Desconecte todas as cargas elétricas do gerador. Utilize
as instrugdes de partida a seguir.

1. Certifique-se que unidade esta em uma superficie
plana.

AVISO Caso nao opere a unidade numa superficie
plana, a unidade podera desligar-se.

2. Gire a valvula de fechamento de combustivel (K)
para a posicao iniciar a frio.

AVISO Para um motor quente, gire a valvula de
fechamento de combustivel para a posicao de
funcionamento.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Segure o recuo (L) e puxe-a lentamente até
sentir uma leve resisténcia. Em seguida, puxe-a
rapidamente de uma s6 vez para dar partida no motor.

4. Gire a valvula de fechamento de combustivel
lentamente para a posi¢ao de funcionamento.
Se o motor falhar, gire o botéao de partida até a
metade entre a posi¢do de partida a frio e a de
funcionamento até que o motor funcione sem
problemas e, em seguida, para a posi¢éao de
funcionamento.

AVISO Se o motor for ativado mas nao funcionar,
consulte Indicador de niveis baixos de dleo.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figura 1
Esta funcionalidade aumenta a economia de
combustivel. Quando o interruptor QPT (W) estiver
LIGADO, a velocidade do motor aumentara a medida
que as cargas elétricas sao ligadas, diminuindo a medida
que estas forem removidas.

Com o interruptor desligado, o motor ira funcionar a uma
velocidade superior.

Restaurar a energia elétrica da residéncia
usando um interruptor de transferéncia.

As conexdes para o sistema elétrico de sua residéncia
devem usar um interruptor de transferéncia manual e
instalado por um eletricista licenciado. A conexao deve
isolar o gerador de energia da energia elétrica e deve
cumprir todas as leis e codigos elétricos.

Restaurar a energia elétrica usando cabos
de extensao

O gerador apenas pode ser carregado até a poténcia
nominal nas condi¢gdes nominais indicadas na etiqueta
de dados da unidade. Reduza a carga se estiver usando
o gerador fora das condicbes nominais.

Use apenas cabos de alta qualidade, extensdes bem
isoladas de acordo com IEC 60245-4 com as tomadas
de CA de 230 Volts do gerador. Inspecione os cabos de
extensdo antes de cada utilizac&o. Verifique se todos os
cabos de extensdo estdo devidamente avaliados e ndo
estdo danificados. Ao utilizar cabos de extensao abaixo
de 40 °C, o comprimento total dos cabos para uma
secgéo cruzada de 1,5 mm? ndo deve exceder 50 m ou,
para uma seccéo cruzada de 2,5 mm?, ndo deve exceder
80 m.

ATENGAO! Cabos de extens&o danificados ou
/@\ sobrecarregados podem sobreaquecer e causar
(&> queimaduras, resultando em morte ou
ferimentos graves.
* Equipamentos elétricos, incluindo cabos e conexdes,
nédo devem ter defeitos.
1. Instale alarmes de mondxido de carbono.
2. Durante o funcionamento do gerador com cabos
de extensao, verifique se o gerador esté localizado
em area aberta, externa, a pelo menos 6,1 m de
espacos ocupados com o escapamento apontado
para longe.
3. Os cabos de extensao ligados diretamente na
residéncia, alimentando itens internos, NAO SAO
RECOMENDADOS.

ATENCAO! O escapamento do motor contém
monoxido de carbono, um gas venenoso capaz
de matar em minutos. Por ser INODORO e
INCOLOR, nao é possivel notar a sua presencga.
Mesmo se ndo sentir o cheiro dos gases do
escapamento, vocé ainda pode estar exposto ao gas
mondxido de carbono.
¢ As extensodes ligadas diretamente na residéncia
aumentam o risco de envenenamento por mondéxido
de carbono através das aberturas.
* Se uma extensao ligada diretamente na residéncia
for usada para itens internos de energia, o operador
reconhece que isto aumenta o risco de envenenamento
por mondxido de carbono para as pessoas no interior
da residéncia e, portanto, assume esse risco.
4. Instale um interruptor de transferéncia manual o
mais breve possivel, se o gerador for para fornecer
o restabelecimento de energia da residéncia.
Tomadas de 230 Volts CA Figura /1
Utilize tomadas (M) para operar cargas elétricas de 230
Volts CA, monofésicas de 50 Hz. A tomada é protegida
contra sobrecarga por um disjuntor do tipo pressione
para religar (N).
A protecéo de componentes elétricas depende dos
disjuntores especificamente associados ao gerador.
Substitua o disjuntor por um com caracteristicas de
desempenho e classificacao idénticas.

ATENCAO! A voltagem do gerador
&)

pode causar choque elétrico ou
queimaduras, podendo resultar em
morte ou ferimentos graves.

* N&o toque em fios desencapados ou tomadas.

¢ N&o use o gerador com cabos elétricos que estejam
rotos, desgastados, desencapados ou danificados.

* N&o opere o gerador na chuva ou tempo chuvoso.

* N&o toque no gerador ou cabos elétricos se estiver
pisando em agua, descalgo ou com as maos ou 0s pés
molhados.

* N&o permita que pessoas néo qualificadas ou criangas
operem ou facam a manutencéo do gerador.

e Mantenha as criangas a uma distancia segura do gerador.

Tomada de 12 volts DC (corrente continua) Figura 1

A corrente maxima disponivel para a tomada de 12 Volts

CC (corrente continua) (T) € de 5 Amps. Um disjuntor

CC protege esta tomada contra sobrecargas. Se ocorrer

uma sobrecarga, o disjuntor (R) disparara (o botédo de

presséo salta). Aguarde alguns minutos e pressione o

botéo para reiniciar o disjuntor,

Portas USB de 5 volts DC lP Figura /1

A corrente combinada maxima disponivel para portas

USB (V) é de 2,1 ampeéres a 5 Volts. A porta USB permite

recarregar qualquer dispositivo alimentado por USB com

um cabo de carregamento USB (n&o incluido).

AVISO Para obter a poténcia total ao recarregar, use

uma porta USB inferior.

AVISO Para carregar ITE (Equipamento das

tecnologias da informacao).

Indicador de saida OK! Figura |6
A luz LED verde do indicador de saida (A) ilumina-se
quando o gerador estiver funcionando normalmente.

a



Alarme de sobrecarga A Figura 6

A luz LED vermelha do alarme de sobrecarga (B) ilumina-

se e desliga a energia as tomadas se sobrecarregar o
gerador. A luz verde do indicador de saida também ira
iluminar-se. Se o gerador estiver sobrecarregado, desligue e
desconecte todas as cargas elétricas e pressione o botao de
reinicializacéo do gerador para continuar em funcionamento.

Operacao paralela

Dois geradores inversores da Briggs & Stratton podem
ser utilizados em simultdneo com este kit de operacao
paralela da Briggs & Stratton (equipamento opcional).
Consulte a folha de instrugdes para kits de operacao
paralela para obter instru¢des detalhadas sobre a
instalacao e funcionamento dos geradores ligados.

Sistema de desligamento por monéxido de
carbono (CO) Figura i1

Desliga automaticamente o motor quando niveis
perigosos de mondéxido de carbono se acumulam ao
redor do gerador ou ocorre uma falha no sistema de
desligamento de CO. Apéds o desligamento, a luz do
indicador (U) piscara por pelo menos cinco minutos
conforme o gréfico abaixo.

O sistema de desligamento de CO NAO substitui os
alarmes de monoxido de carbono. Instale alarme(s) de
mondxido de carbono a bateria na sua casa. Nao opere
o gerador em areas fechadas.

2. Deixe o motor funcionar sem carga por alguns
minutos para estabilizar a temperatura interna do
motor e do gerador.

3. Gire a valvula de fechamento de combustivel (K)
para a posigao desligado (0).

Manutencao

Cronograma de manutencao

Siga os intervalos de uma hora ou o calendario, o que
ocorrer primeiro. De salientar que se tornam necessarias
manutenc¢des mais frequentes quando o motor opera em
condicbes adversas.

A cada 8 horas ou diariamente

* Limpe os residuos

* Verifique o nivel de éleo

Primeiro més ou 10 horas

e Troque o 6leo do motor

A cada 50 horas ou a cada 3 meses

* Limpe o filtro de ar do motor!

A cada 100 horas ou a cada 6 meses

e Troque o 6leo do motor!

* Manutencéo da vela de ignicéo

Cor/padréo | Descricéo

Vermelho | Mondéxido de carbono acumulado em torno
os oo do gerador. Mova o gerador para uma

area externa aberta a 6,1 m de espacos
@ ocupados com a exaustao apontada

para fora. O desligamento automatico
€ um gerador de indicagéo localizado
incorretamente. Areje as instalagoes (por
exemplo, janelas e portas abertas) antes de
se preocupar novamente.
Se comecar a sentir enjoo, com tonturas,
fraqueza ou se o alarme de mondxido de
carbono for acionado durante o uso deste
produto, respire ar fresco imediatamente.
Chame a emergéncia médica. Vocé pode
se intoxicar por mondéxido de carbono.

Azul Ocorreu uma falha no sistema de
desligamento de CO*.
Consulte um centro de assisténcia

&y

técnica Briggs & Stratton.

* A luz azul piscara por cinco segundos na inicializagdo do
gerador para mostrar que o sistema de desligamento de CO
esta funcionando corretamente.

Etapa 5: Desligamento do gerador Figura 1
1. Desligue e desconecte todas as cargas elétricas
das tomadas do painel do gerador. Nunca inicie
nem desligue o motor com dispositivos elétricos
conectados e ligados.

* Inspecione o silenciador e o protetor de faisca’?

* Limpe o copo de sedimentos de combustivel?

' Realize a manutengé@o com maior frequéncia em condigoes
empoeiradas ou sujas.

2 Consulte o distribuidor de servigos autorizado.
Recomendacdes gerais
A manutenc¢do regular ird melhorar o desempenho e
prolongar a vida util do gerador. Consulte um Centro
Autorizado Briggs & Stratton para obter servi¢o de
manutencgéo. A instalagédo e o trabalho de reparacao
principal apenas devem ser realizados por pessoal
especificamente formado.
A garantia do gerador ndo cobre itens submetidos a
abuso ou negligéncia do operador. Para receber o valor
integral da garantia, o operador deve manter o gerador
segundo as instrugcdes deste manual.

ATENCAO! Para garantir a seguranca da
A maquina, use pecgas sobresselentes originais do
fabricante ou aprovadas pelo fabricante. Caso

tenha alguma pergunta sobre a substituicdo de
componentes no seu gerador, visite Nosso site em
BRIGGSandSTRATTON.COM.

CUIDADO As velocidades de operagao muito
A altas ou muito baixas podem resultar em
pequenas lesdes. Ndo mexa nas molas, ligacoes

ou outras partes para alterar a velocidade. Nao modifique
o gerador de nenhuma forma.

Estagio EU V: Valores de CO2

Os valores de CO2 dos motores do tipo Briggs &
Stratton aprovados podem ser encontrados no site
BriggsandStratton.com digitando CO2 na barra de
pesquisa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Manutencao do motor
Trocando o 6leo do motor Figura 3 4

CUIDADO Evite contato prolongado ou
A repetido da pele com o 6leo de motor usado. Foi
demonstrado que o 6leo do motor usado causa

cancer de pele em determinados animais de laboratério.
Lave as areas expostas com agua e sabao.

MANTENHA FORA DO ALCANCE DE
CRIANGAS. NAO POLUA O MEIO AMBIENTE.
CONSERVE OS RECURSOS. RETORNE O
OLEO USADO AOS CENTROS DE COLETA.

Mude o éleo enquanto o motor estiver quente devido ao
seu funcionamento, da seguinte forma:

1. Certifique-se que unidade estd em uma superficie
plana.

2. Drene o tanque de combustivel executando o
gerador até que o tanque esteja vazio.

3. Remova a tampa (3) de cima da area de
abastecimento de dleo.

4. Limpe a area ao redor do bocal de abastecimento
de 6leo e remova a tampa.

5. Incline o gerador para drenar o 6leo do bocal
de abastecimento de 6leo para um recipiente
adequado, certificando-se de que inclina a unidade
em direcao do pescoco de abastecimento de dleo.
Quando o carter estiver vazio, volte a colocar o
gerador na posicéo vertical.

6. Usando um funil de d6leo, despeje lentamente o
6leo recomendado (0,4 1[13,5 0z]) na abertura de
abastecimento de 6leo (4). Verifique o nivel de 6leo
com frequéncia e encha até o ponto de transbordo.

AVISO Pause para deixar o 6leo se assentar. NAO
PERMITA que transborde.
7. Recoloque e aperte a tampa de abastecimento de
dleo.
8. Limpe qualquer 6leo que tenha sido derramado.
9. Recoloque a tampa sobre a area de abastecimento
de dleo.

Manutencao do purificador de ar Figura 7 8

ATENCAO! Os combustiveis e seus vapores
@ sao extremamente inflamaveis e explosivos, e
podem causar queimaduras, incéndios ou

explosdes, que poderdo resultar em morte e/ou

ferimentos graves.

* N&o dé partida e opere o motor com o filtro de ar
removido.

Seu motor ndo vai funcionar corretamente e pode ser

danificado se vocé opera-lo com um filtro de ar sujo.

Faga manutengdo com mais frequéncia se em condi¢des

sujas ou empoeiradas.

Para fazer a manutencao do filtro de ar, siga estes
passos:

1. Remova a tampa de cima da area de abastecimento
de odleo.

2. Insira a chave de fenda nas ranhuras (7, A) e force a
tampa de manutencéo para fora e levante-a.

3. Desaperte o parafuso da tampa do purificador de ar
(8, A) e remova a tampa do purificador de ar (8, B).

4. Remova cuidadosamente o purificador de ar de

espuma (8, C) da base.

Lave o purificador de ar de espuma apenas com

detergente liquido e agua. Esprema num pano limpo

até ficar seco.

6. Reinstale o purificador de ar de espuma, novo ou
lavado, no interior da base.

7. Volte a colocar a tampa do purificador de ar e aperte
o parafuso.

8. Reinstale a tampa de manutencéo alinhando as
buchas nos retentores de borracha e empurre até
encaixar.

9. Recoloque a tampa sobre a area de abastecimento
de dleo.

o

Manutencao da vela de ignicdo Figura ‘9 10
A troca da vela de ignicdo ajuda seu motor a dar partida
com mais facilidade e a funcionar melhor.
1. Empurre a patilha com a chave de fenda e remova a
tampa de manutencéo superior.
2. Limpe a area em torno da vela de ignicéo e remova
o compartimento da vela de igni¢éo (9).
3. Remova e inspecione a vela de igni¢éo.
4. Substitua a vela se os eletrodos estiverem furados,
queimados ou se a porcelana estiver rachada. Use
a vela de ignicéo de substituicdo recomendada.
Consulte Pegas de servico comuns.

5. Verifique o intervalo dos elétrodos com um calibre
de cabos (10) e restaure a folga da vela de igni¢do
para o intervalo recomendado caso seja necessario
(consulte Especificacbes).

6. Instale a vela de ignicéo e aperte firmemente. Volte
a colocar o compartimento da vela de ignigéo.

7. Reinstale a tampa de manutencé&o superior.

Inspecionar o protetor de faisca

Inspecione o protetor de faisca para ver se ha danos ou

entupimento por carvao. Caso sejam encontrados danos
Ou seja necessario limpeza, contacte um revendedor de

servico autorizado da Briggs & Stratton.

ATENCAO! O contato com a area do
silenciador pode causar queimaduras,
resultando em ferimentos graves.

¢ Preste atencéo aos avisos que constam do gerador.
¢ Nao toque nas partes quentes.

a



Armazenamento

Se vocé nao for usar o gerador por mais de 30 dias,

use as instrugdes a seguir para prepara-lo para o

armazenamento.

Instrucées de armazenamento em longo prazo

Figura /1
1. Limpe o gerador conforme descrito em Limpeza.

2. Troque o 6leo do motor com o motor ainda quente,
e drene o 6leo do carter. Recarregue com o grau
recomendado. Consulte Trocando o dleo do motor..

3. Trate ou drene o0 combustivel do gerador, ja que
o combustivel pode ficar envelhecido quando
armazenado por mais de 30 dias.

O combustivel danificado provoca a formagéo de

depdsitos de acido e goma no sistema de combustivel

ou nas partes essenciais do carburador. Para manter o

combustivel fresco, use um estabilizador de combustivel.

N&o ha necessidade de drenar a gasolina do motor

se um estabilizador de combustivel for adicionado de

acordo com as instru¢des. Deixe o motor funcionar por 2

minutos para circular o estabilizador em todo o sistema

de combustivel antes do armazenamento.

Se néo for tratada com um estabilizador de combustivel,

a gasolina no motor devera ser escoada dentro de

um recipiente aprovado. Em seguida, opere o motor

até que ele pare por falta de combustivel. O uso de

um estabilizador de combustivel no reservatério de

armazenamento é recomendado para manter o frescor.

ATENGAO! Os combustiveis e seus vapores
@ sdo extremamente inflamaveis e explosivos, e

podem causar queimaduras, incéndios ou
explosoes, que poderao resultar em morte e/ou
ferimentos graves.

e Ao armazenar o combustivel ou equipamento com
combustivel no tanque, armazene longe de fogdes,
aquecedores de agua, secadores de roupa ou outros
aparelhos que tenham uma chama piloto ou outra fonte
de ignicdo, uma vez que poderao inflamar os vapores
do combustivel.

* Quando for drenar o combustivel, desligue o motor
do gerador e deixe-o esfriar durante pelo menos 2
minutos antes de retirar a tampa de combustivel.
Vagarosamente desaperte a tampa para aliviar a
pressao no tanque. Drene o tanque em area aberta.
Mantenha a gasolina distante de fagulhas, chamas
vivas, luzes piloto, calor ou outras fontes de igni¢éo.

e Verifique frequentemente as linhas de combustivel, o
tanque, a tampa e as conexoes, confirme que nao existem
rachaduras ou vazamentos. Substitua, se necessario.

4. Gire a vélvula de fechamento de combustivel (K)
para a posicéo desligado (0)

5. Armazene o gerador num local seco e limpo e cubra
a unidade com uma capa protetora adequada que
ndo retenha umidade.

f ATENCAO! Capas de armazenamento podem

causar incéndios, resultando em morte e/ou
ferimentos graves.

* N&o coloque uma tampa de armazenamento sobre o
geradorquente ou em operacgdo. Deixe o equipamento
esfriar por tempo suficiente antes de colocar a tampa.
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Solucao de problemas

Problema Causa Correcao
1. Disjuntor do gerador aberto. 1. Rearme o disjuntor.
) _ 2. Conexao fraca ou cabo com defeito.| 2. Verifique e repare.
O motor esta a funcionar, | 3 ( gispositivo conectado esta ruim. | 3- Conecte outro dispositivo que esteja
mas a saida de CA néo esta em boa condigéo.
disponivel. 4. Luz LED vermelha esta acesa. O 4. Consulte Capacidade do gerador.
gerador esta sobrecarregado ou Pressione o botdo REINICIALIZACAO
superaquecido. PRINCIPAL - no painel de controle.
O motor funciona bem mas 1. O gerador esta sobrecarregado. 1. Consulte Capacidade do gerador.
afoga quando as cargas
estao ligadas.
1. Valvula de fechamento de 1. Gire o botéo de partida para a posi¢édo
combustivel esta na posicao de funcionamento.
desligado. 2. Abasteca o carter no nivel adequado
_ 2. Aluz do indicador de niveis baixos de ou coloque o gerador em superficie
O motor nao pega; pega 6leo fica acesa. Baixo nivel de dleo. plana.

e funciona mal ou desliga
durante o funcionamento.

w

Purificador de ar sujo.
Sem combustivel.

Limpe ou substitua o purificador de ar.

Encha o tanque de combustivel.

5. Cabo da vela de igni¢éo néo Conecte o cabo a vela de igni¢ao.
conectado a vela de ignicao. Aguarde 5 minutos e re-manivele o

6. Motor afogado com combustivel. motor.

1. Mova o gerador para uma area externa
aberta. Areje as instalagdes (por

1. Gerador localizado incorretamente. exemplo, janelas e portas abertas)

antes de se preocupar novamente.

Consulte Sistema de desligamento de

monoxido de carbono (CO,).

B
ook~ w

O motor é desligado e o
LED CO Guard pisca em
vermelho (e ).

Para todas as demais questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes

Poténcia Nominal® . .. ... ... .o it 1.800
Poténcia de partida™. ..... ... . . 2.400
Corrente a230Volts CA ... ... e 7,8 Amps
Correntea12VoltsCC . ... . ... i 5,0 ampéres
Correntea5VoltsCC . oo oo 2,1 ampéres
Frequéncia . .. ... .o 50 Hz
Fase ... Fase unica
Deslocamento ......................... 79,7 CC (4,86 pole.cubicas)
Folga da vela de ignicdode ......... 0,6 a 0,7 mm (0,024 a 0,028 pol.)
Capacidade de combustivel ............ 4,0 litros (1,0 galao americano)
Capacidade de dleo ..., 0,4 litro (13,5 ongas)

Pecas de servico comuns

Filtrode Ar. ... 84003886
VeladeigniCao . .. ..ot 84003884
Garrafadedleodomotor. ... i 100028
Recipiente de Oleo Sintético . .. .........cooveeein .. 100074

Para obter uma lista completa de pecas e diagramas, visite
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* De acordo com a norma 628K da Briggs & Stratton, a corrente elétrica momenténea que o gerador consegue fornecer para dar partida
em motores elétricos. Isto ndo representa a poténcia necessaria para executar cargas elétricas continuamente. E a corrente maxima
que pode ser fornecida momentaneamente quando se da partida em um motor, multiplicada pela tensdo nominal do gerador.

** Gerador conforme o EN ISO 8528-13:2016, reciproco com definicdes de geradores de motores alternados de combustéo interna
- Parte 13: Seguranca.
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POLITICA DE GARANTIA DOS PRODUTOS BRIGGS & STRATTON

Garantia limitada
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feito o reparo ou a substituicdo gratuita de qualquer peca que esteja com
defeito no material ou em virtude do processo de fabricagdo ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparos ou substituigdo nos termos
desta garantia serdo de responsabilidade do comprador. Esta garantia é vélida de acordo com os prazos e condigdes estipulados abaixo. Para o servigo de
garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado mais préximo usando nosso localizador de revendedores em www.BriggsandStratton.com. O comprador deve
contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entéo disponibilizar o produto para o Representante de Servigo Autorizado fazer a inspecgao e testes.
Nao existe nenhuma outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializagao e adequacgao a um fim especifico, estdao
limitadas ao periodo de garantia estabelecido abaixo, ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou incidentais
sob toda e qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados nao permitem limitagdes no tempo de duragéo de garantias
implicitas, e outros paises ou estados nao permitem a exclusdo ou limitagdo de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitagao e exclusao acima pode
nao se aplicar a vocé. Esta garantia Ihe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para
pais.**

DURACAO DA GARANTIA

Uso Residencial Uso Comercial

36 meses A 12 meses

A Bateria (se estiver equipado com uma) - 3 meses para uso do consumidor, nenhum para uso comercial.

** Na Australia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicdo
ou reembolso devido a falha grave e a compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Vocé tem também o direito a reparagédo ou
substituicéo dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel, e se a falha ndo for uma falha grave. Para manutencéo na garantia, encontre o
Revendedor Autorizado de Servigos em nosso mapa localizador de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail
para salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia inicia na data de compra pelo primeiro cliente varejista ou comercial. "Uso pelo consumidor" significa o uso doméstico residencial pessoal
por um cliente varejista. "Uso comercial" significa todos os outros usos, inclusive o uso para fins comerciais, de geracao de renda ou aluguel. Um produto que
experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé n&o tiver um comprovante da data de compra inicial quando o servigo de garantia for solicitado, a data de
fabricagéo do produto serd usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto ndo é necessario para obter o servigo de garantia dos produtos
Briggs & Stratton.

SOBRE A SUA GARANTIA

N&o é necessario nenhum registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton A maior parte dos reparos de garantia é tratada
rotineiramente porém, as vezes, os pedidos de servigo de garantia podem néo ser apropriados. O servigo de garantia esta disponivel apenas por meio dos
Centros de Servigo Autorizados Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabricagao. Ela ndo cobre danos causados por uso indevido ou abuso,
manutengao ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou ndo aprovado.

Uso Indevido e Abuso - O uso correto e planejado para este produto é descrito no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma nao descrita no Manual
do Operador ou apds ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também nao é permitida se o nimero de série do produto tiver sido
removido, se o produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou
danos por corrosdo de agua/produto quimico.

Manutencéao ou reparo inadequados - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado,
ou receber manutengéo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pegas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencéo ou pelo uso de pecgas nao
originais ndo serdo cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutengao adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma peca ou do equipamento. A manutencéo e itens de desgaste, como filtros,
correias, laminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) ndo sdo cobertos pela garantia devido as proprias caracteristicas do desgaste, a
menos que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricagéo.

Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com

os critérios especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis nao
aprovados (como misturas de etanol E15 ou E85) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusodes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificagdes, alteragcdes, manutencdo inadequada, congelamento ou deterioragcéo
quimica. Acessorios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também s&o excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos
usados para alimentagao principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui
equipamentos ou motores usados, recondicionados, de segunda méo ou de demonstracdo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de
forga maior que fujam ao controle dos fabricantes.

80088366PT (Rev. A)
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Simboluri de siguranta si de
control

Acest simbol de avertizare de siguranta indica un

potential pericol de vatamare corporald. Pentru a
reprezenta tipul pericolului se poate folosi un simbol

de siguranta. AVERTISMENT indica un pericol care,
daca nu este evitat, poate avea ca rezultat decesul sau
vatamarea corporala grava. ATENTIE indica un pericol
care, daca nu este evitat, poate avea ca rezultat vatamari
corporale minore sau moderate. NOTIFICARE indica
informatiile considerate ca fiind importante, insa care nu

au legatura cu un pericol.

A ¢,

Simbol de Manual de Reparati
avertizare de instructiuni generatorul
siguranta

/N LN

Gaze toxice Electrocutare Incendiu Suprafata
fierbinte
L
Alarma pentru Neutru Borna de Combustibil
monoxid de flotant impamantare
carbon
w ®
[ ]
Ulei Nivel ulei Nu porniti Combustibil
motorul oprit
D
Disjunctor Pornit Oprit Sufocare

Informatii de contact Biroul European

Pentru intrebari privind emisiile la nivel european, va
rugam sa contactati Biroul nostru pentru Europa la
adresa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germania.

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-

@ va cu generatorul de curent pentru exterior.

Aflati despre aplicatiile, limitele si pericolele
pe care le presupune utilizarea aparatului.
Pastrati aceste instructiuni originale pentru
consultari ulterioare.

Generatorul cu invertor este un generator actionat prin

motor, cu cAmp rotativ, de curent alternativ si curent

continuu (c.a. si c.c.). Generatorul este proiectat pentru

a furniza tensiune pentru iluminatul electric, aparatele,

uneltele si sarcinile de motor compatibile. CAmpul rotativ al

generatorului este actionat de un motor cu un singur cilindru.

Generatorul portabil poate fi utilizat pentru alimentarea

cu tensiune a aparatelor de exterior utilizand un cablu

prelungitor sau pentru restabilirea alimentarii electrice

in locuinta cu ajutorul unui comutator de derivatie.

Un comutator de derivatie este un dispozitiv separat

instalat de catre un electrician autorizat, care permite

generatorului portabil sa fie racordat prin intermediul
unei prize, direct la sistemul dvs. electric. Instalati un
comutator de derivatie manual cat mai curand posibil
daca generatorul va fi utilizat pentru a asigura restabilirea
alimentarii cu tensiune in locuinta.

Generatorul nu este destinat sa alimenteze sisteme care sunt

obligatorii prin lege, sisteme utilizate pentru a preveni pericole

amenintatoare pentru viata, sigurantd si/sau sanatate sau sa
fie amplasat in locurile in care lipsa energiei electrice poate
impiedica actiunile de salvare sau de stingere a incendiilor.

Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca

informatiile din acest manual sunt corecte si actuale.

Totusi, producatorul isi rezerva dreptul de a schimba,

modifica sau imbunatati in orice alt mod produsul si acest

document, Tn orice moment, fara o notificare prealabila.

NOTIFICARE Daca aveti intrebari referitoare la domeniul

de utilizare, contactati un furnizor de servicii autorizat.

Acest echipament este destinat a se utiliza NUMAI CU

PIESE AUTORIZATE BRIGGS & STRATTON®.

Sistemul de impamantare

Generatorul are un sistem de impamantare care

conecteaza componentele de pe cadrul generatorului

la bornele de impamantare din prizele de iesire de

c.a. Neutrul generatorului este flotant (()), ceea ce

inseamna ca infasurarea statorului de c.a. este izolata de

surubul pentru impamantare si de pinii de impamantare
ai prizei de c.a. Este posibil ca dispozitivele electrice,
precum RCD, care necesita un neutru impamantat, sa nu
functioneze corespunzator cu acest generator. Nu este
necesara impamantarea generatorului.

Cerinte speciale

Este posibil sa existe regulamente, coduri sau

ordonante locale care se aplica domeniului de utilizare

al generatorului. Consultati un electrician calificat, un

inspector electric sau agentia locala care are jurisdictie.

Acest generator nu este destinat utilizarii pe un santier de

constructii sau in activitati similare.

Eliminarea in conformitate cu normele UE
Conform acestui simbol, proprietarul
bateriilor sau echipamentului electronic sau
electric nu va elimina acest produs impreuna
cu deseurile domestice nesortate. Acest
produs va fi eliminat intr-o locatie ecologica.
Va rugam sa contactati Briggs & Stratton
sau distribuitorul dumneavoastra local pentru

mai multe informatii referitoare la eliminarea deseurilor.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Caracteristici si comenzi Figura i
A | Buson rezervor L | Dispozitiv de pornire
cu recul
B | Capac superior pentru | M | Prize de 230V c.a
intretinere
C | Capac pentru N | Disjunctor
intretinere

D | Paravanul de scantei | P | Surub pentru

al esapamentului/ impamantare
evacuarii

E | Filtru de aer (sub capac) | R | Disjunctor CC

F | Buson de umplere ulei | S | Port pentru operare in
(sub capac) paralel

G | Capac pentru T | Priza 12V c.c.

intretinere ulei

H | Eticheta de identificare | U | Bec indicator oprire
in caz de prezentd a

monoxidului de carbon

(CO)
J | Resetare generator V | Porturi USB
K | Buton de pornire W [ Intrerupatorul QPT
Utilizare
Pasul 1: Amplasarea in conditii de
siguranta

inainte de a porni generatorul portabil, exista dous
aspecte de siguranta la fel de importante, referitoare la
intoxicarea cu monoxid de carbon si la incendii, care
trebuie abordate.

Locatia de operare pentru a reduce riscul de
intoxicare cu monoxid de carbon

AVERTISMENT! Gazele de esapament contin
monoxid de carbon, un gaz otravitor care va poate
ucide in cateva minute. Nu il puteti mirosi, vedea
sau gusta. Chiar daca nu simtiti miros de gaze de
esapament, este posibil sa fiti expus la monoxid de carbon.
e Utilizati generatorul portabil numai in exterior, la distanta
de cel putin 6,1 m de spatiile locuite, cu evacuarea
orientata spre exterior pentru a reduce riscul acumularii
de monoxid de carbon.
¢ Instalati detectoare pentru monoxidul de carbon
care functioneaza pe baterie sau detectoare pentru
monoxidul de carbon cu alimentare de la priza si
baterie de back-up n conformitate cu instructiunile
producatorului. Detectoarele de fum nu pot detecta
monoxidul de carbon.

* Nu utilizati generatorul portabil in interiorul locuintelor,
in garaje, pivnite, spatii auxiliare, magazii sau alte spatii
partial inchise, chiar daca se utilizeaza ventilatoare
sau se lasa usile si ferestrele deschise pentru ventilare.
Monoxidul de carbon se poate acumula rapid in aceste
spatii si poate sa persiste mai multe ore, chiar si dupa
oprirea acestui produs.

* Orientati intotdeauna esapamentul motorului in sens
opus fata de spatiile ocupate.

Daca incepeti sa va simtiti rau, sa va simtiti ametit(a)
sau slabit(a) sau suna alarma de monoxid de carbon
in locuinta dvs. in timp ce utilizati acest produs, iesiti
imediat la aer curat. Apelati serviciile de urgenta. Este
posibil sa fiti intoxicat cu monoxid de carbon.

Locatia de operare pentru a reduce riscul de
incendiu

t AVERTISMENT! Caldura/gazele
"@:" provenite de la teava de esapament pot
&Y aprinde materialele sau structurile

combustibile si pot deteriora rezervorul, provocand un

incendiu ce poate conduce la deces sau vatamari

corporale grave.

* Generatorul portabil trebuie sa fie la o distanta de cel
putin 1,5 m de orice structurad, consola, arbori, arbusti
sau vegetatie mai Tnalta de 30,5 cm.

* Nu amplasati generatorul portabil sub o platforma
sau orice alt tip de structura care poate impiedica
circulatia aerului. In interiorul spatiilor de locuit trebuie
amplasate detectoare de fum, conform instructiunilor/
recomandarilor producatorului.

e Detectoarele pentru monoxidul de carbon nu pot
detecta fumul.

* Nu amplasati generatorul portabil in alt mod decét cel
ilustrat.

Prevenirea intoxicarii cu monoxid de carbon (CO)
e Utilizati in aer liber, la o distanta de cel putin 6,1 m

de orice locuinta.

e  Orientati evacuarea in sens opus fata de toate
casele si spatiile ocupate.

Instalati detectoare de CO in interiorul locuintei dvs.

y,




Pasul 2: Ulei si combustibil

Uleiuri recomandate Figura 2

Pentru cea mai buna performanta va recomandam

uleiurile certificate si garantate de la Briggs & Stratton.

Alte uleiuri de calitate ridicata cu rol de curatare sunt

acceptate daca sunt clasificate pentru service SF sau

clase superioare. Nu folositi aditivi speciali.

Temperaturile din exterior determina viscozitatea

corespunzatoare a uleiului pentru motor. Folositi diagrama

pentru a selecta valoarea optima de viscozitate in functie

de intervalul de temperatura exterioara preconizat.

* Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi mai mici de 4° C

(40° F) va avea ca efect pornirea cu dificultate a motorului.

** Utilizarea uleiului 10W30 la temperaturi mai mari de 27° C
(80° F) poate conduce la un consum sporit de ulei. Verificati
nivelul uleiului mai frecvent.

Verificarea/adaugarea uleiului de motor Figura 3 4
Nivelul uleiului trebuie verificat Tnainte de fiecare folosire
sau cel putin dupa fiecare 8 ore de functionare. Mentineti
nivelul uleiului.
1. Asigurati-va ca generatorul se afla pe o suprafata
nivelata.
2. Rotiti cadranul si deschideti capacul (3) zonei
orificiului de alimentare cu ulei.
3. Curatati suprafata din jurul umplerii cu ulei (3, A) si
scoateti capacul orificiului de umplere cu ulei.
4. Verificati daca uleiul este pe punctul de a depasi
nivelul orificiului de umplere cu ulei.

5. Daca este necesar, turnati lent ulei (4) in orificiul de
umplere cu ulei pana la pragul marcat.

NOTIFICARE Opriti-va din turnat pentru a permite
uleiului sa se aseze. NU alimentati in exces.

6. Asezati la loc si ingurubati capacul orificiului de

umplere cu ulei.

7. Inlocuiti capacul zonei orificiului de alimentare cu ulei.
NOTIFICARE Nu incercati sa manevrati sau sa porniti
motorul inainte de a-l trata corespunzator cu uleiul
recomandat. Aceasta ar putea duce la defectarea motorului.

Nivel scazut ulei =7 Figura |6
Sistemul cu indicator pentru nivelul scazut al uleiului
este proiectat pentru a preveni deteriorarea motorului,
provocata de nivelul insuficient de ulei din motor. Daca
nivelul de ulei din motor scade sub un nivel prestabilit,
lumina indicatoare cu led galben pentru nivelul scazut
de ulei (C) se aprinde si un intrerupator pentru ulei va
opri motorul. Daca motorul se opreste sau daca lumina
indicatoare cu led galben se aprinde atunci cand trageti
méanerul de recul, verificati nivelul de ulei al motorului.
Adaugarea combustibilului Figura 1 5
Combustibilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte:

e Utilizati benzina curata, proaspata, fara plumb, cu

o valoare minima de 91 RON (cifra octanica de
minimum 87/87 AKI).

¢ Este acceptata benzina cu pana la 10% etanol.
NOTIFICARE Nu introduceti ulei in benzina si nu
modificati motorul pentru a functiona cu combustibili
alternativi. Nu utilizati tipuri neaprobate de benzina, cum
ar fi E15 si E85. Utilizarea combustibililor neaprobati
poate deteriora generatorul si duce la anularea garantiei.
Consultati sectiunea Altitudine ridicata pentru functionarea
la altitudini de peste 1.524 m.
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AVERTISMENT! Combustibilul
si vaporii sai sunt extrem de
) inflamabili, iar acest lucru poate

cauza arsuri sau incendii ce pot conduce la deces sau

vatamari corporale grave.

¢ Nu realimentati si nu deplasati generatorul in timpul
functionarii.

* Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca cel putin
2 minute inainte de a scoate capacul rezervorului.

e Alimentati cu combustibil in aer liber. Nu varsati
combustibil.

e Pastrati combustibilul la distanta fata de scantei, flacari
deschise, flacari de veghe, caldura si alte surse de
aprindere.

* Verificati frecvent conductele de alimentare cu combustibil,
rezervorul, busonul si accesoriile pentru detectarea
fisurilor sau scurgerilor. Inlocuiti daca este necesar.

* Nu aprindeti tigara si nu fumati in apropiere.

* Nu varsati apa pe generator pentru a stinge un incendiu.

* Folositi stingatoare aprobate pentru sisteme electrice si
lichide inflamabile ca, de exemplu, stingatorul cu pudra.
Inainte de utilizare, urmati instructiunile producatorului
stingatorului.

¢ Acest generator nu este destinat utilizarii in atmosfere
explozive.

1. Scoateti lent busonul pentru combustibil (1, A)
pentru a elibera presiunea din rezervor.

2. Adaugati incet combustibil fara plumb péana la
indicatorul de umplere max (5, A) in rezervorul de
combustibil. Aveti grija sa nu umpleti mai sus de
indicator. Acest lucru ofera un spatiu corespunzator
pentru expansiunea combustibilului.

3. Puneti capacul pentru combustibil si [dsati sa se
evapore combustibilul varsat inainte de a porni motorul.

Altitudine ridicata

Pentru altitudini de peste 1524 m, este acceptata o

benzina cu valoarea minima de 89 RON (cifra octanica

de minim 85/85 AKI). Pentru pastrarea conformitatii
referitoare la emisii este necesar sa se efectueze
reglajele pentru altitudini mari. Utilizarea fara aceasta
reglare va cauza o performanta mai slaba, cresterea
consumului de combustibil si cresterea emisiilor.

Consultati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton

pentru informatii despre reglajele la altitudine mare. La

altitudini mai mici de 762 m de metri nu este recomandata
utilizarea motorului cu kitul de nalta altitudine.

Transportul

Cand transportati echipamentul, rotiti supapa de

combustibil in pozitia oprit. Nu inclinati motorul sau

echipamentul la un unghi care determina varsarea
benzinei.

Pasul 3: Pornirea generatorului Figura 1

Deconectati toti consumatorii de la generator. Respectati

urmatoarele instructiuni de pornire:

1. Asigurati-va ca generatorul se afla la exterior, pe o
suprafata nivelata.

NOTIFICARE Operarea unitatii pe o suprafata

denivelatad poate duce la oprirea unitatii.

2. Rotiti butonul de pornire (K) in pozitia de pornire la
rece .

NOTIFICARE Pentru pornirea la cald a motorului, rotiti

butonul de pornire in pozitia de rulare.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Prindeti reculul (L) si trageti ugsor pana cand simtiti
ca opune o usoara rezistenta. Apoi trageti rapid
pentru a porni motorul.

4. Rotiti ugor butonul de pornire in pozitia rulare. Jos
moottori kangertelee, kddnna kaynnistyssaadinta
kylmékaynnistys- ja ajoasennon puolivéliin, kunnes
moottori kdy hyvin, ja kdanna s&édin sitten ajo asentoon.

NOTIFICARE Daca motorul porneste, dar nu functioneaza,
consultati Indicatorul pentru nivelul scézut al uleiului.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Figura 1
Aceasta caracteristica ajuta la economisirea de
combustibil. Cand intrerupatorul QPT (W) este PORNIT,
viteza motorului va creste pe masura ce sunt conectati
consumatorii si va scadea pe masura ce consumatorii
sunt deconectati.

Cu intrerupatorul in pozitia oprit, motorul va rula la o
viteza mai mare.

Restabilirea alimentarii electrice la domiciliu
utilizadnd un comutator de derivatie

Conexiunile la sistemul electric de la domiciliul dvs.
trebuie sa utilizeze un comutator de derivatie manual,
instalat de un electrician calificat. Conexiunea trebuie sa
izoleze tensiunea debitata de generator de alimentarea
cu energie electrica de la retea si sa respecte toate legile
si codurile electrice aplicabile.

Restabilirea alimentarii cu tensiune
utilizand cabluri prelungitoare

Generatorul poate fi incarcat doar la puterea nominala,
in conditiile nominale, asa cum este indicat pe eticheta
datelor unitatii. Reduceti sarcina atunci cand utilizati
generatorul Tn afara conditiilor nominale.

Utilizati numai cabluri de nalta calitate si bine izolate, in
conformitate cu IEC 60245-4 pentru prizele de 230V c.a.
ale generatorului. Inspectati prelungitoarele inainte de
fiecare utilizare. Verificati daca toate prelungitoarele sunt
evaluate corect si daca sunt avariate. Atunci cand utilizati
prelungitoare sub 40° C, lungimea totala a cablurilor
pentru o sectiune transversala de 1,5 mm? nu trebuie s&
depdseasca 50 m, iar pentru o sectiune transversala de
2,5 mm? nu trebuie sa depaseasca 80 m.

AVERTISMENT! Prelungitoarele avariate sau
@ supraincarcate se pot supraincalzi, pot forma
arcuri electrice si pot cauza arsuri ce pot duce la

deces sau vatamari grave.
* Echipamentul electric, inclusiv cablurile si stecherele
nu trebuie sa fie defecte.
1. Instalati alarma(alarme) pentru monoxid de carbon.
2. Atunci cand utilizati generatorul cu cabluri
prelungitoare, asigurati-va ca acesta este amplasat
intr-o zona deschisa, in aer liber, la o distanta de
cel putin 6,1 m de spatiile ocupate, cu evacuarea
orientata spre exterior.
3. NU SE RECOMANDA cabluri prelungitoare trase
direct in casa ce alimenteaza consumatori din interior.
AVERTISMENT! Gazele de esapament contin
monoxid de carbon, un gaz otravitor care va poate
ucide in cateva minute. Nu il puteti mirosi, vedea
sau gusta. Chiar daca nu simtiti miros de gaze de
esapament, este posibil sa fiti expus la monoxid de carbon.
e Cablurile prelungitoare trase direct in casa cresc riscul
de intoxicare cu monoxid de carbon prin spatiile de
trecere a cabilurilor.

e Daca un cablu prelungitor tras direct in casa este
folosit pentru alimentarea electrica a consumatorilor din
interior, operatorul recunoaste ca acest lucru mareste
riscul de intoxicare cu CO pentru persoanele din
interiorul casei si isi asuma acest risc.

4. Instalati un comutator de derivatie manual cat mai
curand posibil daca generatorul va fi utilizat pentru a
asigura restabilirea alimentarii cu tensiune in locuinta.

Prize de 230V c.a. Figura ‘1

Utilizati prizele (M) pentru operarea sarcinilor electrice
de 230 volti CA, monofazic, 50 Hz. Priza este protejata
impotriva supraincarcarii prin intermediul unui disjunctor
de apasare pentru resetare (N).

Protectia componentelor electrice depinde de
disjunctoarele care se potrivesc in mod specific cu
generatorul. Inlocuiti disjunctorul cu unul cu caracteristici
de performanta si tensiune nominala identice.

AVERTISMENT! Tensiunea
@ generatorului poate cauza soc electric
sau arsuri ce pot duce la deces sau
vatamari grave.

¢ Nu atingeti firele neizolate sau prizele.

e Nu utilizati generatorul cu cabluri electrice uzate,
destramate, neizolate sau avariate in alt mod.

* Nu utilizati generatorul in ploaie sau in conditii de
umiditate.

* Nu manipulati generatorul sau cablurile electrice cand
stati cu picioarele desculte in apd, sau daca aveti
mainile sau picioarele ude.

* Nu lasati persoane necalificate sau copii sa utilizeze
sau sa repare generatorul.

* tineti copiii la o distanta sigura de generator.

Prize de 12V c.c. Figura 1

Curentul maxim disponibil pentru priza de 12V c.c. (T)
este de 5 A. Un disjunctor c.c. protejeaza aceasta priza de
suprasarcini. in caz de suprasarcing, disjunctorul (R) se va
declanga (butonul iese in afara). Asteptati cateva minute si
apasati butonul, pentru a reseta disjunctorul.

Porturi USB de 5V c.c. ‘I’ Figura 1

Curentul maxim combinat disponibil pentru porturile
USB (V) este de 2,1 Alla 5 V. Portul USB va permite sa
reincarcati majoritatea dispozitivelor cu alimentare prin
USB cu cablu de incarcare USB (nu este inclus).
NOTIFICARE Pentru curentul maxim la incarcarea,
utilizati portul USB inferior.

NOTIFICARE Doar pentru incarcarea dispozitivelor ITE
(Echipamente pentru Tehnologia Informatiei).

Indicator de iesire OK! Figura 6
Becul indicatorului de iesire cu LED verde (A) se aprinde
atunci cand generatorul functioneaza normal.

Alarma de suprasarcind A Figura |6

Becul alarmei de suprasarcina cu LED rosu (B) se
aprinde si intrerupe energia la prize, in cazul in care
generatorul este in suprasarcina. Lumina verde
indicatoare a iesirii se va stinge. In cazul in care
generatorul a fost supraincarcat, opriti-l si deconectati-I
de la toate sursele de alimentare cu energie electrica,
apoi apasati butonul de resetare al generatorului pentru a
continua operarea.



Operarea in paralel

Doua generatoare cu invertor Briggs & Stratton pot rula in
paralel cu un kit de functionare in paralel Briggs & Stratton
(echipament optional).

Consultati fisele de instructiuni pentru operarea truselor
de legare in paralel pentru instructiuni detaliate referitoare
la instalarea si operarea generatoarelor conectate.

Sistemul de oprire in caz de prezenta a
monoxidului de carbon (CO) Figura i
Opreste automat motorul atunci cand se acumuleaza
niveluri daunatoare de monoxid de carbon in jurul
generatorului sau cand are loc o eroare a sistemului

de oprire in caz de prezenta CO. Dupa oprire, becul
indicatorului (U) va clipi timp de cel putin cinci minute,
conform tabelului de mai jos.

Sistemul de oprire in caz de prezenta CO NU inlocuieste
alarmele de prezenta a monoxidului de carbon. Instalati
alarmele de prezenta a monoxidului de carbon alimentate
de la baterie in interiorul caminului dvs. Nu lasati
generatorul sa functioneze in zone inchise.

Culoare/ |Descriere
Model
Rosu Monoxid de carbon acumulat in jurul

generatorului. Mutati generatorul intr-o
zona deschisa, in aer liber, la o distanta de
6,1 m de spatiile ocupate si cu evacuarea
orientata in sens opus. Oprirea automata
indica faptul ca generatorul a fost amplasat
incorect. Aerisiti spatiile (de ex., deschideti
usile si ferestrele) inainte sa reveniti.

Daca incepeti sa va simtiti rau, sa va
simtiti ametit(8) sau slabit(a) sau suna
alarma de monoxid de carbon in locuinta
dvs. in timp ce utilizati acest produs, iesiti
imediat la aer curat. Apelati serviciile de
urgenta. Este posibil sa fiti intoxicat cu
monoxid de carbon.

A3

Albastru

&7

* Becul albastru va clipi timp de cinci secunde la pornirea
generatorului, pentru a indica faptul ca sistemul de oprire in
caz de prezenta CO functioneaza corespunzator.

Pasul 5: Oprirea generatorului Figura 11
1. Opriti si deconectati toti consumatorii din prizele
panoului generatorului. Nu opriti niciodata motorul daca
dispozitivele electrice sunt conectate si in functiune.

2. Lasati motorul sa mearga fara sarcina cateva
minute pentru a se stabiliza temperaturile interne ale
motorului si generatorului.

3. Rotiti butonul de pornire (K) in pozitia oprit (0).

A survenit o eroare a sistemului de oprire
in caz de prezenta CO*.

Apelati la un distribuitor de service
autorizat de catre Briggs & Stratton.

intretinere

Programul de intretinere

Respectati intervalele orare sau calendaristice de
intretinere, oricare survine primul. Se impun lucrari
de intretinere mai frecvente la generator daca acesta
functioneaza in conditii adverse.

La fiecare 8 ore sau zilnic

 Curatati reziduurile

* Verificati nivelul uleiului de motor

in prima luna sau la 10 ore

e Schimbati uleiul de motor

La fiecare 50 de ore sau la 3 luni

e Curatati filtrul de aer al motorului’

La fiecare 100 de ore sau la 6 luni

* Schimbati uleiul de motor

« Intretinerea buiiei

* Inspectati toba de esapament si dispozitivul
parascantei’ 2

 Curatati recipientul pentru sedimente de combustibil?

* Efectuati lucréarile de intretinere mai des in caz de functionare in
conditii de murdarie sau praf.
2 Contactati un dealer autorizat de service.

Recomandari generale

Intretinerea regulata va imbunatati performanta si va
prelungi durata de functionare a generatorului de exterior.
Apelati la un distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru
service. Lucrarile de instalare si reparatiile majore trebuie
efectuate numai de personal instruit in mod specific.
Garantia generatorului nu acopera articolele care au fost
supuse abuzului sau neglijentei operatorului. Pentru a
primi intreaga valoare prin garantie, operatorul trebuie

sa intretina generatorul conform instructiunilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Pentru a garanta siguranta
echipamentului, folositi doar piese de schimb
originale de la producator sau aprobate de

producator. Daca aveti intrebari despre inlocuirea
pieselor generatorului, vizitati site-ul nostru web la adresa
BRIGGSandSTRATTON.COM.

ATENTIE Vitezele de operare excesive sau
A reduse pot rezulta in leziuni minore. Nu efectuati
interventii asupra clapetelor regulatoare, asupra

transmisiilor sau asupra altor piese componente pentru a
schimba viteza. Nu modificati generatorul sub nicio
forma.

Etapa V UE: Valorile emisiilor de CO2

Valorile emisiilor de CO2 ale motoarelor de tip
Briggs & Stratton aprobate pot fi gasite la adresa
BriggsandStratton.com introducand CO2 in bara de
cautare.

BRIGGSandSTRATTON.COM



intretinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor Figura 3 4

ATENTIE Evitati contactul prelungit sau repetat
A al pielii cu uleiul de motor uzat. S-a demonstrat

ca uleiul de motor uzat poate fi cauza aparitiei
cancerului de piele la anumite animale de laborator.
Spalati bine suprafetele expuse cu apa si sapun.

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR. NU

POLUATI. CONSERVATI RESURSELE.

RETURNATI ULEIUL UZAT LA CENTRELE DE

COLECTARE.

Schimbati uleiul in timp ce motorul este cald de la
operare, dupa cum urmeaza:

1. Asigurati-va ca pompa de apa se afla pe o suprafata
nivelata.

2. Goliti rezervorul de combustibil Iasand generatorul
pornit pana cand rezervorul de combustibil este gol.

3. Scoateti capacul (3) zonei orificiului de alimentare
cu ulei.

4. Curatati suprafata din jurul umplerii cu ulei si scoateti
capacul orificiului de umplere cu ulei.

5. Ajustati generatorul dumneavoastra sa dreneze
preaplinul de ulei intr-un container corespunzator,
asigurandu-va ca inclinati unitatea dumneavoastra
catre orificiul de umplere cu ulei. Cand carterul este
gol, reasezati generatorul in pozite verticala.

6. Cu ajutorul palniei pentru ulei, turnati lent uleiul
recomandat (aproximativ 0,4 | (13,5 0z.)) in orificiul
de umplere cu ulei (4). Verificati frecvent nivelul de
ulei si umpleti pana la punctul de refuz.

NOTIFICARE Opriti-va din turnat pentru a permite
uleiului sa se aseze. NU alimentati in exces.
7. Asezati la loc si insurubati capacul orificiului de
umplere cu ulei.
8. Stergeti uleiul varsat.
9. Inlocuiti capacul zonei orificiului de alimentare cu
ulei.

intretinerea filtrului de aer Figura |7 '8

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii sai
@ sunt extrem de inflamabili, iar acest lucru poate
cauza arsuri sau incendii ce pot conduce la

deces sau vatamari corporale grave.
* Nu porniti si nu rulati motorul fara filtru de aer.
Motorul dvs. nu va functiona corect si poate fi deteriorat
daca il utilizai cu filtrul de aer murdar. Efectuati lucrarile
de intretinere mai devreme in caz de conditii de murdarie
sau praf.
Pentru intretinerea filtrului de aer, urmati pasii de
mai jos:
1. Scoateti capacul zonei orificiului de alimentare cu
ulei.
2. Introduceti surubelnita in fantele (7, A) si desfaceti
capacul pentru intretinere si ridicati-I.
3. Slabiti surubul capacului filtrului de aer (8, A) si
indepartati capacul filtrului de aer (8, B).
4. Indepartati cu grija filtrul de aer din spuma (8, C) de
la baza.

5. Spalati filtrul de aer din spuma numai in solutie de
detergent lichid si apa. Scurgeti pe o laveta uscata.

6. Reinstalati filtrul de aer din spuma curatat (sau nou)
in baza.

7. Reinstalati capacul filtrului de aer si strangeti
surubul.

8. Reinstalati capacul de intretinere aliniind butoanele
cu opritoarele de cauciuc si impingeti pana cand
acesta se fixeaza in pozitie.

9. Inlocuiti capacul zonei orificiului de alimentare cu
ulei.

intretinerea bujiei Figura 9 10
Schimbarea buijiei va ajuta la pornirea mai usoara a
motorului dumneavoastra si la rularea mai eficienta.
1. Apésati pe pe declansator cu ajutorul unei
surubelnite si indepartati capacul superior pentru
intretinere.

2. Curatati zona din jurul bujiei si scoateti fisa bujiei (9).

w

Scoateti bujia si inspectati buijia.

4. nlocuiti bujia dac electrozii sunt ciupiti, arsi sau
portelanul este crapat. Utilizati bujia de schimb
recomandata. Consultati Piese de schimb comune.

5. Verificati distanta dintre electrozi (10) cu o lera si
refaceti distanta la valoarea recomandata daca este
necesar (consultati Specificatii).

6. Instalati bujia si strangeti-o. Reinstalati fisa buijiei.

7. Asezati din nou capacul superior pentru intretinere.

Inspectati dispozitivul parascéntei

Inspectati dispozitivul parascantei pentru avarii sau
blocaje cu carbon. Daca sunt gasite defectiuni sau este
necesara curatarea, solicitati asistenta unui furnizor de
servicii autorizat Briggs & Stratton.

AVERTISMENT! Contactul cu zona
tobei de esapament poate provoca
arsuri, ducand la vatamare corporala

grava.
¢ Acordati atentie avertismentelor de pe generator.
¢ Nu atingeti piesele fierbinti.



Depozitare

Daca depozitati unitatea pentru mai mult de 30 zile,
respectati urmatoarele indicatii pentru a o pregati pentru
depozitare.

Instructiuni pentru depozitarea pe termen lung
Figura 11

1. Curatati generatorul, conform instructiunilor din
Curatarea.

2. Schimbati uleiul de motor cand motorul este cald
inca si scurgeti uleiul din carter. Reumpleti cu uleiul
recomandat. Consultati sectiunea Schimbarea
uleiului de motor.

3. Tratati sau scurgeti combustibilul din generator,
intrucat combustibilul se poate invechi daca este
depozitat mai mult de 30 de zile.

Combustibilul vechi determina formarea de acid

si depuneri de gume in sistemul de alimentare cu
combustibil sau in piese esentiale ale carburatorului.
Pentru a pastra combustibilul proaspat, utilizati un aditiv
pentru combustibil.

Nu este nevoie sa goliti benzina din motor daca un
stabilizator de carburant a fost adaugat in conformitate
cu instructiunile. Lasati motorul sa functioneze 2 minute
pentru ca stabilizatorul sa circule prin tot sistemul de
alimentare cu combustibil inainte de depozitare.

Daca benzina din motor nu a fost tratata cu un
stabilizator de combustibil, ea trebuie sa fie scursa intr-
un recipient aprobat. Apoi lasati motorul sa functioneze
pana cand se opreste din lipsa de benzina. Se
recomanda folosirea unui stabilizator de combustibil in
recipientul de depozitare pentru mentinerea prospetimii
combustibilului.

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii sai
@ sunt extrem de inflamabili si explozivi, iar acest
lucru poate cauza arsuri, incendii sau explozii

ce pot duce la moarte sau vatamari corporale grave.

* Atunci cand depozitati combustibil sau echipamentul
cu combustibil in rezervor, depozitati-l departe de
cuptoare, sobe, boilere, uscatoare de haine sau alte
aparate de uz casnic care au flacara de veghe sau
alte surse de aprindere, deoarece acestea pot aprinde
vaporii combustibilului.

* Atunci cand scurgeti combustibilul, opriti motorul
generatorului si lasati-l sa se raceasca cel putin
2 minute inainte de a indeparta busonul pentru
combustibil. Degurubati lent busonul, pentru a
reduce presiunea din rezervor. Drenati rezervorul de
combustibil afard. Pastrati combustibilul la distanta fata
de scantei, flacari deschise, flacari de veghe, surse de
caldura si alte surse de aprindere.

* Verificati frecvent conductele de alimentare cu
combustibil, rezervorul, busonul si accesoriile pentru
detectarea fisurilor sau scurgerilor. inlocuiti daci este
necesar.

4. Rotiti butonul de pornire (K) in pozitia oprit (0)
5. Depozitati generatorul intr-o zona curata si uscata si

acoperiti-l cu o husa de protectie adecvata care nu
retine umezeala.

10

AVERTISMENT! Husele de depozitare pot
& cauza incendii ce pot duce la deces sau
) vatamari grave.

* Nu asezati husa pentru depozitare peste un generator
fierbinte sau aflat in functiune. Lasati echipamentul sa
se raceasca suficient Thainte de a pune husa peste
acesta.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Remedierea defectiunilor

Problema Cauza Remediu
1. Unul dintre disjunctoare este deschis. R Res,?tat'_ d|.51unctor.ul.
2. Verificati si reparati.
. = 2. Conexiune slaba I fect. [

Motorul functioneazsi, dar | > ON®A® s1aba sav cably cefect. | 3. Gonoctali un alt aparat care

nu livreaza tensiune de c.a. - Aparatul conectat este delect. ‘ . o

la iesi . . 4. Consultati Capacitate generator.

a legire. 4. LED-ul rosu este aprins continuu. Apasati butonul RESETARE
Genefatcirlul_teste supraincarcat sau PRINdIPALA — de pe panoul de
supraincalzit. comanda.

Motorulnfunct,l“c,),nena za bine 1. Generatorul este supraincarcat. 1. Consultati Capacitate generator.

dar se ,ineaca” cand sunt

conectati consumatori.

1. Butonul de pornire este in pozitia 1. Rotiti butonul de pornire in pozitia
oprit. rulare.
; indi i 2. Umpleti carterul la nivelul

Motorul nu porneste; 2. Sevaprmde |r_1d|c_ato_rul perltru nivelul _ corgsp’unzétor sau asezati

orneste si functioneazi scazut al uleiului. Nivel scazut de ulei. PELS .
g iy , . _ generatorul pe o suprafata nivelat.
ti;eﬁ:uf?;:t?:n?ﬁ?pre$te 3. Filtrul de.aer este mur-dlar. 3. Curétati sau inlocuiti filtrul de aer.
P ’ : 4. S-aterminat combustibilul. 4. Umpleti rezervorul de combustibil.
5. Fisa bl:Ijiei nu este conecTalté la bujie. | 5. Conectati fisa la bujie.
6. Motor inecat cu combustibil. 6. Asteptati 5 minute si reporniti motorul.
1. Deplasati generatorul intr-o zona
Motorul se opreste si LED-ul 1. Generatorul este amplasat intr-un loc deschisa, in aer liber. Aerisiti spatiile

sistemului de oprire in caz
de prezenta CO clipeste in
rosu (oo oo)_

necorespunzator.

(de ex., deschideti usile si ferestrele)
inainte sa reveniti. Consultati
Sistemul de oprire in caz de prezenta
a monoxidului de carbon (CO).

Pentru orice alte probleme, contactati un distribuitor autorizat Briggs & Stratton.

Specificatii

Puterea electricanominald™ . ........... ... ... ... . .. 1800
Puterea electrica la pornire™ ... ... .. 2400
Curent1a 230V C.a. . ..ot 7,8 A
Curentla 12V C.C. oo 50A
Curentla bV C.C. . oo 2,1A
Frecventa . ... ... . 50 Hz
Faza . ... . Monofazat

Capacitate cilindrica

Distanta bujie

Capacitate combustibil
Capacitate ulei

Piese de schimb comune

79,7 cc (4,86 toli cubici)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 toli)
4,01 (1,0 galoane americane)

0,4 1 (13,5 uncii)

84003886
84003884
100028
100074

Pentru o lista completa a pieselor si diagramelor, vizitati BRIGGSandSTRATTON.

COM.

* Conform Briggs & Stratton 628K, curentul electric momentan pe care il poate furniza generatorul pentru a porni motoare electrice.
Nu reprezinta puterea necesara pentru a rula continuu consumatori. Este curentul maxim care poate fi furnizat momentan la
pornirea unui motor, inmuliit cu tensiunea nominala a generatorului.

** Generator per EN ISO 8528-13:2016, Seturi de generare actionate de motor oscilant cu combustie interna - Partea 13: Siguranta.
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POLITICA DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON PENTRU PRODUSE

Garantie limitata
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificatd mai jos, va repara sau va inlocui in mod gratuit orice piese cu defecte de material, de
manopera sau ambele. Cheltuielile de transport pentru produsele trimise pentru a fi reparate sau inlocuite in baza acestei garantii trebuie suportate de catre
cumparator. Aceasta garantie este valabila pentru perioadele de timp si in conditiile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati
cel mai apropiat dealer autorizat pentru service folosind aplicatia de pe BriggsandStratton.com. Cumparatorul trebuie sa contacteze distribuitorul autorizat pentru
service si trebuie sa i puna acestuia la dispozitie produsul pentru inspectie si testare.
Nu exista alte garantii explicite. Garantiile implicite, inclusiv cele de comercializare sau potrivire unui scop predefinit sunt limitate la perioada de
garantie datd mai jos sau in limita permisa de lege. in limitele permise de lege, producatorul este exonerat de orice raspundere in ceea ce priveste daunele
accidentale sau consecutive care nu fac obiectul garantiei. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit
excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau consecutive, deci limitdrile si exceptia de mai sus este posibil s& nu se aplice in cazul dvs. Garantia de fata va
ofera drepturi legale specifice si posibil alte drepturi, in functie de stat sau tara.**

PERIOADA ACOPERITA DE GARANTIE

Uz personal Uz comercial

36 luni A 12 luni

A Dupa 12 luni, garantia acopera numai piesele. Bateria (daca este dotata) pentru 3 luni de utilizare de cétre consumator, fara utilizare comerciala.

**In Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legislatiei australiene pentru consumatori. Aveti dreptul la fnlocuiri sau
rambursari in cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la
reparatii sau inlocuiri ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabila si dacd defectiunea nu este una majora. Pentru a beneficia de service conform
garantiei, localizati cel mai apropiat distribuitor autorizat pentru service folosind harta de localizare a distribuitorilor de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apeland
1300 274 447 sau contactandu-ne prin e-mail ori in scris la salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data cumpararii de catre primul cumparator cu amanuntul sau comercial. Prin ,uz personal” se intelege folosirea acestui produs
n gospodarie de catre primul sau cumparator cu amanuntul. Prin ,uz comercial” se intelege orice alta utilizare, inclusiv comerciala, activitate aducatoare de venituri
sau inchirieri. Dupa ce produsul a fost supus utilizérii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru utilizare comerciala ai acestei garantii.

Pastrati chitanta. Daca nu prezentati dovada datei de cumparare in momentul in care solicitati servicii de garantie, pentru a determina eligibilitatea pentru garantie,
va fi folosité data fabricarii. inregistrarea produsului nu este obligatorie pentru obtinerea serviciilor de garantie la produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIA DUMNEAVOASTRA

Service-ul in baza garantiei este disponibil doar prin intermediul distribuitorilor de service autorizati de Briggs & Stratton. Cele mai multe din acestea sunt operatii
de rutina dar, in unele situatii garantia nu acopera reparatiile care se impun. Garantia de fatd acopera numai defectele de materiale sau de manopera. Nu acopera
daunele survenite in urma utilizarii necorespunzatoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil expirat sau
neaprobat.

Utilizarea necorespunzatoare si abuzul - Utilizarea corecta a acestui produs, conform domeniului sau de aplicare, este descrisa in manualul de utilizare.
Utilizarea produsului altfel decat este descris in manualul de utilizare sau utilizarea acestuia dupa ce a fost deteriorat va anula garantia. Garantia nu este valabila
daca numarul de serie de pe produs a fost indepartat, daca produsul a fost modificat in orice fel sau daca are urme evidente de abuz, cum ar fi deteriorari din
cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa ori substante chimice.

intretinere sau reparare incorecti - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si graficele furnizate in Manualul de utilizare, iar lucrarile de
service sau reparatii trebuie sa foloseasca piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente ale acestora. Deteriorarile cauzate de lipsa de intretinere
sau de utilizarea unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuta corespunzator. Aceasta garantie nu
acopera reparatiile in cazul in care componenta sau echipamentul au fost distruse in urma uzurii normale. Produsele de uzura si consumabilele precum filtrele,
curelele, lamele de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta uzura de folosire, cu
exceptia cazului in care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibil alterat sau neaprobat - Pentru a functiona corect, acest produs necesita combustibil proaspat care sa se conformeze criteriilor specificate in
Manualul de utilizare. Deteriorarile la motor si echipamente datorate combustibilului expirat sau utilizaérii de combustibili neomologati (cum sunt amestecurile de
etanol E15 sau E85) nu sunt acoperite de garantie.

Alte excluderi - Aceasta garantie exclude daunele cauzate de accidente, abuz, modificari, alterari, service necorespunzator, inghet sau deteriorare de natura
chimica. De asemenea, sunt excluse atasamentele sau accesoriile care nu au fost ambalate initial impreund cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie
echipamentele utilizate pentru alimentare primara in loc de alimentare de la utilitdti sau echipamentele utilizate in aplicatii de sustinere a vietii. Garantia de fata nu
include echipamentele si motoarele uzate, reconditionate, second-hand sau demonstrative. Aceasta garantie exclude defectiunile datorate cazurilor fortuite si altor
evenimente de fortd majora, care nu pot fi controlate de producatori.

80088366RO (Rev. A)
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3HaKu 6e30MacHOCTU U ynpaB/eHUA

CunmBON NpeaynperaeHa 06 0NacHOCTH YKasblBaeT Ha
NOTEHLMaNbHYIO ONAacHOCTb NoayYeHna Tpasm. [peaynpesnTensHbIin
3HaK MOXET yKasblBaTb Ha B1f onacHocTh. CnoBo
«MPEAYNPEXHAEHUE» yKasbiBaeT Ha onacHyto CUTyaumio, Kotopas,
€C/In ee He n3bexarb, MOMET NPUBECTU K CMEPTEIbHOMY UCXOAY MU
nonyyeHuto cepbesHbix TpaBM. Cnoso «BHUMAHWE» yKasbiBaeT Ha
OnacHyt CUTyaumIo, KOTOPas, eC/IM ee He N36emarb, MOMET MPUBECTH
K 110/1y4eHuMio TpaBMbl Masok nam cpegHen Taxectn. [IPUMEYAHUE
YKasblBaeT Ha BaXHYI0, HO HE MMEIOLLYIO OTHOLLEHME K ONacHOCTU

MHOpMaLHUIO.

3HaK npeaynpexaeHus PykoBoacTBO no O6cnyuBaHne
06 onacHocTh aKcnayaTaumm reHeparopa
AposuTble MopareHue BocnnameHeHue lopsavasn
rasbi 9NEKTPUYECKNM NMOBEPXHOCTb
TOKOM
CVII'HanI/I3aTOp I'InavBarou.l,aﬂ Sasemnmou_lmﬁ Tonnuso
yrapHoro rasa HeWTpasb KOHTaKT
‘ ®
Macno YposeHb He 3anyckanTe OTKo4YeHME
macna apuratenb nogayv Tonamea
. . @)
PasbegunHuTens Bk BbIk. Yayube

HoHTaKkTHaAa uHdpopmauma npeacTaBUTeNIbCTBa B
EBspone

Mo Bonpocawm, KacaroLmmca HopMbl Bbibpocos B Espone,
obpalianTech B HalW eBPONenCcKMin ourc No agpecy:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, lepmaHus.

OnucaHue o6opypoBaHuUA

BHUMaTeNIbHO Npo4YuTaiTe AaHHOe PYKOBOACTBO U
03HaKOMbTECb C YCTPOWCTBOM reHepaTopa anfa
HapyHHON ycTaHOBKU. U3yunTe 061acTU NpUMEHEHUA
o60pyp0BaHuUA, ero aKcnyaTaLuoHHble OrpaHUYeHUs 1
CBA3aHHble C HUM PUCKU. CoXpaHUTEe 3TU MHCTPYKLUUU
ANA UCnosib30BaHUA B GyayLuem.
MHBEpPTOpPHbIM reHepaTop C NPMBOAOM OT ABUraTtessi NpeacTaBaseT
co60oW reHepaTop NepeMeHHOro M NOCTOAHHOMO TOKa C BpaLLarLLMMCs
rnonem. ATOT reHepaTop nNpegHa3HayeH A8 NoJayM SNEeKTPONUTaHUsA
Ha COBMECTWMbIE C HUM NPUBOPbI 3NIEKTPUHECKOTO OCBELLEHMSA,
9NIEKTPONPUGOPLI, MHCTPYMEHTbI U HArpy3Ku ABuratens.
Bpaluatoweecs none reHepatopa o6ecneymBaeTcs OAHOLUINHAPOBbLIM
ABuratenem.
MopTaTuBHbIM reHepaTop MOXHO UCMOIb30BaTh A5 NUTaHWSA
HapyXHOro 060pyf0BaHWsA NOCPEACTBOM YAJIMHUTENBHOIO LUHYpa
WW B1A BPEMEHHOTO aBapUIMHOMO 9NEKTPONUTaHWA NMOCPEACTBOM
nepeKkyaTens aBapumHOro anexkTponuTanus. Mepekioyarens
aBapUMHOro 9/IEKTPONUTAHUA NPEACTaBAAET COO0M OTAEbHOE
YCTPOMCTBO, KOTOPOE YCTaHABAMBAETCA KBaIMbULMPOBAHHbLIM
9/IEKTPUKOM W NO3BOAET C MOMOLLbIO Kabesnsi Yepesa po3eTKy
MOAK/IIOYNTb MOPTATUBHbIN FreHepaTop HeMOCPEACTBEHHO K
9/IEKTPUYECKOM c1UCcTEME Ballero joma.Ha ciyyai ucnonb3oBaHus
reHeparopa /19 BpEMEHHOIo aBapUMHOIo 3N1IEKTPONUTAHWA B Clyyae
OTK/IOYEHWA S/IEKTPOIHEPTUMN YCTAaHOBUTE PYyHHOW NepertoydaTesb
aBapuUMHOro 3/1IeKTPONUTaHUA B KpaTyailumMe BO3SMOKHbIE CPOKM.
leHepatop He npefHasHayeH AnA NoAa4M NUTaHWA Ha CUCTEMbI, Hanuve
KOTOPbIX MPejnMcaHo 3aKoHOAATENbHbIMM TPEGOBAHWAMM, U CUCTEMI,
MCMoNb3yemMble B MECTAX C CEPbE3HBIM YPOBHEM OMACHOCTU ANS HU3HU UK
3[10pOBbA, & TAKIE /17 NPUMEHEHNS B CNy4asX, KOrAa HEAOCTATOK MOLYHOCTM
MOMET BOCMPENATCTBOBATL CracaTe/ibHbIM OnepaLyam WaK TYLLEHUIO Noxapa.

Hamu 66111 npeanpuHATLI BCE HEOOX0AMMbIE Mepbl A1 o6ecneveHns
TOYHOCTU U aKTyasIbHOCTU MHOPMALMK, cCoAepHallelica B
HacToALEM PyKOBOACTBE. BmecTe ¢ TeM Npom3BoauTe b OCTaBIAET
3a coboW NpaBo U3MEHSATb, JOMOJIHATb UM YCOBEPLLEHCTBOBATL
060pyAOBaHNe 1 HAaCTOALMIA AOKYMEHT B l060e Bpems 6e3
npeaBapUTENbHOIO YBEAOMIEHHS.

TMPUMEYAHHUE Tlpy BOSHUKHOBEHWM 10ObLIX BONMPOCOB, CBA3AHHbIX C
9KCnyaTaumen 060pyaoBaHUsA, 06paTUTECh K AWIEPY UM B OPULMABHDIN
CepBUCHbIN LeHTP. [lJaHHOe 060pyA0BaHKe PacCUMTaHO Ha SKCMJyaTaumio
TONIbKO C pa3peLleHHbIMK 3anyacTamm KomnaHmm BRIGGS & STRATTON®.

3a3zemneHune cucTembl

leHepaTop 060pyAoBaH 3a3eM/IEHNEM CUCTEMbI, KOTOPOE COeANHAET
KOMTMOHEHTbI pambl reHepaTopa ¢ 3a3eMAALMMU KOHTaKTaMu
BbIXOAHbIX PO3ETOK NEPEMEHHOro TOKa. Y reHepatopa naasatoLas
HenTpasb (@), YTO O3Ha4YaeT, YTO OOMOTKA cTaTopa NEPEMEHHOro
TOKa U30/IMpOBaHa OT KIEMMbl 3a3EMJIEHWS U KOHTAKTOB 3a3eM/IeHUs
PO3ETOK NEPEMEHHOIO TOKa. DNEKTPUYECKME YCTPOMCTBA, KOTOPbIM
TpebyeTcA 3a3eM/ieHHas HeUTpasib, TaKMe KaK YCTPOMCTBO 3aLLMTHOIO
oTKtoveHuA (Y30), moryT paboTaTb C AaHHbIM reHepaTopoM
HeHaja/1exallmMm obpasoM. 3asemnieHne reHeparopa He TpebyeTcs.

Ocobble Tpe6oBaHUA

Ha KaraoM KOHKPETHOM TEPPUTOPUM MOTYT AENCTBOBATbL
COGCTBEHHbIE efiepasibHble U MECTHbIE HOPMbI UM MOCTAHOB/IEHNS,
NpYMeHUMble K NpeznosiaraeMoMy UCMoIb30BaHUI0 reHepaTopa.
PeKomeHAayeTCA MPOKOHCYNETUPOBATLCA C KBAIMDULMPOBAaHHbLIM
9N1EKTPUKOM, MHCMEKTOPOM 3/1EKTPOTEXHUHYECKOTO HaA30pa Nau
MECTHbIM OPraHoM, UMEIOLLIUM COOTBETCTBYIOLLME NOSIHOMOYUS.
leHepaTop He npefHasHayYeH ANA BbINOJHEHUA CTPOUTENbHBIX U
aHanornyHbIX paborT.

Ytunusauyua B EC
3TOT 3HaK yKa3bIBaeT, YTO aKKyMy/IATOPbI U
3/1eKTPOHHOE MK 3NEKTPU4ECKoe obopyaoBaHme,
B TOM YMC/ie JaHHOE U3[eNne, He JOKHbI
YTUIM3UPOBATLCSA BMECTE C GbITOBBIMW OTXOAaMM.
[laHHoe n3aenne Heo6XoAMMO YyTUIN3MPOBATD B
crneuunanbHO NpeAHa3HauyeHHbIX A1 3TOro MecTax.
[ns nonyyeHvs JONONHUTENBHOM MHOPMaLMK NO

yTUIN3aLMKM YCTPOMCTBA CBAXMUTECH C KOMNaHWen Briggs & Stratton

WK PErMOHaSTbHBIM PO3HUYHBIM MarasMHOM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MdYHKUMU U opraHbl ynpasJsieHus

PUCYHOK 11

A | HpblwKa TonaneHoro 6aka

PyyHol cTapTep

B | BepxHsasa KpbiwKa aas

Po3eTkn Ha 230 B

e He 3anyckaiiTe nopTaTuBHbIl reHepaTop B loMax, rapamax,

noasanax, TYHHenAx, capaax n pyrmx 4aCtu4HO 3aMKHYTbIX
NPOCTpaHCTBax, Aaxe eCqin Npr 3TOM UCNOJIb3YHTCA BEHTUNATOPDI
W OTHKPbITbI OKHa U ABepn ANnA BEHTUNALUN. B atnx mectax
yrapruZ ras Moxet 6bICTp0 HaKanameaTbCA U HA[0/ro
3ajepHunBarbCA, gaxe nocsie BblIK/IHYeHUA O60py,CI,OBaHMF|.

BbixnonHas pr6a Bcerga fo/1Ha 6bITb Hanpas/ieHa B

o6cnyHnBaHuA nepeMeHHOro Toka

C | Kpblwka ans PasbeguHuTens
06CNyHRUBaHUA

D | Mywwutens ¢ P | Knemma 3asemnexuna
ncKporacutenem/

BoixnonHas Tpy6a

ABTOMATUYECKUM
npepbiBaTesb NOCT. TOKa

E | Bo3gywHbint dunstp (nog | R
KPbILLKOWM)

MopT pns napannensHon
aKcnayaTauum

F | MacnosanvBHas npo6ka S
(noZ KpbILLKOM)

G | KpbiwKa gns T | PoseTtka 12 B nocT. ToKka
06CNyHMBAHUA

(ropnosuHa ansa macna)

H | 3aBoacKana Tabaunuka U | CseToBoW MHAMKATOP
OTHJ/IOUYEHWA NPY 0BHApPYHEHUM
yrapHoro rasa (CO)

J | Cépoc reHepaTopa B | Noptbl USB

[ucK 3anycKka W | Nepekntovatens QPT
JKcnayarauua

Artan 1: BesonacHoe pacnosioeHue

Mpexae YeM 3anycKaTb NOPTaTUBHbIN reHepaTop, CefyeT pelunTb
[iBE OAVMHAKOBO BaHble NPOGEMbI 06ecneveHns 6e30NacHOCTH, a
MMEHHO MCKJIIOYNTb BO3MOKHOCTb OTpaB/ieHns yrapHbim rasom (CO) u
BO3HWKHOBEHMSA NoMapa.

PacrnosioeHWe MecTa 3KCrJlyaTauumu reHeparopa ans
yMeHbLUEHUs ONMacHOCTU OTPaBJ/IEHUA YrapHbIM ra3om

OCTOPOHHO! BbixnonHble rasbl coaepar OKUCh
* yrnepoaa — AA0BUTLIV ra3, KOTOPbIM MOXET y6UTb 3a
CYMTaHHbIE MUHYTbI. EF0 HEBO3MOXHO YBUAETb, a TaKKe
MoYyBCTBOBATb Ha BKYC WM 3anax. [lame eciu Bbl HE YyBCTBYETE

3anaxa BbIX/10MHbIX ra3os, Bbl BCE PpaBHO MOXETe BAbIXaTb yraprlVl ras.

e OKcnyaTauuio NopTaTUBHOMO reHepartopa HeoGXoanMo
OCYLLECTBAATL TObKO BHE NMOMELLEHHWH, Ha yAaneHun He MeHee
6,1 M OT }W/bIX NPOCTPAHCTB. BbixonHasa Tpy6a foHHa 6biTb
HanpasfieHa B NPOTUBOTMOJIOKHYIO OT MOMELLEHWIA CTOPOHY AJisi
YMEHbLLUEHWUS PUCKA HAKOM/IEHWS YrapHOro rasa.

¢ Heobxoaumo ycTaHOBWUTb 6aTapeliHble UK CbeMHbIe
CUrHaIM3aTopbl BbIGPOCOB YrapHOro rasa ¢ pe3epBHbIM NUTaHueM

OT aKKymMy/siATopa B COOTBETCTBUU C MHCTPYKUMAMKU NPOU3BOAUNTENA.

ABapI/IVIHbIe AaT4YMKK ObiMa He ynaB/IMBalkoT ra3 OKMCK yrnepoja.

NPOTHUBOMO/IOHHY CTOPOHY OT 30H NPeBbiBaHUA NtoLEN.

Ecnv Bo Bpemsi aKcnayaTaumMm 4aHHOro U3AeNus Bbl HAUMHaeTe
UCMbITbIBaTb TOLUHOTY, FOIOBOKPYEHWE UK CNaboCTb, IM60
cpabarbiBaeT AOMALLHWI CUrHaIM3aTop BbIGPOCOB yrapHOro rasa,
HEMeZ/IEHHO BbIMAWNTE Ha CBEXUIM BO3AyX. Bbi30BUTE SKCTPEHHYI0
cnyx6y. Bo3MOMKHO, Bbl OTPaBUANCH YrapHbIM ra3om.

Bbi6op MecTa aKcnJlyaTauum C Liesiblo YMEeHbLUEHUs PUCKa
BO3ropaHus

OCTOPOHHO! Bbigensemoe rasamu tennio/
MOMET BbI3BaTb BOCM/IAMEHEHME TOPHOYNX
) BELLEeCTB, KOHCTPYKLMI 1 NOBPEAMTb TOMIMBHbIN
6aK, YTO MOXET NPUBECTU K rMbenn Noaen UM cepbesdHbiM TpaBMam.
¢ [lopTaTWBHbIV reHepaTop AO/IKEH HAXOAUTLCA HA PACCTOAHWUM
He meHee 1,5 M OT Nto6bIX KOHCTPYKLMIN, HABECOB, 1EPEBLEB,
KYCTapHWKOB W pacTUTENbHOCTH BbicoTOM 6oniee 30,5 cm.

* HE ycTaHaBnunBariTe NOpTaTUBHbIV reHepaTop Mnoj KpbiLlen,
HaBECOM W/ MIHOW KOHCTPYKLIMEN, KOTOpasa MOXET OrpaHu4MBaTh
NOTOK BO3Ayxa. [laTymKu AbiMa JOJTKHbI ObITb YCTAHOBJIEHDI
W noAJepHunBaTbCA B paboyem COCTOAHMN B NMOMELLLEHUM B
COOTBETCTBMMU C MHCTPYKLMUAMWU/PEKOMEHAALMAMU NPOUSBOAUTENA.

e [laTuMKn yrapHoro rasa He cnocobHbl 06HapyxuTb AbIM.

* HE ycTaHaBAuBariTe NOpTaTUBHbIM reHepaTop MHbIM CNOCO60M,
KPOME YKa3aHHOro Ha pUCYHKax.

[T

MpepoTBpalleHue oTpasaeHUsa yrapHbim rasom (CO)

¢ DKCnyaTUpyiTe TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYXE Ha yAaneHun
He MeHbLUe 6,1 M OT JI6bIX }U/bIX MOMELLEHUA.

nomMeLleHnaAx.

* HanpaBnsaiTe BbIX/JI0MHYIO TPy6y B NPOTUBOMOJIOKHYIO
CTOPOHY OT NOMELLEHWM U 30H NPEObIBaHUS IIOAEN.
* YCTaHOBUTE CUrHAM3aTOPbI YrapHOro rasa B MW/blX

o
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dran 2: Macno 1 TonaMeo

PeKoMeHAaLMK Mo MCMO/Ib30BaHUIO MOTOPHOro macna PucyHOK 2

MbI peKomeHzyem UCrnob3oBaTb CEPTUPULMPOBAHHbLIE Macia

KomnaHuu Briggs & Stratton gna Havnyywen paboTbl gBuratens.

JlonyckaeTcA npyMeHeHMe ApYrMx BbICOKOKAYECTBEHHbIX

[ETepreHTHbIX Maces, eC/IM OHKU KaccuduumpoBaHbl No Kareropmum SF

Wnu Bbllwe. He ncnonb3yiTe crnelmasnbHble NpucagKku.

TemnepaTypa OKpyatoLlen cpeabl NpeaonpeaenseT

COOTBETCTBYHOLLYI BA3KOCTb MOTOPHOMO Macna. Bocrnonbayitech

Tabnuuen anna Boibopa Nyyllen BA3KOCTU A8 NpeanosiaraeMoro

[AvanasoHa Temrneparyp OKpyatoLein cpeapl.

* Ucnonb3soBaHue SAE 30 npu Temnepatype Huke 4°C (40°F) MoeT npuBecTH K
npo6iemam npu 3anycke.

** Ucnonbaosarne 10W30 npu Temneparype Bbiwe 27°C (80°F) MOXeET npmBecTu
K 60s1ee BbICOKOMY pacxoy Macna. Yalle nposepsiiTe ypoBeHb Macna.

MposepKa/po6aBneHme MoTopHoro macna PucyHok 3 4
YpoBeHb Macsia HEO6X0AMMO NMPOBEPATb NEPeS KamablM
MCMONb30BaHWEM M/IN HE PEHE YeM Yepes Kamaple 8 4acoB paGoThbl.
MoppepwmBaiTe COOTBETCTBYIOLWMIA YPOBEHb Macna.
1. Y6epnuTech, YTO reHepaTop HaXoAUTCA Ha FOPU3OHTAaIbHOM
NOBEPXHOCTH.
2. oBepHUTE OUCK M OTKPOMTE KPbIWKY (3) Haj ropoBUHONM AN1A
3a/MBKMW Macna.
3. Ou4nCTWTE 30HY BOKPYr OTBEPCTUA A5 3a/IMBKU Macna v
CHUMMTE KPbILLKY Macs03a/MBHOM ropaoBuHbI (3, A).
4. Y6epuTechb, YTO MAC/0 HAXOAMTCA Y TOYKW NEPENOIHEHUSA
0TBEpPCTUA ANA 3a/IMBKM Macna.

5. Tpun HeobXoAMMOCTH MefNeHHO 3aneinTe macno (4)
4yepes Macs103aavMBHYO FOP/IOBUHY B OTBEPCTUE 10 TOUKM
nepenoHeHus.
MPUMEYAHHME TlopoxauTe, Moka macso ocageT. HE gonyckawvTte
nepenoHeHus.
6. YCTaHOBWTE KPbILLIKY Mac/03a/IMBHOM rop/IOBUHbI HA MECTO U
3aTAHUTE ee.
7. YcTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY HaZ ropJIOBUHOM A1 3a/IMBKM
macna.
NMPUMEYAHHME He ponyckaetca npoBOpaYnBaTh UK 3arycKaTtb
ABuratesib 10 ero 3anpaBKy PEKOMEHLO0BaHHbIM Mac/ioM. 3TO MOXET
NpuBECTU K BbIXOAY ABUratena n3 CTpoA.

UHpMKaTOp HU3KOro ypoBHA Macna Q7 PucyHok 6
MHAMKaTop HM3KOro YPOBHSA Macia No3BoNAET NPeAoTBPaTUTL
noBperAeHWe ABUrarTesisi, BbiI3BaHHOE HEAOCTaTOYHbIM KOJIMYECTBOM
macna. Ecnv ypoBeHb MOTOpPHOro Macnia najaeT HUMHKe 3afaHHoro
YPOBHS, 3aropaeTcs HeNTbli CBETOANOAHBIN MHANKATOP HU3KOro
ypoBHsi Macna (C) 1 pene ypoBHsi Mac/ia BbIK/IHOYaET ABUraTelb.
Ecnu npu BbITATMBaHMM PyYKM MYCKOBOro Tpoca OCTaHaB/IMBaETCA
ABUraTesib UK 3aropaeTcs HeNTbli CBETOANOAHBIN MHANKATOP
HWU3KOro YpOBHA Macsa, NpoBepbTe ypoBEHb MOTOPHOro Macna.

Donus Tonnmea PucyHok (1 5

TonavBO AOMKHO OTBEYaTb C/iefyoWwmnM TpeboBaHMAM:
* Mcnonb3ynTe YUCTbIN, CBEKUN, HESTUIMPOBAHHbIN GEH3UH C
OKTaHOBbIM Y1CNOM He MeHee 87 (91 MOY).
e JlonycKaeTcA UCnosib3oBaHMe OEeH3NHA C CoaepaHnem
3Tunosoro cnupta Ao 10%.
NMPUMEYAHHUE He pgonyckaetca npyMeLIMBaTbL B 6EH3UH
Macsio U BHOCUTb UBMEHEHMA B KOHCTPYKLMIO ABUraTens C Lesbio
MCMONb30BaHUA aslbTEPHATMBHBIX BUAOB Tonamnea. He ncnonbsyite
HepaspeLlueHHble MapKu 6eH3nHa, Hanpumvep E15 1 E85. Mpumenenne
TOMAMBA, He COOTBETCTBYIOLLEro TPe6OBaHNAM, MOXET npmBecTn K
NMOBPEHAEHUWIO reHeparopa 1 aHHY/IMPOBaHUIO rapaHTUi.
[na nonyvyennA MHGopmaLmm o npasuiax sKcrnayaraumm
06opyaoBaHuA Ha BbicoTe 1 524 m 1 6onee cMm. pasgen SKenayaraums
Ha 60/1bLLION BbICOTE HAJ, yPOBHEM MOPS.

6

OCTOPOMHHO! Tonnvso 1 ero napbl
ABNAIOTCA JIErKOBOCM/IAMEHAEMbIMU U

&9

K OXoram, noxapy, nosaeyb 3a CO60iM CMEPTb NI CePbe3Hble TPaBMbI.

B3pPbIBOOMACHbLIMU, YHTO MOXET NMPUBECTU

* He gonuBaiiTe TONAMBO BO BPEMSA 3KCNyaTaLlmmM 060pyaoBaHUA.

e [lpem e 4eM OTKpbIBaTb KPbILKY TOM/IMBHOIO 6aKa, BbIK/IYUTE
ABuUratenb U faiTe emMy OCTbITb B TEHEHUE HE MEHEE 2 MUHYT.

* 3anpasKy TOM/JMBHOro 6aKa TOM/JMBOM BbINOJHANTE Ha OTKPbITOM
BO3ayxe. He fjonycKanTe nponvBea Tonavea.

e XpaHuTe TONIMBO BAA/IM OT UCTOYHUKOB UCKP, OTKPbITOrO OTHS,
3aMIKEHHbIX FOPE/IOK, 0GorpeBarTesnien U Apyrux UCTOYHUKOB
BO3ropaHusi.

* PerynapHo npoBepAnTe TONJIMBOMPOBOAbI, 6aK, KPbILLKY U1
COEAMHEHMA Ha NPeAMET HaNUYUA TPELLMH U yTeyeK. Mpu
HEOBXOAMMOCTH 3aMEHUTE.

* He 3amuraiTe curapety u He Kypure.

* He nenTe BoAy Ha reHepartop, YToObl NOTYLUIMTb NOXap.
Mcnonb3yiTe TONbKO OrHETYLINTE b, NPeAHa3Ha4YeHHbIN 41A
TYLUEHWA NETKOBOCTIAMEHSIOLLMXCH MUAKOCTEN U SNEKTPUYECKUX
CUCTEM, HanpuMep, MOPOLLKOBbIN OrHeTywuTeNb. MNepeg,
MCMoNb30BaHWEM 03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMEN, NpeaocTaBIeHHON
NPOU3BOAMTENEM OTHETYLLUTENA.

e [laHHbIVi reHepaTop He NpeAHasHayveH A1a UCMoJIb30BaHWsA BO
B3pbIBOOMNACHOM cpeae.

1. MeaneHHO OTKpy4YMBaMTE KpbILLKY TOMMBHOMO 6aKa (1, A),
YTOGbI COPOCUTL AABNEHNE B GaKe.

2. MepaneHHo 3anelite HE3TUIMPOBAHHOE TOM/IMBO O OTMETKU
MaKCcUMasibHOro ypoBHA (5, A) Ha TonMBHOM 6ake. He
fonycKanTe nepenusa Bbilwe oTMeTKU. OcTaBbTe MecTo /1A
pacLumMpeHusa Tonamea.

3. YcTaHOBWTE Ha MECTO KPbILLKY TOMJIMBHOrO 6aKa 1 NojoxanTe,
noKa NpoanToe TOMIMBO UCMAPUTCA, MPEXAE YeM 3anycKaTb
ABuratenb.

OKcnnyatauua Ha 60/bLlLON BbiCOTE HAaf, YPOBHEM MOpPA

B ycnoBusx BbicoTbl 60nee 1 524 MeTpoB Hag, ypOBHEM MOPH,
[IONyCKaeTCA UCMOIb30BaHMeE TOM/IMBA C OKTAHOBbLIM YUC/IOM He
HuKe 85 (89 MOM). HYTobbl cOOTBETCTBOBaTL TPEGOBAHWUAM MO
BbIX/10MY, HEO6XOAMMO MPOBECTU PETYIMPOBKY A5 6O/LLLIOM BbICOTbI.
OKennyatauua 6e3 TaKon peryMpoBKN NPUBEAET K YXYALLIEHWUIO
paboTbl, NOBbILLEHHOMY NOTPE6EHMIO TONIMBA U MOBbLILLEHUIO
TOKCMYHOCTM BbIXJ/10Ma.

[na nonyvenna nHdopmaLmmn o peryimpoBre 060pyA0BaHNA ann
paboTbl Ha 6OJILLLONM BbICOTE 06paTUTECh K OPULMANbHOMY AUAepy
Briggs & Stratton. He pekomeHpayeTcs aKcniyaTupoBaTh ABUratesib,
OTPEerynnpoBaHHbIv ANnA paboTbl Ha 60bLION BbICOTE, HA BbICOTE HUKE
762 MeTpoB Hafj ypOBHEM MOPS.

TpaHcnopTupoBKa

lMpw TpaHCNopTUPOBKe 06OPYAOBaHKWSA NOBEPHUTE AMCK 3arycKa
B BbIK/IIOYEHHOE MOoJIoMKeHWe. He HaKkoHANTe aBuratenb Um
060pyAoBaHKe Ha yrosi, NpY KOTOPOM MOMKET NPOSUTHLCA TOM/IMBO.

3Aran 3: 3anyck reHepaTtopa PucyHoK 1
OTcoeanHUTE OT reHepartopa BCce 3/1eKTPUYECKMe Harpy3ku. MNpu
3arycKe 060pyL0BaHUSA BbINOIHANTE CNEAYIOLLME UHCTPYKLMM:

1. TeHepaTop JOMKEH HAXOAUTBLCA BHE NOMeELLEeHuA. YoeanTech,
YTO OH YCTaHOBJIEH Ha FOPU30HTa/IbHOM NMOBEPXHOCTHU.

MPUMEYAHHE SkcnnyaTauus o60pyfoBaHUA Ha HEPOBHOM
NOBEPXHOCTU MOXET NPMUBECTU K €ro OTHJIIYEHUIO.

2. MosepHuTe aMCK 3anycKa (K) B nonomeHne xono4HOoro sanycKa.
NMPUMEYAHUE Tlpu ropsayem asuratesie NOBEpPHUTE ANUCK 3anycKa B
paboyee NosIoKEHHE.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Bo3bmuTECH 32 NYCKOBYO PYKOATKY (L) M Mea/sIeHHO NOTAHWUTE
[10 TEX MOp, NMOKa He NoYyBCTBYeTE HEGO/LLLIOE COMPOTUB/IEHME.
3aTem GbICTPO AepHUTE PYYKY, YTOObI 3aMyCTUTb ABUraTeb.

4. MepneHHO NoBepHUTE AMCK 3anycKa B paboyee NosioweHue.
Ecnn gBuratens pabotaeT HEPOBHO, NOBEPHUTE AUCK 3amnycKa
B CpegHee NOOKEHMEe MEXAY XON0AHbIM 3anyCKOM U paboynm
NOJIOEHWEM, MOKa ABUrarTe/ib He HaYHeT paboTaTb POBHO, B
3aTem — B paboyee NosIoKeEHHeE.

MPUMEYAHUE Ecnuv pauratenb 3anycKaeTcs, HO He paboTaeT, CM.
UHAMKaTop HM3KOro ypoBHA mMac/a.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) PucyHoK 1

JaHHan dyHKLUMA NO3BONAET CHU3WUTL NoTpebieHue Tonamea. Ecnm
nepekntoyatens QPT (W) BKJIKOHEH, yacToTa BpalleHus gsuratens
6yaeT Bo3pacTarb No Mepe NOAK/IIOYEHUS S/IEKTPUYECKUX HArpy3oK m
CHUKATLCA MO Mepe MX OTHJIIOYEHUS.

Horpa nepekntoyatesib HaXo0AWUTCA B BbIK/IIOYEHHOM MOIOKEHWM,
ABurartesib BpallaeTcs ¢ 60/1ee BbICOKON YacTOTOM.

Ana BpemeHHOro aBapMﬁHoro A/IEKTPpoNUTaHnA
nocpeacTBOM Mepekr/oyaresia aBapunHoro
ANIEKTPpOoNUTaHnA

[NnA NOAKAIOYEHNA K 3NEKTPUYECKOM CMCTEME BalLero JoMa
Heo6Xx04MMO MCMO/b30BaTb PyYHON NepeKoyaTelb aBapunHoOro
3/1eKTPONUTaHWA, YCTAHOB/IEHHbIA KBAMDULMPOBAHHBIM 3/IEKTPUKOM.
Mpv TaKoM NoAKNOYEHNM JOMKHA BbITb 06ecneveHa pas3BasKa
MeXAay nuTaHWeM OT reHepaTtopa 1 NUTaHWeM OT S/IEKTPOCETH, a
TaKe obecrneyeHo cobogeHe BCex MPUMEHUMbIX 3aKOHOB 1
3/IEKTPOTEXHUYECKNX HOPM.

AnAa BocCTaHOB/MIEHUA 3J/IEKTPONUTaAHUA
nocpeacTtBomM yaJ/IMHUTEJ/IbHOIO LWHYpa

HarpysKa reHepaTopa He J0/¥Ha npeBbillaTb HOMUHAbHYO
MOLLIHOCTb MPU HOMUHA/bHBIX YC0BUAX, YKa3aHHbIX B Tabn4Ke ¢
nacnopTHbIMW AAHHLIMU. HEOBXOANMO YMEHbLUWTL HarpysKy, ecam
pabounii penmM reHepaTopa BbIXOAMT 3a Npefesibl HOMUHAIbHbIX
YCNOBWIA.

K pasbemam 230 B nepemMeHHOro ToKa Ha reHeparope AonycKaercs
NOACOEANHATL TOIbKO XOPOLLO U30MPOBaHHbIE YAJMHUTENbHBIE
Kabenn BbICOKOro KayecTsa, COOTBETCTBYoLme TpeboBaHnAM MOK
(IEC) 60245-4. OcmaTpuBaiTe ya/MHUTENbHbIe Kabenun nepes KarabiM
1CMosib30BaHMeM. Yo6eauTech, 4To BCe YAJMHUTENbHbIE Kabenun
COOTBETCTBYIOT HOMUHA/IbHBIM NapaMeTpamM 1 He NoBpeXHaeHbl. B
CNlyyae aKcnayaTaumm yanuMHUTeNbHbIX Kabenen npy Temneparype
meHee 40°C obLian amHa Kabens cedernem 1,5 MM? He Jo/mKHa
npesbiwarb 50 M, a Kabena ceyeHrem 2,5 Mm> — 80 M.

OCTOPOHHO! ToBpexaeHWe yaMHUTENbHbIX Kabenewn
WNIN NOAKIIOYEHNE K HUM CJTMLLKOM BbICOKOM Harpy3Ku
MOMET MPUBECTU K NeperpeBy, BOSHUKHOBEHMIO AyroBOro
paspsaga 1 BO3ropaHuio, YTo B peay/isTaTe MOXET BbI3BaTb rmbesnb
JIOAEN UK cepbeaHble TPaBMbl.
* DneKTpuyecKoe 06opyaoBaHUeE, BKIOYAA Kabeu 1 pa3bemHble
COeAMHEHWA, [JOKHbI OblTb UCMPaBHbI.
1. YcTaHoBWTE CUrHaaM3aTopbl yrapHoro rasa.
2. JKcnnyatauuio reHepatopa ¢ NogKOYEHHbIMU
YOJMHUTENBHBIMW KaGensiMmM HEOBXOAMMO OCYLLECTBAATL TOJIbKO
Ha OTKPbITOM MeCTe BHE NMOMELLEHWI, Ha yaaNeHnU He MeHee
6,1 M OT W/bIX NPOCTPaHCTB. BbixsionHas Tpy6a AoHKHa GbiTb
Hanpas/iieHa B NPOTUBOMONIOMKHYIO OT MOMELLEHWUI CTOPOHY.
3. HE PEKOMEHAYETCSH ncnonb3oBaTtb ya/IMHUTE IbHbIE Kabenu,
MPO/IOHEHHbIE HEMOCPEACTBEHHO B NOMELLEHWE, A/1A NUTaHUsA
HaxoZALLMXCA BHYTPU YCTPOUCTB.

OCTOPOHHO! Bbix/ilonHble rasbl CoaepKaT OKUCh
* yrnepopa — AA0BUTbLIN ras, KOTOPbI MOXKET youTb 3a
CUMTaHHbIE MUHYTbI. EF0O HEBO3MOMHO YBUAETD, @ TaKKe
MoYyBCTBOBATb Ha BKYC MM 3anax. [lare ecnv Bbl HE YyBCTBYETE
3arnaxa BbIX/I0MHbIX ra30B, Bbl BCE PABHO MOMETE BAbIXaTb YrapHbIi
ras.

* YAAMHUTENbHbIE Kabenn, NPONOHKEHHbIE HENOCPEACTBEHHO B
NoMeLLEeHWe, yBEIMYMBAIOT PUCK OTPaBAEHNUSA yrapHbIM ra3oM 4epes
OTBEPCTUA, OCTaB/IEHHbIE /18 NPOKAAAKM LHYpa.

e EC/M yaMHUTENbHBIN Kabeslb, MPOIOHKEHHbIM HEMOCPEACTBEHHO

B MOMeLLeHH1e, UCNOb3YEeTCA ANA NUTAHNA HAXOAALMXCA BHYTPU

YCTPOMCTB, Oneparop O/KEH Y4UTbIBATb, YTO 3TO YBENUYMBAET

PUCK OTPaBJ/iIEHWA yrapHbIM ra3oM JIoAer BHYTPH 3TOrO NOMELLEHHA,

1 NPUHMMATL Ha ce6A STOT PUCK.

4. Ha cnyyai ucnonb3oBaHusa reHepartopa A1 BPEMEHHOrO
aBapWIMHOTO 3/IEKTPONUTAHWA B C/ly4ae OTK/OYEHNA
9/IEKTPO3HEPIrUMN YCTAHOBWUTE PYHHOM MepeKoyaresb
aBapWIHOrO 3IEKTPONMUTaHMA B KpaTyaiilmMe BO3MOKHbBIE CPOKM.

Po3seTku Ha 230 B nepemeHHOro Toka PucyHoK 1

McnonbsynTte atu poseTku (M) AnA NOAKMOYEHNA INEKTPUYECKUX
HarpysoK, paccymTaHHbIX Ha ogHodasHoe HanpseHue 230 B
nepemeHHoro Toka 50 Ny. Po3eTKu 3aluuiieHbl OT neperpysKu
aBTOMaTU4eCKUM Bo3BpaTHbIM npepbiBateniem (N).

ABTOMaTHHYECKMI NpepbiBaTe/ib 06ecneymMBaeT 3alynTy ANEKTPUYECKNX
KOMTMOHEHTOB 1 NoJ06paH C y4eTOM XapaKTepUCTUK AaHHOro
KOHKpEeTHOro reHeparopa. [1py 3ameHe aBToMaT4ecKoro
npepbiBaTeNf UCNO/b3YMTe TONBKO NpepbiBaTesb C aHaIOrMYHbIMK
HOMWHa/IbHBIMW U Pabo4YMMK NapameTpamu.

OCTOPOHHO! HanpseHne reHepatopa MoxeT
BbI3BaTb NOpPameHUe 31eKTPUHECKUM TOKOM UK
OMOT, B/IEKYLLME 3a COOOM rMGenb Ntogen v
CepbesHblE TPaBMbl.

¢ HE npukacaiTecb K OrosieHHbIM MPOBOAAM WM PO3ETKAM.

¢ HE ucnonb3yiiTe reHepaTop C U3HOLLEHHbIMU, MOTEPTLIMMU,
OrOJIEHHBIMU MJIM UHBIM 06pPa30M MOBPEKAEHHBIMU
3IEKTPUYECKMMU Kabenamu.

e HE aKcnnyatupyiiTe reHepaTtop B O /b WM B CbIpyto norogy.

e HE TporariTe reHepaTop Uan aNeKTpUYeCKne Kabenn, CToA B BOAE,
60CHKOM, C MOKPbIMU pyKamu WM HOramu.

e HE paspeluanite HeKBaIMOULMPOBAHHBLIM JIMLAM UK SETAM
OCYLLECTBAATbL SKCMJIyaTaLmio UK 0BCyHUBaHWE reHeparopa.

e [leTn fONMHHbI HAXOAUTLCA HA 6E€30MacHOM PaCCTOAHWUU OT
reHeparopa.

PoseTka Ha 12 B nocT. Toka PucyHok |1

MaKcumanbHbIv TOK, 06ecnevymBaemMbl Ha po3eTke Ha 12 B nocT. Toka
(T), coctaBnfAet 5 A. Po3eTKa 3aliyiieHa OT neperpy3ku ¢ NOMOLLbo
aBTOMaTMYECKOro NpepbiBaTeNA NOCTOAHHOrO TOKa. ABTOMaTUYeCKUIM
npepbiBatesb (R) cpabaTbiBaeT Npy BOSHUKHOBEHWW NEPErpysKu
(KHOMKa BbICKaKkmBaeT). [1oJ0KANTE HECKOIBKO MUHYT, U HalKMUTE
KHOIMKY, YTOObl BEPHYTb aBTOMaTU4ECKUI NpepbiBaTesib B UCXOAHOE
COCTOfIHME.

Moptbl USB Ha 5 B nocT. Toka '*P PucyHok 1

MaKcrmanbHbIN TOK, obecnedmBaembli Ha noptax USB (V),
coctasnfeT 2,1 A npu HanpsweHun 5 B. MopT USB npepHasHayeH ana
3apAAKK 6ONbLUMHCTBA YCTPOMCTB C MUTaHWeM OT MHTepdeica USB
yepes 3apAgHbli USB-Kabesb (He BXOAMT B KOMMEKT).
MPUMEYAHUNE [na obecrnevyeHnss MaKCUMasibHOrO BbIXOAHOMO TOKa
MCnonb3ymTe HUKHWIA nopT USB.

MPUMEYAHUE TonbKo pna 3apagkn OUT (o6opyaoBaHua
MHMOPMAaLMOHHbBIX TEXHOJIOMMIA).



Muauratop or6opa mownoctn QK Pucyrok [6

3eneHbl CBETOANOAHBIM MHAMKATOP 0T6OPa MOLLHOCTH (A)
3aropaeTca npu paboTe reHeparopa B HOPMaibHOM PEHUME.

CurHanusauma neperpysku A PucyHoK 6

HpacHbi cBETOAMOAHbIN CUrHAbHBIN MHAMKaTOP neperpysku (B)
MUraeT B COCTOSHUM MPUBIUKEHNA K NMEeperpysKe 1 HenpepbIBHO
ropvT B C/ly4ae neperpysku reHeparopa. 3eseHbli CBETOAUOAHbBIN
MHAMKATOP O0T60pa MOLLHOCTM NPW 9TOM BbiKA4YaeTcA. Ecnm
npounsoLuna neperpysKa reHeparopa, Heo6xoanMO BbIK/IIOUUTD
BCE 3/IEKTPUYECKME Harpy3Ku, 1 3aTeM HaxaTb KHOMKY copoca Ha
reHeparope /19 NPOAOIIKEHUA SKCNIyaTauum.

MapannenbHaa akcnayartauua

HomnneKT Ans napannenbHom aKkenayataumm (BoNoaHUTENbHOE
o6opyaoBaHWe) NpefHasHa4YeH s obecneyeHns napannenbHom
paboTbl ABYX MHBEPTOPHbIX reHepaTopoB Briggs & Stratton.

|-|O,Cl.p06HbIe MHCTPYKLUWKX NO YCTAHOBKE U 3KCNyaTaunn CoOeUHEHHbIX

Mexay cobom reHeparopoB CM. B JOKYyMeHTalunn Ha KOMNIEKT AN1A
napanneanoﬁ JKCnyaTauunun.

CucTema OTHJIIDYEHUA NPU OOHapPYHEHUU yrapHoro

rasa (CO) PwucyHok 1

ABTOMaTMYECKOE OTK/IIOYEHNE Asurarend npoucxoguT B C/yHae
HaKOMJIEHMA OMaCHOrO YPOBHA KOHLEHTPaLWK yrapHoro rasa
BO3/1€ reHeparopa uiu B Cly4ae 0TKasa CUCTEMbI OTKJTIOHEHMSA
npy 06HapyXeHUn yrapHoro rasa. [locne OTKAOYEHUA CBETOBOM
mHauKartop (U) 6ygeTt murartb He MeHee 5 MMHYT B COOTBETCTBUM C
TabMLUEN HUKE.

CucTema OTKI0YEHUA NPW 06HapPYKEeHUN yrapHoro rasa HE 3ameHseT

€060 HEOBXOANMOCTb YCTAHOBKM CUrHA/IM3aTOPOB YrapHoro rasa.
YcTtaHoBUTE CUrHanMn3artopbl yrapHOro rasa ¢ akKyMynaATOPHbIM
NUTaHWEM B HWJIbIX MOMELLEHUAX. He 3anycKanTe reHepaTop B
3aMKHYTbIX NPOCTPaHCTBax.

3a npeAenamv NoOMeLLeHUi Ha yaaneHum

Q‘r'\g 6,1 M OT }MU/IbIX MPOCTPAHCTB U HanpasbTe
A BbIXJIOMHYO TPYGY B MPOTUBOMONOHHYHO

CTOpOHY. ABTOMaTU4eCcKOe OTHJIIoYeHUE

4eM BO3BpallaTbCA B HUX.

Ecnv BO Bpemsi aKCrlyaTaumm AaHHOro

rO/IOBOKPYHEHNE NN CNabocTb, M60
cpabaTbiBaeT AOMALLHUI CUrHaNU3aTop
BbIGPOCOB YyrapHoro rasa, HeMe 1eHHO
BbIiMTE Ha CBEXMI BO3ayX. BbizoBuTe
SKCTPEHHYI0 CNyHOY. BO3MOKHO, Bbl
OTPaBUIUCH YrapHbIM ra3om.

LiBet/Cxema OnucaHue
WHAUKaLUK
KpacHblit CKonieHWe yrapHoro rasa Bo3Jie reHeparopa.
s oo MepemecTuTe reHepaTop Ha OTKPbITbIA y4aCTOK

yKasblBaeT Ha TO, YTO reHeparop yCTaHOB/IEH B
HenoaxoasLieM MecTe.lIpoBeTpUTE NOMELLEHUA
(HanpvMep, OTKPOIMTE ABEPU M OKHA), NpeXae

n3aenna Bbl HA4YMHAETe UCTbITbIBATb TOLHOTY,

PRI 06HapyHeHWn yrapHoro rasa.*
O6patuTechb kK OpuLMansHOMy CEPBUCHOMY
avnepy Briggs & Stratton.

CUHUI Mpoun3soLen c6oi B cUCTEME OTH/IOHEHUA NP

* CHHUI MHAMKATOP MUraeT B Te4eHMe 5 CeKyH NPy 3anycKe reHeparopa, YTo

yKasblBaeT Ha NpaBUIbHOE GYHKLMOHUPOBAHME CUCTEMbI OTHIIOHEHUS MpKr
06HapyHEHWW yrapHoro rasa.

Otan 5: BbiknoyeHue reHepaTtopa PucyHoK 1

1. BbIKNIOYMTE U OTCOEAMHUTE BCE I/IEKTPUYECKUE HArPy3KH OT
PO3ETOK Ha NaHesn reHeparopa. He gonyckaeTca BbIK/O4aTh
Apurartesib Npy NOAKNKYEHHbIX K reHepaTopy U BKJIKOYEHHbIX
3/IEKTPUYECKMNX YCTPOMCTBAX.

2. OcrtaBbTe gBurartesib nopaboTarb 6e3 Harpysku B Te4eHue
HECHO/IbKMX MUHYT N5 CTaBUAN3aL1Mn BHYTPEHHEN
Temneparypbl ABUrarens u reHeparopa.

3. MosepHuTte guck 3anycka (K) B Bbika4eHHoe nosoxeHue (0).

TexHU4ecKoe obcnyHuBaHue

Mpacd MK TeXHUYEeCKOoro o6cnyRuBaHua

CobntoganTe YacoBble UM KaneHJapHble MHTEPBasibl 06CTYKUBaHUSA,

B 3aBMCUMOCTM OT TOFO, YTO HACTYNUT paHblue. B cnyyae pa6oTsl
B HEG1AronpUATHBIX YC/IOBUAX OGCYHUBaAHWE HEOOXOAMMO
NPOU3BOAMTb Yalle.

Hampble 8 yacoB unu pas B fieHb

* O4ncTuTb 3arpAsHeHns

¢ [1poBepuTb ypOBEHb MOTOPHOIO Macna

MepBbi mecay uau 10 YacoB

* 3ameHWUTb MOTOPHOE Macs1o

Hamxpable 50 yacoB unu 3 mecaua

e OYMCTUTb BO3AYLLIHbIN GUNLTP asuraTens’

Kampbie 100 yacoB unu Kamxpapie 6 mecAuesB

¢ CMEHWTb MOTOPHOE Mac/o'

¢ O6CnyHMBaHWe CBEYM 3arKUraHus

* [poBepPUTL MYLIUTENb U UCKpOracuTeb"?

* OYMCTUTb YaLIKOM AS1A OTCTOA Tonauea’

' BbINONHAMTE 06CNYHUBAHWE B IPA3HBIX MW MblJbHBIX YCI0BUAX
yaule.

2 O6patuTtecb K OduLManbHOMY CEPBUCHOMY AWUNEPY.
O6wue ykasaHuA
PerynapHoe o6cnyuBaHue ynyywaeTt aKCnayaTaumoHHbIe
XapaKTEePUCTUKM U NPOA/IeBaET CPOK CNy6bl reHeparopa. [na
OCYLLECTB/IEHNA TEXHUHECKOro 06CYHMBaHWA 06paTUTECH K
oduumansHoMy cepBrUcHoMy aunepy Briggs & Stratton. Pa6oTbl no
MOHTaXY M KanuTaJbHOMY PEMOHTY JO/KHbI BbINO/HATH TO/IbKO
KBa/IMDULMPOBAHHbIE U CeLaibHO 0ByHYeHHble CreunanmcThbl.
lapaHTMA NPON3BOAWTENA Ha reHepaTop He pacnpocTpaHaeTcA
Ha C/ly4au, KoTopble 6bln Bbl3BaHbl HEMPaBW/IbHbIM O6paLLeHnem
NI HEBPEKHOCTBIO CO CTOPOHBI onepatopa. YTobbl rapaHTUiHoe
06A3aTeNbCTBO OCTaBaoCh B MOJIHOM CUe, HE0BXOAMMO
9KCMIyaTMpoBaTh U 06CNyHMBATL rEHepPaTop COrMacHo AaHHOMY
PYKOBOACTBY.

OCTOPOHHO! /[ns obecneyeHunsa 6e3onacHom

9KCnIyaTaunm 060pyA0BaHUA UCMOJIb3YMTE TOIbKO

OpUrnHasibHble 3anacHble 4acTu, U3roTOBJIEHHbIE NN
op.o6peHHb|e npoussoauTeNIEM. Ecnm Yy BaC BO3HUK/IM BONPOCHI Mo

noBoAYy 3aMeHbl KOMMOHEHTOB reHepaTopa, NOCeTUTE Hall Be6-calT no

agpecy BRIGGSandSTRATTON.COM.
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BHUMAHUE WM3nuwHe BbiCOKasa MW HU3Kasa CKOPOCTb

paboTbl MOXET NPUBECTU K HE3HAYUTEIbHbBIM

NOBPEHKAEHUAM. 3anpeLLeHO USMEHATb HACTPOMKM
NPYXWHbI PEryIATOPA, TAT W UHbIX AeTanem C Leblo MU3MEHEHNUSA
CKOpOCTHU paboTbl ABuratens. 3anpeLeHo BHOCUTb MSMEHEHWA B
KOHCTPYKLMIO reHepaTopa.

JKronoruyeckuii craHpapt EC Stage V: 3HaueHus BbiGpocos CO2
3HayeHnus BbibpocoB CO2 ana gsurarenen Briggs & Stratton,
COOTBETCTBYIOLLMX TPEOOBaHMAM, MOXHO HaWTK Ha Be6-canTe
BriggsandStratton.com, Beeaa «CO2» B CTPOKy noucKa.

TexHU4yecKoe OGCﬂy}HMBaH ue apurarena

3ameHa moTopHoro macna PucyHok 3 4
BHUMAHUE W36eraite Npoao KUTENbHBIX U

NOBTOPAKLWMXCA KOHTAKTOB KOXHK C OTpa60TaHHbIM

MOTOPHbIM Macnom.Ha onbiTax ¢ MBOTHbIMU B HEKOTOPbIX
nabopatopusax AOKa3aHO, YTO OTPABOTAHHOE MOTOPHOE MAC/IO MOMET
cTaTb NPUYMHOM paKa KoMK, B ciyyae nonagaHua macia Ha Koy

TWATEeIbHO BbIMOWTE 3TO MECTO BOAOM C MbI/IOM.

XPAHWTE B HELOCTYNHOM A1A AETEN MECTE. HE
3ATPA3HAMTE OKPYMAIOLLYIO CPELY. BEPEMUTE
NPUPOAHbIE PECYPCbI. CAIABAMTE OTPABOTAHHOE
MAC/IO B NYHKTbI CBEOPA.

3ameHsArTe Macno, Noka ABuratesib He OCTbla Nocse padoThbl. MNopagok
3ameHbl Macna:

1. Y6epuTech, 4TO reHepaTop HaXoAUTCA Ha FOPU3OHTAaIbHOM
NMOBEPXHOCTHU.

2. OnopoHWUTE TOMJIMBHBIN GaK: 3anycTUTe reHepaTop 1
OOXANTECH, NOKa BblpaboTaeTca TOMN/MBO M 6aK OnyCcTeeT.

3. CHMMUTE KpbILWKY (3) HaA Macno3aJuMBHOWM rOPJOBUHOM.

4. Ou41CTWTE 30HY BOKPYr OTBEPCTUA A5 3a/IMBKU Macna v
CHUMUTE KPbILLKY Mac/103a/IMBHON rOP/IOBMHBI.

5. HaknoHuTe reHepaTtop ropJIoBUHOM BHU3, YTOGbI C/IMTb Macsio
M3 Macs103a/IMBHOM FOPIOBUHBI B MOAXOASALLYIO EMKOCTb.
Mocne cnuBa Bcero macna U3 Kaptepa BEpHUTE reHepaTop B
BEPTUKA/IbHOE MOJIOKEHUE.

6. MepneHHo 3anenTe peKoMeHzoBaHHOe Macsio (0Kos1o 0,4 n
(13,5 yHuwI)) B MacnosanneHyto ropnoBuHy (4). Hak MoxHO
yalle npoBepsANTe ypoBEHb Macsia 1 JoMBanTe A0 YPOBHSA
MaKCMMaJIbHOrO 3arno/IHEHUS.

MPUMEYAHHME TopoxauTe, Noka macso ocageT. HE gonyckawnTe
nepenosiHeHus.
7. YcTaHOBMWTE KPbILWKY Mac03a/IMBHOM FOPJIOBUHBI HA MECTO U
3aTAHUTE ee.
8. BbITpuTe nponnToe macno.

9. YctaHoBWUTE Ha MECTO KPbIWKY Haj FOpﬂOBMHOVI ANA 3a/IMBKK
mMacna.

OuucTKa Bo3gywHoro ¢punstpa PucyHok (7 (8

OCTOPOXHO! Tonnnso v ero napbl ABNAIOTCA

JIerKoBocniaMeHseMbIMU W B3PbIBOOMACHBIMM, 4TO MOMKET

MPUBECTM K OXOram, Noapy, nossieyb 3a CO601 cMepTb
WK Cepbe3Hble TPaBMbl.
¢ He 3anycKaiiTe gsurartenb Npy CHATOM BO3AYLUHOM bUbTPE.
[Jwratenb He 6yaeT HOpMasibHO paGoTaTb U MOMKET BbIUTH U3 CTPOA,
€C/IM 3KCNJIyaTUpOBaTb Ero C 3arpPA3HEHHbIM BO3AYLIHLIM hUIETPOM.
BbINoNHAMTE 06CyKMBAHME Yalle B YC/I0BUSX 3arpsA3HEHNUS UK
3anbleHus.

AnAa o6cnykunBaHUA Bo3ayLWHOro GUALTPa BbIMOJHUTE
cnepyoune fencTBUA:

1. CHUMWTE KPbILLKY Haf, ropJIOBUHON AN1A 3a/IMBKKU Macna.

2. BcTaBbTe oTBEpTKY B nasbl (7, A), NOAAEHbTE KPbILWKY AR
06CNyHUBAHWA W NOAHUMUTE ee.

3. OTKpyTUTE BMHT Ha KpbIWKe BO3AYLLUHOrO GuabTpa (8, A) 1
cHumMuTe ee (8, B).

4. OCTOPOMHO CHUMUTE ry6yaThbIi BO3AYLUHbIN thusTtp (8, C) ¢
OCHOBaHWA.

5. TpomoviTe ry6yaTbiii BO3AYLWHbIA GUALTP B FHUAKOM MOIOLLEM
cpepcTBe v Boge. OTOXMUTE €ro B CyXol YUCTOM TKaHM.

6. YCTaHOBWTE YNUCTbIN WM HOBbIM ryGYaTbli BO3AYLUHbINA GUALTP
Ha MeCTO BHYTPW OCHOBaHMS.

7. YCTaHOBWTE KPbILLIKY BO3AYLIHOrO GUILTPa Ha MECTO W 3aTAHUTE
BUWHT.

8. YcTaHOBWTE KPbILLKY A1 06C/YMBAHUA HA MECTO, BbIPOBHAB
ee No MeTKaM Ha pe3nHOBbIX PUKcaTopax U HafjaBmB, MOKa OHa
C LWEYKOM He 3aduKcupyeTca Ha MecTe.

9. YcTaHOBWTE Ha MECTO KPbILLKY HaJ, rOpIOBUHOM AN1A 3a/IMBKU
macna.

O6cnyHuBaHue cBeyn 3amuranua PucyHok (9 10
3ameHa CcBe4M 3axuraHva obneryaeT 3anycK v ynyywaet paboTy
aBurartens.

1. HaxmuTe Ha nanky ¢ NOMOLLbIO OTBEPTKU U CHUMUTE BEPXHIOKO
KPbILLKY 415 06CyHMUBaHUA.

2. Oy4ncTUTE 30HY BOKPYT CBEYM 3aMUIraHUa 1 CHUMUTE C Hee
KONMNa4okK (9).

3. M3BneKkuTe n OCMOTPUTE CBEYY 3amMraHuA.

4. 3ameHuTe CBedy 3arunraHua B cayvae Haam4ma TOYEYHOMN
KOPPO3UW WM Harapa Ha aNeKTPoAax Uan TPELLUH Ha
hapdopoBOM U30NATOPE. MICNONb3yMTe PEKOMEHAOBAHHYIO
3anacHyto cBevy 3aruranua. CMm. OCHOBHbIE 3anacHbIe YacTy.

5. C nomoLLbio MPOBOJIOYHOTO Liyna NpoBepLTE 3a30p MEHAY
aneKTpogamu (10)m Nnpy1 HEOBXOAUMOCTH OTPEryIupymnTe
€ro 10 PEKOMEHA0BaHHOM BEINUYUHBI (CM. TexHmyecKne
XapaKTepUCTUKM).

6. YcTtaHoBuTe CcBe4y 3arunraHma Ha MecTo U NJIOTHO 3aTAHUTE.
YcTaHOBWTE Ha MECTO KOJINAaYOK CBEYM 3arMraHus.

7. YcTaHOBUTE BEPXHIOIO KPbILLKY A8 06CyXUBAaHUA HA MECTO.

OcmoTp UcKkporacutensa

OcMOTpUTE UCKPOracuTe b Ha NPeaMeT NPUCYTCTBUA C/le0B
NoBpEXAEHUA K Harapa. [Npn 06HapyHKeHUN NOBPEKAEHUN
obpartuTech K opuumansHOMy cepBucHomy aunepy Briggs & Stratton.

OCTOPOHHO! TNpu conpvKocHOBEHWUK C
Y4aCTKOM BOKPYT FYLUMTENSA MOMKHO NOAYYUTb
OO 1 Cepbe3HbIe TPaBMbI.

* O6palLanTe BHUMaHWe Ha 3HaKM 6e30MacHOCTH, PaCMoIOKEHHbIE
Ha reHeparope.
* He npuKacanTech K ropaYvm fetansm.



XpaHeHue

Ec/v Bbl He NiaHWpyeTe Nob30BaThCsi 060pyA0BaHMEM 6olee
30 fHel, NoAroTOBLTE ero A1A XpaHeHWsl B COOTBETCTBUM CO
cnefyoWwyMM peKoMeHaaLmMsaMM.

MHCTPYKUMM NO A/IMTENbHOMY XpaHeHuto PucyHok |1

1. OuncTUTe reHepaTop Kak onucaHo B pasgene O4ucTa.

2. BbInonHuTE 3aMeHy Macna npu pasorpeTom apurartene, cnemnte
Macso U3 KapTtepa. 3anenTe Macio peKoMeHAyeMon Mapku. Cm.
pasgen 3ameHa MOTOPHOro mac/sa.

3. [o6aBkTe B TONMBO CreLuasibHbIi COCTaB UK CNeNTe TOMIMBO
13 reHepatopa, MOCKOJ/IbKY OHO TEPAET Ka4eCTBO NPU XPaHeHUH
6onee 30 gHen.

3acTonBLUEeCcs TOMIMBO NPUBOAWT K 06pa30BaHUI0 KUC/IOTHBIX U
CMOJIUCTbIX OT/IOKEHUIA B TOM/IMBHOM CUCTEME U HA BaMKHbIX AeTanax
Kap6topatopa. [1/18 nofAepaH1a KadyecTsa TOMIMBa Npyu XpaHeHun
UCMonb3yiiTe cTabunmsarop Tonunea.

Ecnv cTabununsatop Tonimea UCnosb3yeTca B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMAMK, HET HEOBXOAMMOCTH CIMBATb GEH3WH U3 ABUraTens.
Mepen xpaHeHWeM 3anycTuTe ABUraTesib U ocTaBbTe ero nopaborarb

2 MMHYTbI, 4TOGbI NO3BO/IMTL CTABUIM3ATOPY NPOMTH Yepe3 TOMIMBHYIO
cucTemy.

Ecnun ctabunusarop He 6bin fo6aBneH B TOMIMBO, HEOGXOAMMO
CNUTb TOMJIMBO U3 ABUraTes B COOTBETCTBYIOLLYIO EMKOCTb. 3aTem
3anycTuTe aBurartesib U JOXAUTECh, MOKA OH OCTaHOBWUTCS M3-3a
MOIHOM BbIPaGOTKM TOMIMBA. PEKOMEHAYETCA TaKKe UCNo/b30BaTb
cTabunMsaTop TonaMBa B EMKOCTU /151 XpaHEHUSA A5 COXpaHeHUst
CBEMEeCTU TonmBa.

NPEAYNPEXHAEHUE! Tonnunso u ero napbl
Yype3Bbl4aiHO OrHeonacHbl U B3pbIBOOMACHbI, YTO MOMET
BbI3bIBATb OXOrM, BO3ropaHus Uan B3pbiBbl, BNEKYLLME 3a

Cco60M CMepTb UM Cepbe3Hble TPaBMbl.

* Bo nsberaHve BocniamMmeHeHa NapoB TOMIMBa XpaHUTe TOMJIMBO
BAA/IM OT KOT/IOB, NeYew, BogoHarpesartesier, CyLUMIOK ANA OAEHK bl
M NPOYMX NPUGOPOB, B KOTOPbIX MCMNONBb3YETCA 3anaabHUK MU MHOWM
WCTOYHMK BOCT/IAMEHEHMS.

e [lperae 4em OTKPbIBaTb KPbILLKY TOMIMBHOMO 6aKa AN cavBa
TOMN/IMBA, BbIK/IIOYMTE ABUraTelb reHeparTopa 1 fanTe eMy oCTbITb B
TeYeHne He MeHee 2 MUHYT. Mea/IeHHO OTBMHYMBANWTE NPOOKY ANA
cbpoca faBneHus B 6ake. BoinonHaWTe cavBe Tonavea U3 TOMJIMBHOM
CUCTEMbI Ha OTKPbLITOM BO3AyXe. XpaHuTe TOMIMBO BAAM OT
MCTOYHMKOB UCKP, OTKPBITOrO OTHS, 3aKEHHbIX FOPEJIOK U ApYruX
MCTOYHWKOB BO3ropaHus.

* PerynapHo npoBepsinTe TONAMBONPOBOZbI, 6aK, KPbILLKY K
COEZIMHEHWA Ha NPeAMeT HaMYMA TPELLWH W yTedeK. [Mpu
HEeob6Xx0AMMOCTH 3aMeHUTE.

4. NosepHuTe auck 3anycka (K) B BbIKto4eHHOe nosoxeHue (0)

5. XpaHMTe reHeparop B YACTOM CyxXOM MeCTe noj nogxoaAawunm
3allUMTHbIM YeX/10M, He yaepHuBarolwnm Bnary.

OCTOPOHHO! Yexnbl gnsa xpaHeHWa MOTYT CTaTb
NMPUYMHOM BO3ropaHusa 1, B peay/braTe, NPUBECTU K TGenv
N0AEN UK Cepbe3HbIM TpaBMam.

¢ HE HaKpbIBaiTe ropsauni nam paboTatLmin reHepaTop 4YexJIoM AN
XpaHeHus.

d ﬂ,aVITe o6opy,qot3ano OCTbITb B Teé4eHMEe [0CTaTO4YHOro BpeEMeEHH!,
npexge 4em HaKkpblBaTb €ro 4exsiom.
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MoucK u ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEH

HeucnpasHocTb

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

[OBuratenb pa6oTtaeT, HO
nepemMeHHbI! TOK Ha Bbixoge

1.

CpaboTtan oauvH U3 aBTOMaTUYECKUX
npepbiBaTenen.

2. Tnoxoe coegnHEHME UV HENCMPABHbIM LLUHYP.
3. lMoaK4YeHHoe YCTPOMCTBO HEMCNPABHO.

1.

BepHuWTe aBTOMatyeCKuii NnpepbiBaTesb B
MCXOAHOE MOJIOHEHME.

lpoBepbTe M OTPEMOHTUPYHTE.

3. lMNoacoeanHUTb Apyroe yCTPOMCTBO B

ncnpaBHOM COCTOAHUMN.

OTCYTCTBYeET.
4. KpacHbIi CBETOANOAHBIN MHAMKATOP 4. Cm. PacyeTHas MOLHOCTb reHeparopa.
HenpepbIBHO ropuT. [eperpyska nan HamwmuTe kHonky MAIN RESET (MOJIHbIM
rneperpes reHeparopa. CBPOC) « % Ha naHenu ynpasieHus.
Aguratens pa6otaet 1. TeperpysKa reHeparopa. 1. Cwm. pacyeTHasA MOLYHOCTb reHepaTopa.
yOOB/IETBOPUTE/ILHO 63 Harpysku,
HO ocTaHaB/IMBaeTcA Npu
NOAKIOYEHUN HArpy3oK.
1. [MCK 3anycKa HaxoamTcs B BbIK/IHOYEHHOM 1. MoBepHUTE AWCK 3anycKa B paboyee
NMOIOKEHWU. MOSIOEHME.
2. 3aropaeTca MHAMKATOP HU3KOIO YPOBHS 2. 3anofiH1Te KapTep A0 HYHHOro YPOBHS Uan
macna. H13Kkui yposeHb macna. YCTaHOBWUTE reHepaTop Ha ropU30HTasIbHOM
[Buratenb He 3anycKaeTcs; IMIOXHET 3. 3arpsasHeH BO3AyLUHbIN GUALTP. NMOBEPXHOCTH.
npu pa6oTe UK 3anycKaeTcs, HO 4. 3aHOHYMNOCH TONAMBO. 3. OuncTuTe UM 3aMeHNTe BO3AYLIHbIN HUALTP.
paboraeTt c nepe6oamu. 5. MpoBOA CBEUM 3aMMraHUs He MOACOSAMHEH K 4. 3anenTte TONJMBO B TOMMBHbIN GaK.
cBeuve. 5. ToacoeauHUTe NPOBOZ K CBEYE 3arKUraHus.
6. MpeBblweH MaKcManbHbIM ypoBeHb Tonmea. | 6. TMopoanTe 5 MUHYT U CHOBA 3anycTuTe
aBuraresb.
1. TeHepatop yCTaHOB/IEH B HEMOAXOAALLEM 1. MepemecTnTe reHepaTop Ha OTKPbITbIN
MecTe. y4acToK 3a npegenamy NoMeLLEHUN.

[Burarenb BblKAOYaeTcA U
CBeToAMOAHbIN MHAUKaTop CO
Guard Muraet KpacHbim (eo  e°),

MpoBeTpuTe NOMELLEHUA (HAaNPUMEP, OTKPOWTE
[BEpu 1 OKHa), Npex e YeM Bo3BpaLlaTbea

B HWUX. CM. Cuctema 4151 OTH/IIOHEHMA py
06HapyHeHun yrapHoro rasa (CO).

Bo Bcex npouux cay4yasax obpauwaitecb K opuumnansHomy aunepy Briggs & Stratton.

TexHU4YeCcKUe XxapaKTepPUCTHUKH

HomuHanbHaa moHocTb (BT)*
Myckosasa mowHocTb (BT)**
Tok npun 230 B nepemeHHoro Toka
ToK npun 12 B nocT. ToKa
ToK npu 5 B nocT. ToKa

YacTtota
Honuuyectso da3s

Pa6ounii o6bem gsuratens
3a30p cBevM 3amuraHns
EMKOCTb TOM/IMBHOMO BaKA. . .« . v vt et e e e e e eee e e e
Honnyectso macna

OcHoOBHbIe 3anacHble aeTaau

BoaaywwHbIi punsTp

CBeya 3amkuraHusa

MoTopHoe macio (KaHucTpa)
HaHucTpa cuHTeTMYeckoro macna

..................................................... OpHa dasa
79,7 Ky6. cM (4,86 Ky6. I0MMOB)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 grorma)
4,0 n (1,0 rannoHoB CLLA)
0,4 n (13,5 yHuui)

.................................................... 84003886
..................................................... 84003884
.............................................. 100028
.......................................... 100074

MonHbIN NepeyeHb 3anacHbIX geTanemn 1 CxeMbl NpeAcTas/ieHbl Ha Be6-cainTe
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* 3HaYeHWe OTHOCUTCS K 3NIEKTPUYECKOMY TOKY, KpaTKOBPEMEHHO BblpabaTbiBAEMOMY reHepaTopoM AJIs MyCKa 3NEeKTPoABUraTesei, CornacHo ctaHaapTy 628K
KomnaHuu Briggs & Stratton. OHO He 03Ha4aeT MOLLHOCTb, HEOGXOANMYIO ANA 06ecneyeHns HenpepbIBHOM PaboTbl AEKTPUYECKOrO 060pyA0BaHMA. DTO 3HA4YEHNEe
paBHAETCA NPOM3BEAEHNIO MAaKCUMaJIbHOMO TOKA, KOTOPbIV NOAAETCs NPU NyCKe ABUraTensi, U HOMUHAIbHOTO HaMpPAXKEHUA reHeparopa.

** HacToswumi reHepaTtop cooTBeTCTBYET TpeboBaHusAM cTaHgapTa EN ISO 8528-13:2016 «Arperatbl reHepaTopHble C NPUBOAOM OT NMOPLUHEBbLIX ABUraTenen

BHYTPEHHEro cropaHus», YacTtb 13: BesonacHocTb.
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FTAPAHTUMHOE OBA3ATEJIbCTBO HA U3JEJ/IUA BRIGGS & STRATTON

OrpaHuveHue o6bema rapaHTUHHBIX 06A3aTesNIbCTB
Homnanwua Briggs & Stratton 06sa3yeTca B Te4eHWe rapaHTUIHOro nepuoaa, onpefesieHHOro HUHKe, MPOU3BOANTL GECNIATHBIN PEMOHT WK 3aMeHy I06bIX
fAeTanei, uMmetoLmx AedeKTbl MaTepuana w/imam NponMsBoACTBEHHbIE AedeKTbl. TPaHCNOPTHbIE PAacXofbl, CBA3AHHbIE C JOCTaBKOM U3AENIA, OTNPaBAseMbIX
[NA PEMOHTA WM 3aMeHbl MO HACTOALLEN rapaHTUK, JOIKEH HECTU NOKynaTenb. FapaHTUA AeNCcTBUTE/IbHA A/1f CPOKOB U YCIOBUI, YKa3aHHbIX HUXE.
[nA npoBeAeHMA rapaHTUIMHOrO 06C/TyKMBaHWA 06paTUTECh K 0puLManbHOMY cepBucHOMy aunepy Briggs & Stratton. [ina noucka 6amaniero gunepa
BOCMO/Ib3YWNTECh Halllei KapToi NoMcKa AnnepoB Ha www.briggsandstratton.com. Mokynatento HEO6X0AMMO CBA3ATHLCA C YNOJHOMOYEHHbBIM CEPBUCHBIM [MIEPOM
KomnaHuu Briggs & Stratton 1 npegocTaBuTb 060pyAoBaHUe ANA OCMOTPA U NPOBEPKM.
Mpounx NpAMbIX rapaHTuit He cyuiecTByeT. logpasymeBaemble rapaHTUX, BK/IIOYaA rapaHTMM KOMMEPUYECKOW NPUrogHOCTU U COOTBETCTBUA
KOHKPETHOMY NMPUMEHEHHUI0, OrpaHUyeHbl rapaHTUHbIM NePUOAOM, YKa3aHHbIM HUKE, a TaKHe rapaHTUItHbIM 06 bEMOM, NPEAYCMOTPEHHbIM
3aKoHopaaTesIbcTBOM. OTBETCTBEHHOCTb 3a C/ly4aliHblii UM KOCBEHHDBINM YLLEPD UCKIIIOYAETCA B TOM CTENEHU, B KOTOPOM 3TO NPesyCMOTPEHO
3aKOHOAATENbCTBOM. B HEKOTOPbIX LWTAaTax MK CTpaHax 3anpeLyeHo orpaH1MiMBaTh Nepuoj AenCTBUA NoapasyMeBaeMor rapaHTu, a B HEKOTOPbIX LWTaTax uian
CTpaHax 3anpeLyeHo UCKIIYaTb WK OrpaHMYnBaTh OTBETCTBEHHOCTb 3a C/Ty4aMHbIM MM KOCBEHHbIN yiep6. Taknm 06pasoM, NpuBEAEHHbIE BbILLE UCKIYEHNA
1 OrpaH1yeHns, BO3MOXKHO, He ByayT pacnpocTpaHATLCA Ha Bac. [JaHHas rapaHTuUsA NpefoCcTaB/IAeT NoKynaTeaM onpeseneHHble lopuanyieckme npasa. Takwe y
Bac MOryT 6bITb U MHblE NpaBa B 3aBMCMMOCTH OT AEVCTBYIOLLEro 3aKOHOAaTeNbCTBa BaLLero Wrarta Win CTpaHbl.™*

FAPAHTUMHBIN MEPUOZ,

JInyHoe ucnonb3oBaHue HommepuyecKkoe ucnonb3osaHune

36 mecALEB A 12 mecsueB

A AKKyMynATOp (eCn BXOAWUT B KOMMJIEKTALMIO) 3 MecALa HEKOMMEPHECKOro UCMO/Ib30BaHUA.

** [lna ABCTpanuu: Halum U3genua o6ecnevnBatoTCA rapaHTUAMM, KOTOPbIE HE MOTYT GbITb MCKJIIOYEHbBI COMIACHO 3aKOHY ABCTpasiMM O 3aluuTe npas
notpeé6uTenen. Bol MMeeTe NpaBo Ha 3amMeHy U3AeNA UM Ha BO3BPAT YNJIa4EeHHOW 3a HEro CyMMbI B C/lyHae CEpPbe3HOM HEMCNPAaBHOCTH, a TaKKe Ha
KOMMeHcaLmio 3a Npoyre 060CHOBAHHO MPOrHO3WpyeMble NOTepH U YBbITKU. Kpome Toro, Bbl UMEETe NpaBo Ha PEMOHT U3AEUI MU UX 3aMEHY, B CilyYae ecnu
WX Ka4eCTBO HENPUEMIEMO, @ HEUCMPABHOCTb ABMIAETCA HE3HAYUTE/IbHON. [1N1A NpOBeeHNA rapaHTUIMHOIO OGCYHMBAHUA HaNaMTe GAKUKaNLWero ohuLManbHOro
CEepBMCHOrO un/iepa C MOMOLLBIO HaLero annep-aoxkaropa Ha Be6-cante BRIGGSandSTRATTON.com wan no3soHuTe no TenedoHy: 1300 274 447, nnm
oTnpaBbTe 3/IeKTPOHHOE MMCLMO MO agpecy: salesenquires@briggsandstratton.com.au, nnmn otnpassTe 06bIMHOE NMCLMO NO aapecy: Briggs & Stratton Australia
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Asctpanus, 2170.

lapaHTUIHBIV CPOK HAYMHAETCA C AaTbl NPUOBPETEHNA NEPBLIM PO3HUYHBIM ST KOMMEPYECKUM NoTpebuTenem. «JIM4Hoe NcnonbL30BaHe» 03Ha4YaeT
MHAMBWAYaIbHOE UCMO/Ib30BaHWE YCTPOMCTBA Ha JIMYHOM y4acTKe PO3HUYHBIM NoTpeduTeneM. <KoMmepyecKoe UCrnoib3oBaHne» 03HaYaeT BCe UHble
BapWaHTbl UCMOJIb30BaHUSA, BK/IKOYAsA UCTIOb30BaHWE B KOMMEPYECKUX LENAX, AJIA NONyYEHUs JOX0Aa UK cAaum B apeHay. Kak TosbKo u3penue nobbisano B
KOMMEPYECKOM MCMO/Ib30BaHUM, OHO Cpasy e NepexoAnT B KaTeropmio «KOMMEPHECKOro UCMO/Ib30BaHUSA» B paMKax HaCTOALLMX rapaHTUMHbIX YCI0BUIA.
CoxpaHuTe CBOI KBUTaHLMIO, MOATBEPHAAIOLLYIO NOKYNKY. ECav npu obpalleHnn 3a rapaHTUiHBIM 06CTyMBaHNEM He ByAeT NPeAoCTaB/eH JOKYMEHT,
NMoATBEPHAAIOLMIA AaTy NEPBOM NOKYMNKW, ANA ONPeAeNeHUA rapaHTMMHOro nepuoaa GyaeT UCnonb3oBaHa Aarta U3roToBaeHUs NpoayKTa. s nonyyeHus
rapaHTUIHOro 06CNyMBaHWA o6opyaoBaHnaA Briggs & Stratton He TpebyeTca NpoxoAnTb CneLuasbHyo perucTpaumio.

MHOOPMALIMA O BALLEW FAPAHTUM

lapaHTuiHOe 06CnyKNBaHME OCYLLECTBAAETCA TONbKO YNONHOMOYEHHBIMW ANCTPUBBLIOTOPamMM KomnaHumn Briggs & Stratton. B 601blumMHCTBE Cnyyaes
rapaHTUMHbIN PEMOHT NMPOM3BOAUTCA B paboyem nopsaaKe. Ho nHorga Tpe6oBaHus NPoOM3BECTU rapaHTUIMHOE OBGCYHMBaHME He ABNAIOTCA 06G0CHOBAHHbLIMU.
[JaHHan rapaHTUs NOKpbIBAET TONbKO AedeKTbl MaTepuana uam npomussoacTea. OHa He NMOKPbLIBAET NOBPEKAEHNA, BbI3BAHHbIE HEMPABU/IbHOM SKCNJyaTaumen,
HenpasBu/IbHbIM TEXHUHECKUM OGC/TyMBAHUEM WM PEMOHTOM, HOPMaslbHbIM M3HOCOM WU MCMOIb30BAHWEM NPOCPOYEHHOrO TOM/IMBA WM TOMAMBA, He
0406PEHHONO K MPUMEHEHMIO.

HenpaBunbHaa akcnnyaTauua U HapyleHWe HOpPM 3KchlyaTtauuun. Hopmbl aKcnayaTaumMm v NnpaBuUibHOE UCMONb30BaHUE JAaHHOMO U3/eNUs OnucaHbl B
PYKOBOACTBE NO aKCnyaTaumu. SKCnayaTaumsa AaHHOTo U3AENVA B BUAE UM hopMe, He OMUCaHHbIX B PYKOBOACTBE MO JKCMyaTalMK, a TaKKe aKCnayaTauma
n3fenna nocse NOBpPEXAEHNA He MOKPbIBAETCA AaHHbIM FapaHTUMHBIM 06A3aTeIbCTBOM. [AapaHTHA TaKKe He NPeAoCTaBIAETCA, €C/IN OblN1 yAaeH CEPUMHbBIN
HOMep U3aenus, ecv Usgesme 6bi10 KaKUM-TMG60 06pa3oM U3MEHEHO MW MOAUDULMPOBAHO UM €CAIN HA U3AEIUN UMEIOTCH MPU3HAKKW HapPYLUEHUs] HOPM
9KCnyaTauum, HanpumMep, NOBPEXAEHNA OT YAAPOB UM KOPPO3KSA, Bbi3BaHHAA BOLOM MM XMMUYECKUMW BELLECTBAMM.

HenpaBuibHoOe TEXHUYECKOE 06CNYHUBaHUE WU PEMOHT — TeXHUYECKOE 06CYHUBaHWE AaHHOTO U3AENWS AOIHKHO NPOBOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
NopAAKOM W rpadrKOM, NPUBEAEHHBIMU B PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaumu. Mpy peMoHTe U3aenuna JOoMHKHbI MCNO/Ib30BATbCA TO/IbKO OPUTMHA/IbHbIE AeTanu

1 3an4acTv KomnaHum Briggs & Stratton nnun ux aHanorun. laHHas rapaHTVUA He NOKPbIBAET NOBPEKAEHUSA, BO3HUKLUME B pe3y/ibTaTte UCMoNb30BaHUA APYrnxX
AeTanen 1 3anyacTten.

HopmanbHbi usHoc. Kak 1 1to6oe MexaHU4eCKOe YCTPOWCTBO, Balle U3AE/IME NOABEPKEHO HOPMaIbHOMY MU3HOCY Aare NpU HafNeraleM TEXHUHECKOM
o6cnyK1BaHUK. MapaHTUA He NOKPbLIBAET PEMOHT B C/ly4ae BbIXOAa U3 CTPOA AeTaln UK BCEro U3AeNNA BCIEACTBUE ECTECTBEHHOIO M3Hoca. CMeHHble

[eTanu v getanu, NoABEPHEHHbIE M3HOCY, HANPUMeEp, PUALTPbI, PEMHU, PEXYLLME HOMXM, TOPMO3HbIE HaKNaAKN (KpOMEe TOPMO3HbIX HaKNaA0K ABUraTens),

He MOKPbLIBAIOTCA rapaHTUEN BCIEACTBUE XapaKTEPUCTUK M3HOCOCTOMKOCTU, KPOME C/lyHaeB, Koraa NoBPeHAeHe Bbi3BaHO AetheKTOM MaTepuana Ui
Npou3BOACTBA.

MpocpoyeHHoe nan TonMBO, He OA06PEeHHOE K NPUMEHeHUIo - 1A HopMasbHOM pa6oThbl JaHHOMY U3AENWIo TpeByeTca CBEXeEe TOMMBO,
yAoBNETBOpstoLLee TpeGoBaHUAM, NPUBEAEHHbIM B PyKOBOACTBE No aKcnayaTauuu. NMoBpewaeHns agsuratens uamM 060pyLoBaHus, BbI3BaHHbIE UCMOb30BaHUEM
HeCBEKEro v HepaspeLLeHHOro Tonavea (Hanpumep, Mapok E15 1 E85) He noKpbiBaloTcA rapaHTUeN.

Mpoune ncknoyeHuA. [laHHoe rapaHTUIiHOE 06A3aTeIbCTBO HE PACNPOCTPaHAETCA Ha NOJIOMKM, BbI3BaHHbIE aBapuel, HeHaA1eallen aKcnyaraumnen,
MOAUDUKALUAMU, USMEHEHUSIMU KOHCTPYKLMU, HEHAAIEHALLMM TEXHUHECKUM OGCYHMBAHWEM, 3aMOPaMBaAHUEM WK BPEeAHbIM BO3AENCTBUEM XUMUKATOB.
TaKKe UCK/IYaETCA NPUMEHEHNE OCHACTKM U JONOIHUTE/IbHBIX NPUCMNOCOBIEHUI, HE BXOAALLMX B KOMMIEKTALMIO M3aenua. lapaHTuA He pacnpocTpaHaeTcs Ha
obopyfoBaHWe, UCMOIb30BaHHOE B KA4ECTBE OCHOBHOMO MCTOYHUKA MUTaHWA BMECTO MUCMOJIb30BaHMA ITATHONO MCTOYHMKA NUTaHKA, a TaKKe Ha 0b6opyaoBaHue,
MCMONb30BAHHOE B CUCTEMaX HMU3Heo6ecneyeHus. [JaHHOe rapaHTUMHOe 06A3aTENbCTBO HE OTHOCUTCA K ObIBLLUEMY B SKCMJlyaTaluu, OTPEMOHTUPOBAHHOMY

WIN AEMOHCTPAaLMOHHOMY 060pyA0BaHMIO UK ABuratensam. [laHHoe rapaHTUiHOEe 06A3aTeNIbCTBO TaKKe He pacnpoCTpaHAETCA Ha NOMIOMKM, Bbi3BaHHbIe
CTUXUIHBIMK GEACTBUAMM U APYTMMKU POPC-MaKOPHBIMK OGCTOATEIbCTBaMM HENPEOAOIMMON CHUJIbI.

80088366EN (Pes. A)
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Bezpecnostné a prevadzkoveé
symboly

Symbol bezpeénostného upozornenia oznacuje riziko

potencialneho osobného poranenia. Bezpecnostny
symbol sa m6ze pouzivat na vyjadrenie typu rizika.

VAROVANIE oznaduje riziko, ktorému je potrebné
predist, inak by mohla byt jeho nasledkom smrt alebo
vazne poranenie. UPOZORNENIE oznacuje riziko,
ktorému je potrebné predist, inak by mohlo déjst k
malému alebo stredne védznemu urazu. OZNAMENIE
oznacuje informacie povazované za dblezité, ktoré sa

vSak netykaju nebezpecenstva.

AN O

ymbol Navod na obsluhu Servisny
bezpecnostnej generator
vystrahy
Toxické plyny  Zasiahnutie Poziar Horuci
a vypary elektrickym povrch
prudom
|>) H
@
Poplasné Neuzemneny Zemniaca svorka  Palivo
zariadenie na  nulovy vodi¢
oxid uhol'naty
‘ ®
[ |
Olej Hladina Motor Privod paliva
oleja nestartuje VYDHUW
Y
Isti¢ Zap. Udusenie

Kontaktné udaje eurépskej pobocky

S otazkami tykajucimi sa eurdpskych emisii sa obratte na
nasu europsku pobocku na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Nemecko.

Popis zariadenia
Tento navod si dokladne prestudujte
@ a oboznamte sa s generatorom do exteriéru.
Zistite jeho pouzitie, obmedzenia a pripadné
rizika. Tieto pévodné pokyny uschovajte na
pripadné pouzitie v budtcnosti.
Invertorovy generator je motorom pohanany generator
s otaCavym polom generujuci jednosmerny a striedavy
prud. Generator sluzi na dodavanie elektrickej energie
na prevadzku kompatibilného elektrického osvetlenia,
zariadeni, nastrojov a motorovych elektrospotrebicov.
Otacaveé pole generatoru pohana jednovalcovy motor.
Prenosny generator mozno pouzit na napajanie
vonkajsich poloziek pomocou predlZzovacieho kébla alebo
na obnovenie domaceho napajania pomocou prepinaca.
Prepinac je zariadenie, ktoré musi nainstalovat elektrikar
s licenciou a ktoré umozriuje, aby bol prenosny generator
priamo pripojeny kablom pomocou zdsuvky k elektrickym
obvodom vo vasej domacnosti. Nainstalujte manualny
prepinac¢ hned, ako je to mozné, ak bude generator
pouzity na poskytnutie obnovenia napajania v domacnosti.
Generator nie je z dévodu vaznych bezpeénostnych
alebo zdravotnych rizik uréeny na dodavanie elektrickej
energie systémom, ktoré su pozadované zakonom
alebo pri ktorych nedostatok energie brani zachrannym
poziarnickym €innostiam.
Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii
v tomto navode sa vynalozilo maximalne usilie. Vyrobca
si v8ak vyhradzuje pravo na zmenu, Upravu alebo iné
ZlepSenia produktu a tohto dokumentu kedykol'vek bez
predchadzajuceho upozornenia.

OZNAMENIE -V pripade otazok o U&ele pouzitia
sa obratte na kvalifikované servisné stredisko. Toto
zariadenie je skonstruované na pouzivanie VYLUCNE
s dielmi schvalenymi spolo¢nostou Briggs & Stratton®.
Uzemnenie systému
Generator obsahuje uzemnenie systému, ktoré spaja
komponenty ramu generatora so zemniacimi svorkami
na zasuvkach vystupu striedavého pradu. Nulovy vodic
generatora je neuzemneny (), ¢o znamena, ze
vinutie statora so striedavym prudom je izolované od
upevnovacieho prvku uzemnenia a zemniacich kolikov
zasuviek striedavého prudu. Elektrické zariadenia,
napriklad RCD, vyzadujuce uzemneny nulovy vodi¢,
nemusia s tymto generatorom fungovat spravne.
Generator nie je potrebné uzemnit.
Osobitné poziadavky
Na ucel pouZitia generatora sa mézu vztahovat pravne
predpisy, miestne zakonniky alebo vyhlasky. Obratte sa na
kvalifikovaného elektrotechnika, elektrického inSpektora
alebo miestnu agenturu s prisludnou jurisdikciou.
Tento generator nie je ur€eny na pouzitie na stavbach a pod.
Likvidacia v EU
Tento symbol oznacuje, Ze majitel batérii
a elektrickych a elektronickych zariadeni
nesmie tento vyrobok likvidovat spolu
s komunalnym odpadom. Tento vyrobok
musi byt likvidovany na ekologicky
vhodnych odpadovych miestach. Dalsie
informacie o likvidacii vam poskytne spolo¢nost Briggs &
Stratton alebo miestny predajca.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funkcie a ovladacie prvky
Obrazok «

A | Veko palivovej nadrze |L | Startér

B | Vrchny udrzbovy kryt M | Zasuvky s 230 V
striedavym pradom

C | Udrzbovy kryt N | Isti¢

D | TImi¢/vyfuk so P | Upevnhovaci prvok

zachytavacom iskier uzemnenia

E | Filter vzduchu (pod R
krytom)

Prerusovac obvodu
(istic)

F | Uzaver olejovej nadrze | S
(pod krytom)

Port paralelnej
prevadzky

Zasuvka 12V
jednosmerného prudu

G | Olejovy servisny kryt | T

H | Identifikacné U | Kontrolka vypnutia
oznacenie pri zisteni oxidu
uholnatého (CO)
J [ ReStart generatora V | USB porty
K | Startovaci cifernik W | Vypinaé QPT

Prevadzka

1. krok: Bezpe€né umiestnenie

Pred spustenim prenosného generatora je nutné venovat
pozornost dvom rovnako délezitym bezpe¢nostnym
otdzkam tykajucim sa otravy oxidom uholnatym

a poziaru.

Prevadzkové umiestnenie na znizenie rizika otravy
oxidom uhol'natym

VAROVANIE! Spaliny z motora obsahuji oxid

uholnaty, jedovaty plyn, ktory dokaze spésobit

smrt v priebehu niekolkych minut. Je bez farby,
chuti ¢i zapachu. Aj ked' necitite vyfukoveé spaliny, stale
mozete byt vystaveni u¢inkom plynu oxidu uhol'natého.

* Prenosny generator pouzivajte len vonku, vo
vzdialenosti minimalne 6,1 m od obyvanych priestorov
s vyfukom nasmerovanym mimo, aby sa zniZilo riziko
hromadenia oxidu uhol'natého.

* Nainstalujte popladné zariadenia na oxid uholnaty,
napajané batériami, alebo poplasné zariadenia na oxid
uhol'naty, ktoré sa pripoja pomocou zastréky a ktoré su
zalohované batériou podla pokynov vyrobcu. Dymové
poplasné zariadenia na dym nedokazu detegovat oxid
uholnaty.

* Nepouzivajte prenosny generator vnutri domov,
v garazach, pivniciach, pristreSkoch, ani v inych
CiastoCne uzavretych priestoroch, dokonca ani vtedy,
ked sa tam pouzivaju ventilatory alebo ked' sa kvl
vetraniu pouzivaju dvere a okna. Oxid uhol'naty sa
moze v tychto priestoroch rychlo nahromadit a drzat sa
v nich celé hodiny, dokonca aj po vypnuti vyrobku.

* Vyfuk motora smerujte vzdy mimo obyvanych priestorov.

Ak pri pouzivani tohto vyrobku za¢nete pocitovat
nevolnost, zavraty alebo slabost alebo sa ozve vas
poplasny systém upozorfiujuci na oxid uhol'naty,
okamzite vyjdite na Cerstvy vzduch. Zavolajte
pohotovostné sluzby. M6zete mat otravu z oxidu
uholnatého.

Miesto prevadzky na znizenie rizika poziaru

VAROVANIE! Pésobenim vyfukovych

@/\ @ plynov/tepla by mohlo déjst k vznieteniu

horlavin a konstrukcii, resp.

k poSkodeniu palivovej nadrze a naslednému poziaru,

smrti alebo vaznym poraneniam.

* Prenosny generator sa musi nachadzat aspori 1,5 m
od akejkol'vek konstrukcie, vyénelku, stromov, krikov
alebo vegetéacie vysSej ako 30,5 cm.

e Prenosny generator neumiestiiujte pod ploSinu ani iny
druh konstrukcie, ktora méze branit pradeniu vzduchu.
V interiéri sa musia namontovat a udrziavat funkéné
poplasné zariadenia na dym v sulade s pokynmi/
odporucaniami vyrobcu.

* Poplasné zariadenia na oxid uholnaty nedokazu
odhalit dym.

¢ Neumiestiujte prenosny generator inym spésobom,
ako je uvedené na obrazku.

Zabrante otrave oxidom uholnatym (CO)

Pouzivajte vonku vo vzdialenosti najmenej
6,1 m od najbliz8ej obyvanej budovy.
Nasmerujte vyfuk pre¢ od vSetkych
domacnosti a obyvanych priestorov.
Nainstalujte poplasné zariadenia na CO
vnutri vaSej domacnosti.

.
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2. krok: Olej a palivo

Odporucané oleje Obrazok 2

Odporu¢ame pouzivat oleje spolo¢nosti Briggs & Stratton

s certifikovanou zarukou, pre najlepsi vykon. Pripustné

su aj iné vysoko kvalitné detergentné oleje, ak maju

klasifikaciu pre prevadzku SF alebo vyssSiu. NepouzZivajte

Specialne prisady.

Spravna viskozita motorového oleja je dana teplotou

pracovného prostredia. Pri vybere najlepsej viskozity pre

oCakavany rozsah vonkajSej teploty pouZivajte diagram.

* Pouzivanie oleja SAE 30 pri teplotach pod 4 °C (40 °F) bude

mat za nasledok tazké Startovanie.

** Pouzivanie oleja 10W-30 pri teplotach nad 27 °C (80 °F)
moze mat za nasledok zvySenu spotrebu oleja. CastejSie
kontrolujte hladinu oleja.

Kontrola/pridavanie motorového oleja Obrazok 3 4
Hladinu oleja je potrebné skontrolovat pred kazdym
pouzitim alebo najmenej kazdych 8 prevadzkovych
hodin. Udrziavajte riadnu hladinu oleja.
1. Generator umiestnite na rovny povrch.
2. Otocte cifernik a otvorte kryt (3) nad priestorom na
plnenie oleja.
3. Vydistite priestor na plnenie oleja a odstrante uzaver
(3, A).
4. Skontrolujte, ¢i je hladina oleja tesne pred
prete¢enim pri plniacom otvore.

5. V pripade potreby do plniaceho otvoru pomaly
nalievajte olej (4), az po bod pretecenia pri plniacom
otvore.

OZNAMENIE Olej nechaijte usadit. NEPREPLNUJTE.
6. Nasadte a utiahnite uzaver plniaceho otvoru oleja.
7. Znovu nasadte kryt nad priestorom na plnenie oleja.
OZNAMENIE Motor nesku$ajte pretadat ani nastartovat
pred naplnenim odporu¢anym olejom. Mohlo by to mat
za nasledok zlyhanie motora.

Indikator nizkej hladiny oleja Q=7 Obrazok 6
Systém indikatora nizkej hladiny oleja je navrhnuty na

to, aby predchadzal poskodeniu motora sp6sobenému
nedostatkom oleja. Ak hladina motorového oleja klesne
pod nastavenu uroven, rozsvieti sa zIta LED kontrolka (C)
a vypina¢ vypne motor. Ak sa motor vypne alebo ak sa
rozsvieti zltd LED kontrolka ked zatiahnete za Startovaciu
rukovat, skontrolujte hladinu oleja.

Dopinanie paliva Obrazok 1 5
Palivo musi vyhovovat tymto poziadavkam:
* Pouzivajte Cisty, Cerstvy, bezolovnaty benzin,
s oktanovym ¢&islom minimalne 91 RON (87
oktanov/87 AKI).
* Je mozné pouzit benzin, obsahujuci maximalne
10 % pridaného etanolu (gasohol).
OZNAMENIE Do benzinu neprimie$avajte olej ani
motor neupravujte na pouzivanie s alternativnymi
palivami. Nepouzivajte neschvaleny benzin, ako je E15
alebo E85. Pouzitie nevhodného paliva by mohlo mat za
nasledok poSkodenie generatora a zrusenie zaruky.
Pozrite si ¢ast Viysoka nadmorska vyska pre nadmorsku
vysSku 1 524 m a vySSiu.

VAROVANIE! Palivo a jeho
vypary su mimoriadne horlavé
) a vybusné. M6zu spbsobit

popaleniny, poziar alebo vybuch, smrt alebo vazne

poranenia.

« Nedopihajte palivo ani neposuvajte zariadenie podas
prevadzky.

* Motor vypnite a nechajte ho vychladnut aspor 2 minuty
pred tym, ako odstranite uzaver palivovej nadrze.

* Palivovli nadrz napinaijte len v exteriéri. Davajte pozor,
aby ste nerozliali palivo.

e Palivo uskladnujte v dostato¢nej vzdialenosti od
vyskytu iskier, otvorenych plameniov, zapalovacich
horakov, tepelnych alebo inych zapalnych zdrojov.

* Pravidelne kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver
a armatury s cielom zistit trhliny a netesnosti. V pripade
potreby ich vymerite.

* Nezapalujte si cigaretu ani nefajcite.

¢ Poziar generatora sa nepokusajte hasit vodou.

¢ Pouzivajte iba hasiace pristroje vhodné na hasenie
horlavych kvapalin a elektrickych systémov, napr.
praskove hasiace pristroje. Pred pouzitim si preStudujte
pokyny vyrobcu hasiaceho pristroja.

* Tento generator sa nesmie pouzivat v prostredi
s nebezpecenstvom vybuchu.

1. Pomalym odstranenim uzaveru palivovej nadrze (1, A)
uvolnite tlak v nadrzi.

2. Pomaly dolejte bezny bezolovnaty benzin do nadrze
(5, A) az po zna¢ku maximalnej hladiny. Davajte
pozor, aby ste palivo nenaliali nad znacku. Zostane
tak dostatoCny priestor na rozpinanie paliva.

3. Priskrutkujte uzaver a pripadné rozliate palivo
nechajte pred nastartovanim motora odparit.

Vysoka nadmorska vyska

V nadmorskych vyskach nad 1 524 m je prijatelné
palivo minimalne 89 RON (85 oktanov/85 AKI). Na
udrZanie emisii v norme je potrebné nastavenie pre
vysoku nadmorsku vysku. Bez tejto upravy déjde pocas
prevadzky k znizeniu vykonu, zvySeniu spotreby paliva a
zvySeniu mnozstva emisii.

Pozrite si informacie autorizovaného dodavatela

firmy Briggs & Stratton o nastaveni stroja pre

vysoké nadmorské vysky. Motor vybaveny pre

vysoké nadmorské vySky sa neodporuca pouzivat

v nadmorskych vyskach do 762 metrov.

Preprava

Pri preprave zariadenia otocte Startovaci oto¢ny spina¢
do polohy vypnuty. Nenaklanajte motor ani zariadenie
pod uhlom, pri ktorom méze dojst k rozliatiu paliva.

3. krok: Spustenie generatora Obrazok /1
Odpojte v8etky elektrospotrebice od generatora. Riadte
sa tymito pokynmi na spustenie:

1. Zariadenie umiestnite do exteriéru na rovny povrch.
OZNAMENIE Ak sa zariadenie nepouZiva na rovnom
povrchu, mdze sa vypnut.

2. Otocte Startovaci cifernik (K) do polohy studeného

Startu.

OZNAMENIE Pri teplom motore otodte Startovaci cifernik
do polohy chodu.

BRIGGSandSTRATTON.COM



3. Uchopte Startovacie lanko (L) a pomaly tahajte, az
kym neucitite odpor. Potom prudko potiahnite, aby
ste motor nastartovali.

4. Pomaly otocte Startovaci cifernik do polohy chodu.
Ak sa motor chveje, otoCte najskor Startovaci cifernik
do polohy medzi studenym Startom a chodom, az
kym motor nejde hladko a potom do polohy chodu.

OZNAMENIE Ak sa motor nastartuje, ale nepracuije,
pozrite si Cast Indikator nizkej hladiny oleja.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Obrazok '1
Tato funkcia zlep3uje ekonomickost spotreby paliva. Ak
je vypinaé QPT (W) v polohe ZAPNUTY, rychlost motora
sa bude zvySovat po pripojeni elektrospotrebicov a
znizovat po ich odpojeni.

Ak je vypinac v polohe vyp., bude motor bezat rychlejSie.

Obnovenie domaceho napajania pomocou
prepinaca

Pripojenia k systému napajania vo vasej domacnosti
musia pouzivat manualny prepina¢ nainstalovany
kvalifikovanym elektrikarom. Spojenie musi izolovat
napajanie generatora od napajania spotrebi¢ov a musi
byt v sulade so v§etkymi platnymi pravnymi predpismi a
elektrikarskymi normami.

Obnovenie napajania pomocou
predlzovacich kablov

Generator mozno zatazit iba maximalnym menovitym
vykonom v ramci podmienok, na ktoré je dimenzovany.
Tieto udaje su uvedené na udajovom S§titku zariadenia.
Pri pouzivani mimo podmienok, na ktoré bol
dimenzovany, znizte zatazenie generatora.

S 230 V zasuvkami striedavého prudu generatora
pouzivajte jedine vysokokvalitné, dobre izolované
predlzovacie kable v sulade s normou IEC 60245-4.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte predizovacie kable.
Skontrolujte, Ze v3etky predlzovacie kable maju vhodné
menovité Udaje a ze nie su poskodené. Ked pouzivate
predizovacie kable pri teplote nizSej ako 40 °C, celkova
dizka kablov s prieénym rezom 1,5 mm? by nemala
presiahnut 50 m a celkova dizka kablov s prieénym
rezom 2,5 mm? by nemala presiahnut 80 m.

VAROVANIE! Poskodené alebo pretazené
/@\ predizovacie kable sa mézu prehriat, vytvorit
elektricky obluk a za€at horiet, o mbze viest
k smrti alebo zavaznému poraneniu.
* Elektrické zariadenia vratane kablov a zastréiek nesmu
byt poskodené.

1. Nainstalujte poplasny (-€) systém (-y) upozoriujuci
na oxid uholnaty.

2. Pri pouzivani generatora s predlzovacimi kablami
dbajte na to, aby sa nachadzali v otvorenom
vonkajSom priestore vo vzdialenosti minimalne 6,1
m od obyvanych priestorov a vyfuk aby smeroval
prec.

3. Predlzovacie kable veduce priamo do domacnosti
napajajuce jednotky vnitri sa NEODPORUCAJU.

VAROVANIE! Spaliny z motora obsahuju oxid
uholnaty, jedovaty plyn, ktory dokaze sposobit
smrt v priebehu niekolkych minut. Je bez farby,
chuti &i zapachu. Aj ked' necitite vyfukové spaliny, stale
mozete byt vystaveni u€inkom plynu oxidu uholnatého.
¢ PredlZzovacie kable veduce priamo do domacnosti
zvySuju vaSe riziko otravy oxidom uhol'natym cez otvory.
* Ak sa na napajanie vnutornych poloziek pouziva
predizovaci kabel veduci priamo do domacnosti,
operator si uvedomuje, zZe to zvysuje riziko otravy ludi
vnutri domacnosti CO a prebera toto riziko sam.
4. Nainstalujte manualny prepina¢ hned, ako je to
mozné, ak bude generator pouzity na poskytnutie
obnovenia napajania v domacnosti.

230-voltové zasuvky striedavého prudu Obrazok 1
Na napajanie elektrospotrebi¢ov s parametrami 230

V striedavého prudu, jednofazové, 50 Hz pouzite zasuvky
(M). Zasuvka je chranena proti pretazeniu isti€om, ktory
sa redtartuje stlacenim (,push-to-reset®) (N).

Ochrana elektrickych komponentov zavisi od toho, €i
istice Specificky zodpovedaju generatoru. Isti¢ vymerite
za isti€ s rovnakymi menovitymi udajmi a vykonnostnymi
charakteristikami.

VAROVANIE! Napétie generatora moze
@ mat za nasledok zasah elektrickym
prudom alebo popaleniny, ktoré mézu
spbsobit smrt alebo vazne poranenie.
¢ Nedotykajte sa obnazenych kablov ani zasuviek.
¢ NepouZzivajte generator s elektrickymi kablami, ktoré
su opotrebované, rozstrapkané, obnazené alebo inak
poskodené.
* Nepouzivajte generator v dazdi ani za vlhkého pocasia.
* Nemanipulujte s generatorom ani elektrickymi kablami,
ked' stojite vo vode, mate bosé nohy alebo mokré
dlane ¢i chodidla.
¢ Nedovolte generator pouzivat ani opravovaf
nekvalifikovanym osobam ani detom.

¢ Deti musia zostat v bezpecnej vzdialenosti od generatora.

12 voltov jednosmerného prudu, zasuvka Obrazok 1
Maximalny prud k dispozicii pre zasuvku pre 12 voltov
jednosmerného prudu (T) je 5 A. Isti¢ jednosmerného
prudu tuto zasuvku chrani pred pretazenim. Ak déjde

k prefazeniu, (R) aktivuje sa isti¢ (vyskoéi tlacidlo).
Pockajte niekolko minut, a potom tlagidlo zatlaéte, aby sa
isti€ resetoval.

5 voltov jednosmerného prudu, USB porty ‘P
Obrazok 1

Maximalny dostupny kombinovany prud pre USB porty
(V) je 2,1 A pri 5 V. USB port vam umoznuje dobijat
vacsinu USB zariadeni s pomocou USB kabla (nie je
sucastou balenia).

OZNAMENIE Na maximalny vystup pri nabijani pouzite
spodny USB port.

OZNAMENIE Pouzivajte iba na nabijanie IT zariadeni
(informacnych technoldégii).

Indikator vykonu OK! Obrazok 6

Zelena kontrolka LED indikujuca vykon (A) sa rozsvieti,
ked generator pracuje normalne..



Upozornenie na pretazenie A Obrazok |6
Cervena LED kontrolka upozornenia na pretazenie (B)
sa rozsvieti a prerusi sa dodavka prudu do zasuviek, ak

generator pretazite. Rozsvieti sa aj zeleny indikator vykonu.

Ak bol generator pretazeny, musite vypnut a odpojit
vSetky elektrospotrebice a potom stlacit tlacidlo restartu
generatora, aby ste mohli generator d'alej pouzivat.

Paralelna prevadzka

Dva generatory s invertorom Briggs & Stratton mozu
pracovatf paralelne s pouzitim tejto supravy na paralelnu
prevadzku Briggs & Stratton (volitelna vybava).

Detailny navod na zapojenie a prevadzku prepojenych
generatorov najdete v pokynoch pre pouzivatelov
paralelnej supravy.

Systém vypnutia pri zisteni oxidu
uholnatého Obrazok 1

Automaticky vypne motor, ak sa okolo generatora
nahromadi Skodliva hladina oxidu uhol'natého alebo
doéjde k poruche systému vypnutia pri zisteni CO. Po
vypnuti bude indikator (U) podla tabul'ky nizSie blikat
aspon pat minut.

Systém vypnutia pri zisteni CO NENAHRADZA poplagné
zariadenia na oxid uholnaty. Do domu si namontujte
poplasné zariadenia na oxid uhol'naty na batérie.
Generator nepouzivajte v uzavretych priestoroch.

Farba/vzor | Opis

5. krok: Vypnutie generatora Obrazok /1

1. Vypnite a odpojte v8etky elektrospotrebie od zasuviek
na paneli generatora. Nikdy nezastavujte motor, ked
su elektrické zariadenia pripojené a zapnuté.

2. Nechajte motor jednu minutu bezat naprazdno,
aby sa stabilizovala vnutorna teplota motora
a generatora.

3. Otocte $tartovaci cifernik (K) do polohy vypnuty (0).

Udrzba

Plan udrzby

Dodrzte hodinovy alebo kalendarny interval, podfa
toho, ¢o nastane skor. Pri nepriaznivych pracovnych
podmienkach uvedenych nizSie, je potrebné vykonavat
udrzbu CastejSie.

Kazdych 8 hodin alebo kazdy den

¢ QOdstrante nedistoty

e Skontrolujte uroveri hladiny motorového oleja

Prvy mesiac alebo 10 hodin

* Vymente motorovy olej

Kazdych 50 hodin alebo raz za 3 mesiace

e Vycistite Cisti¢ vzduchu motora’

Kazdych 100 hodin alebo raz za 6 mesiace

Cervena | Okolo generatora sa nahromadil oxid
oo oo uholnaty. Premiestnite generator do
otvorenych vonkajSich priestorov
@ do vzdialenosti 6,1 m od obyvanych
priestorov s vyfukom obratenym
smerom pre¢. Automatické vypnutie je
ukazovatelom toho, Ze generator nebol
umiestneny na vhodné miesto. Pred
opatovnym vyuzitim priestory vyvetrajte
(napr. otvorte okna a dvere).
Ak pri pouzivani tohto vyrobku za¢nete
pocitovat nevolnost, zavraty alebo
slabost alebo sa ozve vas poplasny
systém upozorfiujuci na oxid uholnaty,
okamzite vyjdite na Cerstvy vzduch.
Zavolajte pohotovostné sluzby. Mézete
mat otravu z oxidu uhol'natého.

Modra

&5y

Nastala porucha systému vypnutia pri
zisteni CO*.

Navstivte autorizovaného servisného
zastupcu Briggs & Stratton.

* Ked systém vypnutia pri zisteni CO pracuje spravne, pri
nastartovani generatora bude pat sekund blikat modré svetlo.

¢ Vymente motorovy ole;j'

¢ Vykonajte udrzbu zapalovacej svieCky

¢ Skontrolujte timi¢ vyfuku a lapac iskier'2

¢ Vycistite nadobu palivovych usadenin?

'V pripade pouzivania v praSnom prostredi vykonavajte udrzbu
CastejSie.

2 Spojte sa s autorizovanym servisnym zastupcom.
VSeobecné odporucania
Pravidelna udrzba zlepéi vykonnost a prediZi Zivotnost
zariadenia. Udrzbu nechaijte vykonat u autorizovaného
zastupcu Briggs & Stratton. InStalaciu a vacsie opravy
smu vykonavat jedine osobitne vyskoleni pracovnici.
Zaruka na tento generator sa nevztahuje na udalosti
spbsobené zlym zaobchadzanim alebo nedbanlivostou
obsluhy. Aby bola zaruka vyuzita ¢o najlepSie, obsluha
musi generator udrziavat podla pokynov v tomto navode.

VAROVANIE! Aby sa zaistila bezpecnost stroja,
pouZzivajte len originalne nahradné diely
pochadzajuce od vyrobcu alebo schvalené

vyrobcom. V pripade otazok tykajucich sa vymeny
komponentov generatora navétivte naSu webovu lokalitu
na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

UPOZORNENIE Prili§ vysoka i nizka
prevadzkova rychlost méze mat za nasledok
lahké zranenie. Nezasahuijte do pruziny

regulatora, prepojeni, alebo inych dielov kvoli zvySeniu
ota¢ok motora. Generator ziadnym spésobom neupravujte.
Faza V EU: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 motorov spolo¢nosti Briggs &

Stratton schvaleného typu su uvedené na stranke

BriggsandStratton.com, ked' do riadku vyhladavania
napisete CO2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udrzba motora
Vymena motorového oleja Obrazok 3 4

UPOZORNENIE Vyhnite sa dlhodobému alebo
opakovanému kontaktu pouzitého motorového
oleja s pokozkou. Preukazalo sa, ze pouzity

motorovy olej sposobuje rakovinu koze u laboratérnych

zvierat. Zasiahnuté miesta dékladne umyte mydiom

a vodou.
UCHOVAVAJTE MIMO DOSAHU DETI.
NEZNECISTUJTE. SETRITE ZDROJE.
POUZITY OLEJ ODOVZDAJTE V ZBERNOM
STREDISKU.

Olej vymienajte vtedy, ked je motor eSte teply:

1. Uistite sa, Ze je zariadenie na rovnom povrchu.

2. Odstrante vSetko palivo z nadrze tak, ze nechate
bezat generator, az kym nebude palivova nadrz
prazdna.

3. Odstrante kryt (3) nad priestorom na plnenie oleja.

. Vycistite priestor na pInenie oleja a odstrante uzaver.

5. Naklorite generator smerom k hrdlu nadrze a olej
vylejte do vhodnej nadoby. Ked sa vietok olej
vyprazdni, vratte generator do zvislej polohy.

6. S pomocou lievika pomaly nalejte odporu€any olej
(priblizne 0,4 1 (13,5 unci)) do otvoru na pInenie oleja
(4). Kontrolujte hladinu oleja ¢asto, naplrite az do
bodu preplnenia.

OZNAMENIE Olej nechajte usadit. NEPREPLNUJTE.
7. Nasadte a utiahnite uzaver plniaceho otvoru oleja.
8. Utrite pripadny rozliaty ole;.

9. Znovu nasadte kryt nad priestorom na pInenie oleja.

Vykonajte udrzbu éisticéa vzduchu Obrazok 7 8

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary su
@ mimoriadne horl'avé a vybusné. M6zu spdsobit
popaleniny, poziar alebo vybuch, smrt alebo

vazne poranenia.
¢ Nestartujte a nenechajte bezat motor, ak je filter
vzduchu odstraneny.
Ak motor spustite so znecistenym ¢isti€om vzduchu,
nebude fungovat poriadne a mdze sa poskodit. V pripade
pouzivania v prasnom prostredi vykonavajte udrzbu
CastejSie.
Na vykonanie udrzby ¢istica vzduchu nasledujte
tieto kroky:
1. Odstrante kryt nad priestorom na pInenie oleja.
2. Vlozte do Strbin skrutkovag (7, A) a zdvihnite
udrzbovy kryt.
3. Uvolnite skrutku krytu €isti€a vzduchu (8, A) a
odstrarnite kryt (8, B).
4. Opatrne odstrarte penovy Cisti¢ vzduchu (8, C) z
podstavca.
5. Penovy disti¢ vzduchu umyte vo vode a tekutom
Cistiacom prostriedku. Vyzmykajte v Cistej handre.
6. Nainstalujte vycisteny alebo novy disti¢ vzduchu do
podstavca.
7. Nasadte kryt Cisti€a vzduchu a utiahnite skrutku.

N

8. Nasadte udrzbovy kryt tak, ze vlozite zapadky do
gumovych drziakov a zatlatte, az kym nezapadnu
na miesto.

9. Znovu nasadte kryt nad priestorom na plnenie oleja.

Udrzba zapalovacej svieéky Obrazok ‘9 10
Vymena svieCok pomdze l'ahSie nastartovanie a lepSie
fungovanie motora.

1. Zatlacte skrutkovacom na drzadlo a odstrante
vrchny udrzbovy kryt.

2. Vycistite priestor okolo zapalovacej svieCky a
vyberte jej drziak (9).

3. Vyberte svie€ku a skontrolujte ju.

4. Ak su jej elektrody prepalené alebo poSkodené
alebo vidite praskliny v porcelane, svieCku vymerite.
Pouzivajte odporu¢anu nahradnu svie€ku. Pozrite si
Cast BezZné servisné suciastky.

5. Skontrolujte medzeru medzi elektrodami so sondou
na meranie medzier (10) a ak je potrebné, prestavte
medzeru medzi zapalovacimi svieCkami na
odporuganu vzdialenost (pozri Specifikacie).

6. Instalujte svieCku a pevne ju utiahnite. Nasadte
drziak sviecky zapalovania.

7. Nasadte vrchny udrzbovy kryt.

Kontrola lapaca iskier

Skontrolujte, ¢i clona na zachytavanie iskier nie je
poSkodena alebo zablokovana uhlikom. Ak najdete
poskodenie alebo ak lapac¢ potrebuje vycistit, obratte sa
na autorizovany servis alebo predajcu Briggs & Stratton.

VAROVANIE! Kontakt s oblastou timi¢a
vyfuku méze spbsobit popaleniny
a vazne poranenia.

» VSimajte si varovania na generatore.
» Nedotykajte sa rozpalenych Casti.



Skladovanie

Ak zariadenie skladujete dlhSie ako 30 dni, pripravte ho
na skladovanie podla nasledujucich pokynov.

Pokyny na dlhodobé skladovanie Obrazok 1
1. Generator vygistite podla pokynov v &asti Cistenie.
2. Vymente motorovy olej, kym je motor teply, vypustite
olej z kf'ukovej skrine. Doplfite olejom odporucane;
kvality. Pozrite si ¢ast Vymena motorového oleja.
3. Osetrite alebo vypustite palivo z generatora, kedze
palivo méze pri uchovavani nad 30 dni zvetrat.

Zostarnuté palivo spésobuje tvorbu kyslych alebo
zivicovych usadenin v palivovom systéme alebo v
zakladnych dieloch karburatora. Na zachovanie Cerstvosti
paliva pouzite stabilizator paliva.

Ak sa v sulade s pokynmi prida stabilizator paliva, nie je
potrebné vypustat benzin z motora. Motor nechajte pred
uskladnenim 2 minuty pracovat, aby sa stabilizator dostal
do celého palivového systému.

Pokial ste benzin v motore neoSetrili pomocou
stabilizatora paliva, je nutné ho vypustit do schvalenej
nadoby. Motor nechajte pracovat, dokial sa nezastavi
kvéli nedostatku paliva. Odporuca sa pouzivat stabilizator
paliva na zachovanie ¢erstvého stavu paliva v nadobe.

VAROVANIE! Palivo a jeho vypary su
@ mimoriadne horlavé a vybusné, ¢o moéze mat
za nasledok popaleniny, poziar alebo vybuch,

smrt alebo vazne poranenia.

 Palivo alebo zariadenia s palivom v nadrzi skladujte
mimo dosahu peci, sporakov, ohrievacov vody, susiCiek
odevu alebo inych spotrebi¢ov so zapalovaéom alebo
podobnym mechanizmom, pretoze by mohli sposobit
vznietenie vyparov paliva.

* Motor vypnite a nechajte ho vychladnut pocas aspon
2 minuty pred tym, ako odstranite uzaver palivovej
nadrze. Pomalym odskrutkovanim uzaveru uvolnite
tlak v nadrzi. Palivovu nadrz vypustajte len v exteriéri.
Palivo uskladriujte v dostato¢nej vzdialenosti od
vyskytu iskier, otvorenych plameriov, zapalovacich
horakov, tepelnych alebo inych zapalnych zdrojov.

* Pravidelne kontrolujte palivové vedenia, nadrz, uzaver
a armatury s cielom zistit trhliny a netesnosti. V pripade
potreby ich vymerite.

4. Otocte Startovaci cifernik (K) do polohy vypnuty. (0)
5. Generator skladujte na ¢istom a suchom mieste

a zakryte ho vhodnym ochrannym krytom, ktory
nezadrzuje vihkost.

VAROVANIE! Skladovacie pokryvky mozu
@ spOsobit poziar s nasledkom smrti alebo
vaznych poraneni.

* Rozpaleny alebo pracujuci generator nezakryvajte.
Pred zakrytim nechajte zariadenie dostato¢ne dlihy ¢as
vychladnut.
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RieSenie problémov

Problém Pric¢ina Naprava
1. Jeden z istiCov je otvoreny. 1. Resetujte istic.
2. Zlé pripojenie alebo chybné kable.| 2. Skontrolujte a opravte ho.
Motor bezi, ale nie je 3. Pripojené zariadenie nefunguje. 3. Pripojte iné zariadenie, ktoré je
dostupny ziadny vystup v dobrom stave.
striedavého prudu. 4. Cervena kontrolka LED svieti 4. Pozrite si ¢ast Kapacita generatora.
neprerusovane. Generator je Stlacte tlaCidlo HLAVNY RESET «—
pretazeny alebo prehriaty. na ovladacom paneli.
""°t°,r bezi dobre. L 1. Generator je pretazeny. 1. Pozrite si Cast Kapacita generatora.
naprazdno, no pri pripojeni
elektrospotrebicov straca tah.
1. Startovaci cifernik je v polohe 1. Otocte Startovaci cifernik do polohy
Vypnuty_ chodu.
2. Zapne sa indikator nizkej hladiny | 2. Naplrite kl'ukovu skrifiu po spravnu
. . . . oleja. Nizka hladina oleja. hladinu alebo umiestnite generator na
Motor vn,est,arvtu1e,,nas_tartu1e, rovny povrch.
ale bezi s tazkostami, alebo | 3 Spinavy vzduchovy fiter. 3. Vygistite, alebo vymerite viozku
pocas prevadzky zhasina. 4. Chyba palivo. vzduchového filtra.
5. Vodi¢ zapalovacej svie¢ky nie je 4. Palivovu nadrz naplrite.
pripojeny k sviecke. 5. Pripojte kabel k zapalovacej sviecke.
6. Zaplavené palivom. 6. Pockajte 5 minut a znova pretoéte motor.
1. Premiestnite generator na otvoreny

Generator je umiestneny na
nevhodnom mieste.

Motor sa vypne a kontrolka 1.
LED hladiny CO blika
nacerveno (e¢ e°).

vonkajsi priestor. Pred opatovnym
vyuzitim priestory vyvetrajte (napr. otvorte
okna a dvere). Vid' Systém vypnutia pri
zisteni oxidu uholnatého (CO).

V pripade akychkol'vek d’alSich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spoloénosti Briggs & Stratton.

Technické parametre

Menovity prikon™ . . .. .. . 1800
Pociatolny prikon™ . ... ... o 2400
Striedavy prud pri230V ... 7,8 A
Jednosmerny prud pri 12 V. ... .. 50A
Jednosmerny prud priSV. . ... 21A
Frekvencia .. ... ... 50 Hz
Faza ... Jedna faza

Objem valcov
Medzera zapalovacej svieCky. . . .. ..
Kapacitapaliva. ........................
Objem oleja

(-

Bezné servisn

Filter vzduchu

Zapalovaciasvie€ka. . ...

Flrasa motorového oleja
Fla8a syntetického oleja

79,7 cc (4,86 kubického palca)
0,6 - 0,7 mm (0,024 - 0,028 palca)
4,0 litre (1,0 americky galén)

0,4 litra (13,5 unce)

84003886
84003884
100028
100074

Uplny zoznam dielov a diagramy najdete na webovej lokalite

BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Podla Briggs & Stratton 628K, momentalny elektricky prud, ktory generator dokaze poskytnut na nastartovanie elektrickych
motorov. Nepredstavuje vykon potrebny na priebeznu prevadzku elektrickych zariadeni. Je to maximalny prud, ktory je mozné

dodat pri Startovani motora, vynasobeny nominalnym napatim generatora.

** Generator podl'a normy EN ISO 8528-13:2016 — Striedavé zdrojové agregaty poharané piestovymi spalovacimi motormi — Cast

13: Bezpecnost.
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PRAVIDLA ZARUKY NA PRODUKTY SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON

Obmedzena zaruka
Spolo¢nost Briggs & Stratton zarucuje, ze poc¢as zaruénej doby uvedenej nizsie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek suciastku, ktora je chybna z dévodu
chyby materidlu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné naklady vyrobku predlozeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujuci. Tato
zaruka plati po¢as doby a za podmienok stanovenych nizsie. Za u¢elom vykonania zaruéného servisu vyhladajte najblizSieho autorizovaného servisného predajcu
pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BriggsandStratton.com. Kupuijuci sa musi obratit na autorizovaného servisného predajcu a poskytnut
mu produkt na kontrolu a testovanie.
Neexistuje ziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk predajnosti a vhodnosti na konkrétny ucel, si obmedzené na zaruénu
dobu uvedenu d'alej, alebo v rozsahu povolenom zakonom. Zodpovednost za neimyselné skody a nasledné skody su vylu¢ené v rozsahu v akom je
vylucenie povolené zakonom. Niektoré Staty, alebo krajiny, neumozfiuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky a niektoré $taty a krajiny neumoznuju
vylucenie, alebo obmedzenie neumyselnych, alebo naslednych $kdd, takze vyssie uvedené obmedzenie a vylucenie pre vas nemusi platit. Tato zaruka vam
poskytuje Specifické legislativne ustanovené prave a taktiez mézete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom State alebo krajine rozdielne.**

ZARUCNA LEHOTA

Spotrebitel'ské pouzitie Priemyselné pouzitie

36 mesiacov A 12 mesiacov

A Batéria (ak je sucastou vybavenia): 3 mesiace pri spotrebitelskom pouzivani, Ziadna pri komerénom pouzivani.

**V/ Australii — Na$ tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemozu byt vylu¢ené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu alebo
vratenie penazi v pripade zavaznej poruchy a na ndhradu primerane predvidatelnych strat alebo $kdd. Tiez mate narok na opravu alebo vymenu tovaru, ak
opraveny alebo vymeneny tovar nedosahuije prijatelnu kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zasadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény
zavolajte na ¢islo 1300 274 447, poslite e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaru¢na doba zacina plynut odo dfia zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zakaznikom. ,,Spotrebitel'ské pouzivanie“ znamena pouzivanie
maloobchodnym spotrebitelom v ramci osobného, domaceho pouZzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre komeréné
ucely, zarobkovu ¢innost alebo pre Ucely prenajimania. Ak sa vyrobok zaéne pouzivat na komeréné Gcely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za vyrobok
pouzivany komeréne.

Uschovaijte si doklad o nakupe. Ak pri reklamécii nepredlozite bloek s datumom nékupu, tak na ur€enie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku.
Registracia produktu nie je povinna pre ziskanie zaruéného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

O VASEJ ZARUKE

Zaruény servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spolo¢nosti Briggs & Stratton. Va¢sina zaruénych oprav je zvladnuta
rutinnym spdsobom, ale niekedy reklamdacie moézu byt neopodstatnené. Tato zaruka sa vztahuje jedine na materialové a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na
poskodenia spdsobené nespravnym pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou udrzbou alebo nepravnym vykonanim opravy, beznym
opotrebovanim, alebo pouzivanim starého alebo neschvaleného paliva.

Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie — Spravne pouzivanie v stlade s Gi¢elom pouzivania tohto vyrobku je popisané v ndvode na obsluhu. Pouzivanie
vyrobku spdsobom, ktory nie je popisany v navode na obsluhu alebo pouZivanie vyrobku po tom, ako doslo k jeho poskodeniu spdsobi okamzité ukoncenie
platnosti zaruky. Uplatnenie zaruky nie je dovolené pokial’ do$lo k odstraneniu sériového Eisla z vyrobku alebo pokial’ bol vyrobok upravovany alebo pozmeriovany
akymkol'vek spédsobom, pokial je v pripade vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad poskodenie v d6sledku narazu, alebo pokial je zrejmé poskodenie
v dosledku koroézie spdsobenej vodou/chemikaliami.

Nespravna udrzba alebo oprava - Na vyrobku sa musi uskutoériovat tdrzba podla postupov a rozvrhov v ndvode na obsluhu a servis alebo opravy vyrobku
moZzu byt realizované len pouzitim originalnych dielov spolo¢nosti Briggs & Stratton, alebo rovnocennych dielov. Na poskodenia spdsobené nedostatoé¢nou tdrzbou
alebo pouzivanim neoriginalnych dielov sa zaruka nevztahuije.

Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vacésina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej tdrzby.
Tato zaruka sa nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo Zivotnost vyrobku alebo suciastky zariadenia. Na vykondavanie udrzby poloZziek
podliehajucich opotrebovaniu, ako su filtre, remene, se¢né cepele a brzdové obloZenie (aj brzdové obloZenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom

k samotnym charakteristikdm opotrebovania, pokial ich pri¢inou nie je materidlova alebo vyrobna chyba.

Staré alebo neschvalené palivo — Aby tento vyrobok fungoval spravne, je potrebné pouzivat éerstvé palivo, ktoré spifia kritéria v navode na obsluhu. Na
poskodenie motora alebo zariadeni spdsobené starym palivom alebo pouzitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje zaruka.
Dal$ie obmedzenia — Tato zaruka sa nevztahuje na poskodenie nasledkom nehody, zlého zaobchadzania, Uprav, zmien, nespravnej udrzby, zamrznutia alebo
chemického poskodenia. Zo zaruky su tiez vylucené pridavné zariadenia a prisluSenstvo, ktoré neboli pévodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje ziadne
zarucéné krytie zariadeni, ktoré sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu
alebo podporu zivota. Tato zaruka nezahffia zariadenie alebo motory, ktoré su pouzité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vylu€uje
poskodenia spésobené bozou mocou a inymi vy$Simi mocami, ktoré vyrobca nedokaze ovladat.

80088366SK (Rev. A)
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Varnostni simboli in simboli za
upravljanje

Varnostni opozorilni simbol ozna€uje moznost tveganja
za telesne poskodbe. Varnostni simbol lahko oznaduje
vrsto nevarnosti. OPOZORILO opozarja na nevarnost,
ki bi lahko, Ce se ji ne izognemo, povzroc€ila smrt ali
tezke poskodbe. POZOR opozarja na nevarnost, ki
lahko v primeru, da se ji ne izognemo, povzro¢i manjSo
ali srednje resno poskodbo. OBVESTILO oznacuje
informacije, ki veljajo za pomembne, vendar niso

povezane z nevarnostjo.

Ce =

Varnostni Priro¢nik z navodili
opozorilni simbol generatorja

VAN AN

Strupeni plini  Elektri¢ni udar Pozar Vro¢a
povrsina
|\ N
)
Alarm Neozemljen Prikljucek Gorivo
ogljikovega nevtralni ozemljitve
monoksida priklju¢ek
iz £
[ ]
Olie Raven olja Ne zazenite Dovod
motorja goriva zaprt
R S
[ ] @
Prekinjevalo Vklop Izklop Dusenje

Podatki za stik z Evropsko pisarno

Za vpraSanja v zvezi z evropskimi emisijami stopite v stik
Z naso evropsko pisarno na:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Nem¢ija.

Opis naprave
Skrbno preberite ta prirocnik in se seznanite
@ S svojim zunanjim generatorjem. Spoznajte
nacine njegove uporabe, njegove omejitve in
vse povezane nevarnosti. Originalna
navodila shranite za uporabo v prihodnje.
Inverterski generator je generator izmeniénega in
enosmernega toka (AC in DC) z vrtilnim poljem, gnan z
motorjem. Generator je zasnovan za oskrbo z elektri¢no
energijo za delovanje zdruzljive elektrine razsvetljave,
naprav, orodja in motorne obremenitve. Vrtilno polje
generatorja poganja enovaljni motor.
Prenosni generator se lahko uporablja za napajanje
zunanijih porabnikov s kabelskim podaljSkom ali za
obnovo napajanja doma s prenosnim stikalom. Prenosno
stikalo je loCena naprava, ki jo namesti licenciran
elektri¢ar in omogoc&a neposredno kabelsko povezavo
prenosnega generatorja z elektricnim sistemom v vadem
domu prek vtiénice. Takoj ko je mogoce, namestite roc¢no
prenosno stikalo, ¢e se bo generator uporabljal za obnovo
napajanja doma.
Zaradi resnih nevarnosti, ki ogrozajo Zivljenje ali zdravje,
generator ni namenjen napajanju sistemov, ki so zakonsko
zahtevani, oziroma v primerih, v katerih odsotnost
napajanja ovira redevanje pri gasilskih intervencijah.

Storjeno je bilo vse, da bi bile informacije v tem
priro¢niku natan¢ne in azurne. Vendar pa si proizvajalec
pridrzuje pravico do spremembe ali drugacne izboljSave
generatorja in tega dokumenta brez predhodnega
obvestila.

OBVESTILO Ce imate vprasanja o namenu uporabe,
se obrnite na pooblas¢enega prodajalca. Ta oprema je
zasnovana SAMO za uporabo z deli, ki jih je odobrilo
podjetje Briggs & Stratton®.

Ozemljitev sistema

Generator ima ozemljitev sistema, ki povezuje sestavne
dele okvirja generatorja s prikljucki ozemljitve na izhodnih
vtiénicah z izmeni¢nim tokom. Nevtralni priklju¢ek
generatorja je neozemljien (@)), kar pomeni, da je navitje
statorja izmeni¢nega toka izolirano iz priklju¢ka ozemljitve
in zemeljskih zati¢ev vti¢nice izmeni¢nega toka. Elektri¢ne
naprave, kot so RCD, ki zahtevajo ozemljen nevtralni
prikljuéek, morda ne bodo delovale pravilno s tem
generatorjem. Ozemljitev generatorja ni potrebna.

Posebne zahteve

Obstajajo lahko predpisi, lokalni zakoniki ali odloki, ki

veljajo za predvideno uporabo generatorja. Posvetujte

se s pristojnim kvalificiranim elektri¢arjem, elektriénim

inSpektorjem ali pristojno lokalno agencijo.

Ta generator ni namenjen za uporabo na gradbi$cu ali pri

podobni aktivnosti.

Odstranjevanje v EU
Ta simbol oznacuje, da lastnik baterij in
elektri¢ne ali elektronske opreme tega
izdelka ne sme odvreci med ostale
gospodinjske odpadke. Ta izdelek morate
odnesti v okolju prijazne zbirne centre. Za
dodatne informacije o odlaganju v smeti

se obrnite na podjetje Briggs & Stratton ali na vasega

lokalnega prodajalca.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Deli in upravljalni elementi

Slike n
A | Pokrov&ek za gorivo Povratni zaganjalnik
B | Zgorniji pokrov za Vti¢nice 230V AC
vzdrzevanje
C | Pokrov za vzdrzevanje Prekinjevalo
D | Dusilec hrupa/izpuh z Ozemljitvena sponka
lovilcem isker
E | Zracni filter (pod odklopnik DC
pokrovom)
F | Cep za nalivanje olja Vhod za vzporedno
(pod pokrovom) delovanje
G | Pokrov za menjavo Viti¢nica 12V DC
olja
H | Identifikacijska oznaka Lucka indikatorja
zaustavitve ob pojavu
ogljikovega monoksida
(CO)
J [ Ponastavitev USB prikljucki
generatorja
K | Gumb za zagon Stikalo QPT
Delovanje

Korak 1: Varno mesto

Pred zagonom prenosnega generatorja morate
upostevati dva enako pomembna varnostna zadrzka
glede zastrupitve z ogljikovim monoksidom in pozara.

Mesto delovanja za zmanjSanje tveganja zastrupitve

z ogljikovim monoksidom

OPOZORILO!

Izpuh motorja vsebuje ogljikov
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v nekaj
minutah. Plina ne morete videti, vonjati ali okusiti.

Tudi €e ne zaznate vonja izpusnih plinov, ste lahko kljub

temu izpostavljeni ogljikovemu monoksidu.

* Prenosni generator uporabljajte samo zunaj, vsaj 6,1
m od zasedenih prostorov, z izpuhom, usmerjenim
stran, da zmanj3ate nevarnost kopic¢enja ogljikovega
monoksida.

e Skladno z navodili izdelovalca namestite baterijske
alarme za ogljikov monoksid ali alarme ogljikovega
monoksida za vti¢nico z rezervno baterijo. Dimni alarmi
ne morejo zaznati ogljikovega monoksida.

Prenosnega generatorja ne zaganjajte v domovih,
garazah, kleteh, kleteh z nizkim stropom, utah ali
drugih delno zaprtih prostorih, ¢etudi se prezracujejo
z ventilatorji ali odpiranjem oken in vrat. Ogljikov
monoksid se lahko v taksnih prostorih zelo hitro
nakopici in lahko ostane prisoten Se ve¢ ur, potem ko
ste ta izdelek Ze zaustavili.

Izpuh motorja vedno usmerite stran od zasedenih
prostorov.

Ce vam med uporabo tega izdelka postane slabo
oziroma zacutite omotico ali slabotnost oziroma ¢e se
oglasi alarm za ogljikov dioksid v domu, pojdite takoj na
svez zrak. Pokli¢ite nujno medicinsko pomo¢. Morda ste
se zastrupili z ogljikovim monoksidom.

Mesto delovanja za zmanjSanje tveganja pozara

OPOZORILO! Toplota izpuha/izpuni
/&\ @ plini lahko zanetijo gorljive predmete,

(C—)

strukture ali poSkodujejo rezervoar za

gorivo in povzrog€ijo pozar, s tem pa smrt ali tezjo telesno
poskodbo.

Prenosni generator mora biti najmanj 1,5 m oddaljen
od kakrsnih koli struktur, previsov, dreves, grmovnic ali
vegetacije nad viSino 30,5 cm.

Ne postavljajte prenosnega generatorja pod krov ali
drugo vrsto konstrukcije, ki bi lahko omejila pretok
zraka. Alarm(i) za dim mora(-jo) biti names¢eni in
vzdrzevani v zaprtih prostorih v skladu z navodili/
priporocili proizvajalca.

Alarmi za ogljikov monoksid ne zaznajo dima.

Ne postavljajte prenosnega generatorja na nacin, ki ni
prikazan.

Preprecite zastrupitev z ogljikovim
monoksidom (CO)

Uporabljajte zunaj, vsaj 6,1 m stran od doma.

Usmerite izpuh stran od vseh domov in
zasedenih prostorov.

Namestite alarme CO znotraj svojega doma.

_
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Korak 2: Olje in gorivo

Priporocena olja Slika 2

Za najboljSo ucinkovitost priporo¢amo uporabo

garancijsko potrjenih olj podjetja Briggs & Stratton.

Sprejemljiva so tudi druga visokokakovostna detergentna

olja, ¢e so oznac¢ena za uporabo SF ali vi§jo. Ne

uporabljajte posebnih dodatkov.

Glede na zunanje temperature se doloci ustrezna

viskoznost olja za motor. S pomocjo diagrama izberite

najboljSo viskoznost za pri¢akovan temperaturni razpon

na prostem.

* Pri temperaturah pod 4 °C (40 °F) bo uporaba olja SAE 30

povzrocila tezji zagon.

** Pri temperaturah nad 27 °C (80 °F) bi uporaba olja 10W30
lahko povzrodila pove€ano porabo olja. Pogosteje preverjajte
nivo olja.

Preverjanje/dodajanje motornega olja Slika 3 4
Nivo olja preverite pred vsako uporabo ali vsaj vsakih 8 ur
delovanja. Vzdrzuijte nivo olja.
1. Prepri¢ajte se, da je generator na ravni povrsini.
2. Obrnite gumb in odprite pokrov (3) nad obmocjem
odprtine za dolivanje olja.
3. Ocistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja (3, A)
in snemite pokrov za dolivanje olja.
4. Preverite, ali je nivo olja v odprtini za dolivanje olja
tik pred pri¢etkom izlivanja.
5. Ce je potrebno, poéasi dolijte olje (4) v odprtino za
dolivanje olja do nivoja tik pred pri¢etkom izlivanja.
OBVESTILO Pocakajte, da se olje ustali. NE dolijte
prevelike koli¢ine.
6. Pokrovéek odprtine za dolivanje olja namestite nazaj
in privijte.
7. Zamenjajte pokrov nad obmocjem odprtine za
dolivanje olja.
OBVESTILO Ne posku$ajte zagnati motorja, preden
stroja ustrezno ne servisirate s priporo¢enim oljem. S tem
lahko povzrocite okvaro motorja.

Indikator nizkega nivoja olja =" Slika 6

Sistem indikatorja nizkega nivoja olja je zasnovan za
preprecevanje okvar motorja zaradi nizkega nivoja
motornega olja. Ce nivo motornega olja pade pod
nastavljeno vrednost, rdeca lu¢ka LED za nizek nivo olja
(C) zasveti, stikalo za nivo olja pa ustavi motor. Ce se
motor ustavi ali zasveti rumena luc¢ka LED za nizek nivo
olja, ko potegnete rocico vrvi, preverite nivo motornega
olja.

Dolivanje goriva Slika 1 5

Gorivo mora izpolnjevati te zahteve:
« Cist, svez, neosvinéen bencin najmanj 91 RON
(87-oktanski/87 AKI).

* Sprejemljiv je bencin z vsebnostjo etanola do 10 %.
OBVESTILO Ne mesajte olja z bencinom in ne
spreminjajte motorja za delovanje na alternativna goriva.
Ne uporabljajte neodobrenega bencina, kot sta na
primer E15 in E85. Uporaba neodobrenega goriva lahko
poskoduje generator ali izni¢i garancijo.

Glejte tocko Visoka nadmorska visina za nadmorske
viSine 1524 m in viSje.

OPOZORILO! Gorivo in hlapi
& @ goriva so izredno vnetljivi, kar
) lahko povzroci opekline ali pozar

ter poslediéno smrt ali resne poskodbe.

* Med delovanjem ne dolivajte goriva oziroma ne
premikajte.

e |zklopite motor in pustite, da se hladi vsaj 2 minuti,
preden odstranite pokrovéek rezervoarja za gorivo.

* Posodo za gorivo polnite zunaj. Goriva ne polijte.

* Gorivo hranite pro¢ od iskrenja, odprtega plamena,
kontrolnih luck, toplote in drugih virov vziga.

¢ Preverite morebitno pusc¢anje vodov za gorivo,
rezervoarja, pokrovcka in prikljuckov. Po potrebi jih
zamenijajte.

* Ne prizigajte cigarete oz. ne kadite.

* Ne gasite pozara s polivanjem vode na generator.

¢ Uporabljajte samo gasilski aparat, ki je namenjen za
gasenje vnetljivih tekoc€in in elektri¢nih sistemov, kot
je gasilski aparat s prahom. Pred uporabo upostevajte
navodila, ki jih je navedel proizvajalec gasilnega
aparata.

¢ Ta generator ni namenjen za uporabo v eksplozivni
okolici.

1. Pocasi odstranite pokrovéek za gorivo (1, A), da
sprostite tlak v rezervoarju.

2. Pocasi dodajajte neosvinéeno gorivo do najvisje
oznake nivoja (5, A) v posodi za gorivo. Pazite, da
ne napolnite preko oznake. S tem pustite prostor za
Sirjenje goriva.

3. Namestite pokrovcek za dolivanje goriva in pred
zagonom motorja pocakajte, da razlito gorivo izhlapi.

Visoka nadmorska viSina

Pri nadmorskih viSinah nad 1524 metrov je sprejemljiv
najmanj 89 RON (85-oktanski/85 AKI) bencin. Za
zagotavljanje emisijske skladnosti je potrebna nastavitev
za visoke nadmorske viSine. Delovanje brez teh
nastavitev povzro€i zmanjSanje ucinkovitosti, pove¢ano
porabo goriva in pove€ane emisije.

Za podatke o nastavitvi za nadmorske viSine se obrnite
na pooblas¢enega prodajalca Briggs & Stratton.
Delovanje motorja pri nadmorskih viSinah pod 762 metri
s kompletom za uporabo na visoki nadmorski visini ni
priporocljivo.

Transport

Pri transportiranju opreme obrnite gumb za zagon v
polozaj za izklop. Motorja ali naprave ne nagibajte pod
kotom, ki bi povzrodil razlitje goriva.

Korak 3: Zagon generatorja Slika 1
Odklopite vsa elektri¢na bremena z generatorja. Za
zagon upostevajte naslednja navodila:

1. Prepri¢ajte se, da je naprava na prostem na ravni

povrsini.
OBVESTILO Ce naprava ne deluje na ravni povréini, se
bo morda izklopila.

2. Gumb za zagon (K) obrnite v polozaj za hladni zagon.
OBVESTILO Pri segretem motorju gumb za zagon obrnite
v polozaj delovanja.

3. Primite roCico povratnega zaganjalnika (L) in pocasi

vlecite, dokler ne zalutite upora. Nato sunkovito
povlecite, da zazenete motor.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Gumb za zagon pocasi obrnite v polozaj za
delovanje. V primeru okvare motorja gumb za
zagon obrnite na sredino med hladnim zagonom
in poloZajem za delovanje, dokler motor ne deluje
enakomerno, ter nato v polozaj za delovanje.

OBVESTILO Ce se motor zaZene, vendar ne zaéne
obratovati, glejte Indikator nizkega ravni olja.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Slika 1

Ta funkcija izboljSa porabo goriva. Ko je stikalo QPT (W)
VKLJUCENO, se $tevilo vrtljajev motorja poveda, ko se
prikljucijo porabniki elektricne energije, in zmanjsa, ko
porabnike elektri¢ne energije odstranite.

Pri izklopu bo motor deloval z vec&jim Stevilom vrtljajev.
Za obnovo napajanja doma s prenosnim
stikalom

Povezave do elektri¢nega sistema vasega doma morajo
uporabljati roéno prenosno stikalo, ki ga namesti kvalificiran
elektriCar. Povezava mora izolirati napajanje generatorja od
omreZnega napajanja, pri tem pa mora biti skladna z vsemi
veljavnimi zakoni in pravilniki o elektriéni opremi.

Za obnovo napajanja s kabelskimi podaljski
Generator lahko obremenite samo do nazivne moci pod
nazivnimi pogoji, kot je to navedeno na podatkovni oznaki
enote. ZmanjSajte obremenitev, ko uporabljate generator
zunaj nazivnih pogojev.

Uporabljajte le dobro izolirane podaljSke visoke kakovosti
v skladu z IEC 60245-4 z izmeni¢nimi vtiCnicami
generatorja 230 V. Preglejte podaljske pred vsako
uporabo. Prepri¢ajte se, da so vsi kabelski podaljSki
ustreznega razreda in da niso poSkodovani. Pri uporabi
kabelskih podaljskov pod 40° C skupna dolzina kablov s
presekom 1,5 mm? ne sme presegati 50 m, s presekom
2,5 mm? pa 80 m.

OPOZORILO! Pri poskodovanih ali
& preobremenjenih kabelskih podaljskih lahko pride
(&= do pregrevanja, elektricnega obloka in pozara,
kar lahko povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.
* Elektricna oprema, vklju¢no s kabli in konektorji, ne
sme biti poSkodovana.

1. Namestite alarm(e) ogljikovega monoksida.

2. Pri uporabi generatorja s kabelskimi podaljski se
prepri¢ajte, da se nahaja na odprtem zunanjem
prostoru, vsaj 6,1 m od zasedenih prostorov, z
izpuhom, usmerjenim stran od njih.

3. Kabelski podaljski, ki vodijo neposredno v domin
napajajo notranje elemente, NISO PRIPOROCLJIVI.

OPOZORILO! Izpuh motorja vsebuje ogljikov
monoksid, strupen plin, ki vas lahko ubije v nekaj
minutah. Plina ne morete videti, vonjati ali okusiti.

Tudi €e ne zaznate vonja izpusnih plinov, ste lahko kljub

temu izpostavljeni ogljikovemu monoksidu.

» Kabelski podaljski, ki vodijo neposredno v dom,
povecajo vase tveganje zastrupitve z ogljikovim
monoksidom skozi odprtine.

« Ce se kabelski podaljsek, ki vodi neposredno v
dom, uporabi za napajanje notranjih elementov, se
upravljavec zaveda, da to povecuje tveganje zastrupitve
s CO za ljudi znotraj doma, in prevzema to tveganije.

4. Takoj ko je mogoce, namestite ro¢no prenosno
stikalo, ¢e se bo generator uporabljal za obnovo
napajanja doma.

Vtiénice 230 V AC Slika 11

Uporabite vti¢nice (M) za delovanje 230 V AC porabnikov
elektri¢ne energije pri 50 Hz z eno fazo. Vti¢nica je pred
preobremenitvijo zas¢itena z odklopnikom, ki ga morate
pritisniti za ponastavitev (N).

Zascita elektricnih komponent je odvisna od odklopnikov,
ki se posebej ujemajo z generatorjem. Zamenijajte
odklopnik z odklopnikom istega razreda in istimi
karakteristikami zmogljivosti.

OPOZORILO! Napetost generatorja
@ lahko povzroci elektri¢ni udar ali opeklino
in s tem smrt ali teZjo telesno poskodbo.
¢ Ne dotikajte se golih Zic ali vti¢nic.
* Ne uporabljajte generatorja z elektri¢nimi kabli, ki so
obrabljeni, potrgani, goli ali kako drugac¢e poskodovani.
¢ Ne uporabljajte generatorja v dezju ali mokrem vremenu.
¢ Ne zaganjajte in ne dotikajte se generatorja ali
elektri¢nih kablov, medtem ko stojite v vodi, €e ste bosi
ali e imate mokre roke ali noge.
* Ne dovolite, da bi nekvalificirane osebe ali otroci
zaganijali ali servisirali generator.

* Otroci morajo biti na varni razdalji od generatorja.

Vtiénica 12V DC Slika 1

Najvedii razpolozljivi tok za vti¢nico 12V DC (T) je 5 A.
DC prekinjevalo varuje vti¢nico pred preobremenitvijo.
Ce pride do preobremenitve, se sprozi prekinjevalo (R)
(gumb izskodi). PoCakajte nekaj minut in pritisnite gumb,
da ponastavite prekinjevalo.

USB priklju¢ki 5V DC ‘I’ Slika 1

Najvecji skupni razpolozljivi tok za USB prikljucke (V) je
2,1 A pri 5 V. USB priklju¢ek vam omogoca, da polnite
vecino naprav na USB napajanje z USB polnilnim kablom
(ni prilozen).

OBVESTILO Za najvecjo moc¢ pri polnjenju uporabite
spodnji USB prikljucek.

OBVESTILO Samo za polnjenje ITE (oprema
informacijske tehnologije).

Indikator izhoda OK! Slika 6
Zelena lu¢ka LED indikatorja izhoda (A) zasveti, ko
generator deluje normalno.

Alarm preobremenitve A Slika |6

Rdeca lu¢ka LED alarma preobremenitve (B) zasveti in
prekine napajanje vti¢nic, e preobremenite generator.
Izklopi se tudi zeleni pokazatelj izhoda. Ce je generator
preobremenjen, ga morate izklopiti in izkljuiti vse
elektriCne porabnike, nato pa za nadaljnje delo pritisnite
gumb za ponastavitev generatorija.
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Vzporedno delovanje

Dva inverterska generatorja Briggs & Stratton lahko
delujeta vzporedno s kompletom Briggs & Stratton za
vzporedno delovanje (izbirna oprema).

Glejte list z navodili kompleta za vzporedno delovanje za
podrobna navodila o namestitvi in delovanju povezanih
generatorjev.

Sistem za zaustavitev ob pojavu
ogljikovega monoksida (CO) Slika 11
Samodejno zaustavi motor, ko se okrog generatorja
nakopicijo Skodljive koli¢ine ogljikovega monoksida,
oziroma ko pride do napake sistema za zaustavitev
ob pojavu CO. Po zaustavitvi bo lu¢ka indikatorja (SU)
utripala vsaj pet minut skladno s spodnjo preglednico.
Sistem za zaustavitev ob pojavu CO NE nadomesca
alarmov ogljikovega monoksida. V vasem domu
namestite alarme za ogljikov monoksid na baterijsko

napajanje. Ne uporabljajte generatorja v zaprtih prostorih.

Barval/vzorec | Opis

Rdeca

R

Ogljikov monoksid, nakopi¢en okrog
generatorja. Prestavite generator na
odprt zunaniji prostor, ki je 6,1 m od
prostorov, kjer se nahajajo ljudje,

pri ¢emer mora biti izpuh usmerjen
stran od njih. Samodejna zaustavitev
oznacuje, da je generator na
neprimernem kraju. Prezradite prostore
(npr. odprite okna in vrata), preden jih
ponovno zacnete uporabljati.

Ce vam med uporabo tega izdelka
postane slabo oziroma zacdutite omotico
ali slabotnost oziroma ¢e se oglasi
alarm za ogljikov dioksid v domu,
pojdite takoj na svez zrak. Pokli€ite
nujno medicinsko pomoc¢. Morda ste se
zastrupili z ogljikovim monoksidom.

Modra

&Ly

Prislo je do napake sistema za
zaustavitev ob pojavu CO*.
Glejte pooblas€enega serviserja
motorjev Briggs & Stratton.

* Modra lu¢ka utripa pet sekund ob zagonu generatorja, s
¢imer oznaduje, da sistem za zaustavitev ob pojavu CO deluje
pravilno.

Korak 5: Zaustavitev generatorja Slika 1

1. Izklopite in izkljugite vse elektri¢ne porabnike iz
vtiCnic generatorja. Nikoli ne ustavite motorja s
prikljuéenimi in vklju¢enimi elektri¢nimi napravami.

2. Motor naj deluje nekaj minut brez obremenitve,
da se stabilizirajo notranje temperature motorja in
generatorja.

3. Gumb za zagon (K) obrnite v polozaj za izklop (0).

Vzdrzevanje

Razpored vzdrzevanja

UposStevajte urni ali koledarski interval (kar nastopi prej).
Ce motor deluje v zahtevnih razmerah, je potrebno
pogostejSe servisiranje.

Vsakih 8 ur ali dnevno

e Podistite umazanijo

* Preverite nivo motornega olja

Prvi mesec ali 10 ur

e Zamenjajte motorno olje

Vsakih 50 ur ali na 3 mesece

e Qdistite Cistilnik zraka motorja’

Vsakih 100 ur ali na 6 mesecev

e Zamenjajte motorno olje’

 Servis vzigalne svecke

* Preglejte dusilec in lovilec isker':2

» Odistite pokrov€ek za usedline goriva?

'V primeru umazanije ali pod prasnimi pogoji servisirajte
pogosteje.

2 Obrnite se na pooblaséenega serviserja.
Splosna priporocila
Z rednim vzdrzevanjem se izboljSa delovanje in podaljSa
Zivljenjska doba naprave. Za servisiranje se obrnite na
pooblad€eni servis podjetja Briggs & Stratton. Namestitev
in vecja popravila lahko opravlja le ustrezno usposobljeno
osebje.
Garancija generatorja ne krije situacij, ki so nastale
zaradi napacnega ravnanja ali malomarnosti upravljavca
naprave. Ce upravljavec Zeli izkoristiti polno vrednost
garancije, mora generator vzdrzevati, kot je predpisano v
tem priro¢niku.

OPOZORILO! Da zagotovite varno delovanje
stroja, uporabite samo originalne nadomestne
dele ali dele, ki jih je odobril proizvajalec. Ce

imate vprasanja v zvezi z zamenjavo komponent
generatorja, obisc¢ite spletno mesto
BRIGGSandSTRATTON.COM.

POZOR Pretirano visoka ali nizka hitrost
obratovanja lahko povzrocCi lazje poskodbe. Ne
povecujte hitrosti s spreminjanjem krmilne

vzmeti, povezav ali drugih delov. Ne spreminjajte
generatorja na noben nacin.

Stopnja V EU: Vrednosti CO2

Vrednosti CO2 tipsko odobrenih motorjev Briggs &
Stratton lahko preverite z vnosom CO2 v iskalno okence
na naslovu BriggsandStratton.com.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vzdrzevanje motorja
Menjava motornega olja Slika 3 4
POZOR Preprecite dolgotrajen ali stalen stik
A koze z rabljenim motornim oljem. Rabljeno
motorno olje povzroc¢a koZznega raka pri

doloc¢enih laboratorijskih Zivalih. Temeljito sperite
izpostavljene predele z milom in vodo.

HRANITE PROC OD DOSEGA OTROK. NE
ONESNAZUJTE. VARCUJTE Z VIRI. VRNITE
RABLJENO OLJE V ZBIRNE CENTRE.

Menjajte olje, medtem ko je motor topel zaradi
delovanja, kot sledi:

1. PrepriCajte se, da je naprava na ravni povrSini.

2. Izpraznite rezervoar za gorivo tako, da pustite
generator delovati, dokler rezervoar za gorivo ni
prazen.

3. Odstranite pokrov (3) nad obmoc¢jem odprtine za
dolivanje olja.

4. Ocistite mesto okoli odprtine za dolivanje olja in
snemite pokrov za dolivanje olja.

5. Nagnite generator, da olje odtece iz nastavka za
polnjenje olja v primerno posodo in pri tem pazite,
da enoto nagnete proti odprtini za dolivanje. Ko
je okrov roci¢ne gredi prazen, generator vrnite v
pokonéni polozaj.

6. Z uporabo lijaka za olje pocasi vlijte priporo¢eno
olje (priblizno 0,4 1 (13,5 0z)) v odprtino za dolivanje
olja (4). Pogosto preverjajte nivo olja in napolnite do
nivoja tik pred pri¢etkom izlivanja.

OBVESTILO Pocakajte, da se olje ustali. NE dolijte
prevelike koli¢ine.

7. Pokrovcek odprtine za dolivanje olja namestite nazaj
in privijte.

8. Pobrisite vse razlito olje.

9. Zamenjajte pokrov nad obmodjem odprtine za
dolivanje olja.

Servisirajte zracni filter Slika 7 8

OPOZORILO! Gorivo in hlapi goriva so
@ izredno vnetljivi, kar lahko povzrodi opekline ali
pozar ter posledi¢no smrt ali resne poskodbe.

* Motorja ne zazenite in uporabljajte brez zranega filtra.
Va$ motor ne bo deloval pravilno in se lahko poskoduije,
¢e ga boste pognali z umazanim Cistilcem zraka. V
primeru umazanije ali pod prasnimi pogoji servisirajte
pogosteje.
Za servisiranje Cistilca zraka izvedite naslednje
korake:
1. Odstranite pokrov nad obmoc¢jem odprtine za
dolivanje olja.
2. lzvijag vstavite v reze (7, A) ter iztaknite pokrov za
vzdrzevanje in ga dvignite.
3. Zrahljajte vijak pokrova Cistilca zraka (8, A) in
snemite pokrov Cistilca zraka (8, B).
4. Penasti zraCni filter (8, C) previdno snemite z
osnove.

5. Za pranje penastega zra¢nega filtra uporabite samo
tekoCi detergent in vodo. Stisnite do suhega v Cisto
krpo.

6. Na podlago znova namestite Cist ali nov penasti
zracni filter.

7. Znova namestite pokrov Cistilca zraka in privijte vijak.

8. Ponovno namestite pokrov za vzdrzevanje tako, da
poravnate gumbe v gumijaste zadrzevalne elemente
in jih pritisnete, da se zaskoci na mestu.

9. Zamenjajte pokrov nad obmoc¢jem odprtine za
dolivanje olja.

Zamenjava vzigalne svecke Slika 9 10

Z menjavo svecCke se bo vas motor lazje zagnal in bolje

deloval.

1. Z izvijaem pritisnite na zavihek in odstranite pokrov
za vzdrzevanije.
2. Ocistite obmocje okrog svecke in odstranite kapico

za svecko (9).

Odstranite svecko in jo preglejte.

4. Zamenijajte svec€ko, ¢e imajo elektrode jamice ali so
ozgane oziroma ¢e je porcelan razpokan. Uporabite
priporo€eno nadomestno svecko. Glejte Obicajni
servisni deli.

5. Preverite razmik med elektrodama (10) z merilnimi
listi¢i in po potrebi ponastavite razmik svecke na
priporo¢eno vrednost (glejte Specifikacije).

6. Svecko namestite in jo trdno pritegnite. Znova
namestite kapico za svecko.

7. Znova namestite zgornji pokrov za vzdrZevanje.

Preglejte lovilec isker

Preglejte lovilec isker glede poskodb ali nakopi¢enosti
ogljika. Ce odkrijete pogkodbe ali &e je potrebno &igéenje,
pojdite v pooblas¢eno servisno delavnico Briggs &
Stratton.

OPOZORILO! Stik s povrSino dusilca
® lahko povzroCi opekline in s tem hude
telesne poskodbe.

¢ Bodite pozorni na opozorila na generatorju.
¢ Ne dotikajte se vrocih delov.

w



Shranjevanje

Ce napravo skladiggite ve kot 30 dni, upostevajte
naslednje smernice za pripravo za skladis¢enje.

Navodila za dolgoroéno skladiS¢enje Slika 1

1. Ogistite generator kot je opisano v to¢ki Ciscenje.

2. Zamenjajte motorno olje. Ko je motor Se topel,
izpustite olje iz okrova motorne gredi. Ponovno
napolnite s priporo¢enim razredom olja. Glejte
Menjava motornega olja.

3. Obdelajte ali izpraznite gorivo iz generatorja, saj se
lahko postara, ko je shranjeno ve¢ kot 30 dni.

Zaradi postanega goriva se tvorijo kislinske in lepljive
usedline v sistemu za gorivo oziroma v pomembnih delih
uplinjaca. Uporabite stabilizator goriva, da ohranite gorivo
sveze.

Iz motorja goriva ni treba izliti, ¢e dodamo stabilizator
goriva v skladu z navodili. Pustite motor teci 2 minuti, da
pred hrambo stabilizator zakrozZi po sistemu goriva.

Ce gorivu v motorju ne dodate stabilizatorja, morate
gorivo iztoCiti v ustrezno posodo. Pustite motor tedi,
dokler ne zmanjka goriva. Za ohranitev svezine goriva
priporo€amo uporabo stabilizatorja za gorivo v posodi za
shranjevanije.

OPOZORILO! Gorivo in njegovi hlapi so
@ izredno vnetljivi in eksplozivni, kar lahko
povzroci opekline, pozare ali eksplozijo in

posledi¢no smrt ali tezjo telesno poskodbo.

* Pri skladis€enju goriva ali opreme z gorivom v
rezervoarju hranite opremo stran od pedci, Stedilnikov,
grelnikov vode, susilnih strojev ali drugih naprav, ki
imajo kontrolno lu¢ko ali drug vir vziga, saj lahko ta
vhame hlape goriva.

e |zklopite motor in pustite, da se hladi vsaj 2 minuti,
preden odstranite pokrov&ek rezervoarja za gorivo.
Pocasi zrahljajte pokrov, da se sprosti tlak v
rezervoarju. Rezervoar za gorivo praznite zunaj. Gorivo
hranite pro¢€ od iskrenja, odprtega plamena, kontrolnih
luck, toplote in drugih vnetljivih virov.

* Preverite morebitno puS¢anje vodov za gorivo,
rezervoarja, pokrovcka in priklju¢kov. Po potrebi jih
zamenjajte.

4. Gumb za zagon (K) obrnite v polozaj za izklop (0)
5. Skladiscite generator v Cistem in suhem prostoru in
ga pokrijte s primernim za&¢itnim pokrovom, ki ne

zadrzuje vlage.

OPOZORILO! Skladis¢na prekrivala lahko
& povzrocijo pozar in poslediéno smrt ali tezjo
telesno poskodbo.

e Skladis¢nega prekrivala ne namescajte preko vro¢ega
ali delujoegageneratorja. Pustite, da se naprava dovolj
¢asa hladi, preden namestite prekrivalo na opremo.
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Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok

Popravni ukrep

1. Eno izmed prekinjeval je odprto.

Motor deluje, vendar ni na 3. Priklju¢ena naprava je slaba.

voljo AC izhod.
l 4. Rdeca LED lu¢ka sveti neprekinjeno.

Generator je preobremenjen ali
pregret.

2. Slaba povezava ali poSkodovan kabel.

1.
2.
3.

4.

Ponastavite prekinjevalo.

Preverite in popravite.

Priklju€ite drugo napravo, ki je v
dobrem stanju.

Glejte tocko Zmogljivost generatorja.
Pritisnite gumb GLAVNA
PONASTAVITEV +— na nadzorni
ploScEi.

Motor deluje v redu, vendar 1
zablokira, ko priklju¢imo
bremena.

. Generator je preobremenjen.

. Glejte toc¢ko Zmogljivost generatorja.

1. Gumb za zagon je v izklopljenem
polozaju.
2. Prizge se lu¢ka indikatorja nizkega

< nivoja olja. Raven olja je nizka.
Motor se ne zazene; se

zazene in deluje grobo ali se 3

. Umazan zracni filter.
med delovanjem izklopi. 4

. Zmanjkalo je goriva.

vzigalno svecko.
6. Zalito z gorivom.

5. Kabel vzigalne svecke ni priklju€en na

[o206) BEF - ¢V)

. Gumb za zagon obrnite v polozaj za

delovanje.

. Okrov roc€i¢ne gredi napolnite do

ustreznega nivoja ali postavite
generator na ravno povrsino.

. Ocistite ali zamenjajte zracni filter.

. Napolnite rezervoar za gorivo.

. Prikljucite kabel na vzigalno svecko.
. Pocakajte 5 minut in ponovno

zazenite motor.

Motor se zaustavi, LED lucka y
zascite proti CO pa utripa
rdece (°¢ °°).

. Generator ni na primernem kraju.

. Prestavite generator na odprt zunanji

prostor. Prezracite prostore (npr.
odprite okna in vrata), preden jih
ponovno za¢nete uporabljati. Glejte
tocko Sistem za zaustavitev ob
pojavu ogljikovega monoksida (CO).

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblaséenega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije

Nazivna moC™ . .. .. e 1800
Zatetna MmOt ™ . .. . e 2400
Izmeni€nitok pri230V AC . ... ... . e 7,8 A
Izmeni€nitok pri12V DC ... ... ... ... 50A
Izmeni€nitok priS5VDC ... ... ... . e 2,1A
Frekvenca. . ........ . e 50 Hz
Faza ... .. Enofazna

Gibna prostornina motorja
RazmiksveCke......................
Prostornina goriva
Prostornina posode za olje

Obicajni servisni deli

ZraCnifilter. . . ...

VZigalna svecka

Plastenka motornegaolja. . ........... ... ... ... o
Steklenica sintetiCnegaolja.............. ... ... i

79,7 cm3 (4,86 cu in)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 palca)
4,0 litrov (1,0 ameriSka galona)
0,4 litra (13,5 unce)

84003886
84003884
100028
100074

Za celoten seznam delov in diagramov obis¢ite BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Trenutni elektriCni tok, ki ga lahko generator zagotovi za zagon elektri¢nih motorjev, skladno s standardom Briggs & Stratton 628K.
Ne predstavlja moci, ki se zahteva za neprekinjeno delovanje elekiri¢nih porabnikov. To je najvedji tok, ki se lahko trenutno dovede

pri zagonu motorja, pomnozen z nazivno napetostjo generatorja.

** Generator v skladu z EN ISO 8528-13:2016, Agregati, gnani z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem — 13. del: Varnost.
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BRIGGS & STRATTON GARANCIJA ZA IZDELKE

Omejena garancija
Podjetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroSkov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem
se je pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. Stroske prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta
garancija velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za servis v okviru garancije poi$¢ite najblizjega poobla$¢enega prodajalca na naSem zemljevidu
za iskanje trgovca na spletni strani BriggsandStratton.com. Kupec mora stopiti v stik s pooblas¢enim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za pregled in
testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za doloéen namen, so omejene na spodnje
garancijsko obdobje ali v obsegu, ki ga dopus¢a zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je izkljuéena do obsega, kot to dovoljuje zakon. Nekatere
drzave ne dopu$cajo omeijitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogocajo izklju€evanja ali omejitve pri $kodi zaradi nesre¢ ali posledic,
tako da zgoraj navedena omejitev ali izkljuéitev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje dolo¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene
pravice, ki se v posameznih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Domaca uporaba Komercialna uporaba
36 mesecev A 12 mesecev

A Baterija (Ce je nameS¢ena) 3 mesece potroSne uporabe, nekomercionalna uporaba.

**V Avstraliji - Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z Avstralskim zakonom za potrosnike. Upravi¢eni ste do menjave ali vradila denarja za veliko
okvaro ali do kompenzacije iz kak$ne druge predvidene izgube ali $kode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e le-to ni sprejemljive kakovosti
ali okvara ne predstavlja velike okvare. Za servis v okviru garancije poiS¢ite najblizjega pooblas¢enega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje trgovca na , ali
pokli¢ite 1300 274 447, ali nam posljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Avstralija, 2170.

Garancijska doba zaéne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,,PotrodniSka uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega
potrosnika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek pri¢ne uporabljati
v komercialne namene se zatem uposteva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne prediozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za doloéanje garancijske
dobe uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

0 VASI GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblas¢enih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Vecino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, véasih pa so
zahtevki za servisiranje v garanciji neupravi¢eni Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa Skode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali
zlorabe, neustreznega vzdrzevanija ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabniskem priro¢niku. Uporaba izdelka na nagcin, ki ni opisan v Uporabniskem
priro¢niku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek Ze poSkodovan, bo izni€ila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila serijska Stevilka
izdelka odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so poSkodbe zaradi udarcev ali korozija
zaradi uporabe vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrzevanje in popravljanje - ta izdelek je treba vzdrzevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo&eno v Uporabniskem priroéniku
in popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne
krije.

Obicajna obraba - kot vecina drugih mehanskih naprav se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrZevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je ob
normalni uporabi iztrosil posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plos€ice (razen zavornih plos¢ic
motorja) garancija ne krije zaradi znacilnosti obrabe, razen ¢e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo - ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveze gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v UporabniSkem priro€niku. Garancija
ne pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzro€i staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta meSanici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - ta garancija izkljuéuje poskodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
Izklju¢eni so tudi prikljucki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje
v vlogi javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje Zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vklju€uje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali
motorjev. Ta garancija izklju€uje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi visje sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.

80088366SL (Rev. A)
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Séakerhets- och kontrollsymboler

Varningssymbolen anger en potentiell risk fér
personskada. En varningssymbol kan anvandas for att
pavisa typen av fara. VARNING indikerar en risk som, om
den inte undviks, kan leda till allvarlig personskada eller
dodsfall. OBSERVERA indikerar en risk som, om den

inte undviks, kan leda till lindrig eller mattlig personskada.

OBS anger information som anses viktig, men inte

relateras till fara.
@ i

Instruktionsmanual

AN B

Varningssymbol Reparera

elverk

B>
P

Giftig gas  Bransleinsprutning Brand Het yta
@5\\\ H
v/
Kolmonoxidlarm  Flytande Grundterminal Bransle
neutral
‘ ®
[ |
Olja Oljeniva Starta inte Brénsle av
motorn
S ‘@
[ ] @
Automatsakring P& Av Kvéavning

Kontaktuppgifter till vart Europa-kontor

Vid fragor om utslapp i Europa, kontakta vart Europa-
kontor pa adressen:

@ Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland.

Maskinbeskrivning

Las denna handbok noga fér att bekanta dig
med ditt elverk fér utomhusbruk. Lér dig hur

den anvénds, dess begransningar och alla

aktuella risker. Spara denna

originalbruksanvisning for framtida referens.
Detta inverterelverk har en motordriven
rotationsféltsgenerator fér lik- och véaxelstrém (AC och
DC). Generatorn har utformats fér att leverera elkraft
for att driva kompatibel elektrisk belysning, apparater,
verktyg och motorbelastningar. Elverkets roterande
magnetfalt drivs av en encylindrig motor.
Det barbara elverket kan anvandas for att férsérja
utomhusféremal med el med en foérlangningssladd eller
ge reservkraft till hemmet med en éverféringsbrytare.
En 6verféringsbrytare ar ett separat tillbehér som bor
installeras av en behorig elektriker, vilket tillater att
det barbara elverket blir kabelanslutet via eluttaget,
direkt till ditt hems elsystem. Installera en manuell
Overforingsbrytare s& snart som mojligt om elverket ska
anvandas for att forse huset med reservkraft.
Elverket ar inte avsett att forsorja system som kravs
enligt lag, for allvarlig fara for liv eller halsa, eller dar
strémavbrott hindrar réddning under brandbek&mpning.
Vi har gjort allt vi kan for att férsakra oss om att
informationen i denna bruksanvisning ska vara giltig och
aktuell. Forbehaller sig dock tillverkaren ratten att &ndra,
forandra eller pa annat satt férbattra generatorn och
detta dokument nér som helst utan férvarning.
OBS Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid
eventuella fragor om avsedd anvandning. Den har
utrustningen &r ENDAST avsedd att anvdndas med
reservdelar som har godkants av Briggs & Stratton®.

Systemjord

Elverket har en systemjord som férbinder elverkets
ramkomponenter till jordterminalerna pa véaxelstromsuttaget.
Elverkets neutrala ledare &r flytande (), vilket innebar

att vaxelstréoms-statorns lindning &r isolerad fran
fastanordningen for jordning och véxelstromsuttagets
jordningsstift. Elektriska apparater, som RCD, som kréaver
en jordad neutral anslutning kanske inte fungerar korrekt via
denna generator. Elverket behéver inte jordas.

Specialkrav

Det kan finnas regler, lokala koder eller férordningar som
galler fér den avsedda anvandningen av generatorn.
Radfraga en kvalificerad elektriker, elektrisk inspektor,
eller det lokala kontoret har jurisdiktion.

Denna generator ar inte avsedd att anvandas péa en
byggarbetsplats eller liknande aktivitet.

Avfallshantering i EU
Denna symbol visar att &garen av
batterier och elektrisk eller elektronisk
utrustning inte ska kasta denna produkt i
osorterat kommunalt avfall. Denna
produkt ska sorteras pa miljdmassigt
lampligt avfallsplatser. Vanligen kontakta

Briggs & Stratton eller din lokala aterférsaljare for

ytterligare information om sortering.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Funktioner och reglage Bild 1

* Anvand inte barbart elverk inomhus, i garage, kallare,
kryputrymmen, férradsbyggnader eller andra delvis

slutna utrymmen, aven om flaktar eller dppna dérrar/

féonster anvands for ventilation. Koloxid kan snabbt

ansamlas i den har typen av utrymmen och kan drdja

kvar i timmar, &ven efter att produkten har stangts av.
* Rikta alltid motorns avgasror bort fran platser dar
ménniskor vistas.

Uppsdk omedelbart frisk luft om du bérjar kdnna
illamaende, yrsel, eller dasighet eller om koloxidlarmet

utléses vid anvandning av produkten. Ring
raddningstjansten. Du kan vara koloxidférgiftad.

Placering vid drift for att undvika brandrisk

! VARNING! Utloppsvarme/gaser kan
"’" antanda brannbara &mnen, strukturer
&Y cller skada bransletanken och orsaka en

eldsvada, som resulterar i dodsfall eller allvarlig skada.

 Ett barbart elverk skall placeras minst 1,5 m fran

A | Tanklock L | Startmekanism

B | Bast servicelucka M | 230 V AC uttag

C | Servicelucka N | Automatsakring

D | Flamskydd P | Jordningsféste
ljuddampare/
avgasror

E | Luftfilter (under R | DC Strémbrytare
kapa)

F | Oljepafyliningslock | S [ Parallelldriftskontakt
(under kapa)

G | Oljeservicehdlje T | 12 VoIt DC Behallare

H [ Identifikationsméarke | U | Avstdngningsindikatorlampa

for koloxid

J | Aterstalining av V | USB-portar
elverket

K | Startvred W [ QPT-brytaren

Korning

Steg 1: Halets placering

Innan den barbara generatorn bérjar fungera, finns det
tva lika viktiga sakerhetsoron om kolmonoxidférgiftning
och eld som maste atgardas.

Placering vid drift for att minska risken foér
koloxidférgiftning

VARNING! Avgaser frdn motorn innehaller
koloxid, en giftig gas som kan déda pa bara
nagra minuter. Du kan inte lukta det, se det, eller
smaka. Aven om du inte kanner lukten av avgaser, kan
du anda utsattas for koloxidgas.
¢ Anvand endast béarbart elverk utomhus, minst 6,1 m fran
platser dar personer vistas med avgasroret riktat bort
for att minska risken fér ansamling av koloxid.
¢ Installera batteridrivna koloxidlarm eller koloxidlarm
for eluttag med reservbatteri enligt tillverkarens
anvisningar. Brandlarm kan inte detektera koloxidgas.

byggnad, skarmtak, trad, buskage eller vegetation med
stérre hojd &an 30,5 cm.

* Placera inte barbart elverk under altaner eller annan typ

av struktur som kan begrénsa Iuftflédet. Brandvarnare
maste installeras och underhallas inomhus enligt
tillverkarens anvisningar/rekommendationer.

* Koloxidlarm utléses inte av rok.

e Placera inte barbart elverk pa annat satt an det som
visas.

I

Foérebygg koloxidférgiftning

Anvand utomhus minst 6,1 m fran nagon
byggnad.

Rikta avgasroret bort fran byggnader eller
platser dar personer vistas.

Installera koloxidlarm i huset.

=

Va




Steg 2: Olja och bréansle

Oljerekommendationer Bild 2

Foér basta prestanda rekommenderar vi Briggs &

Strattons garanticertifierade olja. Andra hdgkvalitativa

oljor tvattmedels ar acceptabla om klassificeras for

service SF eller hégre. Anvand inga specialtillsatser.

Utomhustemperaturen avgér vilken oljeviskositet som

passar fér motorn. Anvand tabellen fér att vélja ratt

viskositet for férvantat utomhustemperaturintervall.

* Anvandning av SAE 30-olja i temperaturer under 4 °C (40 °F)
gor det svérare att starta.

** Over 27 °C (80 °F) kan oljeférbrukningen 6ka med 10W30.

Kontrollera oljenivan oftare.

Kontrollera/fylla pa motorolja Bild 3 4

Oljenivan ska kontrolleras fére varje anvandning och
oljan bytas atminstone var 8:e drifttimme. Se till att oljan
alltid har ratt niva.

1. Sétt generatorn pa ett plant underlag.

2. Vrid locket och 6ppna héljet (3) pa
oljepafyliningsomradet.

3. Rengoér omréadet runt oljepafyliningsréret och ta bort
oljelocket (3, A).

4. Kontrollera att oljan &r pa punkten for éverflédning
vid oljepafyliningsdppningen.

5. Fyll langsamt pa olja, med tratt om det behdvs (4) i
oljepafyliningséppningen tills nivan nar upp till halets
kant.

OBS Gor uppehéll s att oljan rinner ner. Overfyll INTE.

6. Satt tillbaka locket och dra at.

7. Séatt tillbaka holjet dver oljepafyllningsomradet.
OBS Forsok inte att dra igang eller starta motorn innan
den har fyllts pa med rekommenderad olja. Det kan
resultera i motorhaveri.

Indikering av lag oljeniva =7 Bild 6

Systemet for indikering av lag oljeniva ar avsett att hindra
motorskador pa grund av for lite motorolja. Om motorns
oljeniva sjunker under en instélld niva, tdnds den gula
LED-lampan for 1&g oljeniva (C) och en oljebrytare
stoppar motorn. Om motorn stannar eller den gula
indikatorlampan for lag oljeniva tands nar du drar ut
handtaget, ska du kontrollera motorns oljeniva.

Pafylining av brénsle Bild 1 /5

Branslet maste uppfylla féljande krav:

* Anvand ren, ny och blyfri bensin med minst 91 RON

(87 oktan/87 AKI).

* Bensin med upp till 10 % etanol kan anvandas.
OBS Blanda inte olja i bensin eller andra motorn for att
kora pa alternativa branslen. Anvand inte icke godkénda
bensin liksom E15 och E85. Anvandning av icke godkanda
branslen kan skada elverket och upphéver garantin.

Se H6g hdjd tor drift pa hojd dver 1 524 m.

VARNING! Bransle och
/ @ bransleangor ar mycket
brandfarliga och kan orsaka

brannskador eller brand med allvarliga materiella skador,
personskador eller dddsfall som 6ljd.

e Tanka eller flytta inte under drift.
e Stang av motorn och lat den svalna i minst 2 minuter
fére borttagning av tanklocket.

 Fyll pa tanken utomhus. Spill inte bransle.

¢ Hall bransle pa avstand fran gnistor, 6ppen eld,
kontrollampor, vdrme och andra antédndningskallor.

¢ Kontrollera ofta att det inte finns sprickor eller Iackor pa
brénsleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt vid behov.

e Tand inte cigaretter och rok inte.

e Hall inte vatten pa elverket for att slacka brand.

* Anvand endast en handbrandslackare for

brandfarliga vatskor och elektriska system, t.ex.

pulverbrandslackare. Folj instruktionerna fran

tillverkaren av brandslackaren fére anvandning.
¢ Detta elverk ar inte avsett for anvandning i riskomraden
fér explositioner.

1. Ta langsamt bort tanklocket (1, A) sa att trycket
utjdmnas i tanken.

2. Fyll langsamt pa blyfritt bransle till
maxfylliningsindikeringen (5, A) i bransletanken. Var
forsiktig s& att du inte fyller pa éver indikatorns niva.
Detta lamnar plats i tanken sa att branslet kan utvidgas.

3. Satt tillbaka tanklocket och lat eventuellt spill
avdunsta innan motorn startas.

Hég héjd

Pa hojd 6ver 1 524 m kravs minst 89 RON (85-oktan/85
AKI) bensin. Fér att uppfylla utslappsbestdmmelserna
krévs justering fér h6g hdjd. Anvandning utan

denna justering leder till sémre prestanda, hégre
bransleférbrukning och hdgre utslépp.

Kontakta en behdrig Briggs & Stratton-aterforsaljare for
information om justering fér hdg héjd. Vi avrader fran
koérning pa héjder under 762 meter med hdghdjdssatsen
monterad.

Transport
Stall startvredet i avstangt lage vid transport av

maskinen. Luta inte motorn eller maskinen i sddan vinkel
att bransle spills ut.

Steg 3: Start av elverk Bild 1

Koppla bort alla elektriska laster fran generatorn. Starta
enligt féljande anvisningar:

1. Satt generatorn pa ett jamnt, plant underlag.

OBS Enheten kan stangas av om underlaget inte ar
horisontellt.

2. Vrid startvredet (K) till kallstarts- laget.

OBS Om motorn ar varm, vrid starvredet till kor- laget.

3. Fatta snérhandtaget (L) och dra langsamt ut tills du
kanner ett motstand. Dra sedan snabbt ut snoret for
att starta motorn.

4. Vrid langsamt startvredet till kdr-laget. Om motorn
tvekar, vrid startvredet till ett lage mellan kallstarts-
och korlaget tills maskinen gar jamnt, och sedan till
kor-laget.

OBS Om motorn startar men stannar, se indikatorn fér
14g oljeniva.

QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Bild 1
Den hér funktionen férbéttrar bransleekonomin. Nar QPT-
brytaren (W) slas PA 6kar motorns varvtal nér elektriska
laster ansluts och minskar nar lasterna kopplas bort.
Med avstéangning, kommer motorn kéras med hogre
hastighet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Anvandning for reservkraft i hemmet, med
overforingsbrytare

Fore inkoppling till husets elsystem maste en
Overféringsbrytare installeras av en behdrig elektriker.
Anslutningen méste isolera strommen fran elverket
fran elnatet och uppfylla alla gallande lagar och
installationsbestdmmelser.

Att aterstélla strommen med
férlangningssladd

Generator kan endast laddas upp till angiven mérkeffekt
under de betingelser som finns angivna pa enhetens
markning. Reducera belastningen nér generatorn
anvands utanfér angivna betingelser.

Anvand endast hdgkvalitativa, valisolerade
férlangningskablar i enlighet med IEC 60245-

4 med elverkets 230 Volt eluttag. Inspektera
forlangningskablarna fére varje anvandning. Kontrollera
att alla férlangningskablar har korrekt nominellt
stromvérde och inte ar skadade. Vid anvandning av
férlangningssladdar mindre &n 40° C, bér den totala
langden av sladdar for ett tvarsnitt av 1,5 mm? inte
dverstiga 50 m eller for ett tvarsnitt av 2,5 mm? bor inte
Overstiga 80 m.

VARNING! Skadade eller éverbelastade
@/ i férlangningssladdar kan éverhettas, bage, och
branna, vilket leder till dédsfall eller allvarliga
skador.
* Ingen skadad elektrisk utrustning, inklusive kablar och
stickkontakter, far anvéndas.
1. Installera koloxidlarm.
2. Vid drift av elverket med férlangningskablar: se
till att det ar placerat pa en 6ppen plats utomhus,
minst 6,1 m fran platser dar personer vistas med
avgasroret riktat bort.
3. Dragning av férlangningssladdar direkt in i
huset for elférsérjning av inomhusapparater
REKOMMENDERAS INTE.

VARNING! Avgaser fran motorn innehaller
koloxid, en giftig gas som kan déda péa bara
nagra minuter. Du kan inte lukta det, se det, eller
smaka. Aven om du inte kénner lukten av avgaser, kan
du &nd4 utséttas for koloxidgas.
* Dragning av férlangningssladdar direkt in i huset okar
risken for koloxidférgiftning genom Sppningar.
* Om en forlangningssladd dras direkt in i huset
for elférsérjning av inomhusapparater accepterar
anvandaren en 6kad risk for koloxidférgiftning av
personer i huset och ansvaret vilar pa anvandaren.
4. Installera en manuell 6verféringsbrytare sa snart
som mojligt om elverket ska anvéandas for att férse
huset med reservkraft.

230V AC uttag Bild 1

Anvand uttagen (M) for att driva laster fér 230 V AC,
enfas, 50 Hz. Uttagen skyddas mot éverbelastning av en
tryckknappssakring (N).

Skydd av elektriska komponenter &r beroende av
effektbrytare specifikt anpassade till generatorn. Byt
brytare med identiska betyg och prestanda.

VARNING! Elverkets spanning kan
@ orsaka elstétar eller brdnnskada, vilket
kan leda till dédsfall eller allvarlig skada.
e Vidror inte oisolerade tradar eller uttag.
¢ Anvand inte elverk med elkablar som &r slitha, nétta,
oisolerade eller skadade pa annat sétt.
¢ Anvand inte elverk i regn eller vatt vader.
o Vidror inte elverk eller elkablar medan du star i vatten,
ar barfota eller nar dina hander eller fotter ar vata.
e Lat inte okvalificerade personer eller barn anvanda
eller serva elverk.

e Hall barn pa sakert avstand fran elverk.

12 Volt DC-uttag Bild 1

Maximal stromstyrka fér 12 Volt DC-uttaget (N) r 5 A. En
DC-kretsbrytare skyddar detta uttag fran éverbelastning.
Vid éverbelastning, utléses tryckknappssakringen (R)
(tryckknappen félls ut). Vanta nagra minuter och tryck pa
knappen for att aterstélla kretsbrytaren.

5 Volt DC USB-portar { Bild 11

Maximal sammanlagd strémstyrka for USB-kontakterna
(V) ar 2,1 A vid 5V. USB-porten ger en mojlighet

att ladda de flesta USB-enheter med en USB-
laddningskabel (medfoljer €j).

OBS Anvand den nedre USB-porten fér maximal
kapacitet vid laddning.

OBS Endast for laddning av ITE
(Informationteknologiutrustning).

Matningsindikator OK! Bild 6
Den gréna LED-lampan for strémutmatning (A) tdnds nar
elverket fungerar normalt.

Overbelastningslarm A Bild 6

Den rdéda dverbelastningslarmlampan (B) tands och
strdommen till uttagen bryts om du éverbelastar elverket.
Den gréna indikatorlampan slacks ocksa. Om elverket
har Overbelastats maste du stédnga av och koppla ifran
alla elektriska laster, och sedan trycka pa elverkets
aterstallningsknapp for fortsatt drift.

Parallelldrift

Tva Briggs & Stratton vaxelgeneratorer kan koras
parallellt med ett Briggs & Stratton parallelldriftskit
(tillvalsutrustning).

Se instruktionsarken for parallelldriftskit for detaljerade
instruktioner kring installation och drift av anslutna
generatorer.



System som sténger av motorn vid koloxid
Bild 11

Stanger automatiskt av motorn nar skadliga

nivaer av koloxid samlas runt elverket eller ett
avstangningssystemfel for koloxid uppstar. Efter
avstangning blinkar lampan (U) i minst fem minuter enligt
diagrammet nedan.

System som stanger av motorn vid koloxid ersatter INTE
koloxidlarm. Installera batteridrivet koloxidlarm inne i ditt
hem. K&r inte elverket i stdngda utrymmen.

Farg/Monster | Beskrivning

Réd Koloxid har samlats runt elverket.
Flytta elverket till en 6ppen plats
utomhus 6,1 m fran platser déar
personer vistas med avgasroret riktat
bort. Automatisk avstangning &r en
indikation pa att elverket var felaktigt
placerat. Vadra lokalerna (t.ex. 6ppna
fonster och dérrar) innan personer
atervander.

R

Uppsdk omedelbart frisk luft om

du bérjar kénna illamaende, yrsel,
eller dasighet eller om koloxidlarmet
utldéses vid anvéandning av produkten.
Ring raddningstjansten. Du kan vara

koloxidférgiftad.
Bla Avstangningsfel fér koloxid intraffade™.
e oo Besok auktoriserad Briggs & Stratton-
serviceverkstad.

&

* Blatt ljus blinkar i fem sekunder vid start av elverk for att visa
att avstédngningssystemet for koloxid fungerar korrekt.

Steg 5: Avstangning av elverket Bild 11

1. Stang AV och koppla ifran alla elektriska laster fran
generatorpanelens uttag. Stanna aldrig motorn med
elektriska enheter som ar anslutna och paslagna.

2. Lat motorn ga pa tomgang i flera minuter for att
stabilisera innertemperaturerna i motorn och
generatorn.

3. Vrid startvredet (K) till avstéangt (0) lage.

Underhall

Underhallsschema

Folj tim- eller kalenderintervallerna, beroende pa vad
som forst intraffar. Service fordras oftare vid drift i svara
férhallanden.

Var 8:e timme eller dagligen

e Avlagsna skrap

e Kontrollera motorns oljeniva

Forsta manaden eller 10 timmar

* Byt motorolja

Var 50:e timme eller var tredje manad

* Rengdr luftrenaren’

Var 100:e timme eller var sjatte manad

e Byt motorolja’

¢ Kontrollera tandstiftet

* Kontrollera ljuddadmparen och gnistskyddet' 2

* Reng0dr branslefiltret?

* Serva oftare vid smutsiga eller dammiga villkor.
2 Besok auktoriserad serviceverkstad.

Allmanna rekommendationer

Regelbundet underhéall kommer att férbattra prestandan
och férlanga livslangden pa utomhusgeneratorn. Anlita
en Briggs & Stratton-godkand verkstad for service.
Installation och stérre reparationsarbete far endast
utféras av sarskilt utbildad personal.

Generatorns garanti tacker inte punkter som beror pa
anvandarens vanvard eller slarv. For att garantin ska galla
fullt ut, maste anvandaren underhélla generatorn enligt
instruktionerna i handboken.

VARNING! For att garantera maskinens
sakerhet skall endast originalreservdelar fran
tillverkaren eller som har godkants av tillverkaren

anvandas. Om du har fragor om byte av komponenter pa
ditt elverk, besdk var webbplats pa
BRIGGSandSTRATTON.COM.

OBSERVERA Overdrivet hdga eller laga
A driftshastigheter kan resultera i mindre skador.
Mixtra inte med reglerarsprang, férbindelser eller

andra delar fér att &ndra hastigheten. Andra inte
generatorn na nagot satt.

EU steg V: CO2-vdrden

CO2-varden i Briggs & Stratton typgodkanda motorer
kan ses pa BriggsandStratton.com genom att ange CO2
i sokfaltet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motorunderhall
Byte av motorolja Bild 3 4

OBSERVERA Undvik langvarig eller upprepad
A hudkontakt med anvand motorolja. Anvand
motorolja har konstaterats orsaka hudcancer hos

vissa férsoksdjur. Tvatta utsatta omraden grundligt med
tval och vatten.

SKA FORVARAS UTOM RACKHALL FOR
BARN. FORORENA INTE NATUREN. SPAR PA
RESURSERNA. ATERLAMNA ANVAND OLJA
TILL INSAMLINGSCENTRALER.

Byt olja nar motorn ar varm fran 16pning, enligt féljande:

1. Sétt generatorn pa ett plant underlag.

2. Tém tanken genom att kéra motorn tills
bransletanken &r tom.

3. Ta bort kapan (3) éver oljepafyliningsomradet.

4. Rengdr omradet runt oljelocket och ta bort
oljelocket.

5. Tippa generatorn for att tdmma ut olja fran
oljepéfyliningshalet i en [amplig behéllare
och férsakra dig om att du lutar enheten pa
oljepafyliningshalsen. Nar vevhuset ar tomt, ska du
ater stalla generatorn i uppratt position.

6. Anvand en oljetratt och héll sakta rekommenderad
olja (0,4 1 (ca 13,5 0z)) i oljepafyliningséppningen
(4). Kontrollera oljenivan med tata mellanrum och fyll
pa upp till kanten pa halet.

OBS Gor uppehall s& att oljan rinner ner. Overfyll INTE.

7. Sétt tillbaka locket och dra at.

8. Torka upp ev. utspilld olja.

9. Satt tillbaka holjet dver oljepafyllningsomradet.

Rengér luftfiltret Bild 7 8

VARNING! Bransle och bransleangor ar
mycket brandfarliga och kan orsaka

brédnnskador eller brand med allvarliga
materiella skador, personskador eller dédsfall som féljd.

e Starta och kér inte motorn utan luftfilter monterat.
Motorn kommer inte att ga ordentligt och kan skadas
om den kdrs med en smutsig luftrenare. Rengdr oftare
om du anvander generatorn i smutsiga eller dammiga
forhallanden.
Rengor luftfiltret genom att félja dessa steg:
1. Ta bort hdljet fran oljepafyliningsomradet.
2. Satt en skruvmejsel i sparen (7, A) och band ut
underhallskdpan och lyft bort den.
3. Lossa Iuftfilterkapans skruv (8, A) och ta bort
luftfiltrets kapa (8, B).
4. Ta forsiktigt bort skumluftfiltret (8, C) fran hallaren.
5. Tvétta skumluftfiltret endast i flytande
rengdringsmedel och vatten. Krama den torr i en ren
trasa.
6. Satt ett rent eller nytt skumluftfilter i underredet.
7. Atermontera luftfilterkapan och dra &t skruvarna.
8. Satt tillbaka underhéllskapan genom att rikta in
flikarna mot gummihallarna och tryck fast den.
9. Satt tillbaka holjet dver oljepafyliningsomradet.

Byte av tandstift Bild 9 10

Byt ut tandstiftet for att det ska bli lattare att starta motorn

och f& den att ga battre.

1. Tryck inat pa fliken med en skruvmejsel och ta bort
underhallsluckan.
2. Rengor omradet runt tandstiftet och ta bort

tandstiftskontakten (9).

Ta bort och kontrollera tandstiftet.

4. Byt ut tandstiftet om elektroderna &r bortbranda eller
om porslinet &r sprucket. Anvand rekommenderat
tandstift vid byte. Se Vanliga reservdelar.

5. Kontrollera elektrodavstandet (10) med ett bladmatt
och stall in efter behov (se Specifikationer).

6. Installera tAndstiftet och dra at ordentligt. Satt
tillbaka tandstiftshatten.

7. Aterinstallera den 6vre underhallskapan.

Inspektera gnistskyddet

Inspektera gnistskydd fér skador eller kol blockering.
Om skada hittas eller reng6ring behovs, se en Briggs &
Stratton auktoriserade verkstad.

VARNING! Beroring av ljuddamparen
eller intilliggande ytor kan orsaka
brannskador och leda till allvarlig

personskada.
e Var uppmarksam pé elverkets varningar.
* Vidrdr inte heta delar.

w



Forvaring

Tillampa féljande riktlinjer fér att férbereda férvaring, om
enheten ska férvaras mer an 30 dagar.

Anvisningar for langtidsforvaring Bild |1

1. Rengér elverket som det beskrivs i Rengdring.

2. Byt motorolja medan motorn fortfarande ar
varm, dranera olja frdn vevhuset. Fyll pa olja av
rekommenderad typ. Se Byta motorolja.

3. Behandla eller tém brénsle fran elverk eftersom
bransle kan férsdmras om det lagras mer an
30 dagar.

Bransle som har statt fér lange kan orsaka syra och
gummiavsattningar i branslesystemet eller pa viktiga
delar i forgasaren. For att halla branslet farskt, anvand en
branslestabilisator.

Det ar inte ndédvandigt att tdmma ut bensinen fran motorn
om en branslestabilisator tillsatts enligt anvisningarna.
Kér motorn under 2 minuter for att cirkulera stabilisatorn
genom branslesystemet innan den ska férvaras.

Har inte bensinen i motorn behandlats med en
branslestabilisator, maste den tdmmas ut i en godkand
behallare. Kor darefter motorn tills den stannar av

brist pa bransle. Vi rekommenderar anvandning av
branslestabilisator i bensindunken for att bevara branslet
intakt.

VARNING! Bransle och bransleangor ar
@ extremt brandfarliga och explosiva och kan
orsaka brannskador, brand eller explosion,

dodsfall eller allvarliga skador.

* Nar man férvarar bransle eller utrustning med bransle
i tanken, ska de inte vara i narheten av pannor,
spisar, vattenvarmare, torktumlare eller maskiner med
tandlagor eller andra antandningskallor, eftersom de
kan antdnda bransleangor.

e Stang av elverksmotorn fére urtappning av bransle
och lat den svalna i minst tvd minuter innan du éppnar
tanklocket. Lossa locket langsamt for att neutralisera
trycket i tanken. TOm brénsletanken utomhus. Férvara
brénsle pa avstand fran gnistor, 6ppen eld, gaskok,
vérme- och andra antdndningskallor.

e Kontrollera ofta att det inte finns sprickor eller lackor
pa bransleledningar, tank, lock och kopplingar. Byt vid
behov.

4. Vrid startvredet (K) till avstéangt (0) lage
5. Forvara elverk pa en ren och torr plats och tdck med
ett [Ampligt skyddsholje som inte stanger inne fukt.

VARNING! Lagerskydd kan orsaka
& brannskador eller dédsfall, eller allvarliga
olyckor.

* Placera inte ett férvaringsskydd over ett elverk som
ar varmt eller i drift. LAt utrustningen svalna tillrackligt
l&nge innan du tacker éver den.

10

BRIGGSandSTRATTON.COM



Felsokning

Problem

Orsak

Atgard

Motorn ar igadng, men
ingen vaxelstromseffekt ar
tillganglig.

1. Nagon av 6verstrémsbrytarna har 16st

2.

3.
4.

ut.
Dalig kontakt eller daliga kablar.

Fel pa den inkopplade apparaten.
R&d indikator lyser med fast sken.

Elverket ar dverbelastat eller
Overhettat.

1.
2.
3.

4.

Aterstall dverstrdmsskyddet.
Kontrollera och reparera.

Koppla in en annan apparat som
fungerar.

Se Elverkets kapacitet. Tryck pa
knappen ATERSTALL ~— pa
kontrollpanelen.

Elverket gar bra utan
last men ”storknar” nar
belastning kopplas in.

. Generatorn ar dverbelastad.

. Se Elverkets kapacitet.

Motorn startar inte, startar
och gar hackigt eller stannar
under drift.

. Startvredet &r i avstangt lage.
. Varningslampan for lagt oljetryck

tands. Lag oljeniva.

. Smutsigt luftfilter.
. Slut pa bransle.
. Tandstiftskabeln inte ansluten till

tandstiftet.

. Oversvammad med brénsle.

N

o O~ W

. Vrid startvredet till kér-laget.
. Fyll pa olja i vevhuset till ratt niva

och stéll elverket vagratt.

. Rengodr eller byt ut luftfiltret.
. Fyll tanken.
. Anslut kabeln till tAndstiftet.

. Vanta i fem minuter och starta

sedan motorn igen.

Motorn stédngs av och
lampan fér koloxidskydd
blinkar rott (ee ee).

. Elverk felaktigt placerat.

. Flytta elverket till en 6ppen plats

utomhus. Véadra lokalerna (t.ex.
Oppna fonster och dérrar) innan
personer atervander. Se System
som sténger av motorn vid koloxid.

For alla andra problem, besok en av Briggs & Strattons godkanda aterforsaljare.

Specifikationer

Markeffekt*
Starteffekt**
Strém vid 230V AC
Strom vid 12V DC
Strém vid 5V DC
Frekvens. . ...

Fas
Slagvolym

Tandstiftsgap .

Branslevolym

Oljevolym

Vanliga reservdelar

Luftfilter

Tandstift. . ...
Flaska med motorolja
Flaska med syntetisk olja

79,7 cm® (4,86 kubiktum)
0,6-0,7 mm (0,024-0,028 tum)
4,01 (1,0 USA gallon)

0,4 liter (Ounce)

84003886
84003884
100028
100074

For en fullstéandig lista 6ver delar och diagram, besék BRIGGSandSTRATTON.

COM.

* Den momentana stromstyrka som elverket kan leverera for start av elmotorer, enligt Briggs & Stratton 628K. Det motsvarar inte den
effekt som kravs for kontinuerlig drift av elektriska laster. Det &r den maximala strém som kan levereras momentant nar en motor
startas multiplicerat med elverkets méarkspanning.

** Elverk enligt EN ISO 8528-13:2016, Fram- och atergdende férbranningsmotor som drivs vaxelstrémsgeneratoraggregat - Del 13:

Sékerhetsanvisningar.
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTER GARANTIPOLITIK

Begrénsad garanti
Briggs & Stratton garanterar att under den garantiperiod som specificeras nedan, kommer det att reparera eller byta ut, utan avgift, eventuella felaktiga delar vad
galler material eller arbete eller bade och. Képaren star sjélv for transportkostnaden for produkt som lamnats in for reparation eller utbyte. Garantin géller under
nedan angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. For garantiservice, anvand nédrmaste auktoriserade serviceverkstad som du hittar pa var aterforsaljarkarta
pa www.BRIGGSandSTRATTON.com. Koparen maste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan géra produkter tillgangliga for den auktoriserade
servicehandlaren for inspektion och test.
Det finns ingen annan uttrycklig garanti. Garantier, daribland séljbarhet eller lamplighet for ett visst &ndamal, &r begransade till garantiperioden som
anges nedan, eller i den utstrackning som ér tillatet enligt lag. VI ANSVARAR INTE FOR OLYCKOR ELLER FOLJDSKADOR, TILL DEN UTSTRACKNING
SOM DETTA UNDANTAG TILLATS ENLIGT LAG. Vissa lander eller delstater medger inte begransning av hur lange en underférstadd garanti géller och vissa
tillater inte undantagande eller begransning av ansvaret for féljdskador, s& ovanstaende galler darfor inte alla képare. Denna garanti ger dig specifika juridiska
rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter som varierar fran delstat till delstat eller fran land till land. **

GARANTIPERIOD
Konsumentbruk Handelsbruk
36 manader A 12 manader

A Batteri (om installerad) 3 manader konsumentanvandning, ingen handelsanvandning.

** | ** Australien - Vara varor omfattas av garantier som inte kan franskrivas enligt australiensisk konsumentlag. Du har ratt till en ersattning eller aterbetalning
vid ett betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar forlust eller skada. Du har &ven rétt till att fa varorna reparerade eller utbytta om varorna
inte ar av acceptabel kvalitet och felet inte uppgar till ett betydande fel. Fér garantiservice, hitta ndrmaste auktoriserade servicehandlare pa var karta for att hitta
servicehandlare, p3, eller genom att ringa 1300 274 447, eller genom att skicka e-post eller brev till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Aveny, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden boérjar dagen for det forsta inkdpet av en privat kund eller féretagskund. "Privat bruk" avser personlig bruk i hemmet av privatperson. "Kommersiellt
bruk" avser allt annat bruk, inklusive affarsrelaterat bruk, bruk i naringsverksamhet eller uthyrning. D& produkten en gang varit i kommersiellt bruk betraktas
produkten fortsattningsvis som kommersiell i garantisammanhang.

Spara inkdpskvittot. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvéndas for att bestamma
garantiperioden. Produkter fran Briggs & Stratton behdver inte registreras for att du ska ha ratt till garantiservice.

OM DIN GARANTI

Garantiservice tillhandahalls endast genom Briggs & Stratton auktoriserade verkstader. De flesta garantireparationer sker rutinméassigt men i vissa fall faller inte
reparationen under garantin. Denna garanti ticker endast fel i material och/eller tillverkning. Den técker inte skador orsakade av felaktig anvandning eller missbruk,
undermaligt underhall eller reparation, normalt slitage eller ej godkéant bransle.

Felaktig anvéndning och missbruk - Korrekt, avsedd anvandning av denna produkt &r beskrivet i bruksanvisningen. Att anvanda produkten pa annat satt an
vad som beskrivs i anvdndarmanualen eller anvanda produkten efter att den skadats, gér garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer har
avlagsnats eller produkten har modifierats pa nagot séatt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.

Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhallas i enlighet med de rutiner och scheman som finns i bruksanvisningen, och service eller
repareras med akta Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador som orsakats av undermaligt underhall eller anvéndning av annat &n originaldelar técks inte
av garantin.

Normalt slitage - Som de flesta mekaniska anordningar, ar din enhet utsatts for slitage aven nar det underhalls. Garantin omfattar inte reparationer da normal
anvandning lett till att en del av eller hela produktens livslangd har tagit slut. Underhalls- och slitageartiklar som filter, remmar, skar och bromsklossar (motorns
bromsklossar tacks) tacks inte av garantin endast pa grund av slitageegenskaperna, savida inte orsaken beror pa fel i material eller tillverkning.

Gammalt eller icke godként brénsle - For att fungera korrekt behdver den hér produkten nytt bransle som uppfyller de kriterier som anges i bruksanvisningen.
Skada pa motor eller utrustning orsakad av gammalt bransle eller anvandning av icke-godkanda branslen (t.ex. blandningar med E15 och E85) omfattas inte av
garantin.

Andra undantag - Denna garanti utesluter skador pa grund av olyckshéndelse, missbruk, &ndringar, andringar, felaktig service, frysning eller kemisk féorsamring.
Bilagor eller tillbehdr som inte fanns med i originalférpackningen med produkten &r ocksa undantagna. Det finns ingen garantitackning for utrustning som anvénds
fér primar strom istallet fér anlaggningsstrém eller fér utrustning som anvands till livraddning. Den har garantin omfattar inte anvanda, rekonditionerade eller
begagnade enheter, eller demonstrationsutrustning och -motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a. force majeure eller andra handelser utom
tillverkarens kontroll.

80088366SV (Rev. A)
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Alama za Usalama na Udhibiti

Alama ya tahadhari ya usalama inaonyesha hatari iliyopo
ya majeraha ya kibinafsi. Alama ya usalama inaweza
kutumika kuwakilisha aina ya hatari. ONYO inaonyesha
hatari ambayo, isipoepukwa, inaweza kusababisha kifo
au jeraha mbaya sana. TAHADHARI inaonyesha hatari
ambayo, isipoepukwa, inaweza kusababisha jeraha dogo
au wastani. ILANI inaonyesha maelezo yanayozingatiwa
kuwa muhimu, lakini hayahusiani na hatari.

A O® =

Alama ya Mwongozo wa Fanyia Jenereta
Tahadhari ya Maagizo Huduma
Usalama
Moshi wenye Mshtuko wa Moto Eneo Moto
Sumu Umeme
» i]
@
King’'ora Waya Baki Waya wa Ardhini  Mafuta
cha Kaboni Ambao
Monoksidi  Haijaunganishwa
na Chochote
‘ ®
QOili Kiwango cha Usiwashe Zima Mafuta
Oili Injini
N ‘
Swichi ya Washa Zima Utoshaji
Kukata
Umeme

Maelezo ya Mawasiliano ya Ofisi ya Ulaya

Ukiwa na maswali kuhusiana na mafukizo ya Ulaya,
tafadhali wasiliana na ofisi yetu ya Ulaya kupitia:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Ujerumani.

Maelezo ya Kifaa

Soma mwongozo huu kwa makini na
@ ufahamu kuitumia jenereta yako ya nje. Jua
matumizi yake, upungufu wake, na hatari
zozote zinazohusika. Hifadhi maagizo haya
asili kwa marejeleo ya siku zijazo.
Jenereta ya invata ni jenereta inayoendeshwa na
mtambo, ina eneo la kuzungukia, ya umeme wa AC na
DC. Jenereta hii imeundwa kutoa nishati ya umeme ya
kutumika kwa taa vifaa, zana za umeme na mageuzo ya
umeme. Eneo la kuzungukia la jenereta hii linaendeshwa
na mashine ya silinda moja.
Jenereta ya kubebeka inaweza kutumiwa kuendeshea
vipengee vya umeme vya nje kwa kutumia kebo ndefu
au kurejesha nishati kwenye makazi kwa kutumia swichi
ya ubadilishaji. Swichi ya ubadilishaji ni kifaa tofauti
kinachowekwa na fundi wa umeme aliye na leseni
kinachoruhusu jenereta ya kubebeka kuunganishwa moja
kwa moja kwa kutumia kebo ndefu, kwenye mfumo wako
wa umeme nyumbani. Weka swichi ya ubadilishaji isiyo
otomatiki punde iwezekanavyo iwapo jenereta itatumiwa
kurejesha nishati nyumbani.
Jenereta haikusudiwi kuhudumia mifumo ambayo
inahitajika kisheria, kwa usalama mkubwa wa maisha au
hatari kubwa za kiafya, au ambapo ukosefu wa nishati
kunazuia shughuli uokoaji wazima moto.

Kila jitihada imefanywa ili kuhakikisha kwamba maelezo
katika mwongozo huu ni sahihi na ya sasa. Hata hivyo,
tunahifadhi haki ya kubadilisha, kurekebisha, au vinginevyo
kuboresha jenereta na hati hii wakati wowote bila ilani.
ILANI Ikiwa una maswali kuhusu matumizi
yanayokusudiwa, wasiliana na muuzaji huduma
aliyeidhinishwa. Kifaa hiki kimeundwa kutumiwa na
sehemu zilizoidhinishwa za Briggs & Stratton® PEKEE.

Msingi wa Mfumo

Jenereta hii ina msingi wa mfumo unaounganisha vijenzi
vya fremu ya jenereta kwa nyaya za ardhini kwenye plagi
za kutoa umeme za AC. Waya baki (neutral) ya jenereta
haijaunganishwa na chochote (), ikimaanisha kwamba
mtatio wa rota ya AC umetengwa na kitango ardhini cha
plagi ya pini za AC za ardhini. Vifaa vya umeme, kama vile
RCD, vinavyohitaji waya baki (neutral) ya ardhi huenda
visifanye kazi vyema vinapotumia jenereta hii. Kuweka
waya ya ardhi hakuhitajiki unapotumia jenereta hii.

Mahitaji Maalum

Kunaweza kuwa na kanuni, sheria za ndani, au sheria
zinazohusu matumizi yaliyokusudiwa jenereta hii. Tafadhali
pata ushauri wa fundi umeme aliyehitimu, mkaguzi wa
umeme, au wakala wa ndani wenye mamlaka.

Jenereta hii haijakusudiwa kutumiwa katika mahali pa
ujenzi au mahali pa shughuli sawia.

Utupaji Taka wa EU
Ishara hii inaonyesha kuwa mmiliki wa
betri na vifaa vya kiumeme au
kielektroniki hapaswi kutupa bidhaa hii
na taka taka ambazo hazijachambuliwa
za manispaa. Bidhaa hii inapaswa
kutupwa kwenye maeneo yanayofaa ili
kulinda mazingira. Tafadhali wasiliana na Briggs &
Stratton au muuzaji wako wa bidhaa reja reja wa ndani ili
kupata maelezo zaidi kuhusu utupaji.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vipenge|e na Vidhibiti Kielelezo 1 * Usiendeshe jenereta ya kubebeka ndani ya nyumba,

gereji, vyumba vya chini ya ardhi, ubati, vibanda, au

A | Kifuniko cha Mafuta L | Stata ya Kurudi majengo mengine yaliyobanwa hata kama unatumia
Nyuma viyoyozi ama kufungua milango na madirisha ili
B | Kifuniko cha Juu cha M | Plagi za Volti 230 za hewa safi iingie. Gesi ya kaboni monoksidi inaweza
Ukarabati AC kukusanyika kwa haraka katika maeneo haya na
C | Kifuniko cha N | Swichi va Kukata inaweza kukwama kwa saa nyingi, hata baada ya
UdumIShajl Umemg bidhaa hii kuzimwa.
D | Mafla/Ekzosi ya P | Kitango Ardhini ¢ Kila wakati uelekeze ekzosi ya injini mbali na maeneo
Kishika Cheche yenye watu.
E | Chujio la Hewa (chini |R | Kikata Mkondo cha Ukianza kuhisi mgonjwa, kizunguzungu, mchovu, au
ya kifuniko) DC ving’ora vya kaboni monoksidi vikilia wakati unatumia
F | Tundu la kujazia Oili S | Eneo la Operesheni \t;\'ldh.":? hii, nende mahhzh penye gﬁwa safhmare(lj molj(a.
(chini ya kifuniko) Sambamba asiliana na watoa huduma za dharura. Huenda ukawa
— - - umeathiriwa na sumu ya kaboni monoksidi.
G | Kifuniko cha T [ Plagi za Volti 12 za DC . .
Udumishaji Oili Eneo la Kuendeshea ili Kupunguza Hatari ya Moto
H [Lebo ya Utambulisho |U | Taa ya Kiashiria ONYO! Joto/gesi za Eksozi zinaweza
Kufunga Kaboni kuwasha vitu, majengo au tangi la
Monoksidi (CO) mafuta lililoharibika zinazoweza kushika

moto, na kusababisha kifo au majeraha mabaya.

¢ Nilazima jenereta ya kubebeka iwe angalau mita
1.5 mbali na jengo lolote, vitu vinavyoning’inia, miti,
vichaka au mimea yenye urefu wa zaidi ya sentimita

J | Uwekaji Jenereta Upya |V | Vituo vya USB
K | Kidude cha Kuwasha | W | Swichiya QPT

Uendeshaiji 305 - o
¢ Usiweke jenereta ya kubebeka chini ya deki au aina

Hatua ya 1: Eneo Salama nyingine yoyote ya jengo ambalo litazuia hewa nyingi
Kabla ya kuwasha jenereta ya kubebeka kuna mambo kupita. Ving’ora vya moshi ni lazima viwekwe na
mawili muhimu ya usalama kuhusu sumu ya kaboni kudumishwa ndani ya nyumba kulingana na maagizo/
monoksidi na moto ambayo ni lazima yashughulikiwe. mapendekezo ya mtengenezaji.
Eneo la Kuendeshea ili Kupunguza Hatari ya Sumu * Ving'ora vya kaboni monoksidi haviwezi kugundua
ya Kaboni Monoksidi moshi.

ONYO! Eksozi ya injini ina kaboni monoksidi, * Usiweke jenereta ya kubebeka kwa njia nyingine
gesi ya sumu ambayo inaweza kukuua wewe Isipokuwa ambavyo imeonyeshwa.

kwa dakika chache. Hauwezi kuinusa, kuiona,

wala kuionja. Hata kama huwezi kunusa mafukizo

yanayotolewa, bado unaweza kupumua gesi ya

monoksidi ya kaboni.

* Endeshea nje jenereta ya kubebeka, angalau mita 6.1
mbali na mahali ambapo kuna watu huku eksozi ikiwa
imeelekezwa mbali ili kupunguza hatari ya kupumua
kaboni monoksidi.

* Sakinisha ving’ora vya kutambua uwepo wa kaboni
monoksidi vinavyotumia betri pamoja na hifadhi ya betri
kulingana na maagizo ya mtengenezaji. Ving’ora vya Zaidiya . 4
moshi haviwezi kutambua gesi ya kaboni monoksidi. mita 1.5

Zaidi ya mita 1.5

Ekzosi

[T

{

" €——— Zaidi ya mita 6.1 ——>

Zuia Sumu ya Kaboni Monoksidi (CO)
e Tumia maeneo ya nje angalau mita 6.1 mbali
na makazi yoyote.
e Elekeza ekzosi mbali na nyumba na maeneo
yote yenye watu.
e Weka ving’ora vya CO ndani ya nyumba yako.

Va

=] YN
\ﬁ

Zaidi ya mita 6.1




Hatua ya 2: Oili na Mafuta

Mapendekezo ya Qili Kielelezo 2

Tunapendekeza matumizi ya oili Zilizoidhinishwa na

Hakikisho la Briggs & Stratton ili kupata utendakazi bora. Qili

nyingine za usafishaji zinakubalika ikiwa zimebainishwa kwa

huduma ya SF au ya juu zaidi. Usitumie vitegemezi maalum.

Hali joto ya nje inaamua mnato sahihi wa oili kwa injini.

Tumia chati kuchagua mnato bora zaidi kwa hali joto ya

nje inayotarajiwa.

* Chini ya 4°C (40°F) matumizi ya SAE 30 yatasababisha

ugumu wa kuwasha.

** Zaidi ya 27°C (80°F) matumizi ya 10W30 huenda
yakasababisha matumizi zaidi ya oili. Kagua kiwango cha oili
mara nyingi zaidi.

Kukagua/Kuongeza Oili ya Injinil Kielelezo 3 4

Kiwango cha oili kinafaa kukaguliwa kabla ya kila

matumizi au angalau kila baada ya saa 8 za uendeshaiji.

Dumisha kiwango cha oili.

1. Hakikisha jenereta iko kwenye eneo tambarare.

2. Zungusha kidude na ufunue kifuniko (3) kilicho juu
ya eneo la kujazia oili.

3. Safisha eneo linalozingira tundu la kujazia oili na
uondoe kifuniko cha tundu la kujazia oili (3, A).

4. Thibitisha oili iko katika hali ya kufurika kwenye
mdomo wa tundu la kujazia oili.

5. Ikiwa inahitajika, ukitumia faneli, weka oili polepole
(4) ndani ya tundu la kujazia oili hadi ifikie kiwango
cha kufurika cha tundu la kujazia oili.

ILANI Acha ili kuruhusu oili kutulia. USIJAZE kupita kiasi.
6. Funika na ukaze kifuniko cha tundu la kujazia oil.

7. Rejesha kifuniko kilicho juu ya eneo la kujazia oili.

ILANI Usijaribu kuwasha au kuanzisha injini

kabla haijafanyiwa huduma vizuri kwa kutumia oili

inayopendekezwa. Hii inaweza kusababisha injini kuharibika.

Kiashiria Oili Chache {=7 Kielelezo 6

Mfumo wa kiashiria oili chache umeundwa ili kuzuia
uharibifu wa injini unaosababishwa na oili isiyotosha ya
injini. Iwapo kiwango cha oili kimepungua hadi chini ya
kiwango kilichowekwa, taa ya manjano ya kiashiria oili
chache (C) itawaka na swichi ya kiwango cha oili itazima
injini. lIwapo injini itazima au taa ya manjano ya kiashiria
oili chache itawaka unapovuta mpini-nywea, kagua
kiwango cha oili ya injini.

Ongeza Mafuta Kielelezo 1 5

Mafuta ni lazima yatimize mabhitaji haya:

* Petroli safi, freshi, isiyo na risasi (unleaded) na iliyo

na angalau RON 91 (okteni 87/87 AKI).

e Petroli iliyo na hadi ethanoli 10% inakubalika.
ILANI Usichanganye oili kwenye petroli au kurekebisha
injini ili itumie mafuta mbadala. Usitumie petroli ambayo
haijaidhinishwa kama vile E15 na E85. Utumizi wa
mafuta ambayo hayajaidhinishwa kunaweza kusababisha
uharibifu kwenye jenereta na kubatilisha hakikisho.
Tazama Mwinuko wa Juu kwa mita 1,524 na zaidi.

ONYO! Mafuta na mivuke yake
yanaweza kuwaka moto na
kusababisha kuchomeka au

moto na kupelekea kifo au majeraha mabaya.

» Usiongeze mafuta wala kusongeza wakati inatumika.

* Zima injini na uwache injini ipoe kwa angalau dakika 2
kabla ya kuondoa kifuniko cha mafuta.

6

¢ Jaza tangi la mafuta ukiwa nje ya nyumba. Usimwage
mafuta nje ya tangi.

¢ Weka mafuta mbali na cheche, moto ulio wazi, taa za
gesi, joto, na vyanzo vingine vya mwako.

e Kagua mifereji ya mafuta, tangi, kifuniko, na vijenzi
mara kwa mara kama kuna nyufa au uvujaji. Badilisha
kama itahitajika.

¢ Usiwashe sigara wala usivute sigara.

¢ Usimwagilie jenereta maiji ili kuzima moto.

* Tumia tu kizima moto kilichotengenezwa kuzima moto
wa mafuta na mifumo ya mifumo ya kiumeme kama vile
kizima moto cha poda. Fuata maagizo yaliyotolewa na
mtengenezaji wa kizima moto kabla ya matumizi.

¢ Jenereta hii haipaswi kutumiwa katika mazingira
yanayoweza kushika moto kwa urahisi.

1. Ondoa polepole kifuniko cha mafuta (1, A) ili
kupunguza shinikizo ndani ya tangi.

2. Polepole ongeza mafuta yasiyo na risasi (unleaded)
kufikia kiashiria cha kiwango cha mafuta (5, A)
katika tangi wa mafuta. Kuwa mwangalifu usijaze
hadi juu ya kiashiria. Hii inawacha nafasi ya kutosha
kwa ajili ya upanuzi wa mafuta.

3. Rudisha kifuniko cha tangi la mafuta na uruhusu
mafuta yoyote yaliyomwagika kuyeyuka kabla ya
kuwasha injini.

Mwinuko wa Juu

Katika mwinuko zaidi ya mita 1524, kiwango cha

chini zaidi cha RON 89 (okteni 85/85 AKI) cha mafuta

kinakubalika. lli kudumisha uambatanaji na sera ya

mafukizo, marekebisho ya mwinuko wa juu yanahitajika.

Uendeshaji bila marekebisho haya unaweza kusababisha

kupunguka kwa utendakazi, matumizi ya mafuta

kuongezeka, na mafukizo kuongezeka.

Mtembelee muuzaji wa Briggs & Stratton Aliyeidhibishwa

ili kupata maelezo kuhusu marekebisho ya mwinuko wa

juu. Uendeshaji injini katika mwinuko wa chini ya mita 762

na marekebisho ya mwinuko wa juu hayapendekezwi.

Kusafirisha

Unaposafirisha kifaa, zungusha kidude cha kugurumisha

hadi eneo linaloonyesha zima. Usiinamishe injini au kifaa

katika mkao unaosababisha mafuta kumwagika.

Hatua ya 3: Kuanzisha Jenereta Kielelezo 1

Ondoa vyombo vyote vya umeme vilivyounganishwa na

jenereta. Tumia maagizo yafuatayo ya kuwasha:

1. Hakikisha kifaa kiko nje kwenye eneo tambarare.
ILANI Kukosa kutumia kifaa hiki kwenye eneo
tambarare kunaweza kusababisha kifaa kuzima.

2. Zungusha kidude cha kugurumisha (K) hadi eneo

linaloonyesha kuwasha baridi (cold start).

ILANI Kwa injini moto, zungusha kidude cha kugurumisha

hadi eneo linaloonyesha endesha (run).

3. Kamata mpini-nywea (L) na uvute polepole mpaka
uhisi ugumu kidogo. Kisha vuta kwa haraka ili
kuwasha injini.

4. Zungusha kidude cha kugurumisha polepole hadi
eneo linaloonyesha endesha (run). Injini ikiwa na
kasoro, zungusha kidude cha kuwasha mzunguko
nusu kati ya eneo linaloonyesha kuwasha baridi (cold
start) na endesha (run) mpaka ijini igurume kwa ulaini,
na kisha hadi eneo linaloonyesha endesha (run).

ILANI Injini ikiwasha lakini ikose kunguruma, tazama

Kiashiria Oili Chache.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Kielelezo 1
Kipengele hiki inaimarisha utumizi wa mafuta.

Wakati swichi ya QPT (W) IMEWASHWA, kasi ya

injini itaongezeka kadri vifaa vinavyotumia umeme
vinapounganishwa, na kupunguka kadri vifaa
vinavyotumia umeme vinapoondolewa.

Swichi ikiwa imezimwa, injini itanguruma kwa kasi zaidi.

Kurejesha Nishati Nyumbani kwa Kutumia
Swichi ya Ubadilishaji

Uunganishaji kwenye mfumo wa umeme wa nyumba
yako ni lazima utumie swichi ya ubadilisha isiyo otomatiki
iliyowekwa na fundi wa umeme aliyehitimu. Muunganisho
huu ni lazima utenganishe nishati ya jenereta na umeme
wa kawaida na uambatane na sheria na kanuni zote
husika za umeme.

Kurejesha Nishati kwa Kutumia Kebo Ndefu
Matumizi ya umeme ya jenereta hii, hayafai kupita uwezo
wa nguvu za umeme zilizopendekezwa, katika hali
iliyopendekezwa, kama ilivyoonyeshwa kwenye lebo ya
data ya kifaa. Punguza matumizi ya umeme unapotumia
jenereta katika hali ambazo hazijapendekezwa.

Tumia nyaya-enezi za ubora wa juu kuambatana na IEC
60245-4 na nyaya za kutoa umeme za kutoa umeme

wa AC kwenye jenereta za volti 230. Kagua nyaya-enezi
kabla ya kila tumizi. Hakikisha kwamba nyaya-enezi zote
zina vipimo mwafaka na hazijaharibika. Unapotumia
nyaya-enezi chini ya 40° C, jumla ya urefu wa nyaya kwa
sehemu ya msalaba ya 1.5 mm? haifai kuzidi mita 50 au
kwa sehemu ya msalaba ya 2.5 mm? haifai kuzidi mita
80.

ONYO! Nyaya-enezi zilizozidisha kiwango cha
/@\ vitumizi zinaweza kupata joto kubwa, kupinda,
na kuchomeka na kusababisha kifo au majeraha
mabaya.
e Vifaa vya elektroniki, pamoja na kebo na vizibo vya
kuunganisha, havifai kuwa na hitilafu.
1. Weka ving’ora vya kaboni monoksidi.
2. Unapoendesha jenereta ukitumia kebo ndefu,
hakikisha ipo mahali wazi, nje, angalau mita
6.1 mabla na mahali kuna watu na ekzosi ikiwa
umeelekezwa mbali.
3. Kebo ndefu zinazoelekea moja kwa moja hadi
ndani ya nyumba, na kuendesha vifaa vya ndani ya
nyumba HAIPENDEKEZWI.

ONYO! Eksozi ya injini ina kaboni monoksidi,
gesi ya sumu ambayo inaweza kukuua kwa

dakika chache. Hauwezi kuinusa, kuiona, wala
kuionja. Hata kama huwezi kunusa mafukizo
yanayotolewa, bado unaweza kupumua gesi ya

monoksidi ya kaboni.

e Kebo ndefu zinazoelekea moja kwa moja hadi ndani ya
nyumba zinaongeza hatari kwako ya sumu ya kaboni
monoksidi kupitia mianya.

e |wapo kebo ndefu inayoelekea moja kwa moja hadi
ndani ya nyumba inatumika kuendesha vifaa vya
umeme vilivyo ndani ya nyumba, mwendeshaji
anatambua kwamba hili linaongeza hatari ya sumu ya
CO kwa watu walio ndani ya nyumba na anawajibikia
hatari hiyo.

4. Weka swichi ya ubadilishaji isiyo otomatiki punde
iwezekanavyo iwapo jenereta itatumiwa kurejesha
nishati nyumbani.

Plagi za Volti 230 za AC Kielelezo 1

Tumia plagi (M) ili kuendesha Volti 230 za AC, msururu
mmoja, 50 Hz ya vitumizi vya umeme. Plagi zinalindwa
kutokana na uzito kwa kutumia swichi za kukata umeme
za kusukuma ili kuweka upya (N).

Ulinzi wa vifaa vya umeme unategemea swichi za kukata
umeme zinazoafikiana na jenereta. Badilisha swichi

ya kukata umeme na ile yenye kadirio la sifa sawia za
utendakazi.

ONYO! Volti za jenereta zinaweza
A " kusababisha mshtuko wa umeme au
kuchomeka kunakoweza kusababisha

kifo au majeraha mbaya.

¢ Usiguze nyaya au plagi zilizo wazi.

e Usitumie jenereta yenye nyaya za umeme ambazo
zimechakaa, kuchubuka, wazi au vinginevyo
zilizoharibika.

¢ Usitumie jenereta kwenye mvua au wakati kuna
unyevunyevu.

¢ Usishike jenereta au nyaya za umeme ukiwa
umesimama ndani ya maji, ukiwa miguu mitupu ama
mikono na miguu ikiwa na maji.

¢ Usiruhusu watu ambao hawajahitimu au watoto
kuendesha au kuhudumia jenereta.

¢ Weka watoto mahali salama mbali na jenereta.

Plagi za Volti 12 za DC Kielelezo 1

Umeme wa upeo unaopatikana kwenye plagi ya Volti
12 (T) ni Amp 5. Kikata mkondo cha DC kinalinda plagi
hii kutokana na matumizi kupita kiasi. Matumizi kupita
kiasi yakitokea, kikata mkondo (R) kitazima (kitufe cha
kubonyezwa kitachomoza nje). Subiri dakika chache na
ubonyeze kitufe ndani ili kuweka upya kikata mkondo.

Vituo vya USB vya Volti 5 za DC ‘I’ Kielelezo 11
Umeme wa upeo unaopatikana kwenye vituo vya

USB (V) ni Amp 2.1 kwa Volti 5. Kipenyo cha USB
kinakuruhusu kuchaji chombo chochote kinachotumia
USB ukitumia waya ya kuchaji ya USB (haijajumuishwa
na kifaa).

ILANI lli kupata matokeo bora zaidi unapochaji vifaa
vya, tumia kituo cha USB cha chini.

ILANI Ya kuchaiji ITE (Kifaa cha Teknolojia ya Maelezo)
pekee.

Kiashirio cha Uzalishaji OK! Kielelezo |6
Taa ya kijani ya kiashiria (A) inawaka wakati jenereta
inafanya kazi kawiada.

King’ora cha Matumizi Kupita Kiasi A Kielelezo 6
Taa nyekundu ya kiashirio (B) inawaka na kukata umeme
kwa plagi ukitumia kupita kiasi. Taa ya kijani ya kiashirio
cha kuzalisha pia itazima. Ikiwa jenereta ilitumika kupita
kiasi, ni lazima uzime na uondoe vipengee vyote vya
kiumeme, kisha ubonyeze kitufe kikuu cha uwekaji upya
cha jenereta ili kuendelea katika matumizi.



Operesheni Sambamba

Jenereta hawilishi mbili za Briggs & Stratton zinaweza
endeshwa sambamba na mtambo-sambamba wa Briggs &
Stratton (kifaa si cha lazima).

Tazama maagizo ya mtambo-sambamba ili kupata
maagizo ya kina juu ya usakinishaji na matumizi ya
jenereta zilizounganishwa.

Mfumo wa Kuzima Kaboni Monoksidi (CO)
Kielelezo 1

Mfumo huu unazima injini kiotomatiki wakati viwango
hatari vya kaboni monoksidi vinakusanyika karibu na
jenereta au hitilafi inatokea kwenye mfumo wa kuzima
CO. Baada ya kuzimwa, taa ya kiashirio (U) itamweka kwa
angalau dakika tano kulingana na chati iliyo hapa chini.
Mfumo wa kuzima CO HAUCHUKUI nafasi ya vingo’ra
vya kaboni monoksidi. Weka ving’ora vya kaboni
monoksidi vinavyotumia betri ndani ya nyumba yako.
Usiendeshe jenereta katika maeneo yaliyofungwa.

Rangi/Mtindo | Maelezo

Nyekundu | Kaboni monoksidi imekusanyika
os oo karibu na jenereta. Hamisha jenereta
hadi eneo wazi, nje mita 6.1 mbali
@ na maeneo yenye watu au wanyama
huku ekzosi ikielekezwa mbali. Kuzima
otomatiki ni onyesho kwamba jenereta
haikuwa imewekwa mahali mwafaka.
Fungulia hewa (k.m. fungua madirisha
na milango) kabla ya watu au wanyama
kuingia.
Ukianza kuhisi mgonjwa, kizunguzungu,
mchovu, au ving’ora vya kaboni
monoksidi vikilia wakati unatumia bidhaa
hii, nende mahali penye hewa safi mara
moja. Wasiliana na watoa huduma za
dharura. Huenda ukawa umeathiriwa na
sumu ya kaboni monoksidi.

Buluu

&

Hitilafu imetokea kwenye mfumo wa
kufungia CO*.

Tembelea muuzaji huduma
aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.

* Taa ya buluu itamweka kwa sekunde tano jenereta
inapoguruma ili kuonyesha kwamba mfumo wa kufungia CO
unafanya kazi vizuri.

Hatua ya 5: Kuzima Jenereta Kielelezo 1
1. Zima na uondoe vifaa vyote vinavyotumia umeme
kutoka kwenye plagi za paneli ya jenereta. Usiwahi
zima injini huku vifaa vinavyotumia umeme vikiwa
havijaondolewa na vimewaka.
2. Acha injini iendelee kunguruma bila vifaa
vinavyotumia umeme kwa dakika moja ili kuimarisha
hali joto la ndani ya injini na jenereta.
@ 3. Zungusha kidude cha kugurumisha (K) hadi eneo
linaloonyesha zima (0).

Udumishaji

Ratiba ya Udumishaiji

Fuata mpishano wa saa au kalenda, yoyote ile
inayotangulia. Huduma ya mara kwa mara zaidi inahitajika
wakati unapoendesha kwenye hali mbaya zaidi.

Kila Baada ya Saa 8 au Kila Siku

¢ Safisha vifusi

» Kagua kiwango cha oili ya injini

Mwezi wa Kwanza au Saa 10

» Badilisha oili ya injini

Kila baada ya Saa 50 au Miezi 3

¢ Safisha chujio la hewa la injini

Kila baada ya Saa 100 au Miezi 6

» Badilisha oili ya injini

* Hudumia plagi ya spaki

Kagua mafla na kishika cheche?2

Safisha kikombe cha uchafu wa mafuta?

* Fanya huduma mara nyingi zaidi katika hali chafu au zenye vumbi.
2 Tembelea muuzaji huduma aliyeidhinishwa.

Mapendekezo Jumla

Udumishaji wa mara kwa mara utaboresha utendakazi
na kuongezea maisha ya jenereta ya nje. Tembelea
Muuzaji Huduma yeyote Aliyeidhinishwa wa Briggs &
Stratton ili kuhudumiwa. Uwekaji sehemu na kazi kubwa
ya ukarabati ni lazima zifanywe na wafanyikazi wenye
mafunzo maalum.

Hakikisho la jenereta halisimamii vifaa vilivyotumiwa
vibaya na kutelekezwa na mwendeshaji. Ili kupokea
thamani kamili ya hakikisho, ni lazima mwendeshaji
adumishe jenereta jinsi alivyoelekezwa kwenye
mwongozo huu.

ONYO! lli kuhakikisha usalama wa mashine,
A tumia tu sehemu asilia kutoka kwa mtengenezaji

au kuidhinishwa na mtengenezaji. Ukiwa na
maswali kuhusu kubadilisha vijenzi kwenye jenereta

yako, tafadhali tutembelee kwenye tovuti yetu
BRIGGSandSTRATTON.COM.

TAHADHARI Kasi za juu au chini zaidi kupita
kasi zinaweza kusababisha majeraha madogo.
Usichokore springi ya gavana, viungo au sehemu

nyingine ili kubadilisha kasi. Usifanye mabadiliko kwenye
jenereta kwa njia yoyote ile.

EU Stage V: Viwango vya CO2

Viwango vya CO2 vya injini zilizoidhinishwa za aina
ya Briggs & Stratton vinaweza kupatikana kwenue
BriggsandStratton.com kwa kucharaza CO2 ndani ya
upau wa kutafuta.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udumishaji Injini

Kubadilisha Oili ya Injini Mchoro Kielelezo 3 4
TAHADHARI Epuka oili ya mota iliyotumika

A kugusana na ngozi kwa muda mrefu au mara
nyingi. Oili ya mota iliyotumika imeonekana

kusababisha saratani ya ngozi katika maabara fulani za

wanyama. Safisha kwa kina maeneo yaliyoathirika
ukitumia sabuni na maji.

WEKA MBALI WA WATOTO. USICHAFUE.
TUMIA RASILIMALI VIZURI. REJESHA OILI
ILIYOTUMIKA KWENYE VITUO VYA
KUKUSANYA.

Badilisha oili wakati injini bado ina joto baada ya
kuendeshwa, kama ifuatavyo:

1. Hakikisha kifaa kiko kwenye eneo tambarare.

2. Maliza mafuta kwenye tangi la mafuta kwa
kuendesha jenereta mpaka tangiu liwe tupu.

3. Ondoa kifuniko (3) kwenye eneo la kujazia oili.

4. Safisha eneo linalozingira tundu la kujazia oili na
uondoe kifuniko cha tundu la kujazia oili.

5. Inamisha jenereta yako ili umwage oili kutoka
kwenye tundu la kujazia oili hadi kwenye kontena
mwafaka na uhakikishe unainamisha kifaa chako
kuelekea upande wenye shindo la tundu la kujazia
oili. Wakati kasha la shati kombi ni tupu, simamisha
jenereta ikae wima.

6. Ukitumia faneli ya oili, polepole weka oili
iliyopendekezwa (takriban lita 0.4 (aunzi 13.5)) ndani
ya tundu la kujazia oili (4). Kukagua kiwango cha oili
mara nyingi, jaza hadi kiwangocha kufurika.

ILANI Acha ili kuruhusu oili kutulia. USIJAZE kupita
kiasi.
7. Funika na ukaze kifuniko cha tundu la kujazia oil.
8. Pangusa oili yoyote iliyomwagika.
9. Rejesha kifuniko kilicho juu ya eneo la kujazia oili.

Hudumia Kisafishaji Hewa Kielelezo 7 '8

ONYO! Mafuta na mivuke yake yanaweza
@ kuwaka moto na kusababisha kuchomeka au
moto na kupelekea kifo au majeraha mabaya.

e Usianzishe na kuendesha injini chujio la hewa likiwa
limeondolewa.

Injini yako haitafanya kazi ipasavyo na inaweza kuharibika

iwapo utaiendesha ukitumia kisafishaji hewa kichafu.

Fanya huduma mara nyingi zaidi ikiwa unaendeshea

katika hali chafu au zenye vumbi.

lli kusafisha kisafishaji hewa, fuata hatua hizi:

1. Ondoa kifuniko kwenye eneo la kujazia oili.

2. Ingiza bisibisi kwenye mashimo (7, A) na utoe
kifuniko nje na ukiinua ili kuondoa.

3. Legeza skrubu ya kifuniko cha kisafishaji hewa (8,
A) na uondoe kifuniko cha kisafishaji hewa (8, B).

4. Kwa uangalifu ondoa kisafishaji hewa cha pofu (8,
C) kutoka sehemu ya chini.

5. Safisha kisafishaji hewa cha pofu ukitumia sabuni ya
maji na maji pekee. Miminya kabisa kwa kitambaa
safi hadi kikauke.

6. Rejesha kisafishaji hewa cha pofu ndani ya sehemu
ya chini.

7. Rejesha kifuniko cha kisafishaji hewa na ukaze
skrubu.

8. Rejesha kifuniko kwa kulinganisha sehemu kwenye
mipira na usukume mpaka ziingiane vizuri.

9. Rejesha kifuniko kilicho juu ya eneo la kujazia oili.

Hudumia Plagi ya Spaki Kielelezo 9 10
Kubadilisha plagi ya spaki kutaiwezesha injini yako
kuwasha kwa urahisi na kunguruma vyema zaidi.

1. Sukuma ndani juu ya kichupo kwa bisibisi na
uondoe kifuniko cha juu cha ukarabati.

2. Safisha sehemu iliyo na kiziba cheche na kutoa
kifuko cha kiziba cheche (9).

3. Ondoa plagi ya spaki na uikague.

4. Badilisha spaki ya plagi ikiwa elektrodi zimegubikwa,
zimeungua au kaulo imevunijika. Tumia plagi ya spaki
ya kubadilisha inayopendekezwa pekee. Tazama
Sehemu za Udumishaji za Kawaida.

5. Kagua pengo la elektrodi ukitumia geji (10) na
usawazishe pengo la plagi ya spaki hadi kiwango
kilichopendekezwa cha pengo ikiwa inahitajika
(tazama Maelezo).

6. Weka plagi ya spaki na ukaze kabisa. Rejesha kifuko
cha plagi ya spaki.

7. Rejesha kifuniko cha juu cha ukarabati.

Kagua Kishika Cheche

Kagua kishika cheche kama kuna uharibifu au mzibo wa
kaboni. lwapo kuna uharibifu au usafishaji unahitajika,
mtembelee Muuzaji Huduma Aliyeidhinishwa wa Briggs &
Stratton.

ONYO! Kugusana na eneo hili la mafla
kunaweza kusababisha kuchomeka na
hivyo basi kupelekea majeraha mabaya.

e Kuwa makini na maonyo yaliyo kwenye jenereta.
¢ Usiguse sehemu moto.



Uhifadhi

Ikiwa unahifadhi kifaa hiki kwa zaidi ya siku 30, tumia
miongozo ifuatayo ili kukiandaa kwa uhifadhi.

Maagizo ya Uhifadhi wa Muda Mrefu Kielelezo '1
1. Safisha jenereta kama ilivyoainishwa kwa Kusafisha.
2. Badilisha oili ya injini wakati injini ingali na
joto, mwaga mafuta utoka kwenye kifuniko cha
kasha la shafti kombo. Jaza ukitumia ya ubora
unaopendekezwa. Tazama Kubadilisha Oili ya Injini.
3. Tibu au umwage mafuta kutoka kwenye
jenereta kwa sababu mafuta yanaweza kuganda
yanapohifadhwa kwa zaidi ya siku 30.

Mafuta yaliyoharibika yanaweza kusababisha mabaki ya
asidi na gundi kutengenezeka kwenye mfumo wa mafuta
au kwenye sehemu muhimu za kabureta. lli kuweza
mafuta yakiwa safi, tumia kisawazishaji mafuta.

Hakuna haja ya kumwaga petroli kutoka kwenye injini
ikiwa kiimarishaji mafuta kimeongezwa kulingana

na maagizo. Washa injini kwa dakika 2 kuzungusha
kisawashaji katika mfumo wote wa mafuta kabla ya
kukiweka.

Ikiwa petroli ndani ya injini haijatibiwa kwa kiimarishaji
mafuta, ni lazima imwagwe kwenye kontena
iliyoidhinishwa. Kisha uendeshe injini hadi isimame
kutokana na ukosefu wa mafuta. Matumizi ya kiimarishaji
mafuta kwenye kontena ya uhifadhi yanapendekezwa ili
kudumisha usafi.

ONYO! Mafuta na mivuke yake yanaweza
@ kuwaka moto na kulipuka na kusababisha
kuchomeka, moto au mlipuko na kupelekea kifo

au majeraha mabaya.

* Unapohifadhi mafuta au kifaa chenye mafuta kwenye
tangi, hifadhi mbali na tanuu, stovu, hita za kuchemshia
maji, vifaa vya kukausha nguo au vitu vingine ambavyo
vina taa za moto au vyanzo vya mwako kwa sababu
vinaweza kuwasha moto kwenye mivuke ya mafuta.

* Unapomwaga mafuta, zima injini na uwache injini
ipoe kwa angalau dakika 2 kabla ya kuondoa kifuniko
cha mafuta. Legeza kifuniko hicho polepole ili kutoa
shinikizo kwenye tangi. Mwanga mafuta ukiwa nje ya
nyumba. Weka mafuta mbali na spaki, moto ulio wazi,
taa za gesi, joto, na vyanzo vingine vya mwako.

e Kagua mifereji ya mafuta, tangi, kifuniko, na vijenzi
mara kwa mara kama kuna nyufa au uvujaji. Badilisha
kama itahitajika.

4. Zungusha kidude cha kugurumisha (K) hadi eneo
linaloonyesha zima (0)

5. Hifadhi jenereta katika mahali safi na pakavu na
uifunike ukitumia kinga mwafaka ambayo haitasitiri
unyevunyevu.

ONYO! Vifuniko vya uhifadhi vinaweza
& kusababisha moto na hatimaye kifo au
majeraha mabaya.

 Usiweke kifuniko cha uhifadhi juu ya jenereta ambayo
ni moto au inayoguruma. Subiri vifaa vipoe kwa muda
tosha kabla ya kuweka kifuniko juu yake.

10
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Kutatua Matatizo

Tatizo

Sababu

Suluhu

Injini inanguruma, lakini
hakuna umeme wa AC
unatolewa.

1.

Swichi moja ya kukata umeme iko
wazi.

. Kuna muunganisho mbaya au kuna

nyaya zenye kasoro.

. Kifaa kilichounganishwa kina kasoro.
. Taa Nyekundu iko imara. Jenereta

imewekewa uzito kupita kiasi au ina
joto kupita kiasi.

N

. Anzisha upya swichi ya kukata umeme.
. Kagua na ukarabati.
. Unganisha kifaa kingine ambacho

hakina kasoro.

. Tazama Uwezo wa Jenereta. Bofya

kitufe cha UWEKAJI UPYA MKUU —
kwenye paneli ya vidhibiti.

Injini inafanya kazi vizuri
ikiwa bila kazi lakini
“inalemaa” vitumizi
vinapounganishwa.

. Jenereta imewekewa uzito kupita kiasi.

. Tazama Uwezo wa Jenereta.

Injini haiwaki, inawaka
na kunguruma vibaya na
kuzima inaponguruma.

A~ W

. Kidude cha kugurumisha katika eneo

linaloonyesha zima.

. Taa ya kiashiria oili chache imewaka.

Kiwango cha oili kiko chini.

. Kisafishaji hewa ni kichafu.
. Mafuta yameisha.
. Waya ya plagi ya spaki

haijaunganishwa na plagi ya spaki.

. Mafuta yamefurika.

o O W

. Zungusha kidude cha kugurumisha hadi

eneo linaloonyesha endesha (run).

. Jaza kasha la shafti kwa kiwango

sahihi au uweke jenereta kwenye eneo
tambarare.

. Safisha ama ubadilishe kisafisha hewa.
. Jaza tangi la mafuta.

. Unganisha waya na plagi ya spaki.

. Subiri dakika 5 na ujaribu kuwasha

injini tena.

Injini inazima na taa ya
Kilindaji CO inamweka
mwangaza mwekundu

(oo oc)_

. Jenereta haijawekwa mahali pazuri.

. Hamisha jenereta hadi mahali wazi

na nje. Fungulia hewa (k.m. fungua
madirisha na milango) kabla ya watu
au wanyama kuingia. Tazama Mfumo
wa Kuzima Kaboni Monoksidi (CO).

Kwa masuala mengine yote, mtembelee muuzaji aliyeidhinishwa wa Briggs & Stratton.

Vipimo Maalum

Wati Zilizopimwa*
Wati za Kuanzisha**
Umeme wa AC wa Volti 230
Umeme wa DC wa Volti 12
Umeme wa DC wa Volti 5

Marudio
Msururu

Msururu Mmoja
cc 79.7 (cu.in. 4.86)
milimita 0.6-0.7 (inchi 0.024-0.028)
Lita 4.0 (Galoni 1.0 U.S.)

)

Unyonyaiji mafuta
Pengo la Kiziba Cheche
Kiwango cha Mafuta
Kiwango cha Oili

.lita 0.4 (aunzi 13.5

Sehemu za Udumishaji za Kawaida

Chuijio la Hewa
Plagi ya Spaki
Chupa ya Oili ya Injini
Chupa ya Oili ya Synthetic

84003886
84003884
100028
100074

Kwa orodha kamili ya sehemu na michoro, tafadhali tembelea
BRIGGSandSTRATTON.COM.

* Nishati ya kiumeme ya wakati huo huo ambayo jenereta inaweza kutoa ili kuwasha injini za umeme, kwa kila Briggs & Stratton
628K. Haiwakilishi nishati inayohitajika kuendesha vipenge vya kiumeme bila kusita. Ndio nishati nyingi zaidi inayoweza
kusambazwa wakati huo huo unapowasha mota, ikirudufishwa kwa volteji iliyodhibitiwa ya jenereta.

** Jenereta ikilingana na ISO 8528-13:2016, injini inayoendeshwa kwa umeme wa AC- Sehemu 13: Usalama.
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SERA YA UDHAMINI WA BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON

Udhamini Pungufu
Briggs & Stratton inakubali, katika kipindi cha udhamini ulioelezwa hapa, itakarabati au badilisha, bila ya malipo, sehemu yoyote ilio na shida katika vifaa au
operesheni au zote. Bei ya kusafirisha bidhaa zilizotumwa ili zikarabatiwe au zibadilishwe kwa mujibu wa udhamini huu ni lazima mwenyewe agharamie. Udhamini
huu ni bora na unao uhusiano na vipindi vya muda na hali zilizotajwa hapa chini. Kwa huduma ya dhamana, tafuta Muuzaji wa Huduma Aliyeidhinishwa katika
ramani ya kielekeza wauzaji katika www.SimplicityMfg.com. Mnunuzi lazima awasiliane na Mwuzaji wa Huduma Aliyeidhinishwa, na kumpelekea mwuzaji huyo wa
Huduma Aliyeidhinishwa kwa ukaguzi na upimaji.
Hakuna udhamini ingine ya haraka. Udhamini ulioashiriwa, pamoja na zile za uuzaji na uzima fulani kwa lengo fulani, zina upungufu wa muda
uliosemwa hapo chini, au kwa kiasi kilichoruhusiwa na sheria. Hasara inayotokana na uharibifu wa kisadfa au unaosababishwa na sababu zinazojulikana
hazijajumuishwa kwenye kiwango cha kutojumuishwa ambacho kinaruhusiwa na sheria. Baadhi ya mataifa au nchi haziruhusu ufinyu wa kwa muda gani udhamini
uliorejelewa unadumu, na baadhi ya mataifa au nchi haziruhusu kutojumuishwa au upungufu wa hasara ya sadfa au inayotokana na hali fulani, ili upungufu
uliotajwa hapo juu na kutojumuishwa huenda kusitumike kwako. Udhamini huu unakupa haki mahsusi za kisheria na unaweza pia kuwa na haki nyingine ambazo
zinaweza kutofautiana kutoka katika taifa hadi taifa au nchi hadi nchi.**

KIPINDI CHA DHAMANA

Matumizi ya Kibinafsi Matumizi ya Kibiashara
Miezi 36 A Miezi 12

A Betri (imewezeshwa) kwa matumizi ya nyumbani ya miezi mitatu wala sio ya kibiashara.

** Nchini Australia- Bidhaa zetu zinanunuliwa kwa udhamini ambao hauwezi kujumuishwa kulingana na Sheria ya Mtumizi ya Australia. Unastahili kusawazishiwa au
kurudishiwa hela zako kwa kushindikana kukubwa na kwa kufidhia kwa upungufu au hasara yoyote nyingine inayoweza kutabirika kwa njia ya kueleweka. Una haki
pia ya kutengenezewa au kubadilishiwa kama bidhaa haziko na ubora unaokubalika na uharibifu hauleti hasara kubwa. Kwa huduma ya udhamini, tafuta muuzaji
aliyethibitishwa na aliyekaribu na wewe katika ramani yetu kwa tovuti ya BRIGGSandSTRATTON.COM, au piga simu 1300 274 447, au kwa barua pepe au barua
kwa salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Kipindi cha udhamini huanza tarehe ya ununuzi ya duka la kwanza au biashara la kwanza. "Matumizi ya kibinafsi" inamaanisha matumizi ya nyumbani na mnunuzi
wa rejareja. "Matumizi ya kibiashara" inamaanisha matumizi mengine yote, pamoja na matumizi ya kibiashara, ya kuzalisha mapato au kwa madhumunia ya
kukodisha. Pindi tu bidhaa imepitia matumizi ya biashara, itaweza kuchukuliwa kuwa bidhaa ya matumizi ya kibiashara kwa makusudio ya udhamini huu.

Hifadhi vyema ithibati yako ya risiti ya ununuzi. Ikiwa hutatoa ushahidi wa tarehe ya awali ya ununuzi katika wakati ambao huduma ya dhamana imetakiwa, tarehe
ya utengezaji wa bidhaa hio itatumika kuamua kipindi cha dhamana. Usajili wa bidhaa hauitajiki katika kupokea huduma ya udhamini kwenye bidhaa za

Briggs & Stratton.

KUHUSU DHAMANA YAKO

Huduma ya udhamini inapatikana tu kupitia katika Wauzaji wa Huduma Walioidhinishwa kutoka Briggs & Stratton. Marekebisho nyingi ya udhamini yanafanwya
mara kwa mara, lakini wakati mwingine maombi ya huduma ya udhamini yanaweza kuwa sio sahihi. Dhamana hii inajumuisha tu dosari katika nyenzo au ustadi.
Haijumuishi hasara au uharibifu unaosababishwa na matumizi yasiyofaa au matumizi mabaya, ukarabati usiofaa au utengenezaiji, kuchujuka kwa kawaida au
mafuta mabaya au ambayo hayajaidhinishwa.

Matumizi Mabaya na Dhuluma - Matumizi sahihi ya bidhaa hii yameelezwa katika Mwongozo wa fundi. Kwa kutumia bidhaa hii kwa njia ambayo haijafafanuliwa
katika Kabrasha la Mtumiaji au kwa kutumia bidhaa hii baada ya kuharibika hakutajumuishwa katika udhamini huu. Kujumuishwa kwa udhamini huu hakutaweza
kutolewa pia kama nambari ya usajili kwenye bidhaa hii imeondolewa au bidhaa hii ina kasoro au imebadilishwa kwa njia yoyote, au kama bidhaa hii inayo ithibati
ya matumizi mabaya kama vile uharibifu mbaya au uharibifu unaotokana na kuchunjika kwa maji’kemikali.

Ukarabati au Urekebishaji Mbaya - Bidhaa hii lazima ikarabatiwe kwa mujibu wa taratibu na ratiba zinazotolewa katika mwongozo wa fundi, na kuhudumiwa au
kurekebishwa kwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton. Uharibifu unaosababishwa na ukosefu wa ukarabati au matumizi ya vipuri viso-asilia haujajumuishwa
katika udhamini huu.

Uchakavu wa Kawaida - Kama mitambo nyingi, bidhaa yako itakuwa na uchakavu hata kama inakarabatiwa kwa sahihi. Udhamini huu haujumuishi ukarabati
wakati ambapo matumizi ya kawaida yamesababisha kuchujuka kwa sehemu ya mtambo huu au mtambo wowote. Ukarabati na vitu vinavyochujuka kama vile
vichungio, mishipi, mundu(blades) za kukatia, na padi za breki (isipokuwa padi za breki za injini) vyote havijajumuishwa kwenye udhamini kutokana na kipengele
cha kuchujuka pekee, isipokuwa endapo sababu itakuwa kasoro kwenye nyenzo au utengenezwaji wake.

Mafuta Yaliyooza au Hayadhibitishwa - Ili bidhaa hii ifanye kazi ipasavyo, inahitaji mafuta safi inayoendanisha na vigezo vilivoelezwa katika Mwongozo wa Fundi.
Uharibifu wa injini au mtambo uliosababishwa na mafuta mabaya au matumizi ya mafuta hayajaidhinishwa (kama vile E15 au E85 ethanol blends) hayajajumuishwa
kwenye udhamini huu.

Zilizotengwa - Udhamini huu hauzingatii uharibifu kutokana na ajali, unyanyasaji, marekebisho, mabadiliko, huduma mbaya, kugandisha au kuzorota kutokana

na kemikali. Viambatisho au nyongeza ambavyo havikuunganishwa asilia kwenye bidhaa hii vyote havijajumuishwa pia. Hakuna udhamini kwa vifaa vinavyotumika
kwa nguvu ya msingi badala ya nguvu ya kutumika au juu ya vifaa vya kutumika kuokoa maisha. Udhamini huu hauzingatii injini au vifaa vilivyotumika, badilishwa
muundo, mitumba, au za kujaribia. Udhamini huu haujumuishi pia kushindikana kunakotokana na vitendo vya Mungu na nguvu nyingine ya matukio yaliyo zaidi ya
udhibiti wa mtengenezaiji.
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Guvenlik ve Kontrol Simgeleri

Gauvenlik alarmi simgesi olasi bir kigisel yaralanma
tehlikesi belirtir. Tehlike tarand belirtmek icin bir glvenlik
simgesi kullanilabilir. UYARI, kacinilmadigi takdirde 6lGm
veya agir yaralanma ile sonuclanabilecek bir tehlikeyi
belirtir. DIKKAT, kacinilmadigdi takdirde énemsiz veya
orta duzeyde yaralanma ile sonuglanabilecek bir tehlikeyi
belirtir. DUYURU, 6nemli goértlen ama tehlike ile ilgili
olmayan bilgileri belirtir.

A O® =

Guvenlik Alarmi Kullanma Kilavuzu Servis
Simgesi Jeneratori
%‘
Zehirli Elektrik Yangin Sicak Yuzey
Dumanlar Carpmasi
Degisken  Toprak Terminali Yakit
Monoksit Alarmi Notr
‘ ®
[ |
Yag Yag Seviyesi Motoru Yakit kapali
Baglatmayin
o~
Devre Kesici Acik Kapali Bogma

Avrupa Ofisi iletisim Bilgileri
Avrupa emisyonlari hakkindaki sorular icin lUtfen Avrupa
ofisimiz ile su adresten iletisime gecin:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Almanya.

Donanimin Aciklamasi

Bu kilavuzu dikkatle okuyun ve dis mekan
jeneratériiniizii taniyin. Uygulamalarini,

kisitlamalarini ve neden olabilecegi

tehlikeleri 6grenin. Bu orijinal talimatlari

ileride bagvurmak lizere saklayin.
inverter jeneratdér motor tahrikli, déner alanli, alternatif
ve dogru akim (AC ve DC) jeneratdridr. Jenerator,
elektrikle calisan uygun aydinlatma, alet, cihaz ve motor
yuklerine elektrik glici saglamak icin tasarlanmistir.
Jenerat6rin ddner sargisi tek silindirli bir motorla ¢aliir.
Portatif jeneratér, bir uzatma kablosu kullanilarak dis
mekan unsurlara gi¢ saglamak veya bir aktarma salteri
kullanilarak eve tekrar gu¢ saglamak icin kullanilabilir. Bir
aktarma salteri, uzman bir elektrik tesisatgisi tarafindan
takilan ve priz kullanilarak portatif jeneratériin dogrudan
evinizin elekirik sebekesine kablo ile baglanmasina
olanak veren ayri bir cihazdir. Jenerator eve tekrar glc
saglamak icin kullanilacak ise en kisa sirede el ile
kullanilan bir aktarma salteri takin.
Jenerat6r, ciddi yasam guvenligi veya saglik tehlikeleri
agisindan yasal olarak gerekli olan sistemleri beslemek icin
veya gug¢ eksikliginin yanginla miicadele operasyonlarinda
kurtarma iglerini engelleyen durumlarda kullanilamaz.

Bu kilavuzdaki bilgilerin dogru ve giincel olmasini
saglamak icin her turlt ¢gaba harcanmistir. Ancak

uretici herhangi bir zamanda énceden haber vermeden
jeneratoru ve bu belgeyi degistirme, degisiklige ugratma
veya gelistirme hakkini sakl tutar.

DUYURU Kullanim amaci ile ilgili sorulariniz olmasi
durumunda yetkili servis bayisi ile temas kurun. Bu
donanim YALNIZCA Briggs & Stratton® tarafindan
onaylanmig parcalar ile kullaniimak igin tasarlanmigtir.

Sistem Topragi

Jeneratdr, jeneratdriin sasi bilesenlerini AC ¢ikis
prizlerinde bulunan toprak terminallerine baglayan bir
sistem topragina sahiptir. Jeneratériin nétr baglantisi
degiskendir ())), yani, AC stator sargisi topraklama
baglantisindan ve AC prizinin toprak piminden izole
edilmistir. Toprakl bir nétr gerektiren RCD gibi elektrikli
cihazlar bu jeneratérden gerekli sekilde calismayabilir.
Jeneratdrun topraklanmasina gerek yoktur.

Ozel Gereklilikler

Jeneratérin kullanim amact igin gegerli olan
ybénetmelikler, yerel kurallar veya genelgeler bulunabilir.
Lutfen yetkili bir elektrikciye, elektrik denetgisine veya
yetkiye sahip yerel kurulusa bagvurun.

Bu jeneratodr bir ingaat sahasinda veya benzer faaliyetler
icin kullanilmak Gzere tasarlanmamistir.

AB’de Atilmasi

Bu simge bataryanin ve elektrikli veya
elektronik donanim sahiplerinin bu trini
tasnif edilmemis kentsel atiklar ile
atmamasi gerektigini gdsterir. Bu Uriin
cevresel olarak uygun atik yerlerinde
atilmalidir. ilave atma bilgileri icin litfen
Briggs & Stratton veya yerel saticiniz ile temas kurun.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ozellikler ve Kumandalar Sekil

A | Yakit Kapag L | Mars Kolu

B | Ust Bakim Kapag M [ 230 Volt AC Prizler

C | Bakim Kapagi N | Devre Kesici

D | Kivilcim Tutucu P | Topraklama Baglantisi
Susturucu/Egzoz

E | Hava Filtresi (kapadin [ R | DC Devre Kesici
altinda)

F | Yag Doldurma Kapagi |S
(kapagin altinda)

G | Yag Bakimi Kapagi T

Paralel Calistirma
Baglanti Noktasi

12 Volt DC Priz

H | Tanimlama Etiketi U | Karbonmonoksit (CO)
Kapatma Gdsterge
IsIgi

J [ Jenerator Sifirlama V [ USB Baglanti
Noktalar

K | Basglatma Gostergesi | W | QPT anahtarn

Calistirma

Adim 1: Givenli Yer

Portatif jeneratéri ¢alistirmaya baslamadan énce karbon
monoksit zehirlenmesi ve yangin ile ilgili olarak ele
alinmasi gereken esit duzeyde 6nemli iki glvenlik konusu
bulunmaktadir.

Karbon Monoksit Zehirlenmesi Riskini Azaltmak i¢in
Calistirma Yeri

UYARI! Motor egzozu sizi dakikalar i¢cinde
oldurebilecek zehirli bir gaz olan karbon

monoksit i¢erir. Bu gazi koklayamaz, géremez
veya tadamazsiniz. Egzoz gazlarini koklamasaniz bile
karbon monoksit gazina maruz kalabilirsiniz.

e Karbon monoksit birikme riskini azaltmak icin portatif
jeneratéru dis mekanda insanlarin bulundugu yerlerden
en az 6,1 m uzakta egzoz uzaga bakacak sekilde
calistirin.

« Ureticinin talimatlarina gére pil ile calisan karbon
monoksit alarmlari veya fige takilan pil destekli karbon
monoksit alarmlari kurun. Duman alarmlari karbon
monoksit gazini algilayamaz.

e Portatif jeneratdru fan kullanilsa veya havalandirma icin
kapilar ve pencereler acik olsa bile evlerin, garajlarin,
bodrumlarin, déseme alti bogluklarinin, kulbelerin veya
kismi olarak kapall basgka alanlarin iginde galistirmayin.
Karbon monoksit bu alanlarda hizla birikebilir ve bu
arin kapatildiktan sonra bile saatlerce orada kalabilir.

¢ Motor egzozunu daima insanlarin bulundugu yerlerden
uzaga bakacak sekilde yerlestirin.

Bu Urdnu kullanirken mide bulantisi, bas dénmesi veya
halsizlik hissetmeye basladiginiz veya evinizin karbon
monoksit alarmi ¢aldigi zaman hemen temiz havaya ¢ikin.
Acil servisi arayin. Karbon monoksit zehirlenmesi yasiyor
olabilirsiniz.

Yangin Riskini Azaltmak icin Calistirma Yeri

UYARI! Egzoz isisi/gazlar yanici
@/ i maddeleri, yapilan tutusturarak veya
yakit tankina zarar vererek yangina

neden olabilir ve bdylece 6lime veya agir yaralanmalara

yol acabilir.

e Portatif jeneratdr, 30,5 cm’den ylksek tim yapilardan,
sacaklardan, agaclardan, calilardan veya bitkilerden en
az 1,5 m uzakta olmalidr.

e Portatif jeneratéri hava akisini sinirlayacak
bir désemenin veya benzer bir yapinin altina
yerlestirmeyin. Kapali alanlara Uretici talimatlan/
tavsiyeleri uyarinca duman alarmi/alarmlar takilmal ve
bakimlari yapiimalidir.

e Karbon monoksit alarmlari dumani algilayamaz.

* Portatif jeneratéru gdsterilenden farkli bir sekilde
yerlestirmeyin.

[T

Karbon Monoksit (CO) Zehirlenmesinin
Onlenmesi

Acik alanda, tim evlerden en az 6,1 metre
uzakta kullanin.

Egzozu tim evlerden ve insanlarin bulundugu
yerlerden uzaga cevirin.
Evinize CO alarmlar kurun.

o
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Adim 2:Yag ve Yakit

Yag Tavsiyeleri Sekil 2

En iyi performans igin Briggs & Stratton Garanti Onayli

yaglar kullanmanizi tavsiye ederiz. SF veya daha ylUksek

hizmet siniflandirmasina sahip diger ylksek kaliteli

temizleyici yaglar da uygundur. Ozel katki maddeleri

kullanmayin.

Motor i¢in uygun yag viskozitesini dis mekan sicaklig

belirler. Beklenen dis mekan sicakligi araligina en uygun

viskoziteyi se¢gmek icin tabloyu kullanin.

* 4°C’nin (40°F) altinda SAE 30 yagi kullaniimasi sert baglatma
ile sonuclanir.

**27°C’nin (80°F) lizerinde 10W30 kullaniimasi daha fazla yag

tiketilmesine neden olabilir. Yag seviyesini daha sik kontrol
edin.

Motor Yaginin Kontrol Edilmesi/Eklenmesi Sekil '3 4
Her kullanimdan énce veya en azindan her 8 saatlik
calismanin sonunda yag seviyesi kontrol edilmelidir. Yag
seviyesini koruyun.

1. Jeneratériin diiz bir yizeyde olmasina dikkat edin.

2. DUgmeyi cevirin ve yag doldurma alaninin Gzerindeki

kapagi (3) acin.

3. Yag dolum deliginin ¢evresini temizleyin ve yag

dolum kapagini (3, A) cikarin.

4. Yagin yag dolum deliginin tasma noktasinda

oldugundan emin olun.

5. ihtiyag oldugunda, yag hunisinden yagi yavasca

dokerek (4) yag deposunu agzina kadar doldurun.
DUYURU Yagin ¢ékmesini bekleyin. Asiri
DOLDURMAYIN.

6. Yag doldurma kapagini degistirin ve sikin.

7. Yag doldurma alaninin tzerindeki kapagi degistirin.
DUYURU Tavsiye edilen yag ile gerekli servis
yapilmadan motoru baglatmayi veya calistirmayi
denemeyin. Bu motor arizasina yol agabilir.

Diisiik Yag Gostergesi =7 Sekil 6

Dusik yag gostergesi sistemi, yeteri kadar motor yagi
olmamasindan kaynaklanan motor hasarini 6nlemek igin
tasarlanmistir. Motor yag seviyesi 6nceden belirlenen
seviyenin altina diiserse, sarl LED dislk yag géstergesi
15191 (C) yanar ve yag anahtari motoru durdurur. Calistirma
kolunu ¢ektiginizde, motor durur veya sari LED disUk yag
gdstergesi yanarsa, motor yag seviyesini kontrol edin.

Yagin Doldurulmasi Sekil 1 5

Yakit asagidaki kosullara uygun olmalidir:

e Minimum 91 RON (87 oktan/87 AKI) temiz, yeni,

kursunsuz benzin.

* %10’a kadar etanol iceren benzin uygundur.
DUYURU Benzine yag karistirmayin veya motoru
baska yakitlar ile ¢calisacak sekilde modifiye etmeyin.
E15 ve E85 gibi onaylanmamis benzin kullanmayin.
Onaylanmamis yakitlar kullaniimasi jeneratére zarar
verebilir ve garantiyi gecersiz birakir.

1.524 m ve yukarisi igin bkz. Yiksek Rakim.

UYARI! Yakit ve yakit buharlari
/@ son derece yanicidir ve yaniklara
( ve yangina neden olarak 6lime

veya agir yaralanmaya yol agabilir.
» Calisirken yakit doldurmayin veya tagimayin.

* Yakit kapagini gikarmadan énce motoru kapatin ve en
az 2 dakika sogumasini bekleyin.

¢ Yakit deposunu acik havada doldurun. Yakiti yere
dékmeyin.

 Yakitl kivilcim, acik alev, pilot alev, isI ve baska
atesleme kaynaklarindan uzak tutun.

* Yakit hatlarinda, depoda, kapakta ve donanimda sik
sekilde gatlak veya sizinti kontroli yapin. Gerekli ise
degistirin.

* Sigara yakmayin veya icmeyin.

e Atesi sdndUrmek icin jeneratérin tGzerine su dékmeyin.

e Yalnizca toz séndurlcl gibi yanici sivilar ve elektrik
sistemleri icin uygun olan bir yangin séndurtcu
kullanin. Kullanmadan énce yangin séndiricu dreticisi
tarafindan verilen talimatlari uygulayin.

* Bu jeneratdr patlayici ortamlarda kullaniimak igin
tasarlanmamistir.

1. Depodaki basinci bosaltmak i¢in yakit kapagini (1, A)
yavasca gikarin.

2. Kursunsuz benzini yakit deposundaki kirmizi yakit
gbstergesine (5, A) kadar yavasc¢a doldurun.
Gdstergenin Uzerine kadar doldurmamaya dikkat
edin. Bu, yakit genlesmesi icin gerekli alani saglar.

3. Yakit kapagini takin ve motoru ¢alistirmadan dnce
sicramis olabilecek yakitin buharlagmasini bekleyin.

Yiiksek Rakim

1.524 m’nin Gzerindeki rakimlarda minimum 89 RON

(85 oktan/85 AKI) yakit kabul edilebilir. Emisyon kosullarina

uymak icin yiksek rakim ayar gerekmektedir. Bu ayar

yapillmadan calistinimasi performansinin dismesine, yakit
tlketiminin artmasina ve emisyonlarin artmasina neden olur.

Yiksek rakim ayar bilgileri icin Yetkili bir Briggs & Stratton

bayisine basvurun. Motorun yiksek rakim takimi ile

762 m'nin altindaki rakimlarda galistirlmasi tavsiye edilmez.

Tasima

Donanimi ile tasirken baglatma gdstergesini kapali
duruma cevirin. Motoru veya ekipmani yakitin
doékilimesine neden olacak bir aglya egmeyin.

Adim 3: Jeneratorun Baslatiimasi Sekil 1
Tuam elektrik ylklerini jeneratdérden ayirin. Asagidaki
baglatma talimatlarini kullanin:

1. Unitenin dis mekanda diiz bir zeminde olmasina
dikkat edin.

DUYURU Unitenin diiz bir yiizeyde calistinimamasi
Unitenin kapanmasina yol acgabilir.

2. Baslama gostergesini (K) soguk baslatma durumuna
cevirin.

DUYURU Sicak bir motor icin basglatma géstergesini
calisma konumuna cevirin.

3. Geri tepmeyi (L) kavrayin ve hafif bir direng
hissedene kadar yavasca ¢ekin. Sonra hizla ¢cekerek
motoru caligtirin.

4. Baglatma gdstergesini yavasca calisma konumuna
cevirin. Motor sarsildi§i takdirde motor dizgiin
calisincaya kadar baslatma gdstergesini soguk
baslatma ile calisma arasinda yariya kadar gevirin ve
sonra ¢alisma durumuna gevirin.

DUYURU Motor ¢calismaya basladigi ama calismaya
devam etmedigi takdirde bkz. Diisiik Yag Gdstergesi.

BRIGGSandSTRATTON.COM



QPT™ (QUIET POWER TECHNOLOGY™) Sekil 1
Bu 6zellik yakit ekonomisini iyilestirir. QPT anahtari (W)
ACILDIGI zaman elektrik yiikleri baglanirken motor hizi
artar ve elektrik yikleri ¢ikarilirken azalr.

Anahtar kapall oldugu zaman motor daha yiksek bir
hizda caligir.

Bir Aktarma Salteri Kullanarak Eve Tekrar
Giic Saglamak I¢in

Evinizin elektrik sistemine yapilan baglantilar yetkili bir
elektrik teknisyeni tarafindan takilan bir aktarma salteri
kullanmaldir. Bu baglanti jeneratériin gliciind sebeke
gucunden izole etmeli ve gecerli tim elektrik yasalarina
ve elektrik kurallarina uygun olmalidir.

Uzatma Kablolari Kullanarak Tekrar Gli¢
Saglamak Igin

Jeneratdr ancak Unitenin veri etiketinde gdsterilen nominal
kosullar altinda nominal guice kadar yuklenebilir. Jeneratori
nominal kosullarin disinda kullandidiniz zaman yuku azaltin.
Jeneratdrin 230 Volt AC cikislarinda yalnizca kaliteli,

iyi yalitimli, IEC 60245-4 standartlarina uygun uzatma
kablolari kullanin. Her kullanimdan 6nce uzatma
kablolarini kontrol edin. Tum uzatma kablolarinin uygun
siniftan ve hasarsiz oldugunu kontrol edin. 40° C’nin
altindaki ortamlarda uzatma kablolari kullanirken
kablolarin toplam uzunlugu 1,5 mm?lik bir kesit igin

50 myi ve 2,5 mm?lik bir kesit icin 80 m’yi gegmemelidir.

UYARI! Hasarl olan veya asir ylUklenen uzatma
@ kablolari asiri 1sinabilir, kivilcim cikarabilir ve
yanabilir ve bu da 6lime veya agir yaralanmaya

yol acabilir.
e Kablolar ve figler dahil olmak Gzere elektrikli donanim
hasarsiz olmalidrr.

1. Karbon monoksit alarm(lar)1 kurun.

2. Jeneratdru uzatma kablolari ile ¢calistirirken agik
havada dis mekana, insanlarin bulundugu yerlerden
en az 6,1 m uzada ve egzoz uzaga bakacak sekilde
yerlestirilmis olmasina dikkat edin.

3. Dogrudan evin icine girerek i¢c mekan unsurlarina
glic saglayan uzatma kablolar TAVSIYE
EDILMEMEKTEDIR.

UYARI! Motor egzozu sizi dakikalar icinde
oldurebilecek zehirli bir gaz olan karbon
monoksit i¢erir. Bu gazi koklayamaz, géremez
veya tadamazsiniz. Egzoz gazlarini koklamasaniz bile
karbon monoksit gazina maruz kalabilirsiniz.
e Dogrudan evin icine giren uzatma kablolar delikler
vasitasi ile karbon monoksit zehirlenmesi riskinizi arttirir.
* ic mekan unsurlarina gii¢ saglamak icin dogrudan

evin icine giren bir uzatma kablosu kullaniimasi

halinde operatér bu durumun evin igindeki kisilerin CO

zehirlenmesi riskini arttirdigini kabul eder ve bu riski

ustlenir.

4. Jeneratdr eve tekrar glic saglamak igin kullanilacak
ise en kisa surede el ile kullanilan bir aktarma salteri
takin.

230 Volt AC Prizler Sekil 11

230 Volt AC, tek fazli, 50 Hz elektrik yukleri igin prizleri
(M) kullanin. Priz, bas-sifirla devre kesici (N) ile asir yike
karsi korumaldir.

Elektrikli bilesenlerin korunmasi 6zel olarak jeneratdrle
eslesen devre kesicilere bagldir. Devre kesicileri ayni glice
ve performans Ozelliklerine sahip devre kesicilerle degistirin.

UYARI! Jeneratdrin voltaji 6lum veya agir
@ yaralanma ile sonuclanabilecek elektrik
carpmasina veya yaniga neden olabilir.
* Ciplak kablolara veya prizlere dokunmayin.
e Jeneratdri yipranmig, asinmis, ¢iplak veya hasarli
elektrik kablolari ile kullanmayin.
e Yagmurda veya nemli havada jeneratérQ calistirmayin.
e Suyun i¢inde dururken, ¢iplak ayak ile veya elleriniz
veya ayaklariniz 1slak iken jeneratérl veya elektrik
kablolarini tutmayin.
e Yetkisiz kisilerin ve ¢ocuklarin jeneratéri ¢alistirmasina
veya bakim yapmasina izin vermeyin.
e Cocuklarin jeneratérden givenli bir uzaklikta durmasini
saglayin.
12 VoIt DC Priz Sekil 1

12 Volt DC priz (T) icin mevcut maksimum akim 5 Amper.
Bir DC devre kesici prizini asin yiklenmelere karsi korur.
Asir yik meydana gelirse, devre kesicisi (R) acilacaktir
(buton disan cikar). Birkac dakika bekleyin ve devre
kesicisini sifirlamak icin butona basin.

5 Volt DC USB Baglanti Noktalari ‘P Sekil 1

USB baglanti noktalari (V) i¢in mevcut maksimum birlesik
akim 5 Volt'ta 2,1 Amp’dir. USB baglanti noktasi, USB sarj
kablosu araciligiyla (dahil degildir) tim USB beslemeli
cihazlar sarj etmenizi saglar.

DUYURU Apple cihazlarini sarj ederken maksimum
cikis icin alttaki USB baglantisi noktasini kullanin.

DUYURU Yalnizca ITE (Bilgi Teknolojisi Donanimi) sarj
etmek icindir.

Cikis Gostergesi OK! Sekil 6

Jenerat6r normal sekilde galisirken yesil LED ¢ikis
gbsterge 15191 (A) acik konumdadir.

Asiri Yilklenme Alarmi A Sekil |6

Kirmizi LED asin yiklenme alarm isig1 acik (B) konuma
gelir ve jeneratére asir yiklenmeniz durumunda guicu
keser. Yesil cikis gésterge 15191 da kapanir. Jenerator asir
yuklenirse, tum elektrik yuklerini kapatmaniz ve fisini
cekmeniz ve sonra ¢alismaya devam etmek icin jenerator
sifirlama digmesine basmaniz gerekir.

Paralel Calisma

Bir Briggs & Stratton paralel calisma kiti (istege bagl
ekipman) ile iki adet Briggs & Stratton invertdrlu jeneratér
paralel olarak calistirilabilir.

Baglanan jeneratérlerin kurulumlari ve galigtirimalarina
iliskin ayrintili talimatlar icin paralel ¢alistirma kitleri
talimat sayfasina basvurun.



Karbonmonoksit (CO) Kapatma Sistemi
Sekil 11

Jeneratdrin gevresinde zararll dizeyde karbonmonoksit
birikimi olustugunda veya CO kapatma sisteminde bir
ariza oldugunda motoru otomatik olarak kapatir. Kapatma
isleminden sonra, gbsterge 1s1g1 (U) asagidaki tabloda
gbsterildigi sekilde dakikada en az bes kere yanip séner.
CO kapatma sistemi, karbonmonoksit alarmlarinin
yerine ge¢gmez. Evinize aku ile ¢aligan karbonmonoksit
alarm cihazlan yerlestirin. Jeneratéri kapall alanlarda
calistirmayin.

Renk/Desen | Tanim
Kirmizi Jeneratoriin etrafinda karbonmonoksit
oo oo birikmis. Jeneratdri agik havada

dis mekana, insanlarin bulundugu
yerlerden en az 6,1 m uzaga tasiyin
ve egzoz uzaga bakacak sekilde
yerlestirin. Otomatik kapatma,
jeneratdérin hatall sekilde yerlestirilmis
oldugunun bir géstergesidir. insanlar
geri almadan 6nce tesisi havalandirin
(6r. camlan ve kapilan agin).

Bu UrGn0 kullanirken mide bulantisi,
bas dénmesi veya halsizlik hissetmeye
basladiginiz veya evinizin karbon
monoksit alarmi ¢aldigi zaman hemen
temiz havaya cikin. Acil servisi arayin.
Karbonmonoksit zehirlenmesi yasiyor

A

olabilirsiniz.
Mavi CO kapatma sisteminde ariza
e oo olusmus™.
Briggs & Stratton yetkili bayisine
@ danigin.

* Mavi 1sik, jeneratdr calistirildiginda CO kapatma sisteminin
dogru ¢alistigini géstermek icin 5 saniye boyunca yanip séner.

Adim 5: Jeneratoriin Kapatilmasi Sekil 1

1. TUm elektrik yUklerini kapatin ve jeneratér panelinin
prizlerinden c¢ekin. Elektrikli cihazlarin figleri prize
takilmis ve calisir durumda iken motoru asla
durdurmayin.

2. Motorun ve jenerat6rin i¢ sicakliklarinin kararl
duruma gelmesi icin motoru bir dakika yuksuz
calistinin.

3. Baslatma gdstergesini (K) kapali (0) duruma cgevirin.

Bakim

Bakim Plani

Saat veya takvim araliklarini (hangisi daha 6nce
gerceklesirse) izleyin. Olumsuz kosullarda ¢alisirken daha
sik bakim yapilmasi gerekir.

Her 8 Saatte veya Giinde Bir

* Artiklar temizleyin

* Motor yag seviyesini kontrol edin
ilk Ay veya 10 Saat

* Motor yagini degistirin
50 Saatte veya 3 Ayda Bir

* Motor hava temizleyicisini temizleyin'
100 Saatte veya 6 Ayda bir

* Motor yagini degistirin’

* Bujiye bakim yapin

 Susturucuyu ve kivilcim tutucuyu kontrol edin™2

* Yakit ¢cokelti kabini temizleyin?

* Kirli veya tozlu kosullarda daha sik bakim yapin.
2 Yetkili servis bayisine basvurun.

Genel Tavsiyeler

Dizenli bakim dis mekan jeneratérinin performansini
arttinr ve dGmriind uzatir. Servis igin herhangi bir Briggs
& Stratton Yetkili Servis Bayisine bagvurun. Kurulum ve
Onemli tamir igleri yalniz 6zel olarak egitilmis personel
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Jeneratorin garantisi kullanicinin kétd kullanimina veya
ihmaline maruz kalan unsurlari icermez. Garantiden tam
olarak yararlanmak igin kullanici jeneratére bu kilavuzda
belirtildigi gibi bakim yapmalidir.

UYARI! Makinenin guvenligini saglamak igin,
sadece Ureticinin orijinal yedek parcalarini veya
Uretici tarafindan onayli olanlari kullanin.

Jeneratdriinizdeki bilesenlerin degistirilmesi hakkinda
sorulariniz oldugu zaman lGtfen su adresteki web sitemizi
ziyaret edin: BRIGGSandSTRATTON.COM.

DIKKAT Asin yiiksek ve diisilk calisma hizlari
A kiguk yaralanmalara neden olabilir. Motor hizini
arttirmak icin regulatdr yayini, baglantilar veya

diger parcgalar kurcalamayin. Jeneratérii herhangi bir
sekilde modifiye etmeyin.

AB Kademe V: CO2 Degerleri

Briggs & Stratton Turl Onayl motorlarin CO2 degerleri
BriggsandStratton.com adresinde arama ¢ubuguna CO2
yazarak bulunabilir.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motor Bakimi
Motor Yaginin Degistiriimesi Sekil 3 4

DIKKAT Kullanilmis motor yagini uzun siire
A veya tekrarli sekilde cildinize temas ettirmekten
kaginin. Kullaniimig motor yaginin bazi
laboratuvar hayvanlarinda cilt kanserine neden oldugu
gdsterilmistir. Yag ile temas eden bdlgeleri sabun ve su ile
iyice yikayin.
COCUKLARIN ERISEMEYECEGI YERDE
TUTUN. KIRLETMEYIN. KAYNAKLARI
KORUYUN. KULLANILMIS YAGI TOPLAMA
MERKEZLERINE IADE EDIN.

Yagi motor calisma nedeniyle sicak iken ve asagida
belirtilen sekillerde degistirin:

1. Unitenin diiz bir zeminde olmasina dikkat edin.

2. Yakit deposu bosalincaya kadar jeneratéri
calistirarak yakit deposunu bosaltin.

3. Yag§ doldurma alaninin tzerindeki kapagdi (3) ¢ikarin.

4. Yag dolum deliginin ¢evresini temizleyin ve yag
dolum kapagini ¢ikarin.

5. Unitenizi yag dolum bogazina dogru yana yatirarak
yag! yag dolum deliginden uygun bir kaba bosaltmak
icin jeneratdérinuzu yan yatinin. Yag karteri bosaldid
zaman jeneratdri dik konuma geri getirin.

6. Bir yag hunisi kullanarak, tavsiye edilen yagi
(yaklasik 0,4 1 (13,5 0z.)) yag doldurma yerinin (4)
icine yavasca dokun. Yag seviyesini sik sekilde
kontrol ederek tagsma noktasina kadar doldurun.

DUYURU Yagin ¢cokmesi igin duraklayin. Asiri
DOLDURMAYIN.

7. Yag doldurma kapagini degistirin ve sikin.

8. Dokilebilecek yagdi temizleyin.

9. Yag doldurma alaninin tizerindeki kapagi degistirin.

Bakim Havasi Temizleyicisi Sekil 7 8

UYARI! Yakit ve yakit buharlari son derece
@ yanicidir ve yaniklara ve yangina neden olarak
6lime veya agir yaralanmaya yol acabilir.

* Hava filtresi sékulmus olarak motoru baslatmayin ve
calistirmayin.

Motorunuzu kirli hava temizleyici ile ¢aligtirirsaniz diizglin

calismaz ve zarar gérebilir. Tozlu veya kirli kosullarda

calistinrken daha sik bakim yapin.

Hava temizleyiciye bakim yapmak icin asagidaki

adimlan uygulayin:

1. Yag doldurma alaninin Gzerindeki kapagi ¢ikarin.

2. Yariklara (7, A) tornavida sokun ve bakim kapagini
disariya zorlayin ve kaldirin.

3. Hava temizleyicisi kapaginin vidasini (8, A) gevsetin
ve hava temizleyicisinin kapagini (8, B) sokun.

4. Kdpuk hava temizleyicisini (8, C) kaideden dikkatle
cikarin.

5. Yalnizca sivi deterjan ve su iginde képUk hava
temizleyicisini yikayin. Temiz bir kumasin icinde
sikarak kurutun.

6. Temiz veya yeni kdpuk hava temizleyicisini kaideye
takin.

7. Hava temizleyici kapagini yerine takin ve vidasini
sikin.

8. Topuzlarn kaucguk tutuculara hizalayarak bakim
kapagini tekrar takin ve tiklayarak yerine gecinceye
kadar itin.

9. Yag doldurma alaninin Gizerindeki kapagi degistirin.

Bujiye Bakim Yapilmasi Sekil 19 10
Bujiyi degistirmek motorunuzun daha kolay baslamasina
ve daha iyi calismasina yardimci olur.

1. Tornavida ile tirnag iceriye bastirin ve tst bakim
kapagini sokun.

2. Buijinin gevresini temizleyin ve bujinin lastigini s6kin
(9)-

3. Bujiyi ¢cikarin ve inceleyin.

4. Elektrotlar oyulmus, yanmis veya porselen ¢atlamis
ise bujiyi degistirin. Tavsiye edilen yedek bujiyi
kullanin. Bkz. Sik Kullanilan Servis Pargalari.

5. Tel kalinlik mastari ile elektrot agikligini (10) kontrol
edin ve gerekli ise buiji agikligini tavsiye edilen
acikliga tekrar ayarlayin (bkz. Teknik Ozellikler).

6. Buijiyi takin ve iyice sikin. Buiji lastigini tekrar takin.

7. Ust bakim kapagini tekrar takin.

Kivileim Tutucu Kontrolii

Kivileim tutucuda hasar veya karbon engellemesi

olup olmadigini kontrol edin. Bir hasar géraldigu veya
temizlige gerek duyulmasi durumunda Briggs & Stratton
Yetkili Servis Bayisi ile iletisime gegin.

UYARI! Susturucu bdlgesi ile temas
edilmesi yaniklara neden olarak agir
yaralanmaya yol acabilir.

e Jeneratdrin Uzerindeki uyarilara dikkat edin.
* Sicak pargalara dokunmayin.
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DIKKAT Kullanilmis motor yagini uzun siire
A veya tekrarli sekilde cildinize temas ettirmekten
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6. Bir yag hunisi kullanarak, tavsiye edilen yagi
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UYARI! Yakit ve yakit buharlari son derece
@ yanicidir ve yaniklara ve yangina neden olarak
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* Hava filtresi sékulmus olarak motoru baslatmayin ve
calistirmayin.

Motorunuzu kirli hava temizleyici ile ¢aligtirirsaniz diizglin

calismaz ve zarar gérebilir. Tozlu veya kirli kosullarda

calistinrken daha sik bakim yapin.

Hava temizleyiciye bakim yapmak icin asagidaki

adimlan uygulayin:

1. Yag doldurma alaninin Gzerindeki kapagi ¢ikarin.

2. Yariklara (7, A) tornavida sokun ve bakim kapagini
disariya zorlayin ve kaldirin.

3. Hava temizleyicisi kapaginin vidasini (8, A) gevsetin
ve hava temizleyicisinin kapagini (8, B) sokun.

4. Kdpuk hava temizleyicisini (8, C) kaideden dikkatle
cikarin.

5. Yalnizca sivi deterjan ve su iginde képUk hava
temizleyicisini yikayin. Temiz bir kumasin icinde
sikarak kurutun.

6. Temiz veya yeni kdpuk hava temizleyicisini kaideye
takin.
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7. Hava temizleyici kapagini yerine takin ve vidasini
sikin.

8. Topuzlarn kaucguk tutuculara hizalayarak bakim
kapagini tekrar takin ve tiklayarak yerine gecinceye
kadar itin.

9. Yag doldurma alaninin Gizerindeki kapagi degistirin.

Bujiye Bakim Yapilmasi Sekil 19 10
Bujiyi degistirmek motorunuzun daha kolay baslamasina
ve daha iyi calismasina yardimci olur.

1. Tornavida ile tirnag iceriye bastirin ve tst bakim
kapagini sokun.

2. Buijinin gevresini temizleyin ve bujinin lastigini s6kin
(9)-

3. Bujiyi ¢cikarin ve inceleyin.

4. Elektrotlar oyulmus, yanmis veya porselen ¢atlamis
ise bujiyi degistirin. Tavsiye edilen yedek bujiyi
kullanin. Bkz. Sik Kullanilan Servis Pargalari.

5. Tel kalinlik mastari ile elektrot agikligini (10) kontrol
edin ve gerekli ise buiji agikligini tavsiye edilen
acikliga tekrar ayarlayin (bkz. Teknik Ozellikler).

6. Buijiyi takin ve iyice sikin. Buiji lastigini tekrar takin.

7. Ust bakim kapagini tekrar takin.

Kivileim Tutucu Kontrolii

Kivileim tutucuda hasar veya karbon engellemesi

olup olmadigini kontrol edin. Bir hasar géraldigu veya
temizlige gerek duyulmasi durumunda Briggs & Stratton
Yetkili Servis Bayisi ile iletisime gegin.

UYARI! Susturucu bdlgesi ile temas
edilmesi yaniklara neden olarak agir
yaralanmaya yol acabilir.

e Jeneratdrin Uzerindeki uyarilara dikkat edin.
* Sicak pargalara dokunmayin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Sorun Giderme

Sorun Nedeni

Diizeltilmesi

1. Devre kesicilerden birisi aciktir.
2. Zayif baglanti veya kusurlu kablo
takilmis.

Motor calisiyor ancak hic 3. Bagh cihaz bozuk

AC cikisi yok.

4. Kirmizi LED gk surekli. Jenerator
asirn yukld veya asir iIsinmis.

1.
2.
3.

Devre kesiciyi sifirlayin.
Kontrol edin ve tamir edin.

lyi durumda olan baska bir cihaz
baglayin.

. Bkz. Jeneratér Kapasitesi. Kontrol

paneli Gzerinde ANA SIFIRLAMA
s digmesine basin.

Motor yiik olmadan iyi
calisiyor ancak yiukler 1.
baglandigi zaman “durma
noktasina” geliyor.

Jeneratér asir yUukla.

. Bkz. Jeneratér Kapasitesi.

1. Baslatma gostergesi kapali konumda.

2. DUsUk yag duzeyi gdstergesinin i1s1gi

Motor calismaya yaniyor. Disiik yag seviyesi.

baslamiyor; calismaya

. Baglatma gdstergesini calisma

konumuna gevirin.

. Yag karterini uygun dlzeye kadar

doldurun veya jeneratort diz bir
yuzeye yerlestirin.

basliyor ve guglikle 3. Hava temizleyicisi kirlenmis. 3. Hava filtresini temizleyin veya degistirin.
calisiyor veya calisirken
kapaniyor 4. Yakit deposunu doldurun.
’ 4. Yakit bitmis. 5. Kabloyu bujiye baglayin.
5. Buji kablosu bujiye baglh degil. 6. 5 dakika bekleyin ve motoru yeniden
6. Yakittan bogulmus. calistirin.
1. Jeneratorl acik bir dig mekana tasiyin.
Motor kapanir ve CO 1. Jenerator yanlis yerlestirilmis. Insanlar geri almadan dnce tesisi

Koruma LED’i kirmizi renkte

oo)_

yanip soner (°°

havalandirin (6r. camlari ve kapilari
acin). Bkz. Karbon Monoksit (CO)
Kapatma Sistemi.

Diger tiim sorunlar icin bir Briggs & Stratton yetkili bayisi ile goriisiin.

Teknik Ozellikler

Nominal Watt Degeri*

Baglatma Watt DeQeri™. .. .. ... ... .. .

230 Volt AC’de Akim
12 Volt DC’de Akim
5 Volt DC’de Akim

Frekans. . ...

Faz
Deplasman. . ..... ...
BujiBoslugu. ............ ... .. .. ...
Yakit Kapasitesi
Yag Kapasitesi

Sik Kullanilan Servis Parcalari

Hava Filtresi. . . ...

79,7 cc (4,86 ing kup)

0,6-0,7 mm (0,024-0,028 ing)
.......................... 4,0 Litre (1,0 ABD Galonu)
0,4 Litre (13,5 Ons)

84003886
84003884
100028
100074

Parcalarin ve semalarin tam listesine ulasmak icin litfen BRIGGSandSTRATTON.

COM adresini ziyaret edin.

* Briggs & Stratton 628K’ye gore, jeneratériin elekirik motorlarini baglatmak icin saglayabilecegi anlik elektrik akimi. Elektrik yiklerini
surekli olarak ¢alistirmak i¢in gereken guici temsil etmez. Bu, bir motoru baslatirken anlik olarak saglanabilen maksimum akim ile

jeneratdriin nominal voltajinin ¢arpimidir.

** EN ISO 8528-13:2016’ya gbre Jeneratdr, icten yanmali pistonlu motor ile tahrik edilen jeneratdr setleri — Bélim 13: Givenlik.
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BRIGGS & STRATTON URUNLERiI GARANTI POLITIKASI

Sinirh Garanti
Briggs & Stratton asagdida belirtilen garanti stresi boyunca materyal veya iscilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir parcayi Ucretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme i¢in goénderilen Grinin ulagim masraflar satin alan tarafindan karsilanmalidir. Bu garanti asagida belirtilen zaman
sliresine ve kosullara bagli olarak gegerlidir. Garanti hizmeti icin www.SimplicityMfg.com adresindeki bayi bulma haritasini kullanarak en yakin Yetkili Servis Bayisini
bulun. Satin alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve Urlinl kontrol ve test icin Yetkili Servise ulagtirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Anlasilan garantiler belirli bir amag icin ticari elverislilik ve uygunluk dahil asagidaki listede yazili garanti siresi ile veya
yasanin izin verdigi zamanla sinirhdir. Yasanin izin verdigi istisnalar disinda énemsiz veya dolayli hasarlara karsi sorumluluk dahil degildir. Bazi devletler
anlasilan garantilerde garantinin stresine sinirlama getiriimesine izin vermemektedir ve bazi tlkeler dnemsiz veya dolayli hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlama
getirilmesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin igin gecerli olmayabilir. Bu garanti size 6zel bazi yasal haklar tanimaktadir; ayrica eyalet
ve Ulkelere gore degisebilecek diger haklardan da yararlanabilirsiniz.**

GARANTI SURESI

Tiiketici Kullanimi Ticari Kullanim

36 ay A 12 ay

A AKU (takiliysa) 3 ay tlketici kullanimi, ticari olmayan kullanim.

** Avustralya’da — Uriinlerimiz Avustralya Tiiketici Yasasi kapsamindan hari¢ tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza igin degistirme veya para iadesine
ve makul gériinen kayip veya hasar i¢in 6demeye hak kazaniyorsunuz. Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata dnemli bir tutarda degilse tamir edilmesine
veya degistiriimesine hak kazaniyorsunuz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM uzerindeki bayi bulma haritasinda en yakin Yetkili Servisi bulun. Veya
1300 274 447 numarayi arayin yahut e-postayla veya mektupla salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170 (izerinden iletigim kurun.

Garanti siresi, ilk perakende veya ticari tiiketici tarafindan satin alindigi tarihten itibaren baslar. “TUketici kullanimi” bireysel tiiketici tarafindan kisisel milkte kullanim
anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagh da dahil olmak iizere diger tiim kullanimlari kapsamaktadir. Uriin bir kez ticari
amagcl kullanilirsa bu garantinin amaglar dogrultusunda ticari kullanim Griinii olarak degerlendirilecektir.

Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde Uriini ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemezseniz garanti suresi igin Urliniin imalat tarihi esas alinacaktir.

Briggs & Stratton Urlnlerinde garanti hizmeti almak icin riin kaydina gerek yoktur.

GARANTINiZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Yetkili Briggs & Stratton Servisleri araciligiyla verilmektedir. Garanti kapsamindaki onarimlar en kisa surede yapilmaktadir, fakat bazi garanti
hizmeti talepleri uygun olmayabilir. Bu garanti sadece malzeme ve is¢ilikten kaynaklanan kusurlar kapsamaktadir. Yanls veya kétu kullanim, yanlis bakim ya da
onarim, normal asinma ve yipranma veya eski veya onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlari kapsamamaktadir.

Uygun Olmayan Kullanim ve Kétii Kullanim - Bu Griniin diizgiin, amaca uygun kullanilima sekli Kullanma Rehberinde agiklanmaktadir. Bu tGriiniin hasar
gérdiikten sonra Kullanma Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullaniimasi bu garantiyi kapsamaz. Uriin (izerindeki seri numarasi ¢ikariimigsa veya Griin
herhangi bir sekilde degisiklige ugramissa yahut Griiniin kéta kullanildii darbe hasari veya su/kimyasal korozyon gibi kdti kullanma kanitlari ile géralliyorsa triin
garanti kapsami disinda kalir.

Uygun Olmayan Bakim veya Tamirat - Bu (riin Kullanma Rehberinde yazili igslemlere ve programlara uygun olarak kullaniimal ve gergek veya esdegeri

Briggs & Stratton pargalar kullanilarak bakim veya onarim yapilmalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal parca kullanmamanin neden oldugu hasar garanti
kapsaminda degildir.

Normal Asinma ve Yipranma - Birgok mekanik gere¢ gibi Uniteniz diizglin kullanilsa ve bakilsa bile yipranir. Bu garanti donanimin bir pargasinin émriini agan
normal kullanimda ortaya ¢ikan tamiratlar kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bigaklar ve fren balatalar (motor fren balatalari hari¢) gibi bakim ve yipranmaya tabi
Urunler, kusurlarin nedeni materyal veya isgilik hatasi degilse, yalniz yipranma 6zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.

Eski veya Onaylanmayan Yakit - Bu Urlinin dizgin ¢alismasi igin Kullanim Kilavuzunda belirtilen kriterlere uygun yeni yakit kullanmak gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karisimlari gibi) kullanilmasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.

Kapsam Disindaki Diger Nedenler - Bu garanti kaza, kétu kullanim, modifikasyon, degisiklik, yanlis servis, donma veya kimyasal bozunmadan kaynaklanan
hasarlarn kapsamaz. Uriinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harigtir. Kullanim amagl giic yerine ana gii¢ kaynagi veya yasam destek
uygulamalarinda kullanilan donanima uygun gii¢ kaynagi igin garanti yoktur. Bu garanti kullaniimis, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amagli
donanim veya motorlar igin gegerli degildir. Bu garantiye imalatcinin kontroli disindaki dogal afetler ve diger fors majér olaylar da dahil degildir.
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